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I 

 

 

ÖNSÖZ 

 

Tarih boyunca her millet belli bazı özellikler ile bilinmiĢtir. ĠĢte bu anlamda 

Araplar dillerinin fesahat ve belâgati ile meĢhur olmuĢtur. Bu da belâgat açısından 

dilin en önemli unsuru olan Ģiir ile olmuĢtur. Nitekim Câhiliye döneminde Araplar bu 

maksatla panayırlar düzenlemiĢler, kendilerinden çıkan Ģairlere çok değer vermiĢler, 

Ģairler, sevinç ve sıkıntı anlarının tümünde Ģiirleri ile onların yanında olmuĢlardır. 

Ġslâmî dönemde ise, fasih Arap Ģiirinin toplumsal yönünden ayrı ilmî yönü de ortaya 

çıkmıĢtır. Zira Müslümanlar özellikle Kur‟ân-ı Kerîm‟i daha iyi anlamak için dille 

ilgili kuralları tespit etmeye çalıĢmıĢlardır. Tespit edilen kuralların doğruluğu için 

baĢvurdukları kaynaklardan birisi de Ģiir olmuĢtur. Bundan dolayı nahiv ilmi ile 

ilgili, zamanla yazılan her eserde Ģâhid olarak yüzlerce beyit zikredilmiĢtir. Bu 

beyitlerde bulunan Ģâhid yönün iyi anlaĢılması için ya Ģevâhid isimli birçok kitap 

yazılmıĢ ya da farklı kitapların içinde Ģâhid beyitler izah edilmiĢtir.  

Bu çalıĢmamızda özellikle el-Elfiyye gibi meĢhur bir kitabın Ģerhi olan ve 

Mağrib bölgesi olmak üzere birçok ilim merkezinin ders müfredatına girmiĢ olan, 

Doğu ve Güneydoğu Anadolu bölgelerimizin de bazı medreselerinde okutulan 

Şerhu‟l-Mekkûdî adlı eserde bulunan Ģâhid beyitleri incelemenin faydalı olacağına 

kanaat getirerek bu konuyu çalıĢmayı tercih ettik. Bu karara vardıktan sonra 

öncelikle bu konuya benzer modern eserlere ve sadece Ģâhid beyitleri izah eden 

klasik çalıĢmalara baktık. Fakat bu tür eserlerle yetinmedik. Nahiv, sarf, lügat, tefsir 

ve biyografik eserlerden de istifade ettik. 



II 

 

Bu çalıĢmamız giriĢ ve iki bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde istiĢhâd 

hakkında bilgi verilmiĢtir. Birinci bölümde el-Mekkûdî‟nin hayatı, ilmi yönü ve 

Şerhu‟l-Mekkûdî adlı eseri tanıtılmıĢtır. Ġkinci bölümde ise Şerhu‟l-Mekkûdi adlı 

eserde geçen Ģâhid beyitlerin detaylı bir Ģekilde tahlili yapılmıĢtır. Bu bölümde 

beyitler sıra ile Şerhu‟l-Mekkûdî‟nin baĢından sonuna kadar teker teker izah 

edilmiĢtir. Hemen her beytin izahında beytin söyleyeni, Arapçası, kaside matlaʻı, 

mühtelif rivayeti, kelimelerinin izahı, kıssası, manası, istiĢhâd yönü ve kaynakları 

zikredilmiĢtir. Ayrıca dipnotlarda beyti söyleyen Ģair hakkında kısa bir bilgi 

verilmiĢtir.  

Öncelikle çalıĢmanın baĢından itibaren birikimi ve tecrübesiyle beni 

yönlendiren ve bu eserin meydana çıkmasında büyük emek sarfeden hocam ve 

danıĢmanım Prof. Dr. M. Edip ÇAĞMAR‟a Ģükranlarımı sunuyorum. Tezimi baĢtan 

sona okuma zahmetinde bulunan Doç. Dr. Mustafa ÖNCÜ, Dr. M. Nafi ARSLAN ve 

AraĢtırma Görevlisi Masum ASLAN hocalarıma teĢekkür ediyorum. Ayrıca çalıĢma 

süresince fedakâr davranan eĢim ve çocuklarıma içten teĢekkür ediyorum. 

 

Ömer YILDIZ 

Diyarbakır 2016 
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ÖZET 

 

Nahiv kitaplarında zikredilen bir kuralın ispatı için istiĢhâda baĢka bir ifade 

ile söz konusu olan kuralın doğruluğu için delil getirmeye çok önem verilmiĢtir. Bu 

maksatla getirilen her bir delile Ģâhid denmiĢtir. ĠĢte bu çalıĢmamız Şerhu‟l-Mekkûdî 

adlı eserdeki Ģâhid beyitlerle ilgilidir. 

 ÇalıĢmamız giriĢ ve iki bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde iĢtiĢhâd ve 

istiĢhâdın kaynakları hakkında kısaca bilgi verilmiĢtir. Birinci bölümde el-

Mekkûdî‟nin hayatı, ilmi yönü ve Şerhu‟l-Mekkudî adlı eseri ele alınmıĢtır. Ġkinci ve 

çalıĢmamızın en önemli bölümünde ise Şerhu‟l-Mekkûdî‟de Ģâhid olarak kullanılan 

beyitler detaylı bir Ģekilde incelenmiĢtir. Öncelikle Şerhu‟l-Mekkûdî‟de kısmen de 

olsa tek mısra halinde zikredilen beyitlerin diğer mısraları da bulunup izah edilmiĢtir. 

Beyitlerde bulunan garip sözcüklerin manası açıklanmıĢtır. Beytin istiĢhâd yönü ele 

alınmıĢ ve Ģâhid olarak kullanılan beytin kaynakları belirtilmiĢtir. 

Ayrıca okuyucunun beyitlere hâkim olabilmesi için beyti söyleyenin hayatı 

hakkında bilgi verilmiĢtir. Kaside halinde yazılmıĢ beyitlerin matlaʻ beyti bu 

çalıĢmamıza alınmıĢtır. Yine beyitlerin farklı rivayetleri ve inĢâd sebebi 

zikredilmiĢtir. Gerekli görülen yerlerde beytin öncesi ve sonrasında bulunan beyitler 

de tercüme edilmiĢtir. Son olarak bazı beyitlerin manası ve aidiyetleri hakkında 

değerlendirme yapılmıĢtır. 

Anahtar Kelime 

 el-Mekkûdî, Şerhu‟l-Mekkûdî, nahiv, istiĢhâd, Ģâhid beyitler. 
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ABSTRACT 

 

Ġn syntax books, to show an evidence, called istiĢhad, is of capital importance 

in proving a rule. For this reason, each evidence is called witness, in Turkish Ģâhid. 

This study is related witness couplets in the Şerhu‟l-Mekkudi. 

This study is consist of an introduction and two chapters. In introduction, 

brief information about istiĢhad and its sources is given. In the first chapter, the life 

and scentific characteristic of el-Mekkudi and his work, Şerhu‟l-Mekkûdî, is 

explained. In the second chapter, couplets used as witness in the Şerhu‟l-Mekkûdi are 

probed in detail. Firstly, other verses of the couplets mentioned in one verse in the 

Şerhu‟l-Mekkûdî are explained in availability. The meaning of the strange words 

found in couplets is explained. The istiĢhad direction of the couplet is discussed and 

sources of couplet used as witness are expressed. 

Also, information about the life of poet is given to be useful for reader. The 

first verses of couplets written in eulogy are included in this work. Additionally, the 

different rumor of couplets is elucidated. Couplets in before and after the couplet are 

translated where necessary. Finally, the assessment is conducted on the meaning and 

belonging of some couplets. 

 

Keywords 

 el-Mekkûdî, Şerhu‟l-Mekkûdî, syntax, istiĢhâd, witness couplets. 
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GĠRĠġ 

ĠSTĠġHÂD VE KAYNAKLARI 

 

1. ĠSTĠġHÂD 

ĠstiĢhâd baĢlığında nahiv kitaplarında genellikle ُّ اكىاحٍتىج ُّبًكىذى وا ا , ُّبًكىذى  كىاسٍتىشٍهىديكا

kalıplarıyla aktarılan ًُّاججىُّتًُّحُّا  ve ٍُّادهىُّشٍُّتًُّإس  kavramları ele alınmıĢtır. Bu durumda bu iki 

kelimenin eĢ anlamda kullanıldığını görmekteyiz. Ancak biz burada sadece istiĢhâdın 

ıstılâh anlamı üzerinde duracağız.  

Ġstifâl (إستفعاؿ) bâbından bir masdar olan istiĢhâd ( ادهىُّشٍُّتًُّإسٍُّ ) sözcüğü ُّشىهىادىةن, 

ا  ,kökünden türemiĢtir. Bu kök lügatte “hazır olmak, tanık olmak شىهًدىُّ veya شىهيدىُّ ,شىهىدن

kesin haber, mecliste bulunmak” anlamlarına gelmektedir. “ُّشىهًدى” fiilinin ism-i faili 

olan ُّالشَّاىًدي ismi, bildiklerini açıklayan âlim demektir.
1
 fiili ise mutlak olarak اسٍتىشٍهىدىُّ 

                                                 
1
 Ġsmail b. Hammâd el-Cevherî, es-Sihâh tâcu‟l-luğa ve sihâhu‟l-„Arabiyye, thk. Ahmed 

„Abdulgafûr „Attâr, Daru‟l-„Ġlim li‟l-Melâyîn, Beyrut 1987, “شهد” mad; es-Seyyid Muhammed 

Murtazâ ez-Zebîdi, Tâcu‟l-„arûs, “شهد” Dâru‟l-Hidâye, Lübnan, bty; Muhammed Ġbn Manzûr el-

Ġfrîkî, Lisânu‟l-„Arab, Dâru Sâdır, Beyrut, 1414, “شهد” mad. 
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kullanıldığında “şahit kılmak, birinin şahitliğini istemek”
2
 harfi ile علي ,

kullanıldığında ise “birinden hamlettiği şehadeti yerine getirmesini istemek” 

anlamını ifade etmektedir.
3
 Dolayısıyla ٍُّادهىُّشٍُّتًُّإس  kelimesi “şahit getirmek, şahit 

göstermek” anlamlarına gelmektedir.  

Nahiv ıstılahında istiĢhâd kavramını ilk olarak Ebû Hilâl el-„Askerî (ö. 

400/1009‟dan sonra)kullanmıĢtır. Kitâbu‟s-sinâʻateyn adlı eserinin “fî‟l-istiĢhâdı 

ve‟l-ihticâc” baĢlığı altında; “bu türün kadîm ve muhdes Arapların kelamında çokça 

zikredildiğini” ifade ettikten sonra istiĢhâd kavramını söyle tarif etmiĢtir: “Söylediğin 

bir ifadeyi –şâhidi konumunda olan- ikinci bir ifadeyle teyîd etmendir”
4
. Saʻîd el-

Efğâni (1909-1997) ise daha detaylı bir anlatımla istiĢhâdı “bir kaidenin sıhhatini 

veya bir kelimenin ya da bir cümlenin kullanışını, senedi, fasih ve sağlam tabiatlı bir 

Arab‟a dayanan naklî bir delille ispat etmekdir” Ģeklinde tarif etmiĢtir.
5
 Son olarak 

el-İstişhâdu ve‟l-ihticâcu bi‟l-luğa adlı eserde istiĢhâd, “kâideye kesin olarak delalet 

eden manzûm veya mensûr bir söz bildirme” olarak tanımlanmıĢtır.
6
  

ĠstiĢhâd olarak kullanılan delîle Ģâhid, çoğulu için de Ģevâhid kalıbları 

kullanılmaktadır. 

Yukarıda belittiğimiz üzere istiĢhâd için getirilen sözlere Ģâhid denmiĢtir. 

ġâhidin dıĢında kaidelerin izahı için getirilen Arapça cümlelere ise misâl 

denmektedir. 

el-Âlûsî (1857-1924), ġâhid ve misâl arasındaki farkı tam giriĢimcilik 

(„umûm ve husûs mutlak) olarak ele almıĢtır. ġâhidi; Kur‟ân-ı Kerîm‟den bir ayetin 

veya Arapçalarına güvenilen Arapların sözlerinden bir sözün herhangi bir kaidenin 

ispatı için zikredilen cüz‟, misâli de; kaidenin izahı ve kaidenin, muhatabın zihnine 

ulaĢması için zikredilen cüz‟ olarak tarif etmiĢtir. Dolayısıyla Ģâhid olarak kullanılan 

                                                 
2
 Zeynuddîn Muhammed er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, thk. Yusuf eĢ-ġeyh Muhammed, 

Mektebetu‟l‟Asriyye, Beyrut 1999, “شهد” mad. 
3
 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “شهد” mad. 

4
 Ebû Hilâl el-„Askerî, Kitâbu‟s-sınâʻateyn, thk, Ali Muhammed el-Becâvî-Muhammed Ebû‟l-Fadl 

Ġbrâhim, Dâru Ġhyâi‟l-Kutubi‟l-„Arabiyye, Beyrut 1952, s, 416. 
5
 Sa‟îd el-Efğânî, fî Usûli‟n-nahv, el-Mektebetu‟l-Ġslâmî, Beyrut 1987, s, 6. 

6
 Muhammed „Îd, el-ĠstiĢhâdu ve‟l-ihticâcu bi‟l-luğa, Alemu‟l-Kutub, Beyrut 1988, s,86. 
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her söz aynı zamanda misâl kavramına dâhildir. Fakat her misâl, Ģâhid kavramına 

dâhil değildir.
7
 Hülasa nahiv istilahında misâl kavramı, “istiĢhâd asrından” sonra 

söylenmiĢ, Arap kelamının naslarından olmayan veya izah ve tebyîn için uydurulmuĢ 

sözlerdir.
8
 

2. ĠSTĠġHÂDIN KAYNAKLARI 

Mevcut eserlerde istiĢhâdın kaynakları metin itibari ile Kur‟ân-ı Kerîm, Hadis 

ve Arap kelâmı olarak veya nazım ve nesir olarak taksim edilmektedir. 

2.1. Kur‟ân-ı Kerim 

“Ona ne önünden ne de ardından batıl gelemez. O, hüküm ve hikmet sahibi, 

övülmeye layık olan Allah tarafından indirilmiştir”
9
 ayetinde de teyid edildiği üzere 

Kur‟ân-ı Kerîm, istiĢhâd konusunda da Ģüphesiz en asli kaynak olarak görülmeyi 

haketmektedir. ġüphe yok ki âlimler de bu önceliği kabul ve ikrâr etmiĢlerdir. 

es-Suyûtî (ö. 911/1505), el-İktirâh adlı eserinde: ister mütevâtir, ister ahâd 

isterse Ģâz kıraatlerinin herhangi biriyle okunduğu vârid olan kıraatin Arapçada 

istiĢhâd olarak kullanılmasının caiz olduğunu ifade etmiĢ ve ardından da bilinen bir 

kıyâsa muhalif olmadığı müddetçe Ģâz kıraatin istiĢhâd olabileceğinde âlimlerin 

ittifak ettiğini vurgulamıĢtır.
10

 

Hizânetu‟l-edeb adlı eserde de Ġbn Cinnî‟(ö. 392/1002)nin el-Muhteseb adlı 

eserine isnâd edilerek Ģu ifadelere yer yerilmiĢtir: “Allah kelamı en açık, düzgün ve 

sanatlı söz olarak kabul edilmiĢ, mütevâtir ve Ģâz kıraatleriyle istiĢhâd edilmesi caiz 

görülmüĢtür.”
11

 Kıraat âlimlerinin tilavetini yasakladığı Ģâz kıraatler dahi lügat ve 

                                                 
7
 Mahmûd ġukrî el-Âlûsî, Ġthâfu‟l-emcâd fîmâ yesihhu bihi‟l-istiĢhâd, thk, Adnân Abdurrahman 

ed-Durî, Matbaʻatu‟l-ĠrĢâd, Bağdad 1982, s, 60. 
8
 „Îd, a.g.e, s, 86. 

9
 Fussilet Suresi 41/42.  

10
 es-Suyûtî, el-Ġktirâh fî usûli‟n-nahv, thk. Abdulhakîm „Atiyye, Dâru‟l-Beyrûtî, DımaĢk 2006, s, 

39;  
11

 Abdulkâdir b. Ömer el-Bağdâdî, Hizânetu‟l-edeb ve lubbu lubâbi lisâni‟l-„Arab, thk. 

Abdusselâm Muhammed Hârûn, Mektebetu‟l-Hâncî, Kahire 1997, I//9. 
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nahivde iĢtiĢhâd olarak kullanılabilir. Çünkü Ģâz kıraat, senedinin kuvveti ve naklinin 

sıhhati açısından Kur‟an dıĢındaki bütün Arab kelamından daha üstündür.
12

 

Fakat bu beyanâta rağmen Ġbn HiĢâm en-Nahvî‟ye (ö. 761/1360) kadar hiçbir 

muellif eserinde Kur‟ân-ı Kerîm‟in hak ettiği istiĢhâd önceliğine yer vermemiĢtir. 

Eserlerinde daha çok Arap Ģiirine öncelik vermiĢlerdir. 

el-İstişhâdu ve‟l-ihticâcu bi‟l-luğa adlı eserde bu ameli ve nazari çeliĢkinin 

sebebi “dini ihtiyât” olarak değerlendirilmiĢ ve Ģöyle izah edilmiĢtir. Lügat ehline 

kendini dayatan tefekkür olgusu, kıvrımları arasında muteʻaddid görüĢler barındırır 

ve zihnin, Arab nassında özgürce çalıĢmasını sağlar. Kur‟ân nassı ise buna müsade 

etmez. Bundan dolayı âlimler Kur‟ân-ı Kerîm‟in kudsiyetini nefislerinde muhafaza 

etmiĢler ve kendilerine iĢlenebilir olan (diğer) naslarda özgürce tasarruf etme imkânı 

sağlamıĢlardır.
13

 

2.2. Hadis  

Ġslam dininin Ģüphesiz ikinci temel kaynağı hadistir. Hz. Peygamber (s.a.v.) 

döneminde rivayet edilmeye baĢlanan hatta bir kısım sahabe tarafından da tedvin 

edilen hadisin, nahivde istiĢhâd olarak kullanılıp kullanılamayacağı VII. asırda ihtilaf 

konusu olmaya baĢlamıĢtir. 

Daha hadisler nihai olarak cemʻ edilmemiĢ baĢlangıç dönemini yaĢarken, 

Hicrî I. ve II. asırda yaĢayan nahiv öncüleri hadisleri araĢtırmaktan imtina etmiĢler ve 

kendi sanatları için faydalı gördükleri alanlarda çaba sarfetmiĢlerdir. Örneğin 

Sîbeveyhi‟nin (ö. 180/796) kitabında yanlızca bir (veya yedi) hadisin var olduğu 

onun da istiĢhâd olarak kullanılmadığı, sadece tekîd için kaydedildiğinden söz 

edilmiĢtir. Hicrî VII. asra kadar hiçbir tartıĢma yaĢanmadan Sîbeveyhi‟nin (ö. 

180/796) yolunu takip edenlerin eserlerinde de bu olgu devam etmiĢtir. Hicrî VII. 

asırda Ġbn Malik‟in (ö. 672/1274) kendinden önceki muelliflere muhalefet ederek 

eserlerinde hadislere yer vermesiyle, Hadisin (nahiv ilmindeki) istiĢhâdî konusu 

                                                 
12

 Sa‟îd el-Efğânî, Fî usûli‟n-nahv, s, 29. 
13

 „Îd, a.g.e, s, 106. 
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tartıĢılmaya baĢlanmıĢ ve aĢağıda zikredeceğimiz üç görüĢün doğmasına sebebiyet 

vermiĢtir.
14

 

2.2.1. Hadislerin ĠstiĢhâd Ġçin Kullanılmasını Kabul Etmeyenler 

Ebû Hayyân en Nahvî (ö. 745/1344) bu grubun lideri konumundadır. Kendisi 

Ġbn Malik‟in, et-Teshîl isimli eserini Ģerh etmiĢ ve Ġbn Mâlik‟in (ö. 672/1274) 

muhalif yöntemini Ģu Ģekilde eleĢtirmiĢtir: “Bu musannif eserlerinde Arap lisanının 

küllî kaidelerini hadisler ile delillendirmede inat etmiĢtir. Bu adamın dıĢında 

mutakaddim ve muteahhir hiçbir âlimin bu yöntemi benimsediğini görmedim.”
15

 

el-İktirâh adlı eserinde Ebû Hayyân‟ın (ö. 745/1344) görüĢünü benimseyen 

es-Suyûtî de (ö. 911/1505) bizzat Ġbn Mâlik‟i (ö. 672/1274) eleĢtirmiĢ ve hadislerin 

istiĢhâd olunamayacağının nedenini iki maddede zikretmiĢtir: 

a. Râvîler, hadislerin mana ile rivayet edilmesini caiz görmüĢlerdir. Bundan 

dolayı da Peygamber (s.a.v.) döneminde cereyan etmiĢ bir olayın birçok farklı 

Ģekilde rivayet edildiği görülmektedir.  

b. Birçok râvînin Arap olmamasından dolayı rivâyet ettikleri hadislerin 

çoğunda lahn vardır.
16

 

Yine es-Suyûtî söz konusu eserinde Ebu‟l-Hasan b. ed-Dâ‟iʻ(ö. 680/1289), 

hadisleri istiĢhâd olarak görmemesini Ģöyle aktarmıĢtır: “Benim nazarımda Sîbeveyhi 

(ö. 180/796) ve diğer imamların hadis ile istiĢhâdı terk etmelerindeki sebep, mana ile 

rivâyet edilmesinin caiz kılınmasıdır.
17

  

Kaynaklarda, zikredilen bu iki delilin aleyhinde ikna edici ve daha ilmi 

deliller sunulmuĢtur.
18

  

                                                 
14

 „Îd, a.g.e, s, 109. 
15

 „Îd, a.g.e, s, 110. 
16

 es-Suyûtî, el-Ġktirâh, s, 45. 
17

 es-Suyûtî, el-Ġktirâh, s, 45. 
18

 Sa‟îd el-Efğânî, fî Usûli‟n-nahv, s, 50-52. 



6 

 

2.2.2. Bazı Hadislerin ĠstiĢhâd Ġçin Kullanılacağını Kabul Edenler 

Bu görüĢü benimseyenler hadis metinlerini, Peygamber‟in (s.a.v.) sözü 

olduğu kesin olanlar ve lafzî değiĢime uğramıĢ olma ihtimali olanlar Ģeklinde ikiye 

ayırırlar. Özel bir nedenden dolayı söylenmiĢ ve lafzı ile nakledilmesine özen 

gösterilmiĢ kısa hadisleri birinci kısımdan sayıp istiĢhâd edilebilir demiĢlerdir. Garip 

sözcükler barındıran ve ezberlenmesi güç olan uzun hadisleri ise ikinci kısımdan 

sayıp istiĢhâd edilmemesi gerektiğini savunmuĢlardır. Bu görüĢün en belirgin 

savunucusu Ebu‟l-Hasan eĢ-ġâtıbî‟ (ö. 790/1388)dir. 

Ġlk görüĢün delillerine bakıldığı zaman, bu görüĢü savunanların da ortada 

kalmaktan çok hadisi istiĢhâd olarak kabul etmeyenlere daha yakın durdukları 

görülecektir.
19

 

2.2.3. Hadislerin ĠstiĢhâd Ġçin Kullanılmasını Kabul Edenler 

Bütün hadislerin istiĢhâd olabileceğini savunanların baĢında ilk olarak 

eserlerinde hadisle istiĢhâdda bulunan Ġbn Mâlik (ö. 672/1274) gelmektedir. 

Ardından da eserlerinde hadisi en fazla Ģâhid olarak kullanan Ġbn HiĢâm (ö. 

761/1360) gelmektedir. Ayrıca Ebû Ali eĢ-ġelevbîn (ö. 645/1247) ve el-Bedru‟d-

Demâmînî‟de (ö. 827/1424) bu görüĢü savunan âlimlerin baĢında gelmektedir.
20

 

Hadis ile istiĢhâda cevaz verenler görüĢlerini Ģu maddeller ile savunmuĢlardır. 

a. Ġ‟râb kuralları ve sözcüklerin naklinde kesinlik zaten beklenilmez. Zannın 

galip olması yeterli görülmüĢtür. Zihne galip gelen ise hadislerin tebdîl edilmemiĢ 

olmasıdır. 

b. “Mana ile rivayetin caiz görülmüĢ olması” ancak tedvîn edilmemiĢ 

hadislerde mümkündür. Kaydedilip yazılmıĢ hadislerde değiĢimin soz konusu olması 

mümkün değildir. 

                                                 
19

 „Îd, a.g.e, s, 111. 
20

 „Îd, a.g.e, s, 111. 
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c. Hadislerin çoğu henüz dilin bozulmadığı, bütün (Arab) kelâmının istiĢhâd 

olabileceği zamanda tedvîn edilmiĢtir.
21

 

Hadis ile istiĢhâd mevzusuna Saʻîd el-Efğânî‟nin (1909-1997) Ģu 

mülahazasıyla son verelim: “Hadis ile istiĢhâdda bulunmayan nahiv öncüleri Ģayet 

muhaddislerin rivâyet ve dirâyet bilgilerinin insanlar arasında revaç bulduğu zamana 

ulaĢsalardı, Kur‟ân-ı Kerîm‟den sonra yanlızca hadis ile istihâd ederlerdi. Hadis 

ilminin hassas ölçülerine vurulduğu zaman Ģek ve Ģüpheyle kuĢanacak Ģiir ve 

haberlere kesinlikle iltifat etmezlerdi”.
22

 

2.3. Arap Kelamı 

Arap kelamı, Arap Ģiirinden ve Arap nesrinden oluĢmaktadır. “Belağat 

yönleriden dolayı her üstün kelamın da üzerinde olan ilahi ve nebevi sözler dıĢında 

geriye kalan Arap kelamı içinde, Ģiir en üstün dereceye sahiptir. Çünkü Ģiir, belağat, 

vezin ve kafiye Ģartlarına sahiptir. Diğer sözlerde ise sadece belağat Ģartı söz 

konusudur.”
23

 Bu tespit nedeniyle öncelikle Ģiir ile istiĢhâdı ele alacağız. 

2.3.1. ġiir 

Helal sihirden sayılan Ģiir, nahiv ilminde pratik olarak Ģüphesiz en öncelikli 

istiĢhâd maddesi olarak görülmüĢtür. Nahiv kaynaklarının Ģiirler ile dolu olması bunu 

teyid etmektedir. Hatta zamanla ĠstiĢhâd denildiğinde sadece Ģiir anlaĢılmıĢ ve telif 

edilen Ģevâhid isimli kitaplarda yanlızca Ģiire yer verilmiĢtir. Ebû Hayyân et-Tevhîdî 

(ö. 414/1023), Ġbn Nübâte‟den (ö. 374/984) naklederek Arap Ģiiri için Ģu ifadeleri 

zikretmektedir: “ġiirin meziyetlerinden biri de Ģâhidlerin ancak onda olması, 

delillerin ancak ondan elde edilmesidir. Yani âlimler, fakihler, nahiv ve dil bilginleri, 

“Ģair Ģöyle dedi”; “bu, Ģiirde pek fazla bulunur” derler. Buna binaen Ģiir hüccettir, 

Ģair de hüccet sahibidir.”
24

 Fakat Ģiirin bu yüceliğine rağmen mutekaddim âlimler 

Arap dilinin bozulmasıyla beraber istiĢhâd için kullanılacak Ģiirlere zamansal bir 

                                                 
21

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, I/14. 
22

 Saʻîd el-Efğânî, fî Usûli‟n-nahv, s, 54. 
23

 Ġbn Haydere el-Yemenî, KeĢfu‟l-muĢkil fî‟n-nahv, byy, bty, s, 364. 
24

 Ebû Hayyân et-Tevhîdî, el-Ġmtâʻ ve‟l-mu‟ânese, thk. Heysem Halife et-Tuʻaymî, el-Mektebetu‟l-

„Asriyye, Beyrut, 2011, I/252. 
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kısıtlama getirmiĢler ve Ģairleri tabakalara ayırmıĢlardır. Kaynak eserlerde bu 

tabakalar Ģu Ģekilde yer almaktadır. 

a. Câhiliyyûn: Ġslam öncesi dönemde yaĢamıĢ olanlar. Ġmru‟ulkays (ö.540 

m.), el-AʻĢâ (ö. 7/628) vd. 

b. Muhadramûn: Câhiliye ve Ġslam dönemlerinde yaĢamıĢ olanlar. Lebîd (ö. 

40/660), Hassan (ö. 60/680), vd. 

c. Mutekaddimûn veya Ġslâmiyyûn: Ġslamın ilk döneminde yaĢamıĢ olanlar. 

Cerîr (ö. 110/728), el-Ferazdak (ö. 114/732), vd. 

d. el-Muvelledûn veya el-Muhdesûn: Zikredilenlerden sonra günümüze kadar 

yaĢayanlardır. BeĢĢâr b. Burd (ö. 167/783), Ebû Nuvâs (ö. 199/814), vd. 

Ġttifakla ilk iki tabakada bulunan Ģairlerin Ģiirleriyle istiĢhâd edilebilir. Sahih 

görüĢe göre üçüncü tabakada bulunan Ģairlerinin Ģiirleriyle de istiĢhâd edilebilir. 

Dördüncü tabakada bulunan Ģairlerin Ģiirleriyle ise mutlak olarak istiĢhâd edilemez.
25

 

ġiirleri Ģâhid olarak kabul edilen Ġslam dönemi Ģairlerinin sonuncusu Ġbn 

Herme(ö.150/767)dir. ġiirleriyle ĠstiĢhâd edilmeyen muhdes Ģairlerin ilki de BeĢĢar 

b. Burd(167/783)dur.
26

 Çöl ehli olan Ģairler için istiĢhâd asrı, içgüdü ve insiyaçlarının 

bozulduğu Hicri dördüncü asra kadar devam etmiĢtir. 

Zikredilenler genel görüĢü ifade etmektedir. Yoksa kısmen de olsa muhdes 

Ģairlerin Ģiirleri Ģâhid olarak kabul edilmiĢtir.
27

 Cahiliye, Ġslam ve Emevî döneminde 

yaĢamıĢ bazı Ģairlerin Ģiirleri ise Ģâhid olarak kabul edilmemiĢtir.
28

 

Sonuç olarak nahiv âlimleri, Ģairlerin yaĢadığı asra, yaĢadığı mekâna (çöl) ve 

tabiatlarına ehemmiyet göstermiĢlerdir. 

                                                 
25

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, I/5-6. 
26

 Saʻîd el-Efğânî, fî Usûli‟n-nahvî, s, 64. 
27

 el-Âlûsî, Ġthâfu‟l-emcâd, s, 69. 
28

 „Îd, a.g.e., s, 138. 
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2.3.2. Nesir 

ġâhid olarak kabul edilen Arap kelamının son maddesi nesir türü metinlerdir. 

Hiç Ģüphesiz nesrin, Arap dilinde daha fazla olması ve istiĢhâd konusunda daha fazla 

kullanılması beklenirdi. Fakat bakıldığı zaman nesir türü sözlerin Arap dilinde Ģâhid 

olarak pek kullanılmadığı görülmektedir. Bu bağlamda el-Muzhir adlı eserde Ģu 

ifadeler geçmektedir: “Arapların konuĢtukları güzel mensur sözler, söyledikleri güzel 

mevzûn sözlerden daha fazladır. Fakat nesir olanların onda biri bile ezberlenmedi. 

Mevzûn olanların da onda biri bile kaybolmadı”.
29

 

Arap nesri de edebi ve günlük konuĢma olmak üzere iki kısma ayrılmaktadır.  

2.3.2.1. Edebi Nesir 

Edebi metinler de kendi içinde hutbe, risâle, hikem ve mesel olarak üç kısma 

ayrılmaktadır.  

a. Hutbe: Araplarda fesahatıyla meĢhur olan hatta haklarında darb-ı mesel bile 

olan hatiplerin hutbeleri, içinde barındırdıkları büyük değerlere rağmen nahiv 

alimleri tarafından ihmal edilmiĢ ve istiĢhâda konu edilmemiĢtir. 

b. Risâle: Hutbeler kadar meĢhur olmasalar da tedvîn edilme ayrıcalığına 

sahip olan mektuplar da istiĢhâd kapsamına girmemiĢtir. 

c. Hikmetli sözler ve darb-ı meseler: Kısa ve kolay ezberlenildiği için hikem 

ve meseller nahiv kitaplarında epeyce kullanılmıĢ hatta nahiv kurallarına aykırı 

olanlara, Ģiirde gösterilen zaruret hoĢgörüsü uygulanmıĢtır.
30

 

2.3.2.2. Günlük Nesir  

ġiirin istiĢhâd edilebilmesinde zaman sınırlaması getiren nahivciler nesir türü 

metinler içinde mekân (kabile) sınırlaması getirmiĢlerdir. Mensûr sözlerin istiĢhâd 

derecelerini kabilenin komĢu olduğu milletlere yakınlığı ve uzaklığına göre 

                                                 
29

 es-Suyûtî, el-Muzhir fî „ulûmi‟l-luğa ve envâʻihâ, thk, Muhammed Ahmed Câdu‟l-Mevlâ Beg-

Ahmed Ebû‟l-Fadl Ġbrâhîm-Ali Muhammed el-Becâvî, MenĢûrâtu‟l-Kutubi‟l-„Arabiyye, Beyrut 1986, 

II/472.  
30

 .http://www.dhifaaf.com/vb/showthread.php?t=13771, 09.07.2016 ,قضيةُّالاحتجاجُّفيُّالنحوُّالعربي 

http://www.dhifaaf.com/vb/showthread.php?t=13771
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değerlendirmiĢler. Arap yarımadasının kalbinde ikamet eden kabilelerin sözlerini 

kabul etmiĢler. Acemlere komĢu olan ve sahil kesimlerinde ikamet eden kabilelerin 

sözlerini ise terketmiĢlerdir.
31

 Konuyla ilgili olarak Ebû‟n-Nasr el-Fârâbî (ö.339/950) 

Ģu detaylı tasnifatta bulunmuĢtur.  

Arap kabileleri arasında kendilerine uyulan ve kendilerinden Arap dilinin 

nakledildiği kabileler Kays, Temîm ve Esed kabileleridir. Tasrîf, iʻrâb ve garib 

sözcüklerde bu kabilelere baĢvurulmuĢ ve alınan malzemelerin çoğu bunlardan 

alınmıĢtır. Bunların ardından Huzeyl kabilesi gelmekte, Kinâne ve Tay kabilelerinin 

de bir kısmı buna dâhildir. 

Mısır ve Kıptilere komĢu olduklarından dolayı Lahm ve Cuzâm 

kabilelerinden alınmamıĢtır. Namaz ibadetini Arapçadan farklı bir dil ile eda eden 

Hristiyanlara komĢu olduklarından dolayı Kataʻa, Gasân ve Ġyâd kabilerinden de 

alınmamıĢtır. Yunanlılara komĢu olduklarından dolayı Tağlib ve Nemr kabilesinden 

de alınmamıĢtır. Nebit ve Farslara mücâvir olduklarından dolayı Bekr kabilesinden 

de alınmamıĢtır. Bahreyn‟de ikamet ettikleri için Hind ve Farslara karıĢan 

„Abdukays kabilesinden de alınmamıĢtır. Yine Hind ve Farslara karıĢtıklarından 

dolayı „Ummân Ezd‟lerinden de alınmamıĢtır. Hind ve HabeĢi‟lere karıĢtıkları için 

Yemen ehlinden de alınmamıĢtır. Farklı milletlerin tüccarları ile ikamet ettikleri için 

Ben-i Hanîfe, Sakîf ve Yemâme‟lilerden de alınmamıĢtır. Lügat ilmini nakledenler 

Hicâz yerlilerinin farklı milletlerle karıĢtıklarını ve dillerinin bozulduğunu 

gördükleri için onlardan nakletmemiĢler. Hülasa Arap dili yerleĢik hayatta olanlardan 

ve ikamet ettikleri yerlerde baĢka milletlere komĢu olan çöl ehlinden alınmamıĢtır.
32

  

  

                                                 
31

 Saʻîd el-Efğânî, Fî usûli‟n-nahv, s, 20-21. 
32

 es-Suyûtî, el-Ġktirâh fî usûli‟n-nahv, s, 47-48. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

el-MEKKÛDÎ‟NĠN HAYATI, ĠLMĠ YÖNÜ VE ġERHU‟L-

MEKKÛDÎ ADLI ESERĠ 

 

1. HAYATI 

1.1. Adı ve Künyesi 

Ġncelenen kaynakların çoğunda el-Mekkûdî‟nin(726-807) nesebi ihtilaf 

olmaksızın Abdurrahman b. Ali b. Sâlih el-Mekkûdî, el-Fasî
33

 Ģeklinde 

verilmektedir. Yanlızca Cezvetu‟l-iktibâs adlı eserde Abdurrahman b. Sâlih b. Ali el-

Mekkûdî olarak kaydedilmiĢtir.
34

 Künyesi hakkında ise yine kaynakların birçoğunda 

Ebû Zeyd geçmektedir. Sadece Tevşîhu‟d-Dîbâc adlı eserde el-Mekkûdî‟nin nesebi 

verildikten sonra künyesi Ebû Ziyâd olarak zikredilmiĢtir
35

 

                                                 
33

 es-Suyûtî, Buğyetu‟l-vuʻât fî tabakâti‟l-luğaviyyîn ve‟n-nuhât, thk. Muhammed Ġbrahim Fadl, 

nĢr, Ġsâ el-Bâbî el-Halebî, 1965, II/83; Ahmed Bâbâ et-Tinbuktî, Neylu'l-ibtihâc bi-tatrîzi'd-Dîbâc, 

thk. Abdulhamîd Abdullah, Kulliyetu‟d-Dacveti‟l-Ġslâmiyye, Trablus 1989, s, 250.; ġemsuddîn 

Muhmammed es-Sehâvî, ed-Davʻu‟l-lâmiʻ lî ehli‟l-karni‟t-tâsıʻ, Dâru‟l-Cîl, Beyrut, IV/97.; Ebû 

Abdillah Muhammed el-Kettânî, Selvetu‟l-enfâs ve muhâdesetu‟l-ekyâs, thk. Abdullah el-Kâmil el-

Kettânî vd., Dâru‟s-Sekâfe, Beyrut 2004, s, 204.; Bedruddîn Muhammed el-Karafî, TevĢîhu‟d-Dîbâc 

ve helvetu‟l-ibtihâc, thk. Ali „Umer, Mektebetu‟s-Sekâfeti‟d-Diniyye, Kahire 2004, s, 97.; Abdullah 

Kennûn, en-Nubûğu‟l-Mağribî fî‟l-edebi‟l-„Arabî, byy, bty, I/210. 
34

 Ahmed Ġbn Kâdî el-Miknâsî, Cezvetu‟l-iktibâs, Dâru‟l-Mansûr, Ribâd 1973, s, 403. 
35

 el-Karafî, TevĢîhu‟d-Dîbâc, s, 97. 
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1.2. Nisbesi 

Tâcu‟lʻarûs adlı eserde el-Mekkûdî‟den ve yazmıĢ olduğu kitaplardan 

bahsedilmiĢ ve Mekûd ismi ُّكصبور ُّمكود، .olarak zabt edilmiĢtir بني
36

 Diğer 

kaynaklarda ise el-Mekkûdî‟nin mensubu olduğu kabilenin ismi ( ُّبًِلالشَُّّ ُّػهًيري مىكيودًم:

ُّابٜىارمًُّعىلىيُّالأىلٍسًنىةً،ُّكُّ ُّغىيٍرًُّكىاحًدوُّكىىيوى ُّالكىاؼًُّب٣يىفىفىةنُّعىلىيُّمىاُّعًنٍدى ُّػبفًىتٍحًُّابٟيًمًُّكىضىمًٌ اُّعًنٍدى بًتىشدًيدًىىاُّكىمى

ُّالُّبػىعٍضًهًمٍُّ نىاسًبػيُّمػكىىيوى ) ifadesiyle zikredilmiĢtir. “el-Mekûdî sözcüğü, insanların dilinde 

cari olan şekliyle ve yaygın görüşe göre mim harfi meftûh, kâf harfi madmûm ve 

şeddesizdir. Bazılarına göre ise ki onların görüşü daha münasiptir, mim harfi 

şeddelidir”.
37

 ed-Dav‟u‟l-lâmiʻ adlı eserde ise el-Mekkûdî isminde bulunan kâf 

harfinin Ģeddeli olduğu belirtilmiĢtir.
38

 Yukarıdaki rivayetlere bakıldığında el-

Mekkûddi nisbesinin Ģeddesiz olduğunu zikredenler, görüĢlerini “el-Mekûdî 

nisbesinin insanların dilinde şeddesiz olarak cari olamasıyla” delillendirmiĢler. 

Diğer rivayetlerde ise Ģeddenin daha münasip olduğu vurgulanmıĢtır. Biz bu 

çalıĢmamızda Ģeddesiz ve yaygın olan kullanıĢı galat-ı meĢhur kaidesinde 

değerlendirdik ve el-Mekkûdî nisbesinde bulunan kâf harfini Ģeddeli olarak esas 

aldık. 

1.3. Doğum Tarihi ve Yeri  

el-Mekkûdî kesin olamamakla birlikte Hicri 726/1325 yılında
39

 Fas‟ta -

ailesine nisbetle- eskiden beri ( ابٟكٌودمّعقبة ) “Mekkûdî yokuĢu” diye bilinen sokakta 

dünyaya gelmiĢtir. Mekkûdî yokuĢunda oturan aile ilim ve makamda kökleĢmiĢ bir 

aile idi. el-Mekkûdî de ailenin tutumuna göre ciddi bir eğitim almıĢ ve ailenin övülen 

bireyleri arasına girmiĢtir. 

                                                 
36

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “مكد” mad. 
37

 el-Kettânî, Selvetu‟l-enfâs, s, 204. 
38

 ġemsuddîn Muhmammed es-Sehâvî, ed-Davʻu‟l-lâmiʻ lî ehli‟l-karni‟t-tâsıʻ, MenĢurâtu Dâri 

Mektebeti‟l-Hayât, Beyrut, bty, XI/228. 
39

 Ebû Zeyd el-Mekkûdî, ġerhu‟l-Mekkûdî „ala Elfiyyeti Ġbn Mâlik, thk. Fatıma er-Râcıhî, 

Câmiʻatu‟l-Kuveyt, 1993, I/19. 
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2.1.4. Ailesi ve Çocukları 

Kaynaklarda el-Mekkûdî‟nin eĢi ve evliliği ile ilgili herhangi bir bilgi 

bulunmamakla beraber el-Mekkûdî‟nin iki erkek çocuğunun varlığından söz 

edilmiĢtir. 

Nahiv ilminde söz sahibi olan fakat babasının Ģöhretine ulaĢamamıĢ Hammâd 

isminde bir çocuğu olduğu zikredilmektedir. 

Ayrıca el-Mekkûdî‟nin ufak bir çocuğunun da olduğu ve bu çocuğun bir 

akranıyla kavga edip galip geldiği ve olaya Ģâhid olan el-Mekkûdî‟nin irticalen Ģu 

Ģiiri söylediği rivayet edilmektedir. 

 ب٦ىٍنيُّبىنًيُّمىكيودُُُُُّّّّّأىىٍليُّالتػ قىيُّكىابٜيود

رَّةًُُُُُُُّّّّّّّالأىعىادًمُّفيُُّّنىكير ُّ الأيسيودُّكىكى  

“Bizler takva ve kerem ehli olan Mekkûd kabilesine mensubuz. Aslanların 

saldırısı gibi düĢmana hücum ederiz.”
40

 

el-Mekkûdî‟nin Ģairliğini ilmi yönü baĢlığı altında zikredeceğiz. Burada 

açıklamak istediğimiz Ģudur: Yukarıda zikredilen ifadelere bakarak el-Mekkûdî‟nin 

iki çocuğunun olduğunu anlıyoruz. Fakat bu ufak çocuğun da Hammâd olabilme 

ihtimali göz ardı edilmemelidir. 

1.4. YaĢadığı Dönem 

el-Mekkûdî, Mağrib‟de hüküm sürmüĢ Berberî hanedanlığına mensub olan 

Merîniler/Mureynîler (1196-1465) döneminde, fikri hareketin parıldadığı bir ortamda 

yaĢamıĢtır. 

O dönemin bilginleri, tefsir, kıraat, fıkıh ve hadis ilimlerine dair birçok 

meselenin anlaĢılmasının kendisine bağlı olduğu lügat ilmine yoğunlaĢmıĢlardı. 

Âlimlerin lügat ilmine göstermiĢ oldukları bu ilgi ve alaka, lügat ilminin 

                                                 
40

 el-Kettânî, Selvetu‟l-enfâs, 204. 
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desteklenmesine, nahiv ilminde Ġbn Âcurrûm (ö. 723/1323) ve el-Mekkûdî (ö. 

807/1405) gibi büyük âlimlerin meydana çıkmasına sebep olmuĢtur.
41

 

1.5. Vefatı  

Ġlmi yönünde de görüleceği üzere birçok ilim alanında –nahiv, sarf, edebiyat- 

dopdolu bir hayat süren el-Mekkûdî‟nin vefat tarihi ve medfun olduğu yer hakkında 

farklı rivayetler zikredilmiĢtir. Ekser kaynağa göre e-Mekkûdî, dünyaya gözlerini 

açtığı ve tüm yaĢamını sürdürdüğü Fas‟ta, Hicrî 807/1405 yılında vefat etmiĢtir.
42

 

Bizim de kanaat getirip esas aldığımız tarih budur. 

Diğer bazı rivayetlere göre ise el-Mekkûdî, Hicri 801 yılında
43

 vefat etmiĢtir. 

Bu rivayet doğrultusunda da aĢağıdaki Ģiir inĢâd edilmiĢtir. 

مىاب٨أًىةػكيودًمُّشىيٍخيُّالأىلٍفًيىةُُُُُُّّّّّّسىنىةُّإًحٍدىلُّكىثىُّػىُّبٟاُّتػيويفيىٌُّ  

“el-Elfiyye adlı eserin Ģeyhi olan el-Mekkûdî, hicrî sekizyüz bir yılında vefat 

etti.” 

Yine ihtilaflı olmakla birlikte sahih kabul edilen rivayete göre ve Ģairin de 

teyîd ettiği üzere: 

كيودًمُُُُُّّّّّضىرب٫يويُّبفًينٍديؽًُّاليػىهيودًمػػمىُّػثُيَُّّأىبيوُّزىيٍدًُّالرضًىيُّال  

“Ve ardından rıza ehlinden olan Ebû Zeyd el-Mekûdî‟nin türbesi “Funduku‟l-

Yehûdî” denilen yerdedir.” 

el-Mekkûdî, Fâs‟ta Funduku‟l-Yehûdî diye bilinen mekânda medfûndur. Bir 

zamanlar her çarĢamba günü ikindi namazından sonra ilim talebeleri akın akın onun 

kabrini ziyaret ederlerdi.
44

 

                                                 
41

 el-Mekkûdî, ġerhu‟l-Mekkûdî, thk. Fatıma er-Râcıhî, I/23. 
42

 et-Tinbuktî, Neylu'l-ibtihâc, s, 250; el-Miknâsî, Cezvetu‟l-iktibâs, s, 403; Kennûn, en-Nubûğu‟l-

Mağribî, I/210; el-Kettânî, Selvetu‟l-enfâs, s, 204; ġihâbuddin Ahmed en-Nâsırî, el-Ġstiksâ li ahbâri 

duveli‟l-Mağribi ve‟l-Aksâ, thk. Caʻfer en-Nâsırî-Muhammed en-Nâsırî, Dâru‟l-Kitâb, bty, IV/100. 
43

 el-Karafî, TevĢîhu‟d-Dîbâc, s, 98; es-Sehâvî, ed-Davʻu‟l-lâmiʻ, s, 97. 
44

 el-Kettânî, Selvetu‟l-enfâs, s, 206. 
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2. ĠLMĠ YÖNÜ 

2.1. Eğitimi ve Hocaları 

Nahiv alanında büyük faaliyetlerde bulunmuĢ olan el-Mekkûdî‟nin hayatı ve 

eğitimi kaynak eserlerde malesef yeterince yer almamıĢtır. Bundan dolayı incelenen 

kaynaklarda el-Mekkûdî‟nin ilk eğitimi ile ilgili herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. 

Birçok farklı alanda eser vermiĢ olan bu âlimin ciddi bir eğitim aldığından hiç Ģüphe 

yoktur. Fakat kaynaklarda el-Mekkûdî‟nin sadece bir hocasının ismi geçmektedir.  

Ebû Muhammed Abdullah el-Vânğilî ed-Darîr (ö. 779/1378) 

Bu âlim, Ġbnu‟l-Hâcib‟in Usûl ve Furûʻ ilimlerine dair eserlerini bilmekle 

münferid ve meĢhur olan Fas müftüsü ve fakihidir.
45

  

Şerhu‟l-Mekkûdî adlı eseri tahkik eden Dr. Fatıma er-Râcihî ise el-

Mekkûdî‟nin, Muhammed b. Ali b. Hayâtî el-Ğırnâtî el-Endulusî (ö.781/1379) adlı 

ikinci bir hocasını zikretmektedir.
46

 Fakat verdiği dipnotlarda sadece el-Ğırnâtî‟nin 

hayatı zikredilmiĢ, el-Mekkûdî‟nin hocası olduğu hakkında herhangi bir malumât 

zikredilmemiĢtir. 

2.2. Müderrisliği ve Öğrencileri 

Birçok ilimde söz sahibi olan el-Mekkûdî‟nin özellikle nahiv, sarf, belagat ve 

Ģiir alanlarında -eserlerinden de görüleceği üzere- devrine damga vuran Ģahsiyetler 

arasında olduğu Ģüphesizdir. Medresetu‟s-Sıhrîc ve Medresetu‟l-„Attârin isimli 

medreselerde dersler vermiĢtir. Fas‟ta Sîbeveyhi‟nin (ö. 180/796) el-Kitâb adlı 

eserini okutan son âlim olma özelliğine sahip olduğu gibi yine Ġbn Mâlik‟in (ö. 

672/1274) el-Elfiyye adlı eserini ilim ehline tanıtan ve Mağrib bölgesinde el-

Elfiyye‟yi ilk Ģerh eden âlimdir. el-Mekkûdî‟nin ayrıca dindar ve takva sahibi olduğu 

zikredilmiĢtir. YazmıĢ olduğu Ģu beyitler kendisinin takva ve kanaatini ispat etmeye 

yeterlidir. 

                                                 
45

 Muhammed b. Muhammed Mahlûf, ġeceretu‟n-nuri‟z-zekiyye fî tabakâti‟l-Mâlikiyye, thk. 

Abdulmecid Hayâlî, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 2003, I/339. 
46

 el-Mekkûdî, ġerhu‟l-Mekkûdî, thk. Fatıma er-Râcıhî, I/24. 
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ُّال مىقىاصًديُّػإًذىاُّعىرىضىتٍُّلُِّفيُّزىمىانِىُّحاجىةهُُُُّّّّكىقىدٍُّأىشٍكىلىتٍُّفًيهىاُّعىلىيَّ  

قىاصًديُُّّلىكىُُّّإًنَّنًيُُّّإًب٠ىًيُّكىقػيلٍتيُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّضىارعًوُُُّّّكىقػٍفىةىُُُّّّاللهُّببًىابُُّّكىقػىفٍتيُّ  

بُُّّعًنٍدىُُّّكىاقًفناُّتػىرىانُُِّّكىلىسٍتىُّ يًٌدًمُّفػىتىاهيُُّّيػىقيوؿيُُُُُُُّّّّّّّمىنُُّّبِى رىاقًديُُّّاليػىوٍىـُُّّسى  

“Ġçinde bulunduğum zamanda (çıkıĢ) yollarının müĢkil olduğu ihtiyaçlar 

meydana geldiğinde” 

“Yalvaran kiĢinin duruĢu gibi Allah‟ın dergâhında durdum ve: Rabbim! ben 

sadece sana yöneldim.”  

“Beni, hizmetçisi: Efendim bugün uyumuĢtur, diyen kiĢinin kapısında 

görmezsin, dedim.””
47

 

Ömrünü eğitimde sarf etmiĢ ve devrinin en meĢhur iki medresesinde ders 

vermiĢ olan el-Mekkûdî‟nin rahle-i tedrisatından çok sayıda talebe geçtiği 

muhakkaktır. Bu öğrencilerden, ismini kaynak kitaplara tescil ettirenlerin bir 

kısmından bahsedeceğiz. 

Ebû Zeyd Abdurrahman b. el-Hâcıb Ebî‟l‟Abbâs el-Kabâilî. (ö. 802 h.) 

Edebiyat ve Ģiir alanında söz sahibi olan el-Kabâilî, aynı zamanda Merînî 

devletinin veziridir. 

Ebû Abdillâh Muhammed b. Merzûk el-Hafîd. (ö. 842/1439) 

Maliki mezheb fakihi ve edip olan Ġbn Merzûk el-Hafîd(ö. 842/1439), Ġbn 

Merzûk el-Hatîb‟in (ö. 781/1379) torunudur. BaĢta babası, amcası ve dedesi olmak 

üzere Saîd el-Ukbânî, Ebû Ġshak el-Masmûdî, Ebu‟l-Hasan EĢheb el-Gumârî, Ebû 

Muhammed Abdullah b. ġerîf et-Tilimsânî gibi âlimlerden ders okudu. Daha sonra 

                                                 
47

 el-Kettânî, Selvetu‟l-enfâs, s, 204-205. 
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Fas ve Tunus‟a geçerek Ġbn Arâfe, Ebu‟l-Abbâs el-Kassâr, Ebû Zeyd el-Mekkûdî‟nin 

derslerine katıldı.”
48

 

Ġbn Merzûk‟un çok sayıda eserleri bulunmaktadır. Şerhu‟l-„umde, Şerhu 

kitabi‟ş-şifâ‟ fi hukûki‟l-Mustafâ el-Musnedu‟s-sahîhu‟l-hasen fî me‟âsiri mevlânâ 

Ebi‟l-Hasan, İzâletu‟l-hâcib „an furûʻi İbni‟l-Hâcib, Şerhu‟t-teshîl, Şerhu Şevâhidi‟l-

Elfiyye yanlızca bu eserlerin bir kısmıdır.
49

 

Ebû Zeyd Abdurrahman b. Muhammed b. Abdirrahman el-Medyûnî el-Câderî 

(777-818) 

Fas‟lı fıkıh, hesap ve nahiv âlimidir. Ebû Abdillâh el-Fahhâr, Ebû Abdillah 

el-Kaysî ve el-Mekkûdî baĢta olmak üzere birçok âlimden ders almıĢtır. Hocası el-

Mekkûdî‟nin el-Maksûra isimli eserini rivayet etmiĢtir. 

Ravdatu‟l-ezhâr fî „ilmi vekti‟l-leylî ve‟n-nehâr, İktihâfu‟l-envâr, 

Muhtasaru‟l-İktihâf ve Tenbîhu‟l-enâm „alâ mâ yehdusu fî‟l-„âm isimli kitapları te‟lîf 

etmiĢtir.
50

 

Ebû Zeyd Abdurrahman el-Kavânî, (ö. 890/1485) 

el-Kâvânî‟nin öğrencisi Ġbn Gâzî (ö. 919/1513), hocasının usûluddîn ve fıkıh 

alanlarında mahir olduğunu belirtmiĢ ve hocasının Miknâs‟a geldiğini, orada ikamet 

edip ders verdiğini zikretmiĢtir. Ardından el-Kâvânî‟nin Fas âlimlerinden Ebû Yakûb 

el-Eğsâvî, Ebû Hafs er-Recrâcî ve Ebû Zeyd el-Mekkûdî‟nin dönemlerine ulaĢtığını 

ve Sıhrîc medresesinde el-Mekkûdî‟den Ġbn Mâlık‟in (ö. 672/1274) el-Elfiyye adlı 

eserini okuduğunu ifade etmiĢtir.
51

 

                                                 
48

 Saffet Köse, “Ġbn Marzûk el-Hafîd” DĠA, Ankara 1999, XX/186; es-Suyûtî, Buğyetu‟l-vuʻât, I/46. 
49

 el-Karafî, TevĢîhu‟d-Dîbâc, s, 155; et-Tinbuktî, Neylu'l-ibtihâc, s, 250.; el-Miknâsî, Cezvetu‟l-

iktibâs, s, 225.; Ġsmail BaĢa el-Babânî, Hediyyetu‟l-„arifîn, Dâru Ġhyâit‟Turâsi‟l-„Arabî, Beyrut 

1955, II/191. 
50

 Ebû Abdillâh Muhammed Ġbn Gâzî el-Miknâsî, er-Ravdu‟l-hetûn fî ahbâri Miknâseti‟z-Zeytûn, 

byy, 1952, s, 26.; et-Tinbuktî, Neylu'l-ibtihâc, s, 254. 
51

 Ġbn Gâzî el-Miknâsî, Fihris Ġbn Gâzî, thk. Muhammed ez-Zâhî, Dâru Buslâme, Tunus, s,78.; el-

Miknâsî, Cezvetu‟l-iktibâs, s, 404. 
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2.3. ġairliği  

el-Mekkûdî‟nin Ģiirdeki yetkinliği nahiv, sarf ve belagat alanlarındaki 

hakimiyetinden düĢük değildir. Bizzat te‟lîf etmiĢ olduğu eserlerde birçok ilmi aynı 

anda iĢleyebilme meharetini göstermiĢtir. Örneğin yazmıĢ olduğu ve yaklaĢık üçyüz 

beyitten oluĢan el-Maksûra adlı eserinin manzûm olması Ģairliğini, Peygamber 

(a.s.v) medhettiği için belagatını ve kasidede bulunan kafiyenin maksûr isimlerden 

oluĢturulmuĢ olması da Arap diline olan vukûfiyetini ispat etmektedir.  

Şerhu‟l-Mekkûdî adlı eserinin tasrîf bölümünde lüğaz halinde yazmıĢ olduğu 

Ģu akıcı Ģiir de onun nazım diline ne ölçüde hâkim olduğunu göz önüne sermektedir. 

ُّأىلٍفًيىةىُّابنًُّمىالًكًُُُُُُُّّّّّّّكىسىالًكىاُّفيُّأىحٍسىنًُّال ُّقىارئًن مىسىالًكُّػيَى  

اءىُُّّبػىيٍتوُُّّأىمُُّّفيُّ نًظىامًوًُُّّفيُُّّالشَّكٍلُُّّبىدًيعيُُّّلىفٍظهُُُُّّّّكىلاىمًوًُُّّمًنُُّّجى  

كىاسٍميُُّّثىلاىثهُُّّفػىقيلٍُُّّتىشىأٍُُّّكىإًفُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّتيضىم ُُُّّّأىرٍبػىعىةهُُُّّّحيريكفيويُّ  

لًمىاتوُُّّمًنُُّّميرىكَّبهُُُُُُّّّّّّأىبٍ٘ىعٍُُّّفًيوًُُّّنىظىرٍتىُُّّإًذىاُّكىىيوىُّ أىرٍبىعٍُُّّكى  

لًمىوٍُُّّبىعديُُّّبًِلتػىركًٍيبُُّّكىصىارىُّ وٍُُّّلىفٍظىويُُّّذىكىرٍتيُُّّكىقىدُُُُُُّّّّّّكى لتًػىفٍهىمى  

Ayrıca kaynaklarda zikredilen ve birinci bölümün baĢında bir örneğini 

zikrettiğimiz irticâli Ģiirinde de görüldüğü gibi el-Mekkûdî‟nin zorlanmadan Ģiir 

söylemesi, mevzun bir tabiata sahip olduğunu göstermektedir. 

2.4. Eserleri 

YaĢadığı devirde, yetiĢtirdiği öğrencilerle ilim camiasına büyük hizmetlerde 

bulunan el-Mekkûdî, ardında bıraktığı eserlerle bilhassa asırlar boyu islam âleminin 

birçok eğitim merkezinde ders müfredatına girmiĢ ve çalıĢmamızın da konusu olan 

bu mümtaz eseriyle vefatından sonra da etkisini sürdürmüĢtür. Kaynaklarda el-

Mekkûdî‟ye ait olduğu ifade edilen mevcut ve mefkûd eserler Ģunlardır. 
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2.4.1. Şerhu Elfiyyeti İbn Malik (Şerhu‟l-Mekkûdî „ala Elfiyyeti İbn Mâlik) 

el-Mekkûdî tarafından Ġbn Mâlik‟in MeĢhur el-Elfiyye adlı eserine yapılmıĢ 

Ģerhtir. Bu bölümün sonunda bu eser hakkında ayrıca detaylı bilgi verilecektir. 

2.4.2. Şerhu Metni‟l-Âcurrûmiyye 

Fas‟ta doğmuĢ olan Kuzey Afrikalı dil ve kıraat âlimi Ġbn Âcurrûm‟un (ö. 

723/1323) altmıĢa yakın âlim tarafından Ģerh edilen meĢhur Mukaddimetu‟l-

Âcurrûmiye fî mebâdi‟i „ilmi‟l-„Arabiyye isimli eserine yazmıĢ olduğu Ģerhtir.
52

 

2.4.3. el-Bastu ve‟t-teʻrîf fi „ilmi‟t-tasrîf 

el-Mekkûdî tarafından recez bahriyle yazılmıĢ, yaklaĢık dörtyüz beyit içeren 

sarf ilmine dair yazılmıĢ bir manzûmedir. Eser basılmamıĢtır. Yazma nüshası Rabat 

Hizânetu‟l-Amme 2796 numarada bulunmaktadır. Eser üzerine birçok âlim 

tarafından Ģerh yazılmıĢtır.
53

 el-Mekkûdî bu eserin bir bölümünde yazmıĢ olduğu 

aĢağıdaki (tahdis-i nimet) beyitlerle, içinde bulunduğu toplumdan Ģikayet etmektedir. 

وٍاُّعىنًُّاب٠ىوىلُّالنػ فيوسىاُُُُُُُّّّّّّّكىاجٍتػىنػىبيواُّالتَّمٍوًيوىُّكىالتػىلٍبًيسىا  فػىلىوٍُّنػىهى

ىًرهُُُّّّللًٍعيليوُُُّّّفػىهٍمًيُُّّكىنيوريُُُُُُُُّّّّّّّّمىاىًرهُُُُّّّّفًيهًمُُّّأىنٌِىُُُّّّوالىسىلَّميُّ بِى  

اُُّّأىىٍلُُّّكًبىاريُُُّّّلىكًنُّ كىفػىهٍمًيُّلىويُُّّبٔىٍقًيقًيُّيىدٍريكفىُُُُُُُُُّّّّّّّّّالعًلٍمُُّّىىذى  

“Eğer insanlar nefislerini hevadan alıkoysalar ve (hakikatı) karıĢtımaktan ve 

örtmekten uzak dursalardı” 

“Benim onların içinde meharetli olduğumu ve idrak nurumun ilimlere üstün 

geldiğini kabul edeceklerdi.” 

                                                 
52

 Hulusi Kılıç, “Ġbn Âcurrûm”,  DĠA, Ankara 1999, XIX/296. 
53

 el-Mekkûdî, ġerhu‟l-Mekkûdî, thk. Fatıma er-Râcıhî, I/40. 
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“Fakat bu ilim ehlinin büyükleri, benim ilme olan anlayıĢ ve tetkikimi 

bilirler.”
54

 

2.4.4. Takyîd fi asli lafzi‟z-Zerâfe (Risâletun fî vasfi‟z-Zerâfe) 

el-Mekkûdî bu risâlesinde Zurafa isminin kökenini, lügatlarını, sonuna bitiĢen 

ta-i te‟nisi ve Arapların: (ا ُّمًنٍُّرجًٍلىيػٍهى ُّأىطٍوىؿى يػٍهىا ُّاللهيُّالزَّرىافىةىُّيىدى  Allah, Zurafa‟yı elleri“ (خىلىقى

ayaklarından uzun bir halde yaratmıştır” sözünü incelemektedir. Bu eser de matbuʻ 

değildir. Yazma nüshası Rabat Hizânetu‟l-Amme 2581 numarada bulunmaktadır.
55

 

2.4.5. Meksûra fî medhi‟n-Nebî (s.a.v.) 

Hz. Peygamber‟in methine dair 294 beyitlik bu manzume, Arap dilindeki 

maksûr isimleri bir araya toplamıĢtır. el-Mekkûdî eserini, Ġbn Dureyd‟in (ö. 321/933) 

Mîkâlîler‟i övdüğü el-Maķsûra‟sı ve Hâzim el-Kartâcennî‟nin (ö. 684/1285) Tunus 

Hafsî Hükümdarı I. Müstansır‟ı (647/1249) methettiği el-Maķsûra‟sıne nazire olarak 

yazmıĢtır. el-Maķsûra üzerine Mekkî b. Muhammed er-Rabatî, Fazl et-Tıtvânî ve 

Abdullah Kennûn (1908-1989) birer Ģerh yazmıĢtır
56

 

Ayrıca „Umdetu‟l-lisan fi fera‟idi‟l-eʻyan, Ġbn Mâlik‟in el-Maksûr ve‟l-

Memdûd adlı eserine yazmıĢ olduğu Ģerh, muʻrab olan acem isimleri açıklayan bir 

manzûme ve son olarak garib lafızları Ģerh eden bir manzumesi de el-Mekkûdî‟nin 

günümüze ulaĢmayan eserleri arasındadır.
57

 

3. ŞERHU‟L-MEKKÛDÎ „alâ ELFİYYETİ İBN MÂLİK 

el-Mekkûdî‟nin Ģüphesiz en meĢhur olan ve dolayısıyla Ģöhretini de borçlu 

olduğu eseri, Ġbn Mâlik‟in el-Elfiyye
58

 adlı manzûmesine yazmıĢ olduğu bu Ģerhtir. 

                                                 
54

 et-Tinbuktî, Neylu'l-ibtihâc, s, 250.; el-Kettânî, Selvetu‟l-enfâs, s, 205 
55

 el-Mekkûdî, ġerhu‟l-Mekkûdî, thk. Fatıma er-Râcıhî, I/40. 
56

 Mehmet Yavuz, “Mekkûdî”, DĠA, Ankara 2003, XXVIII/578. 
57

 el-Kettânî, Selvetu‟l-enfâs, s, 205.;el-Mekkûdî, ġerhu‟l-Mekkûdî, thk. Fatıma er-Râcıhî, I/44-47.  
58

 “Arap dili ve edebiyatının en büyük simalarından biri olan Ġbn Mâlik bu eserini, daha önce yazdığı 

2794 beyitlik el-Kâfiyetü‟ş-şâfiye adlı kitabından özetlediği için eser el-Hulâsatu‟l-Elfiyye olarak da 

bilinir. el-Elfiyye hacminin küçüklüğüne rağmen ifadesinin kolay ve üslûbunun akıcı olması sebebiyle 

sahasının en önemli eserlerinden biri kabul edilmiĢtir. Bir mukaddime ile seksen kadar bab ve fasıldan 

meydana gelen eserin bazı fasılları daha kısa olup bunların çoğunun baĢlıkları yoktur, el-Elfiyye‟den 

sonra yazılan nahiv kitaplarının ekserisi onun tertibini aynen benimsemiĢtir. el-Elfiyye, Ġbn Mu„tî‟nin 
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Şerhu‟l- Mekkûdî adlı eserin rağbet görmesini sağlayan sebepleri zikretmeden önce 

kaynaklarda Ģerhin yazılması ile ilgili rivayet edilen Ģu hikâyeyi aktaralım. 

“el-Mekkûdî, Medresetu‟l-„Attârin‟de Sîbeveyhi‟nin (ö. 180/796) el-Kitâb 

adlı eserini okuturken ders esnasında doğudan gelmekte olan Berberî bir talebe el-

Mekkûdî‟nin ders halkasına gelir. Ders bitiminde talebe: “Efendim burada Ġbn 

Mâlik‟in (ö. 672/1274) nahve dair yazmıĢ olduğu recez Ģiirleri var,” der. Ardından 

el-Elfiyye adlı eseri ve beraberinde Ġbn Nâzım (ö. 686/1287) ve el-Murâdî‟nin (ö. 

749/1348) Ģerhlerini el-Mekkûdî‟ye gösterir. el-Mekkûdî bu kitapları beğenir. Ayrıca 

dönemin (Merînî) veziri de Ġbn Mâlik‟in bu eserine vakıf olur ve el-Mekkûdî‟den 

kitabı Ģerh etmesini rica eder. 

 Bunun üzerine el-Mekkûdî, el-Elfiyye adlı manzûm metin üzerine muhtasar 

ve hacimli
59

olmak üzere iki Ģerh te‟lîf eder. Hacimli olan büyük Ģerhin 

tamamlanmadığı söylenildiği gibi tamamlanıp hased ehli tarafından (ilk bölüm hariç) 

yakıldığını da söyleyenler vardır.
60

  

Öncelikle Şerhu‟l-Mekkûdî, mağrib bölgesinde Ġbn Malik‟in el-Elfiyye
61

 adlı 

eseri üzerine yazılmıĢ ilk Ģerh
62

 olması bakımından ayrı bir önem taĢımaktadır.  

Ġlaveten bu eser bizzat el-Mekkudi‟nin de ifade ettiği gibi bütünüyle el-Elfiyye‟nin 

beyitlerinde geçen lafızların anlaĢılması ve beyitlerin i‟râbını ele almaktadır. Eserde 

sade bir dil kullanılmıĢtır. TartıĢmalara ve ayrıntılı yorumlara yer verilmemiĢtir. 

Bunlardan dolayı Şerhu‟l-Mekkudi adlı eser ilim ehli tarafından büyük bir teveccüh 

görmüĢtür. Asırlar boyu Mağrib bölgesi baĢta olmak üzere birçok eğitim merkezinde 

                                                                                                                                          
(ö. 628/1231) aynı adı taĢıyan eserinden sonra ve onu takliden yazılmakla beraber daha çok meĢhur 

olmuĢ ve diğer gramer metinlerine üstünlük sağlamıĢtır. Eser yaklaĢık 800 yıldan beri devamlı Ģekilde 

araĢtırmacıların dikkatini çekmiĢ, Ġslâm dünyasında bilhassa Suriye ve Mısır‟da büyük rağbet görerek 

medreselerde ders kitabı olarak okutulup ezberletilmiĢtir. el-Elfiyye üzerine sayıları yetmiĢe yaklaĢan 

Ģerh, hâĢiye, ta„lik, ihtisar, ayrıca bu eserlerde geçen Ģâhidleri açıklayan kitaplar yazılmıĢtır. 

Abdulbakî Turan, “el-Elfiyye” DĠA, Ankara 1995, XI/29. 
59

 el-Mekkûdî, ġerhu‟l-Mekkûdî adlı eserinin Sıfâtu‟l-MuĢebbehe babında Ģu ifadelere yer vermiĢtir. 

“caiz olan bu meseleler, güzel, kötü, zayıf ve nadir (vecih) olmak üzere, kısımlara ayrılmaktadır. 

ĠnĢaallah hacimli Ģerhte bu konuyu detaylıca aktaracağım. Ġbn Mâlik, bu konuya değinmediği için bu 

muhtasar kitapta bunu ele almam uygun olmaz. Çünkü bu kitabın baĢında sadece el-Elfiyye‟nin 

lafızları ile ilgili bilgileri yazmayı Ģart koĢmuĢtum. el-Mekkûdî, ġerhu‟l-Mekkûdî, thk. Ahmed „Avd 

Ebu‟Ģ-Ģebâb, el-Mektebetu‟l-„Asriyye, Beyrut 2002, s, 150. 
60

 el-Kettânî, Selvetu‟l-enfâs, s, 205.; et-Tinbuktî, Neylu'l-ibtihâc, s, 250. 
61

 el-Elfiyye ve Ģerhleri için bkz. Adnan Damar, el-Behcetu‟l-Mardiyye‟de Kullanılan ġâhid 

Beyitlerin incelenmesi, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Van 2013, s. 11-16. 
62

 el-Mekkûdî, ġerhu‟l-Mekkûdî, thk. Fatıma er-Râcıhî, I/28. 
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ve ülkemizin doğusunda bulunan medreselerin de birçoğunda ders kitabı olarak 

okutulmuĢtur.  

Ġlim talebesinin teveccühünü kazanan bu kıymetli eser âlimlerin de ilgisini 

çekmiĢ ve Şerhu‟l-Mekkûdî üzerine birçok âlim tarafından haĢiye yazılmıĢtır. 

Şerhu‟l-Mekkûdî adlı eser üzerine yazılan haĢiyelerden bazıları Ģunlardır. 

Hâşiyetu İbn Hamdûn „ala Şerhi‟l-Mekkudî (el-Fethu‟l-vedûdî „ale‟l-

Mekkûdî) Ġbn Hâc diye bilinen Ebû‟l-„Abbas Ahmed Ġbn Hamdûn es-Silmî (ö. 

1316/1898) tarafından Şerhu‟l-Mekkûdî üzerine yazılmıĢ olan bu hâĢiye bilinen en 

meĢhur haĢiyedir. Bu eser Muhammed es-Seyyid Osman‟ın tahkikiyle iki cilt halinde 

basılmıĢtır. 

Hâşiyetu‟l-Melevî, ġihâbuddîn Ahmed b. Abdilfettâh el-Melevî (ö. 

1281/1864) tarafından yazılmıĢ olan bu haĢiye, ġerhu‟l-Mekkûdî ile beraber tek cilt 

olarak basılmıĢtır. 

Hâşiyetu Muhammed Cellûn el-Mağrıbî el-Fâsî, Muhammed Cellûn 

(1848/1881) tarafından yazılmıĢ olan bu eserin matbuʻ bir nüshası Rabat‟ta 

bulunmaktadır. 

Hâşiyetu Muhammed Mehdî el-Mağrıbî el-Fâsî, Muhammed Mehdi 

(1850/1923)tarafından yazılmıĢ olan bu haĢiye hicri 1318 yılında taĢ baskı olarak iki 

cilt halinde basılmıĢtır.
63

 

Şerhu‟l-Mekkûdî adlı eserde çalıĢmamızın konusu olan Ģâhid beyitlere 

baktığımızda ise el-Mekkûdî‟nin genellikle el-Elfiyye‟nin diğer Ģerhlerinde de 

bulunan ortak beyitleri kullandığını görmekteyiz. Bunun sebebini Ģu Ģekilde 

açıklayabiliriz: Ġbn Mâlik‟in el-Elfiyye‟sini diğer “Elfiyye”lerden ayıran ve onlardan 

üstün tutan ayırıcı özelliklerden biri de Ġbn Mâlik‟in, manzumesinde bazı beyitlere 

iĢaret eden telmih sanatını kullanmasıdır. Bunu bazen beyitte geçen bir cümleyi, 

bazen ise beyitte geçen bir kelimeyi kullanarak icra etmektedir. Örneğin el-

Elfiyye‟nin aĢağıda zikrettiğimiz 109 no.lu beytinde  

                                                 
63

 el-Mekkûdî, ġerhu‟l-Mekkûdî, thk. Fatıma er-Râcıhî, I/42-43. 
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اُّ بػىنىاتًُّالأىكٍبىرًُُُُُّّّّّكىذى السَّرمًُّوَطِبْتَ الن َّفْسَ يََ قَ يْس  كىلاضٍطًرىاروُّكى  

Geçen ُُّّقػىيٍسي ُّيَى ُّالنػَّفٍسى  cümlesi ile edat-ı taʻrîf konusunda ele aldığımız كىطًبٍتى

RâĢid b. ġihâb el-YeĢkûrî‟nin Ģu Ģiirine  

ُّرىأىُّ نىاُُُُّّّّصىدىدٍتى ُّكيجيوىى ُّلىمَّاُّأىفٍُّعىرىفٍتى عىنٍُّعىمٍركًُّوَطِبْتَ الن َّفْسَ يََ قَ يْس  يػٍتيكى  

ĠĢaret etmektedir. Yine aynı beyitte geçen ًُُّّالأىكٍبىر بػىنىاتً  ismi ile aynı Ģekilde كى

edat-ı taʻrîf konusunda izah ettiğimiz  

ُّأىكٍميؤانُّكعىسىا تيكى نػىيػٍ بَ نَاتِ الَأوْبرَِ قًلانُُُُُّّّّّكىلىقىدٍُّنػىهٍيػٍتيكُّعىنٍُّكىلىقىدٍُّجى  

Beytine iĢaret etmektedir.  

Yine el-Elfiyye‟nin 585 no.lu aĢağıdaki beytinde  

ُّاللَّهيمَُّّبًِلتػَّعٍوًيضًُُُُُُّّّّّّكىشىذَُّّ فيُّقىريًضُُّّيََالله  مَّ كىالأىكٍثػىري  

Geçen َُّّاللهيػم  .sözcüğüyle nidâ‟ konusunda ele alıp izah ettiğimiz Umeyye b يَى

Ebi‟s-Salt‟ın Ģu beytine  

ُّ ُّأىلىمَّاُُُُُُُُّّّّّّّّأىقيوؿي ُّإًذىاُّمىاُّحىدىثه اُّيََ اللّه مَّ إًنٌِ ُّاللٌهيمَّ يَى  

ĠĢaret etmektedir. Ġbn Mâlik bu Ģekilde yaklaĢık yirmi beyte iĢaret etmiĢtir. 

Eseri üzerine yazılmıĢ Ģerhlerde de bu beyitler zorunlu olarak ortak Ģâhid olarak 

kullanılmıĢtır.  

Bunun dıĢında Şerhu‟l-Mekkûdî adlı eserde istiĢhâd için kullanılan beyitler 

hakkında Ģu bilgiler verilebilir. el-Mekkûdî eserinde tekrar edilen beyitlerle beraber 

toplamda 213 beyti Ģâhid olarak kullanmıĢtır. Bu beyitlerden 51 tanesinin Ģairi 

bilinmemektedir. Geriye kalan beyitlerden 44 tanesi Câhiliye döneminde yaĢamıĢ 
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Ģairler tarafından inĢâd edilmiĢtir. 23 tanesi Hem Cahiliye hem de Ġslam döneminde 

yaĢamıĢ muhadram Ģairlerine aittir. 26 tanesi Ġslam döneminde söylenmiĢ. 53 

tanesini de Emevî döneminde inĢâd edilmiĢtir. BeĢ Ģairin ismini kaynaklarda 

zikredildiği halde yaĢadıkları dönem hakkında herhangi bir bilgi mevcut değildir. 

Meysûn ve „Atike isimli bayanların dıĢında bütünüyle erkek Ģairlerin Ģiirlerinden 

istifade etmiĢtir. 

el-Mekkûdî‟nin istiĢhâd olarak kullandığı beyitler tavîl, basît, vâfir, kâmil, 

hafîf, mutekârib, munsarih ve remel bahrinde söylenmiĢ beyitlerdir. 36 beyitte recez 

olarak inĢâd edilmiĢtir. 

el-Mekkûdî, genellikle beyitleri tam olarak zikretmiĢtir. Fakat beyitlerin 

isnâdında ise herhangi bir yöntem kullanmamıĢtır. Neredeyse her beyit için farklı bir 

ifade kullanmıĢtır. Nadiren يٍرُّ,ّعنترةُّقوؿ,ّقوؿُّالنٌابغة كىقىوٍؿًُّزيىى , gibi ifadelerle Ģairin ismini 

zikretmiĢtir. Hatta ismini zikrettiği bir Ģaiirin ikinci Ģiirinde ُّالشٌاعر  ب٦و veya كقوؿ

kalıplarını kullanmıĢtır. ġairin ismini zikretmediği Ģiirlerde ise genellikle Ģiiri 

zikretmeden önce ُّب٦و ُّمثالو, ُّقولو, ُّكقوؿُّالشٌاعر, ُّقوؿُّبعضهم, ُّقوؿُّالراٌجز,  .vb قوؿُّالشٌاعر,

sözcükler kullanmıĢtır. 

Son olarak el-Mekkûdî‟nin, Ģiirleri ile istiĢhâd edilen dört dönem Ģairlerinin 

Ģiirlerini eserinde kullanmıĢ olmasını ve beyitlerdeki incelememizin neticesini göz 

önünde bulundurarak Ģu kanaatimizi ifade etmemizin mübalağa olmayacağını 

düĢünmekteyiz.  

“Şerhu‟l-Mekkûdî adlı eserde zikredilen beyitler gramer kurallarının tesbiti 

için değilde müstakil olarak bir araya getirilmiĢ olsaydı bir Ģiir antolojisi olmayı hak 

ederdi.” 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

BEYĠTLERĠN ĠNCELENMESĠ 

 

1. MUʻRAB VE MEBNÎ 

Beyit No: 1 

Arapça metin: ًُّاُّأىبىويُُّّييشىابوًٍُُّّكىمىنُُُُُُُّّّّّّّالٍكىرىٍّـُُّفيُُّّعىدًم ُُّّاقػٍتىدىلُّوًُّبِىًب ظىلىمُّفىمى  

ġair: Ru‟be b.„Accâc et-Temîmî
64

 (ö. 145/762) 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı: ُّىٍنىُّػػيُّمػالُّاُّلىوُّكافىُّمًنُّديكفًُّريكى مٍُُُُّّّّكأىرٍميلًُّالدَّ 65الوىجىمٍُُّّاُّكىصىمَّافُّرٍتىكى
 

Bu kaside, Ru‟be‟nin divanının son kısmında yer almaktadır. ġâhid beyit ise 

kasidenin sekizinci beytidir. 

                                                 
64

 Emevî ve Abbâsî devletleri döneminde yaĢamıĢ Arap recez Ģiirinin en büyük temsilcisi sayılan 

Ru‟be, hicri 65 yılında Basra‟da doğmuĢtur. Babası tarafından dedesinin ismi ile isimlendirilmiĢtir. 

Gramer kitaplarında Ģâhid olarak kullanılan birçok beyti mevcuttur. Öldüğü gün Halîl b. Ahmed, 

Mehdî‟nin veziri olan Ya„kûb‟a Ģöyle demiĢtir: “Biz bugün Ģiir, lügat ve fesâhat ilmini gömdük.” 

Ebu‟l-Ferec el-Asfehânî, el-Eğânî, thk. Ahmed eĢ-ġenkîtî, Matbaʻatu‟t-Takaddum, Mısır, bty, 

XXI/57-61; Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, I/91; ġevkî Dayf, Târîhu‟l-edebi‟l-„arabî el-„asru‟l-

Ġslâmî, Dâru‟l-Ma„ârif, Mısır, bty, II/401. 
65

 Velîm b. el-Verd el-Birûsî, Mecmû„u eĢ„âri‟l „Arab ve huve muĢtemilun „alâ divâni Ru‟be b. 

„Accâc, Dâru Ġbn Kuteybe, Kuveyt, bty, s, 187. 
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Lügat: اقتدل ,قًدكة: Uymak, tabi olmak, taklit etmek, kendine rehber 

edinmek.
66

.Keyfiyet (zulüm, adalet) bakımından benzerlik :شًبٍو 
67

 :ظيلم ,ظىلىمىُّ 

Zulmetmek, haksız davranmak, bir nesneyi haketmediği yere koymak
68  

Mana: “„Adiy, asalet ve cömertlikte babasını (Hâtim et-Taî) örnek almıĢtır. 

Her kim babasına benzerse haksızlık etmemiĢ olur.” 

Bu beytin sonunda bulunan ٍُُّّظىلىم  tabirinde, failin gizli olması ve mef‟ulu فىمىا

bihin zikredilmemiĢ olması nedeniyle beytin ikinci kısmına farklı anlamlar 

verilebilebilmektedir. I. اُّظىلىمىُُّّفىمىا أىحىدن  denilebilir. Yani babasına benzeme hususunda 

kimseye haksızlık etmemiĢtir. Çünkü bu vasıflar babasının vasıflarıdır. II. ُّهيُّفىمىاُّظىلىمىُّأىبِى  

denilebilir. Yani babasına benzeyerek ve vasıflarına sahip çıkarak babasına haksızlık 

etmemiĢtir. III. ُُّّأيمَّوي ُّظىلىمى  denilebilir. Yani annesine haksızlık etmemiĢtir. Çünkü فىمىا

babasına benzememiĢ olsaydı annesi insanların ithamlarına maruz kalacaktı.
69

 IV. ُّفىمىا

ُّأىبيوهيُّ  denilebilir. Yani babası spermini iyi bir rahme bıraktığı için haksızlık ظىلىمى

etmemiĢtir.
70

 

ĠstiĢhâd Yönü: Esmâ-i sitteden olan ُّحمأب ُّأخ، ،  isimlerinin naks Ģeklinde 

kullanılması nadirdir. Naksdan maksat bu isimlerdeki illet harflerinin hazfedilip 

geriye kalan son harfin irâb için zâhîrî hareke almasıdır. Kasr ise, her üç halde ismin 

sonunda elifin sabit olup i„râbın takdîrî hareke ile olmasıdır. Bu üç ismin kasr 

                                                 
66

 Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l „ayn, “قدك" mad, thk. Mehdî el-Mağzûmî, Ġbrâhîm es-

Sâmerrâî, Dâru Mektebeti‟l Hilâl, bty. 
67

 Huseyn b. Muhammed Râğıb el-Ġsfahâni, el-Mufredât, “شبو" mad. Dâru Kahramân, Ġstanbul 1986. 
68 

Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “ظلم" mad. 
 

69
 Muhammed el-Hudarî, HâĢiyetu‟l-Hudarî, Dâru‟l-Fikr, Beyrut, bty, I/37. 

70
 Ahmed b. Muhammed b. Hamdûn es-Silmî, el-Fethu‟l-vedûd „ale‟l-Mekkûdî, Dârû‟l-Kutubi‟l-

Ġlmiyye, Beyrut 2014, I/109. 
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lügatına göre gelmesi, naks lügatinden daha meĢhurdur. Beyitte geçen ًُّوًُّبِىًب  ve ُّأىبىوي ismi 

her iki yerde de naks lügati ile gelmiĢtir.
71

 

Esmâ-i sittenin kullanımında üç lügat vardır. I. Ġtmâm: Bu isimlerin i„râbında 

asıl olan zamme, fetha ve kesreye niyabeten vav, ya, elif ile gelmesidir. Esmâ-i 

sitte‟nin i‟rabında meĢhur olan lügat itmâm lügatidir. II. Kasr: Raf‟, nasb ve cerri 

gerektiren durumların tümünde elif ile gelmesidir. III. Naks: Esmâ-i sitte‟nin 

sonunda bulunan illet harflerinin hazfedilip cümledeki konumuna göre zahiren 

merfû‟, mansûb veya mecrûr olarak gelmesidir. Naks lügati nadiren kullanılan bir 

lügattir.
72

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟l-Hudarî; Evdâhu‟l-Mesâlik; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem„u‟l-

Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân. 

**** 

2. CEMʻĠ MÜZEKKER-Ġ SÂLĠM 

Beyit No: 2 

Konu: Cem„i Muzekker-i Sâlim 

Arapça Metin: َُّّنػىنىاُّميرٍدىالىعًبٍْىُّبنًىاُّشىُُُُُُّّّّّّسًنًينىودىعىانِىُّمًنُّب٥ىٍدوُّفىإًف يػَّبػٍ بناُّكىشى يػٍ  

ġair: es-Simme b. „Abdillâh el-KuĢeyrî
73

 (ö. 95/714) 

Bahir: Tavîl 

                                                 
71

 el-Mekkûdî, ġerhu‟l-Mekkûdî, s, 17. 
72

 „Abdullâh b. Sâlih el-Fûzân, Delîlu‟s-sâlik ilâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik, Dâru‟l-Muslim, I/54-55. 
73

 Emevî devletinin Müslüman, bedevî ve fakir Ģairi olarak bilinmektedir. Irak çöllerinde ikamet eden 

Ģair daha sonra ġam‟a yerleĢmiĢtir. Dedesi Kurre b. Hubeyre‟nin Peygamber (s.a.v.) huzuruna 

geldiği ve Peygamber‟in ona ikramda bulunup onu kavminin sadakalarını toplamakla 

görevlendirdiği rivayet edilmektedir. Kaynaklarda amcasının kızına âĢık olduğu, kavuĢamadığı 

için de vatanını terk ettiği zikredilmiĢtir. ġair, Taberistan‟da vefat etmiĢtir. Abdulkâdır el-Bağdâdî, 

a.g.e, III/62; Hayruddîn b. Mahmûd ez-Ziriklî, el-A‟lâm Dâru‟l-„ilm li‟l-Melâyîn, Beyrut 2002, 

III/209. 
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K. Matlaʻı: هٍدا نىديُّالوىدكٍىاءُّأفُّتػىبٍكًيىاُّجى اُُُُُّّّّّلىكيمٍُّسى ُّأكُّبىدى ُّإفٍُّقابػىلٍتماُّاب٠ىضٍبى خىلىيلىيَّ
74

 

Lügat: ُّيٍبشى : Beyaz saç, مىشًيب: YaĢlılık.
75

 Bıyığı bitmiĢ, sakalı çıkmamıĢ :أمٍرىد 

genç.
76

 

M. Rivayet:    ُّادىُّرٍُّميُّ انىُّنػىُّبػٍُّيػَُّّشىُّكىُّ ابنُّيػٍُّشىُّ انىُّبًُّ بٍْىُّعًُّلىُّ  ويُّينىُّنًُّسُّ فَُّّإًُّفىُّ دوُّب٥ىٍُّ نُّمُّ ذىرىانِى
77  

78ادىُّرٍُّاُّميُّنىُّنػىُّبػٍُّيػَُّّشىُّاُّكىُّبنُّيػٍُّاُّشىُّنىُّبًُُّّبٍْىُّعًُّلىُُُّّّويُّينىُّنًُّسُُّّفَُّّإًُّفىُُّّدوُّب٥ىٍُُّّنُّدىعوينِىُّمُّ
 

Bu Ģâhid ve muhtelif beyitlerin ilk kelimesini oluĢturan ٍُّدىع ve ُّذىر fiilleri “terk 

et, bırak” anlamına gelse de aralarında ince bir ayrım vardır. ٍُّدىع sözcüğü terk 

edilmesi istenen Ģeyin failini yermemeyi içermektedir. Aksine ُّذىر sözcüğü 

terkedilmesi istenen Ģeyin failini yermeyi içerir.
79

 ġairin, kasidesine َُّّخىلىيلىي nidası ile 

baĢladığını göz önünde bulundurursak ُّدىعىانِى ile baĢlayan rivayetin daha münasip 

olduğunu söyleyebiliriz. 

Kıssa: Ġçinde, Necd bölgesine kınama veya özlem içeren es-Simme b. 

Abdilah‟a ait bütün kasidelerinin kıssası Ģu Ģekildedir. es-Simme b. Abdillah‟ın 

Reyyâ isminde âĢık olduğu amcası kızı varmıĢ. Amcasından kızını istemiĢ. Amcası 

da mehir olarak elli deve vermesi Ģartı ile kabul etmiĢ. es-Simme babasına varıp 

durumu anlatmıĢ. Babası kendisine kırk dokuz deve vermiĢ. Amcası elli deveyi 

tamamlamadan evliliğe izin vermeyeceğini söylemiĢ. Babası ve amcası arasında 

                                                 
74

 es-Sımme b. „Abdillâh el-KuĢeyri, es-Simme b. „Abdillâh el-KuĢeyrî hayâtuhu ve Ģi„ruh, thk. 

Hâlid Abdurraûf el-Cebr, Dâru‟l-Menâhic, Amman 2003, s.79. 
75

 Ahmed Ġbn Fâris el-Kazvînî, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “شيب” mad. thk. Abdusselâm Muhammed 

Hârûn, Dâru‟l-Fikr 1979. 
76

 Ali b. Ġsmail Ġbn Sîde, el-Muhkem ve‟l-muhîtu‟l-aʻzam, “مرد” mad. thk. Abdulhamid Hendâvî, 

Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 2000. 
77

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, VIII/58. 
78

 es-Simme el-KuĢeyrî, a.g.e, s, 78. 
79

 ez-Zebîdi, Tâcu‟l-„arûs, “كدع” mad. 
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inatlaĢma baĢlamıĢ. Çareyi ikisini de terk etmekte bulan es-Simme, vatanından 

ayrılıp ġam‟a yerleĢmiĢtir.
80

 

Mana: “Bana Necd (bölgesinden) bahsetmeyi terk et. Çünkü Necd 

(bölgesinin) kıtlık yılları gençliğimizde bizi ihtiyarlattı ve yaĢlı halimizde bizimle 

oynadı.” 

“ġiirin baĢında geçen دعا sözcüğü ikil olmasına rağmen burada hitap bir 

kiĢiyedir. ġairler bir kiĢiye hitap ederken ta„zim için ikil sığası kullanırlar.
81

Veya 

Ģairlerin, genellikle seyahat temalı Ģiirlerde kullandığıُّ  kavramının صاحبٌُّ ,خليليٌ

temelini, Arapların en az üç kiĢi olarak seyahat etmeleri oluĢturmaktadır.”
82

 

ĠstiĢhâd Yönü: Cem„i müzekkerin mülhakâtından biri olan سنوف ve bâbı, 

bazen cem„i müzekerin i„râb alameti olan harf ile değil de حين sözcüğüne 

benzetilerek zâhir hareke ile i„rablanabilmektedir. Bu anlatılan i„râb Ģekli Araplardan 

bir kavmin lügatinde çokça görülmektedir. Beyit, bu kavmin kullanımına Ģâhid 

olarak getirilmiĢtir.
83

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; Delîlu‟s-

Sâlik; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟l-Hudarî; 

Evdahu‟l Mesâlik; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem„u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân. 

**** 

Beyit no: 3 

Konu: Cem„i Muzekker-ı Sâlim 

Arapça Metin:  َُّحىدَُّّمىاُّذىاُّيىدَّرمًُّالش عىُّو ُُُُُّّّّّكىقىدٍُّجىاكىزٍتي الأىرٍبىعًينُّرىاءيُّمًنيًٌ  

                                                 
80

 es-Sımme el-KuĢeyrî, a.g.e, s, 32-33. 
81

 el-Hudarî, a.g.e, I/45. 
82

 Ebû Hilâl el-Hasen b. Abdillah el-„Askerî, Cemheretu‟l-emsâl, Dâru‟l-Fikr, Beyrut, bty, I/459. 
83

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 19. 
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ġair: Suhaym b. Vesîl
84

 er-Riyâhî
85

(580-680) 

Bahir: Vafir 

K. Matlaʻı: ًُُُُُُُّّّّّّّمتىُّأىضىعًُّالعًمامةُّتػىعٍرفًوين 86أناُّابنُّجلاُّكطىلاَّعُّالثػٌنىايَى
 

Lügat: دىرىلُّالصيدىُّ ,دىرٍيَنُّ ,ادَّرىاه: Kandırmak, aldatmak.
87

 

M. Rivayet     ُُّّالأىرٍبىعًين ُّرىأٍسى ُُُُُّّّّّكىقىدٍُّجىاكىزٍتي كىمىاُّذىاُّيىدَّرمًُّالش عىرىاءيُّمًنيًٌ
88

 

ُّالأىرٍبىعًينُّ ُّرىأٍسى ُُُُُّّّّّكىقىدٍُّجىاكىزٍتي تىغًىُّالش عىرىاءيُّمًنيًٌ كىمىاُّذىاُّيػىبػٍ
89  

تىغًىُّذىاُّكىمىا ُُّّالش عىرىاءيُُّّتػىبػٍ 90ينُّالأىرٍبىعًُُّّحىدَُُّّّجىاكىزٍتيُُّّكىقىدُُُُُُّّّّّّمًنيًٌ  

Kıssa: Adamın biri, Ubeyrid er-Riyâhî (ö.68/688)ve amcası oğlu Ahras‟ın 

yanına gelerek develeri için katran ister. Onlar da; “Eğer söyleyeceğimiz Ģiiri 

Suhaym b. Vesîl‟e ((580-680)) aktarırsan sana katran veririz,” derler. Tekliflerini 

kabul eden adama Suhaym‟ın yaĢlı ve zayıf olduğunu ima eden Ģu Ģiiri okurlar: 

كفُّريُّابٝىُُّّمُّطىُّىُّابٝيُّلىُّعىُُّّكُّشًقوٌُّذيُُُُُّّّّّلىُّلًُّوٍُّحىُُّّاءىُّجًرىُُّّكىُّتًىُّاىىُّفىإًفَُّّبيدىُّ  

“ġüphesiz ani çıkıĢlarım ve süratli dönüĢlerim, yaĢlı, zayıf ve serkeĢ atlara zor 

gelir.” 

                                                 
84

 ġairin ismi bazı kaynaklarda Suhaym b. Vuseyl olarak geçmektedir. سحيمُّبنُّكثيل،ُّبِبٟثلثةُّمصغرا . es-Suyûtî, 

ġerhu Ģevâhidi‟l-Muğnî, thk. Muhammed Mahmûd eĢ-ġenkîtî, Lecnetu‟t-Turâsi‟l „Arabî, II,/460. 
85

 Cahiliye ve Ġslam dönemlerininde yaĢamıĢ, tanınan muhadram bir Ģairdir. Risâletten kırk yıl evvel 

doğmuĢ ve risâletten altmıĢ yıl sonra vefat etmiĢtir. Her iki dönemi yaĢadığı için muhadramûn 

Ģairlerden sayılmaktadır. el-Cumahî onu Ġslam Ģairlerinin üçüncü tabakasında saymıĢ ve Ģiir 

kabiliyeti için “Güzel beyana sahip Ģair” anlamına gelen “ُّخنذيذ  .ifadesini kullanmıĢtır ”شاعر

Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e., I/266. 
86

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e., I/260. 
87

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “درم” mad. 
88

 Ebû Yûsuf Yaʻkûb b. Ġshâk Ġbn Sikkît, Islâhu‟l-mantık, thk. Muhammed Mur„ab, Dâru Ġhyâi‟t-

Turâsi‟l „Arabî, Beyrut 2002, s, 119. 
89

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, VIII/67. 
90

 Abdullah b.HiĢâm el-Ensârî, Evdahu‟l-mesâlik ilâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik, Dâru Ġbn Kesîr, Beyrut 

2008, I/70. 
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Adam, Suhaym‟in yanına varıp bu Ģiiri okuyunca, Suhaym bastonunu eline 

alır, vadiye iner ve Ģairlerin âdeti üzere vadide ileri geri hareket ederek mırıldanmaya 

baĢlar. Daha sonra adama gelerek َأناُّإبنُّجلاُّكطلاعُّالثناي ile baĢlayan ve içinde söz 

konusu beytin de geçtiği kasideyi okur.
91

 

Mana: “ġairler beni aldatmayı nasıl umarlar, hâlbuki ben kırk yaĢ sınırını 

aĢmıĢ biriyim.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Cem„i müzekker ve mülhakâtının sonunda bulunan “ن” harfi 

genellikle meftûhtur. Bazen meksûr olarak da gelebilir. Kesrenin “Zarûrâtı 

ġi„riyye”ye hâs olduğu söylenmiĢtir. Beyitte geçen ُّالأىرٍبىعًين sözcüğünün meksûr olarak 

gelmiĢ olması kesrenin Ģiirin zarûretine özgü olduğunu iddia edenlere delil 

olmuĢtur.
92

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; Delîlu‟s-

Sâlik; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟l-Hudarî; 

Evdahu‟l Mesâlik; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem„u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

**** 

3. MÜSENNÂ 

Beyit No: 4 

Arapça Metin: ُّمُّأ نىاناىُّنٍهاىُّابٍٜيًدىُّعٍرؼي يىاناُُُّّّكىالٍعىيػٍ كمىنٍخًرىيٍنًُّأشٍبػىهىاُّظىبػٍ  

ġair: Ru‟be b.el„Accâc (ö. 145/762) 

Bahir: Recez 
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 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e., I/261. 
92

 el-Mekkûdî, a.g.e., s.19. 
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K. Matlaʻı: َُّّ93ناىُّلاىُّفيُُّّإبػٍنىويُّكىُُّّنانُّفيلاىُُّّخٍزىلأىُُُُُُّّّّّّانانُّدًيوىُُّّعًنٍدىناىُُّّىلًسىلٍمىُُّّإف
 

Lügat: ُّابٜيًدي: Boyun, genellikle bayan boynu için kullanılır.
94

 :مىنٍخًرهُّ .مىنٍاخًر 

Burun deliği.
95

 

M. Rivayet: Beytin birçok farklı rivayeti bulunmakta ve bu farklı rivayetler 

beytin manasına da yansımaktadır. 

ُّمًنػٍهىُّأىُّ ُّكىُّعٍرًؼي يىانااناىُّنىُّيػٍُّالعىُّاُّالأنٍفى ُُُُُّّّّّكمىنٍخًرىيٍنًُّأشٍبػىهىاُّظىبػٍ  

يىاناُّأشٍبػىهىاُّكمىنٍخًرىيٍنُُُُُّّّّّاناىُّنىُّيػٍُّالعىُّكىُُّّفىُّنٍُّالأىُُّّاهىُّنػٍُّمُُّّحًب ُّأيُّ ظىبػٍ  

يىاناُّأشٍبػىهىاُّكمىنٍخًرىيٍنُُُُُّّّّّاناىُّنىُّالعىيػٍُّكىُُّّفىُّنٍُّالأىُُّّكُّنٍُّمُُّّحًب ُّأيُّ ظىبػٍ
96  

يىُُّّاهىُّبػىُّشٍُّأىُُّّكمىنٍخًرىيٍنُُُُُّّّّّاناىُّنىُّالعىيػٍُّكىُُّّفىُّنٍُّالأىُُّّكُّنٍُّمُُّّحًب ُّأيُّ 97ُّاناىُّطيبػٍ  

نىُّكىُُّّابٜيًدىُُّّاهىُّنػٍُّمُُّّرًؼيُّعٍُّأىُُُُُّّّّّاناىُّنىصٍرىُُّّكىلىدىتُُّّقىدُُّّةهُّانىُّرىُّصٍُّنىُّ اناىُّالعىيػٍ  

يىُُّّابػىهىُّشٍُّأىُُّّكميقٍلىتىافُّ 98اناىُّظىبػٍ  

Mana: “Ben onun (Selma) boynunu, gözlerini ve Zabyan‟nınkine benzeyen 

her iki burun deliğini bilirim.” 
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 el-Birûsî, a.ge, s, 187. 
94

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “جيد” mad. 
95

 Ebu‟l-„Abbâs Ahmed b. Muhammed el-Hamevî, el-Misbâhu‟l-munîr fî garîbi‟Ģ-ġerhi‟l-kebîr, 

 .mad. el-Mektebetu‟l-„Ġlmiyye, Beyrut, bty ”ب٧ر“
96

 ġemsuddîn Muhammed b. „Ali ed-DımaĢkî, ġerhu Ġbn Tûlûn „alâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik, thk. 

Abdulhamîd Câsım Muhammed el-Kebîsî, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmîyye, Beyrut 2002, I/80. 
97

  Ġbn Ya„îĢ, ġerhu‟l-mulûkî fi‟t-tasrif, thk. Fahruddîn Kabâve, Mektebetu‟l-„Arabîyye, Haleb 1973, 

s, 176. 
98

 el-Ferâhîdî, el-Cumel fi‟n-nahv, thk. Fahruddîn Kabâve, byy, 1995, s, 157. 
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Beytin tercüme edildiği bazı çalıĢmalarda ُّيى افظىبػٍ  kelimesi ُّظىبٍه (Ceylan) 

sözcüğünün ikil sığası olarak görülmüĢ ve beyit bir bayanı metheder Ģekilde 

açıklanmıĢtır.
99

 Oysaki beyitte geçen Zabyân sözcüğü bir Ģahsın özel ismidir ve Ģiirin 

diğer beyitlerine bakıldığı zaman burada övgünün aksine yerginin söz konusu olduğu 

görülmektedir.
100

 

ĠstiĢhâd Yönü: Tesniye ve tesniyeye mülhak kelimelerin sonunda bulunan 

 harfi, cem„i muzekkerin aksine genelde meksûr olup bazen meftûh ”ف“

gelebilmektedir. ف harfinin meftûh olması, tesniyenin “ ءيَ ” ile i„râb aldığı duruma 

özgü bir lügat olduğu denildiği gibi, ister “ألف” ister “يَء” ile kullanılsın, mutlak 

olarak ف meftûh gelir de denilmiĢtir. ġâhid beyitte “ألف” harfinden sonra “ف”un 

meftûh olarak gelmiĢ olması mutlak görüĢü benimseyenlere delil olmuĢtur.
101

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; Delîlu‟s-

Sâlik; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟l-Hudarî; 

Evdahu‟l Mesâlik; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem„u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu Ġbn Tûlûn; ġerhu‟l-Mulûkî. 

**** 

4. MAʻRĠFE VE NEKRA 

Beyit No: 5 

Arapça Metin: ُّرهُّيََُّّدىُُّّؾُّلاَُّّإًُُّّناىُّاكًرىُّب٪يىُُّّلاىُُّّفُّاُُُُُّّّّّأىُّارىتػىنىُّتًُّجىُّنٍُّاُّكيُّاُّمىُّذىُُّّإًُّالُِّكىماُّنػيبى  

ġair: Bilinmiyor 

                                                 
99

 Muhammet Hekimoğlu, ġerhu Ġbn „Akîl‟deki ġahid Beyitlerin Ġncelenmesi, Yüksek Lisans Tezi, 

Kırıkkale-1998, s, 7. 
100

 ġemsuddîn ed-DımaĢkî, a.g.e, I/80. 
101

 el-Mekkûdî, a.g.e., s, 20. 
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Bahir: Basît 

Lügat: ُّدىيػٍرهُّ ,دىيٌَرهُّ ,دىي وره: Ġnsan cinsinden fert, kimse, birisi, rahip.
102

 

M Rivayet:     ُّرهُّيََُّّؾًُّدىُّلاَُُّّّإًُّناىُّاكًرىُّب٪يىُُّّلاىُُّّفُّاُُُُُّّّّّأىُّارىتػىنىُّتًُّجىُّنٍُّاُّكيُّاُّمىُّذىُّاُّإًُّنىُّيػٍُّلىُّاُّعىُّكىمى
103

 

رهُّيََُّّاؾًُّدىُّاشىُُّّحىُّناىُّاكًرىُُّّب٪يىُّلاَُّّاُُُُُّّّّّأىُّارىتػىنىُّتًُّجىُّنٍُّاُّكيُّاُّمىُّذىُُّّإًُّالًُّبىُّاُّنػيُّكىمىُّ
104  

رهُّيََُّّدىُُّّاؾُّوىُّسُُّّناىُّاكًرىُّب٪يىُُّّلاَُّّأىُُُُُُّّّّّّاارىتػىنىُّجىُُّّتُّنٍُّكيُُّّامىُُّّاذىُّإًُُّّالًُّبىُّنػيُُّّاكىمىُّ
105  

Mana: “Eğer sen bize komĢu olursan (ey sevgili), senden baĢka hiç kimsenin 

bize komĢu olmamasını umursamayız.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Müttasıl zamir normal durumlarda kesinlikle cümle baĢında 

ve ُّالٌا edatından sonra gelmez. Beyitte müttasıl olan ؾ zamirinin ّ  edatından sonra الا 

gelmiĢ olması Ģiirin zarûretinden dolayıdır.
106

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; Delîlu‟s-

Sâlik; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟l-Hudarî; 

Evdahu‟l Mesâlik; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem„u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu ibn Tûlûn. 

**** 

Beyit No: 6 

Arapça Metin: ُّاريًرًُُّّدىىٍرًُُّّفيُُّّرٍضيُّالأىُُّّميُّىيُّيََُّّإًُُُُُّّّّّضىمًنىتُُّّدُّقىُُّّالأمٍوىاتُُّّالوىارثُُّّبًِلبىاعًث الدَّىى  
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 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “دير”.mad. 
103

 Abdullah Ġbn „Akîl, ġerhu Ġbn „Akîl „alâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik, thk. Muhammed Muhyîddîn 

Abdulhamîd, Dâru‟t-Turâs, Kahire 1980, I/90.   
104

 Ġbn „Akîl, a.g.e, s, 90. 
105

 Ġbn „Akîl, a.g.e, s, 91 
106

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 24,  
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ġair: Ebû Firâs Hemmâm et-Temîmî
107

el-Ferazdak (ö. 114/732) 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: ُّنىائُُّّمًنٍكىُُّّذىاؾىُُّّفيُُُُّّّّمىطٍلىبيويُُّّمًنٍكىُُّّقىريًبوُُّّببًػىيٍتوُُّّكىيٍفى ارًُُّّكى مىهٍجيورًُُّّالدَّ
108

 

Lügat: ُّالدَّىارير .GeçmiĢ zamanın evveli, zamanın baĢı :دىىٍر
109

ُّ ,ضىمٍنانُّ  ضىمَّن

ُّال .Bir Ģeye kefil olmak, garantisine almak :الشيءىُّ ُّتيودعًي ا ُّالقىبػٍرىُّػكىمى مىيًٌتى : Ölüyü kabre 

emanet vermek.
110

 

M. Rivayet: ُُُّّّبُِّالأىُُّّميُّىيُّيََُّّضىمًنىتٍُُُُّّّّإًُُّّدُّبًِلبىاعًثًُّالوىارثًُّالأمٍوىاتًُّقى اريًرًُّرٍضي ىٍرًُّالدَّىى 111لدَّ
 

Mana: “Toprağın, zamanın evvelinde emanet aldığı ölüleri dirilten ve onların 

mülklerine varis olan Allah‟a (yemin ettim. Eğer)” 

Bu beytin anlaĢılması için öncesi ve sonrasında bulunan beyitlerin de izah 

edilmesi gerekmektedir. Çünkü Ģiirin baĢında bulunan car ve mecrûrun muta‟allik 

olduğu kasem fiili bir önceki beyitte geçmekte ve muksamu bih ise bir sonraki 

beyitte bulunmaktadır. 

Beytin öncesi: 

                                                 
107

 Temîm kabilesinin en meĢhur Ģairi, aynı zamanda birinci tabaka Ġslam Ģairlerinden sayılan el-

Ferazdak‟in doğum tarihi kesin olmamakla birlikte hicri 20. Yıl olarak tahmin edilmektedir. el-

Ferazdak asil bir ailede doğmuĢtur. Dedesi sahabe olup Cahiliye döneminde öldürülen kız 

çocuklarını yaĢatma erdemine sahipti. ġiirlerinde atalarıyla övündüğü çokça görülmektedir. 

Methiye türü Ģiirlerde asrının tüm Ģairlerinden üstün idi. ġiirleri lügat ve nahiv kitaplarında 

istiĢhâd için kullanılmaktadır. “Eğer el-Ferazdak‟ın Ģiirleri olmasaydı lügat ilminin üçte biri yok 

olurdu.” sözüne mazhar olmuĢ olan Ģair, ömrünün son demlerine kadar günahkâr ve ahlak dıĢı bir 

yaĢam sürdürmüĢtür. Ömrünün son yıllarında Kâbe‟nin örtüsüne yapıĢıp hiciv ve iftiradan tövbe 

ettiği rivayet edilmektedir. el-Ferazdak ve Cerîr b. „Atîyye arasında 45 yıl süren hiciv atıĢmaları 

“Nakâiz” fenninin geliĢmesinde önemli bir yer tutmaktadır. Ebû‟l Ferec el-Asfahânî, a.g.e, XIX/2; 

Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, I/217. 
108

 Ebû Firâs Hemmâm b. Gâlib el-Ferazdak, Divanu‟l-Ferazdak, thk. Ali Fâ„ûr, Dâru‟l-Kutubi‟l-

Ġlmiyye, Beyrut 1987, s, 189. 
109

 Ebû Mansûr Muhammed el-Herevî, Tehzîbu‟l-luğa, “دىر” mad, thk. Muhammed „Avd Mur„ıb, 

Dâru Ġhyâı‟t-Turâsi‟l-„Arabi, Beyrut 2001. 
110

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “ضمن”mad. 
111

 el-Farezdek, a.g.e., s, 190. 
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ُّكىلَىُّأىحٍلًفُّعىلىُّ ُّحىلىفٍتي ُّمًنىُّالسَّاعًينىُّمىعٍميورًُّإًنًٌِ يُّفػىنىدوُُُّّّفًنىاءىُّبػىيٍتو  

“Ziyaretiler ile Ģen olan evin (Kâbe) avlusunda yemin ettim -ki yalan üzere 

yemin etmem-” 

Beytin sonrası: 

رُّبوُّعًيسىُّ ُّالن ورًُُُُُُُّّّّّّّبػىيػَّنىويُّىُّكىُّلىوٍُّلَىُّيػيبىشًٌ ُّالنَّبًَُّّالَّذًلُّيىدٍعيوُّإًلى كينٍتى  

“Eğer Hz. Ġsa o‟nu (Hz. Muhammed s.a.v.) müjdeleyip açıklamasaydı, 

hidayete davet eden peygamber sen olurdun.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Müttasıl olarak gelmesi mümkün olan zamirler normal 

durumlarda münfasıl olarak gelmemelidir. Beyitte veznin korunması için إيٌَىم 

zamirinin münfasıl olarak gelmiĢ olması Ģiirin zaruretinden dolayı uygun 

görülmüĢtür. Aksi takdirde zamirin ضىمًنىتهيم Ģeklinde fiile bitiĢik yazılması 

gerekirdi.
112

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; Delîlu‟s-

Sâlik; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟l-Hudarî; 

Evdahu‟l Mesâlik; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem„u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu Ġbn Tûlûn; 

**** 

Beyit No: 7 

Arapça Metin: ُُُُُُّّّّّّفيُّالإحٍسىافًُّبىسٍطهُّكبػىهٍجىةه ب٠ىيمىاهيُّلًوىجٍهًكى ُّكىالًدًُُّّأىناى ًـ
ُّأىكٍرى قػىفٍوي  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Tavîl 

                                                 
112

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 25. 
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Lügat: ُّالوىجٍوًُُّّبىسًيطي : Güler yüzlü, sevinçli.
113

جىةيُّالبػىهُّ  : Güzel olmak. ُّالابتًٍهاجي:ّ

sevinç, Mutluluk, surûr.
114

) Uymak, tabi olmak :قػىفىوىُّ ,قػىفٍونا  ُّرىُّائًُّوُّسىُّليُّتػٍُّاُّتػىُّهىُّنػىُّلأىُُّّتُّيٍُّالبػىُُّّةيُّيىُّافًُّقىُُّّتُّيىُّبٛيًٌُّ

ُّلاىُّالكىُّ ).
115

 

Mana: Güzel yüzlülük ve sevinç iyilik anında senin yüzünü sarar. Yüzüne 

güzellik ve sevinci, en asil atasına bağlılığı vermiĢtir. 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir cümlede art arda gelen ve dereceleri (mütekellim, 

muhatap, gaib) aynı olan iki zamir mevcut ise bunlardan ikincisinin munfasıl olarak 

gelmesi gerekir. Fakat gaib zamirlerde, zamirler arasında tekil, ikil, çoğul, eril ve 

diĢillik yönünden ihtilaf var ise ikinci zamirin bazen müttasıl olarak gelmesi caiz 

görülmüĢtür. ُّب٠ىيمىاهي  zamirleri gaib olmalarına rağmen ikil ve ”قيُّ“ ve ”ب٩يىا“ örneğinde أىناى

tekil olarak birbirine muhalif olduğu için ”ق“ zamiri müttasıl olarak gelmiĢtir.
116

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l 

Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; Evdahu‟l-Mesâlik; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem„u‟l-

Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; 

ġerhu Ġbn Tûlûn. 

**** 

Beyit No: 8 

Arapça Metin: ُُّّالقى ُّقػىوٍمًيُّكعىدًيدًُّالطَّيٍسًُُُُّّّّإًذُّذىىىبى يـُّرىُّيـُّالكًُّوٍُّعىدىدٍتي لىيٍسًيا   

ġair: Ru‟be b. el-„Accâc (ö. 145/762) 

                                                 
113

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “بسط” mad. 
114

 Zeynuddîn er-Râzî, a.g.e., “بهج” mad. 
115

 Ahmed Ġbn Fâris el-Kazvînî, Mucmelu‟l-luğa, “قفو”mad, thk. Zuheyr Abdulmuhsin Sultân, 

Muessesetu‟r-Risâle, Beyrut 1986. 
116

 el-Mekkûdî, a.g.e., s, 26. 
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Bahir: Recez 

Lügat: ُّالطَّيٍسي: Karınca, sinek ve böcek gibi nesli çok olan her mahlûkat, çok 

fazla kum, sayıca fazla olan herĢey.
117

 

M. Rivayet: ًُُّّالقويـُّالك يـُّلىيٍسًيرىُّعىهٍدًلُّبقًىوٍمًيُّكعىدًيدًُّالطَّيٍسًُُُُّّّّقىدٍُّذىىىبى ا
118  

يـُّرىُّالكًُُّّالقويـُُّّذىىىبىُُّّقىدُُُُُّّّّّالطَّيٍسُُّّكعىدًيدًُُّّقػىوٍمًيُّعىهًدٍتيُّ 119لىيٍسًيُّا  

قًٍنىاُّحىتىَُّّ يـُّرىُّلكًُّاُّالقويـُُّّذىىىبىُُّّقىدُُُُُُّّّّّّالطَّيٍسُُّّبعًىدًيدًُُّّبٝى 120لىيٍسًيُّا
 

Mana: “Benim dıĢımda o asil topluluk öldüğü vakit kavmimi saydım, kum 

taneleri adedince fazla idi.” 

Şerhu‟l-Mekkûdî‟de geçen bu rivayete göre Ģair burada kavmine sitem 

duymakta ve kavminin sayıca çok fazla olmasına rağmen içlerinde, kendisi dıĢında 

asil hiç kimsenin kalmadığını vurgulamaktadır. 

Oysaki kabileciliğin çok yoğun olduğu o dönemde Ģairler kabilelerini övmek 

ve yüceltmek gayretindelerdi ve bu gayretle her Ģair kendi kabilesini üstün gösterip 

muhatabının kabilesini kötüleyerek birbirlerini hicvederlerdi. Bu sebepten Şerhu İbn 

„Akîl adlı eserde daha sahih görülen Ģu farklı rivayeti de zikretmekte fayda vardır. 

ُّالقويـُّالكًُّ يـُّلىيٍسًيرىُّعىهٍدًلُّبًقىوٍمًيُّكعىدًيدًُّالطَّيٍسًُُُُّّّّقىدٍُّذىىىبى ا  

“Benim kum taneleri gibi çok olan kavmimle görüĢmem hâsıl olmuĢtu. Ben 

hariç o asil kavmin tümü öldü.” 

                                                 
117

 Ebû Tâhir Muhammed b. Ya„kûb el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu‟l-muhît, Muessesetu‟r-Risâle, Beyrut 

2005, I/555. 
118

 Mahmûd b. „Umer ez-ZemahĢerî, Esâsu‟l-belâğe, “طيس” mad, thk. Mahmûd Bâsil „Uyûnu‟s-Sûd, 

Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1998. 
119

 Hasan b. Muhammed es-Sağânî, el-„Ubâbu‟z-zâhir (Harfu‟s-Sin), thk. Muhammed Hasan âli 

Yâsîn, Dâru‟Ģ-ġu‟ûni‟s-Sekâfeti‟l-„Âmme, Bağdat 1987, s, 255. 
120

 Osmân Ġbn Cinnî el-Mevsılî, Sırru sinâ„âti‟l-i‟râb, thk. Hasan Hindâvî, I/323. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Fiile bitiĢen mütekellim zamirinden önce nun-i vikâye‟nin 

gelmesi gerekli görülmüĢtür. Nâkıs fiillerden olan ُّلىيٍسى fiilinde ise Ģiirin zarûretinden 

dolayı bazen  “nun” harfi hazfedilir. Beyitte ًُّلىيٍسىن değil de لىيٍسًى olarak gelmiĢ olması 

Ģiirden dolayı ve nadirdir.
121

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; Delîlu‟s-

Sâlik; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; Evdâhu‟l-Mesâlik; ed-

Dureru‟l-Levâmi„; Hem„u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-

Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu ibni Tûlûn; HâĢiyetu‟l-Hudarî. 

**** 

Beyit No: 9 

Arapça Metin: ًُّيىةًُّجىابًروُّإ كأىفٍقًديُّجيلَُّّمىالًُُّّأيصىادًفيويُُُُُُّّّّّّلىيٍتًىُُّّاؿىُّقىُُّّذٍُّكىمينػٍ  

ġair: Zeyd b. Muhelhil et-Tâî, Zeydu‟l Hayr
122

 (ö. 9/630) 

Bahir: Vafir 

K. Matlaʻı: ًُُّّالٍعىوىال اُّثقًىةوُّإًذىاُّاخٍتػىلىفى قىىُُُُُّّّّّأىخى ُّمىزٍيىدهُّزىيٍدانُّفىلاى 123بٖىىنَّ
 

Lügat: ُّيىةه .Arzulanan, istenilen Ģey :مينىُّ ,مينػٍ
124

ُّالشَّيٍئُّكجيلاىليويُّ ,جيل ُّ   Çoğu, bir :جيل 

Ģeyin fazla olanı.
125

 

                                                 
121

 el- Mekkûdî, a.g.e., s, 27. 
122

 Muhadremûn ve süvari Ģairlerden olan Zeydu‟l Hayr, hicretin dokuzuncu yılında(630), Tayy 

kabilesinden bir heyet ile beraber Hz. Peygamber‟imize gelip Müslüman olmuĢtur. Atları çok 

sevdiğinden dolayı kendisine verirmiĢ olan Zeydü‟l Hayl ismini Peygamber (s.a.v.) Zeydü‟l Hayr 

diye tebdil etmiĢtir. Cahiliye devrinde Ģiir, hitabet, asalet ve cesaret vasıflarına haiz olduğu için, 

Peygamber s.a.v kendisi görünce: “Bugüne kadar bana nitelendirilen kiĢileri tümünü vasıflarının 

altında gördüm fakat sen vasıflarının üstündesin,” demiĢtir. Peygamber (s.a.v.) yanından dönerken 

sıtma hastalığından dolayı vefat etmiĢtir. Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e., V/379. Ebu‟l-Ferec, a.g.e., 

XVI/46. Halit Özkan, Zeydu‟l-Hayr, DĠA, Ankara 2013, XXXXIV/399. 
123

 Zeyd b. Muhelhil et-Tâî, ġi„ru Zeydi‟l-Hayli‟t-Tâî, thk. Ahmed Muhtâr el-Bereze, Dâru‟l-

Me‟mûn li‟t-Turâs, Beyrut 1988, s, 137. 
124

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “منا” mad. 
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M. Rivayet:     ًُّيىةًُّجىابًروُّإ ُّجيلَُّّمىالًُّلىيٍتًىُُّّاؿىُّقىُُّّذٍُّكىمينػٍ 126ُُُُُّّّّّأيصىادًفيوُّكأيتٍلًفي  

يىةًُّ مىالًُُّّبػىعٍضىُُّّكىأىفقًديُُّّأيصىادًفيوُُُُُّّّّّلىيٍتًىُُّّاؿىُّقىُُّّذٍُّإًُُّّجىابًروُُّّكىمينػٍ
127  

يىةًُّ يـُّكأيغٍُُّّأيصىادًفيوُُُُُّّّّّلىيٍتىُّقاؿُّإذُّجىابًروُُّّكىمينػٍ مىالًُُّّجيلَُُّّّرى
128  

يىةًُّ مىالًُُّّجيل ُُّّكيػىهٍلًكىُُّّأيصىادًفيوُُُُُّّّّّلىيٍتًىُُّّاؿىُّقىُُّّذٍُّإًُُّّجىابًروُُّّكىمينػٍ
129  

يىةًُّ مىالًُُّّجيلَُُّّّبىُّذىىُّيٍُّكىُُّّأيصىادًفيوُُُُُّّّّّلىيٍتًىُُّّاؿىُّقىُُّّإذُّجىابًروُُّّكىمينػٍ
130  

Kıssa: Benî Esed kabilesinden Mezyed isminde bir Ģahıs, iddialı bir Ģekilde, 

“KeĢke Zeydu‟l-Hayl (ö. 9/630) ile bir savaĢta karĢılaĢsaydım,” dermiĢ. Gün gelmiĢ 

Zeyd o adamın kabilesiyle savaĢmıĢ. Mezyed, mübâreze gereği Zeyd‟in karĢısına 

çıkınca, hasmının mızrağını iyi kullandığını ve kendine güvendiğini idrak edip 

kaçmayı tercih etmiĢ. Mezyed‟in bu kaçıĢ mâcerasından önce yine Câbir isminde bir 

kiĢi, “KeĢke Zeyd ile karĢılaĢsaydım da malımın çoğunu kaybetseydim,” diyormuĢ. 

Câbir‟de, Zeyd ile karĢılaĢmıĢ ve Zeyd‟in darbesine duçâr kalınca “Ey Zeyd! Yeter,” 

deyip canını kurtarmıĢ.
131

 

Mana: Câbir‟in “keĢke malımın çoğunu kaybetmemle birlikte onunla (Zeyd) 

karĢılaĢsaydım” dediği andaki arzusu gibi, 

ĠstiĢhâd Yönü: Fiile benzeyen harflerden biri olan ليت harfine ya-i 

mütekellim bitiĢtiğinde, “ya”dan önce nun-i vikâye çoğu zaman gelir. Bazen ise nun-

                                                                                                                                          
125

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-ʻarûs, “جلل” mad. 
126

 Ġbn „Akîl, a.g.e, I/111. 
127

 Bedruddin Muhammed Ġbn Nâzım, ġerhu Ġbni‟n-Nâzım „alâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik, thk. 

Muhammed Bâsil „Uyûnu‟s-Sûd, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 2000, s, 43. 
128

 el-Cevherî, es-Sihâh, I/265. 
129

 Muhammed b. Yezîd el-Ezdî el-Muberrid, el-Muktedab, thk. Muhammed „Abdulhâlık „Azîme, 

„Âlemu‟l-Kutub, Beyrut, bty, I/250. 
130

 es-Sılmî, a.g.e, , I/151. 
131

 Zeyd et-Tâî, a.g.e, s.137. 
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i vikâye gelmez. ĠĢte bu beyit ليت harfinin, ُّتىن  olarak gelmiĢ olduğuna لىيٍتًىُّ değil de لىيػٍ

Ģahittir.
132

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; Delîlu‟s-

Sâlik; Tavdîhu‟l Makâsıd ve‟l Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; Evdâhu‟l-Mesâlik; ed-

Dureru‟l-Levâmi„; Hem„u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-

Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu Ġbn Tûlûn; HâĢiyetu‟l-Hudarî; HâĢiyetu‟d-Desûkî. 

**** 

Beyit No: 10 

Arapça Metin: ُُّّأىعًيرىانًُّالقىديكىـ ُّمىاجًدًُُُُُّّّّّلىعىلَّنًُّفػىقيلٍتي رناُّلًأىبػٍيىضى أىخيط ُّبوًًُّقػىبػٍ  

ġair: Mudrîk b. Hısn el-Esdî
133

 

Ġncelenen nahiv kaynaklarında bu beytin kimin tarafından söylendiğine dair 

bir bilgi bulunmamaktadır Sadece “el-Lemha fî şerhi‟l-Mulha” adlı kitabın hâĢiye 

bölümünde Ģiirin Mudrîk b. Hısn el-Esdî‟ye ait olduğu yazılmıĢtır.
134

 

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُّكهـُّديُّقى : Yontma aleti, keser.
135

ضيُّيىُّبػٍُّالاىُّ  .Beyaz renk, kılıç :البًيضيُّ ,
136

  

M. Rivayet: ًُُّّمىاجًد ُّأىعًيريكنًُّالقىديكىـُّلىعىلَّنًُُُُّّّّأىخيط ُّبًوًُّقػىبػٍرناُّلًأىبػٍيىضى 137فػىقيلٍتي
 

                                                 
132

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 27. 
133

 Bakılan kaynaklarda Ģairin hayatı hakkında bilgiye ulaĢılalamıĢtır. Sadece Târîhu Dımaşk adlı 

eserde Ģairin ismi ve Yezîd b. Muʻâviye‟nin oğlu aleyhinde söylediği Ģiir zikredilmiĢtir. Ali b. el-

Hasan b. „Asâkir, Târîhu DımaĢk, thk. „Amr b. Gurâme el-„Amrevî, Dâru‟l-Fikr, Beyrut 1995, 

LVII/182. 
134

 Muhammed b. Hasan b. Sibâ„ Ġbn Sâiğ, el-Lemha fî Ģerhi‟l Mulha, thk. Ġbrahîm b. Sâlim es-

Sâ„ıdî, „Umâdetu‟l Bahsi‟l Ġlmî bi‟l Câmi„ati‟l Ġslamiyye, el-Medînetu‟l Munevvere 2004, II/546. 
135

 Zeynuddîn er-Râzî, a.g.e, “قدـ” mad. 
136

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-ʻarûs, “بيض” mad. 
137

 Muhammed b. Ebî Bekr Ġbn Kayyim el-Cevziyye, Tuhfetu‟l mevdûd bi-ahkâmi‟l mevlûd, thk. 

„Abdulkâdir el-Arnâût, Mektebetu Dâru‟l-Beyân, DımaĢk 1971, I/153. 
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Mana: “Dedim ki “bana Keser‟i (yontma aletini) ödünç veriniz, umulur ki 

onunla büyük kılıca bir kılıf yaparım.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte geçen ليت'in aksine َُّّلىعىل harfi ile 

mutekellim “ya”sı arasında genellikle nun-i vikâye gelmez. Bazen ise nun‟i vikâye, 

عىلَُّّلىُّ harf ile “ya” arasında fasıl olarak gelmektedir. ġâhid beyitte لىعىلَُّّ  harfinin, لىعىلًٌى 

Ģeklinde değil de ًُّلىعىلَّن Ģeklinde gelmiĢ olması nadir olan kullanıma delil olmuĢtur.
138

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; Delîlu‟s-

Sâlik; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; Evdâhu‟l-Mesâlik; ed-

Dureru‟l-Levâmi„; Hem„u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-

Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; HâĢiyetu‟l-Hudarî; HâĢiyetu‟d-Desûkî. 

**** 

Beyit No: 11 

Arapça Metin: ٍُُُُُُّّّّّّكىعىنًيُّأىيػ هىاُّالسَّائًليُّعىنػٍهيم ُّكىلاىُّقػىيٍسي ُّمًنٍُّقػىيٍسو مًنًُّلىسٍتي  

ġair: Bilinmiyor  

Bahir: Remel 

Lügat: ُّاؿهُّؤىُّسي : Bilgi veya bilgiyi gerektiren çağrı, mal veya malı gerektiren 

çağrı. ُّعىنُّسىئىلى : Haber almak, haber sormak, bilgi almak, bilgi almaya çalıĢmak. ُّسىئىلى 

.Dilenmek, mal istemek :مًن
139

 

Mana: Ey beni ve onları soran (araĢtıran) kiĢi! Ben Kays‟tan (kabile) 

değilim. Ve Kays da (kabile) benden değildir. 

                                                 
138

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 27,  
139

 Râğıb el-Ġsfahâni, el-Mufredât, “سئل” mad. 
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ĠstiĢhâd Yönü: ُّمًن ve ُّعىن harfleri ya-i mütekellim ile geldikleri vakit son 

harflerinin aslî binâları üzerine –sukûn- kalabilmesi için nun-i vikâye‟nin, harf ve ya-

i mütekellim arasında fasıl olarak gelmesi gerekir. Beyitteki söz konusu harflerin ُّ  مًنًٌ

ve ُّ .Ģeklinde gelmemiĢ olması Ģiirin zaruretinden dolayıdır عىنًٌ
140

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu Ġbn 

Tûlûn; Delîlu‟s-Sâlik; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; Evdâhu‟l-

Mesâlik; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem„u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; HâĢiyetu‟l-Hudarî; HâĢiyetu‟d-Desûkî. 

**** 

Beyit No: 12 

Arapça Metin: ُّبػىيٍنُُّّنىصٍرًُُّّنُّمُُّّقىدٍنِى يـُُّّلىيٍسىُُُُّّّّمقىدًُُّّابٞيبػىيػٍ الٍميلٍحًدًُُّّبِلشَّحًيحُّالًإما  

ġair: Humeyd b. Mâlik el-Erkad
141

 

Bahir: Recez  

K. Matla„ı:
ُّحتىُّبٔسرلُّكتلهدل142  قلتُّلعنسيُّكىىُّعجلىُّتعتدلُُّّلاُّنوـ

Lügat: ُّ ابٞىب: aldatan, insanların arasında fesat çıkaran, ُّبىاف  .Abdullah (ö :كابٞيبػىيػٍ

73/692) b. Zubeyr b. „Avvâm ve oğlu Hubeyb b. Abdullah veya Abdullah b. Zübeyr 

                                                 
140

 el- Mekkûdî, a.g.e., s, 27. 
141

 Emevî devletinin Müslüman Ģairidir. Haccâc b. Yusuf es-Sekafî döneminde yaĢamıĢ ve Haccâc‟a 

methiyeler yazmıĢtır. Yüzündeki siyah noktalardan dolayı kendisine الأرقط (benekli veya leopar) 

lakabı verilmiĢtir. Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, V/395. 
142

 el-Cevherî, es-Sihâh, II/534. 
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(ö. 73/692) ve kardeĢi Mus„ab (ö. 72/691) b. Zubeyr‟e verilen isim.
143

 .cimrilik :الش ح ُّ 

.cimri :شىحًيحهُّ
144

ميلٍحًدػال  : dinden sapan, dinde olmayan Ģeyleri dine sokan kiĢi.
145

 

M. Rivayet: ُّبػىيٍنًُُّّقىدٍنِى ُّأىمًيًرلُّبِلشَّحًيحًُّالٍميلٍحًدًُُُُُّّّّّقىدًلمًنٍُّنىصٍرًُّابٞيبػىيػٍ 146لىيٍسى  

بػىيٍنُُّّذكًٍرًُُّّمًنُُّّقىدٍنِىُّ يـُّالًإمىُُّّلىيٍسىُُُُّّّّقىدمُّابٞيبػىيػٍ 147الٍميلٍحًدًُُّّبِلشَّحًيحُُّّا  

Mana: “Yeter, iki Hubeyb‟in (Abdullah b. Zübeyr ve oğlu) yardımı bana 

yeter, halife kesinlikle cimri ve dinden sapmıĢ değildir.” 

Bu Ģiirde birçok yönden ihtilaf mevcuttur. Öncelikle Ģiirin âidiyeti konusunda 

kaynak kitaplarda farklı Ģair isimleri zikredilmiĢtir. Biz burada çoğunluğun kabul 

ettiği ismi yazdık. Ġkincisi Ģiirin kime yazıldığı konusu da muhtelif, Abdulmelik (ö. 

86/705) b. Mervan‟a yazıldığını söyleyenler olduğu gibi o‟nun valisi Haccâc (ö. 

95/714) b. Yusuf es-Sekafî‟ye yazıldığını söyleyenler de var. ġiirde ihtilafsız olan tek 

Ģey ise Ģairin –her kim ise- bir fâsık olduğudur. 

ĠstiĢhâd Yönü: قد ve قط isimleri ya-i Mutekellim'e izafe edildikleri vakit, 

nun-i vikaye‟nin isim ve zamir arasında fasıl olarak gelme durumu, gelmeme 

durumundan daha fazladır. ġair, Ģâhid beyitte bir mısrada قد sözcüğünün her iki 

kullanımını da zikretmiĢtir.
148

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu Ġbn 

Tûlûn; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; Evdahu‟l-Mesâlik; ed-

                                                 
143

 el-Cevherî, es-Sihâh, “خبب” mad. 
144

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “شح” mad. 
145

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “بٝد” mad. 
146

 Ahmed b. el-Emîn eĢ-ġenkîtî, ed-Dureru‟l-levâmi„, thk. Muhammed Bâsıl „Uyûnu‟s-Sûd, Dâru‟l 

Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1999, I/107. 
147

 Sa„îd el-Afğânî, el-Mucez fî kavâʻidi‟l-luğati‟l-„Arabiyye, Dâru‟l-Fikr, Beyrut 2003, s, 383. 
148

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 27. 
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Dureru‟l-Levâmi„; Hem‟u‟l-Hevâmi„;el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-

Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; HâĢiyetu‟l-Hudarî; HâĢiyetu‟d-Desûkî. 

**** 

5. „ALEM 

Beyit No: 13 

Arapça Metin: َُُّّّنػىنىُّيػٍُّاقػٍتىسىمٍناُّخيطَّتػىيٍناُّبػىُُّّأىنا ُُّّبػىرَّةىُّاُُُُّّّّفىحىمىلٍتي فىجارًُّكاحٍتىمىلٍتى  

ġair: Ziyâd b. Mu„âviye en-Nâbiğa ez-Zubyânî
149

 (ö. m. 604) 

Bahir: Kâmil 

K. Matla„ı: ُُّّالأىشٍعىارًُُّّزيرٍعىةىُُّّنيبًئتى اُُُُّّّّيػيهٍدًلُّإًلِىَُّّغىرىائًبى 150كالسَّفىاىىةيُّكىإًبًٍٛهى
 

Lügat: ُّخىطىطىُّ ,خيطَّةه: ĠĢ, kıssa, haslet.
151

 Fasık olmak, yalan :فىجىرىُّ ,فيجيورنا 

söylemek, aykırı davranmak, yüz çevirmek.ُّ  Fücur ve kötülüğe verilen :فىجىارً

isim.
152 ُّةىُّبػىرَُّّ  Ġhsan ve iyiliğe verilen isim

153
  

M. Rivayet:     َُّّنىاُّاقػٍتىسىمٍنىاُّأىنا 154ارًُّفىجىُُّّبٔىىلٍتىُّرٍُّكاُّبػىرَّةىُُّّفػىرىحىلٍتيُُُُُّّّّّنػىنىايػٍُّبػىُُّّخيطَّتػىيػٍ  

ارًُُّّأىناَُّّ ُّفىجى ُّبػىرَّةىُّكاحٍتىمىلٍتى 155اقػٍتىسىمٍناُّخيطَّتػىيٍناُّبػىعٍدىكيمٍُُُُّّّّفىحىمىلٍتي  

                                                 
149

 Câhiliye dönemi Ģairlerindendir. Cumahî onu Ģair Ġmru‟ulkays‟tan sonra birinci tabaka Ģairlerden 

saymıĢtır. Olgun yaĢta Ģiir yazmaya baĢladığı için kendisine en-Nâbîga (uzman, Ģiire sonradan 

heveslenen) denilmiĢtir. Ġbn Kuteybe, en-Nâbiğa hakkında Ģöyle demiĢtir: “Tecrübe elde ettikten 

sonra Ģiir söylemeye baĢlamıĢ ve bunamadan da ölmüĢtür.” Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e., II/136.  
150

 Ziyâd b. Mu„âviye en-Nâbiga, Divânu‟n-Nâbiga ez-Zubyânî, thk. Muhammed Ebû‟l-Fadl 

Ġbrâhîm, Dâru‟l-Me„ârif, Kahire, bty, s, 54. 
151

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “خطط” mad. 
152

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “فجر” mad. 
153

 el-Cevherî, es-Sihâh, “برر” mad. 
154

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, XI/35. 
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لٍنىاُّأىناَُّّ نػىنىاُّتػىيٍناخيطَُُّّّاحٍتىمى ارًُُّّكاحٍتىمىلٍتىُُّّبػىرَّةىُُّّفىحىمىلٍتيُُُُُّّّّّبػىيػٍ 156فىجى  

نػىنىاُّخيطَّتػىيٍناُّاختػىلىفٍنىاُّيػىوٍىـُّ ارًُُّّكاحٍتىمىلٍتىُُّّبػىرَّةىُُّّفىحىمىلٍتيُُُُُّّّّّبػىيػٍ 157فىجى  

Kıssa: Ukâz panayırında en-Nâbiğa‟ya (ö. m. 604) rastlayan Zur„a b. „Amr, 

en-Nâbiğa‟dan müttefikleri olan Kays kabilesi ile savaĢmak ve aralarındaki ittifakı 

bozmak için kabilesine iĢaret etmesini ister. en-Nâbiğa, Benî Esed kabilesine ihanet 

etmeyi kabul etmez. Bu olaydan sonra en-Nâbiğa‟ya, Zur„a‟nın kendisini tehdit ettiği 

haberi ulaĢır. en-Nâbiğa bu haber üzerine Zur„a‟yı hicveden bu kasideyi yazar.
158

 

Mana: “Bize ait olan iki hasleti aramızda taksim ettik,  Ben hayır olanı 

aldım, sen ise Ģer olanı aldın.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ġair bu beyitte ًُّفىجىار ve ُّبػىرَّةى isimlerini birer âlemu‟l-cins olarak 

kullanmıĢtır. Ġlaveten ُّبػىرَّةى ismini tâ-i te'nis ve 'alemiyet‟ten dolayı gayr-ı munsarif ve 

.ismini de kesre üzere mebnî olarak kullanmıĢtır فىجىارًُّ
159

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

ġerhu‟t-Tesrîh „ale‟t-Tevdîh; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; HâĢiyetu‟s-Sabbân. 

**** 

6. ĠSM-Ġ ĠġÂRET 

Beyit No: 14 

Arapça Metin: ُُُُّّّّيػينٍكًريكنىنًي ُّبىنًيُّغىبػٍرىاءىُّلاى مىدَّدًُّػيُّمػالُّاؼُّالطًٌرىُُّّاؾىُّذىُّىىُُّّأىىٍليُُّّلاىُّكىُّرىأىيٍتي  

ġair: Tarafe b. „Abd
160

 (538/564) 

                                                                                                                                          
155

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, XV/409.  
156

 el-Cevherî, es-Sihâh, II/779. 
157

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, I/178. 
158

 Nâbiga ez-Zubyânî, a.g.e, s, 54. 
159

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 29. 
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Bahir: Tavîl 

K. Matla„ı: ُُّّببًػيرٍقىةًُّثػىهٍمى بىاقًيُّالوىشٍمًُّفيُّظىاىًرًُّاليىدًُّبًٞىوٍلىةىُّأىطٍلاىؿه 161دًُُُُّّّّتىلويحيُّكى
 

Lügat: ُّاءرىُّبػٍُّغىُُّّوبػىني : Haydutlar, Ģarap meclisinde birbirini tanımadan oturanlar, 

garipler, fakirler.
162

.Deriden yapılmıĢ çadır :طًرىاؼ 
163

 

M. Rivayet: ُُّّيػينٍكًريكنىنًيُُُّّّكلاُّأىىٍلي ُّبىنًيُّغىبػٍرىاءىُّلاى ُّالطًٌراؼًُّالُّرىأىيٍتي دًُّػىىاتيًكى ميمىدَّ
164

 

Kıssa: Babasından kalan tüm malını içki ve eğlencede tüketen Tarafe, 

hayatını idâme edebilmek için abisi Ma„bed‟in develerini gütmeye baĢlar. Çok 

geçmeden Tarafe‟nın iĢini ihmal ettiğini (develeri baĢıboĢ veya baĢkasının otlağına 

sürmesi) gören abisi sinirlenir ve kardeĢine: 

Develer yağmalansa onları Ģiirlerinle geri getireceğini mi düĢünüyorsun, der. 

Tarafe, Ģöyle karĢılık verir: 

“ġiirlerimin onları geri getireceğini görmen için develeri oradan 

çıkarmayacağım.” 

Fakat çok geçmeden, günler Tarafe‟yı yalancı çıkarır. Mudar kabilesinden bir 

grup develeri zapt eder ve Tarafe söz verdiği halde Ģiirleriyle develeri geri alamaz. 

Develerini geri almak için amcazâdesi Mâlik‟ten yardım ister. Mâlik‟in kendisine 

yardım etmediği gibi üstüne kendisini azarlayıp kovmasına çok üzülen Tarafe, 

                                                                                                                                          
160

 Dilinin maktûlu olan genç Ģair Tarafa miladi 543 yılında Bahreyn‟de, dede, baba, anne, dayı ve 

amcaların Ģair olduğu asil bir aile ortamında doğdu. Küçük yaĢta babasını kaybeden Tarafa, 

amcaların zalimane baskısıyla karĢılaĢtı. Kavmimin de onu terk etmesi sonucu Cezire 

topraklarında seyahatlerde bulundu.  Hîre Kralı „Amr b.Hind ve kardeĢi Kâbûs‟u hicvettiği için 

henüz 26 yaĢındayken katledildi. Huseyn b. Ahmed ez-Zevzenî, ġerhu‟l-mu„allakâti‟l-„aĢr, Dâru 

Mektebeti‟l-Hayât, Beyrut 1983, s, 81. 
161

 Tarafe b. el-„Abd, Divânu Tarafe b. el-„Abd, thk. Mehdî Muhammed Nâsiruddîn, Dâru‟l-

Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 2002, s, 19. 
162

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l „arûs, “غبر” mad. 
163

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “طرؼ” mad. 
164

 Muhammed b. Abdillâh Ġbn Mâlik et-Tâî, ġerhu‟l-Kâfiyeti‟Ģ-Ģâfiye, thk. Abdulmunʻîm Ahmed 

Herîdî, Câmi„atu Ummi‟l-Kurâ, Mekketu‟l-Mukerreme, I/317. 
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abisinin de develeri için kendisini sıkıĢtırması üzerine develerini nitelendiren, 

Mâlik‟i hicveden, ruh halini içeren ve Mu‟allakât-i Sab‟a‟dan biri olan bu Ģaheser 

kasidesini inĢâd eder.
165

 

Mana: “ġu uzayan (gösteriĢli) deri otağ sakinlerinin ve Ģarap meclisinde 

birbirlerini tanımadan oturan sarhoĢların beni inkâr etmediklerini gördüm.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Kâf-i hitâp ile bitiĢik olan iĢaret isminin evvelinde hâ-i 

tenbîhin gelmesi câizdir. Fakat genel kullanım tenbîh harfinin gelmemesidir. ġâhid 

beyitte bulunan iĢaret isminin ذاؾ olarak değil de ىذاؾ  olarak gelmiĢ olması az olan 

kullanıma dayanmaktadır.
166

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; Tavdîhu‟l-

Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; ed- Dureru‟l-Levâmı„; Hem‟u‟l-Hevâmi„; el-

Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; HâĢiyetu‟l-

Hudarî. 

**** 

7. ĠSM-Ġ MEVSÛL 

Beyit No: 15 

Arapça Metin: ُّيٍلًُّغىارىةنُّم اُُُُُُُّّّّّّّيػىوٍىـُّالن خى لٍحىاحىاب٦ىٍنيُّالَّذيكفىُّصىبَّحيواُّالصَّبىاحى  

ġair: Ruʻbe b. el-„Accâc (ö. 145/762) 

Bu beyit Hizânetu‟l-edeb (VI/23) adlı eserde Câhiliye dönemi Ģairlerinden 

olan Ebû Harb el-Aʻlem‟e isnâd edilmiĢtir. Yine aynı eserde (VI/24) Ģiirin el-„Aynî 

tarafından Leylâ el-Ahyeliyye‟ye (ö. 86/705‟ten sonra) nisbet edildiği ifade 

edilmiĢtir. Aynı Ģiir Ru‟be b. el-„Accâc‟a da isnâd edilmiĢ ve Ru‟be‟nin divanında 

zikredilmiĢtir. 

                                                 
165

 ez-Zevzenî, ġerhu‟l-mu„allakâti‟l-„aĢr, s, 81. 
166

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 31. 
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Bahir: Recez 

K. Matlaʻı: ا يٍلًُّغىارىةنُّمًلٍحىاحى اُُُُُُُّّّّّّّيػىوٍىـُّالن خى 167ب٦ىٍنيُّالَّذيكفىُّصىبَّحيواُّالصَّبىاحى
 

Lügat: ُّالٍغىارىةي: Hücum etmek, saldırmak. ُّ ُّعىلىيٍهًمي ُّدىفىعى ُّكىغىارىةن: ُّإًغىارىةن ُّالٍقىوًٍـ ُّعىلىى أىغىارى

.At ile saldırmak :ابٞىٍيٍلىُّ
168

.Bir yerde ikamet etmek, ısrar etmek :مًلٍحاحهُّ 
169

 

M. Rivayet: ا اُُُُُُُّّّّّّّيىوىـُّالفىسىادًُّغىارىةنُّمًلٍحىاحى 170ب٦ىٍنيُّالَّذيكفىُّصىبَّحيواُّالصَّبىاحى
 

Mana: “Bizler Nuhayl gününde sabah erkenden (düĢmana) Ģiddetli bir 

Ģekilde hücum edenleriz.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bazıları, müzekker çoğul için kullanılan الذين ism-i 

mevsulunu cemʻi müzekker-i sâlim gibi – vâv ile merfuʻ, yâ ile mansûb ve mecrûr 

kullanmıĢlardır. Bu kullanım Huzeyl (bazılarına göre Temîm) kabilesinin lügatıdır. 

ġâhid beyitte, haber konumunda olan ُّالَّذيكفى sözcüğünün merfuʻ durumda vâv ile 

gelmiĢ olması buna delil olmuĢtur.
171

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem‟u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; HâĢiyetu‟l-Hudarî; Delîlu‟s-Sâlik; 

Evdâhu‟l-Mesâlik, el-Mekâsidu‟n-Nahviyye. 

**** 

 

                                                 
167

 el-Birûsî, a.g.e, s, 172. 
168

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “غور” mad. 
169

 Ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “بٝح” mad. 
170

 Sirâcuddîn „Umer ed-DımaĢkî, el-Lubâb fî „ulûmu‟l-Kitâb, thk. „Adıl Ahmed „Abdulmevcûd; 

„Ali Muhammed Maʻûd, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1998, I/.210 
171

 el-Mekkûdî, a,g.e., s, 32. 
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Beyit No: 16 

Arapça Metin: ُُّّبِىًمىنَُّّمًنٍوي ؤيناى نىاُّاللاَّءًُّقىدٍُّمىهىديكاُّابٝيجيورىاُُُّّّفىمىاُّآبِى عىلىيػٍ  

ġair: Ben-i Sâlim kabilesinden bir Ģair 

Bahir: Vâfir 

Lügat: ًُُّّعىلىيٍو عليوُّمنَُّّ .Ġyilik yapma, ihsan etme :مىنَّ : Yaptığı iyiliği büyük 

görmek, iyiliğiyle övünmek, baĢa kakmak.
172

ُّال  اػحىجٍري مرأىةًُّكحًجٍريىى : Kucak, aguĢ.
173  

Mana: “Kucaklarını bizlere beĢik yapan babalarımız dahi bize ondan daha 

fazla iyilik yapmamıĢlardır.” 

Beyitte geçen نىا ُّعىلىيػٍ ُّمًنٍوي  ”cümlesi “birine iyilik ve ihsanda bulunmak بِىًمىنَّ

anlamını barındırdığı gibi “yaptığı bir iyiliği baĢa kakma” anlamını da içermektedir. 

Ġncenen kaynaklarda yukarıda zikrettiğimiz mana verilmiĢse de beytin Ģu Ģekilde de 

ifade edilebileceğini düĢünüyoruz. 

“Kucaklarını bizlere beĢik yapan babalarımız dahi iyiliklerini ondan daha 

fazla baĢımıza kakmamıĢtır.” 

ĠstiĢhâd Yönü: الٌتى ism-i mevsûlun çoğulu olan اللاء bazen الذين anlamında 

müzekkerin çoğul hali için kullanılır. ġâhid beyitte geçen اللاء mevsûlu bu nadir 

kullanıma göre gelmiĢtir.
174

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; Tavdîhu‟l-

Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem‟u‟l-Hevâmi„; el-

                                                 
172

 Muhammed Ebû Bekr el-Enbârî, ez-Zâhir fî me„anî kelimâtı‟n-nâs, thk. Hâtim Sâlih ed-Dâmın, 

Muessesetu‟r-Risâle, Beyrut 1992, II/344. 
173

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “حجر” mad. 
174

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 32. 
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Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; HâĢiyetu‟l-

Hudarî; Delîlu‟s-Sâlik; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 17 

Arapça Metin: سىائًقُُّّبغًىيٍرًُُّّيػىنػٍهىضٍنىُُّّذىكىاتيُُُُُّّّّّوىابًقُّسىُُّّأيػٍنيقوُُّّمًنُُّّب٘ىىعٍتػيهىا  

ġair: Ruʻbe b. „Accâc (ö. 145/762) 

Bahir: Recez 

Lügat: ُّنًقىُّ ,اىكٍنيقهُّ ,أىيػٍنيقهُّ ,أىنػٍويؽهُّ ,نيوؽه .DiĢi deve :النَّاقىةيُّ ,نيًىاؽهُّ ,أىيَى
175

 Öne :سىابقًىةهُّ ,سىوىابًقيُّ 

geçen, önce gelen yarıĢ atı.
176

.K alkmak, hızlanmak :نػىهىضىُّ ,نػىهٍضنا ,نػيهيوضنا 
177

 

M. Rivayet: ًًُُُُُّّّّّمىوىارؽ ُّبًغىيٍرًُّسىائًقُُّّذىكىاتيُّب٘ىىعٍتػيهىاُّمًنٍُّأيػٍنيقو يػىنػٍهىضٍنى
178

 

Mana: “Onları, (develeri) yarıĢta önde gelen, dürtmeksizin yerinden kalkıp 

hızlanan develerin arasından topladım (seçtim).” 

ĠstiĢhâd Yönü: Tay kabilesi, التى mevsûlunun anlamını ذات kalıbıyla, اللاتى 

mevsulunu da ذكات kalıbıyla ifade eder. ġair, beyitte ُّذىكىاتي kalıbını Tay kabilesinin 

lügatına binâen اللاتى mevsulu anlamında kullanmıĢtır.
179

  

                                                 
175

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “نوؽ”mad. 
176

 Lûvîs Maʻlûf, el-Muncid fî‟l-luğa, “سبق” mad, ĠntiĢârâtu Zevi‟l-Kurbâ, bty, 1429. 
177

 el-Hamevî, el-Misbâhu‟l-munîr, “نهض” mad. 
178

 Ahmed eĢ-ġenkîtî, a.g.e, I/151.  
179

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 33. 
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu Ġbn Tûlûn; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem‟u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 18 

Arapça Metin: ًُّم ُّبًِبٝىٍكى لاىُّذًمُّالرَّأمًُّكىابٜىٍدىؿُّحيكيومىتيويُُُّّّكىلاىُّالأىصًيلًُّكىُُّّالٍتػ رٍضىىمىاُّأىنٍتى  

ġair: Ebû Firâs Hemmâm el-Ferazdak (ö. 114/732) 

Bahir: Basît 

K. Matla„ı: ُُّّذىاُّابٞىنىاُّكىمىقىاؿًُّالز كرًُّكىابٞىطىل ُّحىامًليويُُُُُّّّّّيَى 180قىدٍُّأىرٍغىمىُّاللهيُّأىنػٍفناُّأىنٍتى
 

Lügat: ُّا ,حيكيومىةن .Hüküm veren, hâkim :حىاكًمهُّ .Yargılama :حىكىمىُّ ,حيكٍمن
181

 :الَّرأٍميُّ 

Nefsin, zan üstünlüğü ile iki zıt yargıdan birine kanaat getirmesi.
182

اؿهُّ   :جىدىؿىُّ ,جًدى

ÇekiĢme ve galip gelme adına yapılan müzakere.
183

 Hafiflik, acelecilik, boĢ :ابٞىطىل 

konuĢmak. ابٞىاطًل: Ahmak, acele eden.
184

 

M. Rivayet: ُّمًُّالٍتػ رٍضىىُّحيكيومىتيويُُُّّّكىلاىُّالبىلًيغًُّكىلاىُّذًمُّالرَّأمًُّكىابٜىٍدىؿُّمىاُّأى ُّبًِبٝىٍكى 185نٍتى  

مًُّال ُّبًِبٝىٍكى ميرٍضىىُّحيكيومىتيويُُُّّّكىلاىُّالأىصًيلًُّكىلاىُّذًمُّالرَّأمًُّكىابٜىٍدىؿُّػمىاُّأىنٍتى
186  

                                                 
180

 Ġbn „Asâkir, Târîhu DımaĢk, LXXII/88. 
181

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “حكم” mad. 
182

 Râgıb el-Ġsfahânî, el-Mufredât, “رأل” mad. 
183

 Râgıb el-Ġsfahânî, el-Mufredât, “جدؿ” mad. 
184

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “خطل” mad. 
185

 Kemâluddîn el-Enbârî, el-Ġnsâf fî mesâili‟l-hilâfi beyne‟n-Nahviyyîn, el-Mektebetu‟l-„Asriyye, 

Beyrut 2003, II/424. 
186

 Ġbn „Asâkir, a.g.e, LXXII/88. 
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Kıssa: Bedevînin biri Abdulmelik (ö. 86/705) b. Mervân‟ın huzuruna gelip 

ona güzel bir methiye sunar. Abdulmelik adama hayran kalır ve “Ey bedevî 

kimlerdensin?” der. Bedevi: “„Uzra kabilesindenim” diye cevap verir. Abdulmelik: 

(el-Ferazdak (ö. 114/732), Cerîr(ö. 110/728) ve el-Ahtal‟ı (ö. 92/710-11) iĢaret 

ederek) “ġunlar en fasîh insanlardır, sen Ġslam döneminin en yergi içeren beytini bilir 

misin?” diye sorar. Bedevî: “Cerîr‟in Ģu sözüdür.” der.  

ُّمًنٍُّنيُّ ُّإنَّكى ُّالطَّرٍؼى ُُّّكىلاىُّكًلاىبػاىُّػفػىغيضَّ عٍبناُّبػىلىغٍػتى يٍػرُُُُّّّّفىلاىُّكى مى  

“Sen Numeyr kabilesindensin bakıĢını yere indir, ne Ka„b ne de Kilâb 

kabilesinin Ģeref ve izzetine ulaĢmamıĢsın.” 

Abdülmelik: “Güzel söyledin, peki Ġslam döneminde söylenmiĢ en övgü 

içeren beyti bilir misin?” der. Bedevî: “Evet, Cerîr‟in Ģu sözüdür.” 

ُّال ُّمىنٍُّرىكًبى يػٍرى ُُُُّّّّكىأىُّػأىلىسٍتيمٍُّخى نٍدىلُّالعىالىمًينىُّبيطيوفىُّرىاحُّمىطىايَى  

“ Sizler süvarilerin en hayırlısı ve âlemin eli açık en cömert olanları değil 

misiniz?” 

Abdülmelik: Bildin ve güzel söyledin, peki Ġslam döneminde söylenmiĢ en 

zarîf beyti bilir misin? diye sorar. Bedevî: “Evet, Cerîr‟in Ģu sözüdür.” 

ناىُّ ُُُُُُّّّّّّقػىتػىلٍنػىنىاُّثُيَُّّلَىٍُّب٫يٍيًينىُّقػىتٍلاى  اًفٌُّالعيييوفىُّالٌتًىُّفًىُّطىرٍفًهىاُّحىوىره

ُّبوًًُُُُّّّّكىُّ ُّلاُّحىرىاؾى ُّحىتىى اناىُّكىُّارٍُُّّاللًََُُّّّقُّلٍُّخىُُّّفيُّعىُّضٍُّاىُُّّنَُّّىيُّيىصٍرىعٍنىُّذىاُّالليبًٌ  

“Gözbebeği simsiyah ve bembeyaz olan o gözler bizleri öldürdü ve 

diriltmeden ölü halde bıraktı. O gözler akıl sahibini hareketsiz kalana kadar yere 

çalar, Hâlbuki onlar (gözler) Allah‟ın ez zayıf yapılı mahlûklarıdır.” 

Abdülmelik: Ey bedevî güzel söyledin, peki Cerîr‟i tanır mısın? diye sorar. 

Bedevi: “Hayır, tanımam ve o‟nu görmeyi çok arzuluyorum,” der. Abdülmelik: “Bu 
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Cerîr bu el-Ferazdak bu da el-Ahtal‟dır,” der. Bunun üzerine bedevî hemen Ģu beyti 

inĢâd eder: 

 

ُّأخٍطىليُّ ُّيَى ُّحىزٍرىةوُُُُّّّّكىأىرٍغىمىُّأىنػٍفىكى يَّاُّالًإلىويُّأىبِى  فىحى

يىاشًيمىويُّابٜىنٍدىؿيُّكىجد ُّالفىرىزٍدىؽًُّأىتٍعًسٍُّبوًًُُُّّّكىُّ ُّخى دىؽَّ  

“Allah Ebû Hazra‟ya (Cerîr) uzun ömürler versin ve senin de burnunu yere 

çalsın ey el-Ahtal. el-Ferazdak‟ın dedesi helak olsun, büyük kaya (Cerîr) onun 

burnunu kırdı.” 

Bedevînin ardından el-Ferazdak, bahsimize konu olan Ģu beyitleri söyler. 

ُّذىاُّابٞىنىاُّكىمىقىاؿًُّالز كرًُّكىابٞىطىلُّ امًليويُُُُُّّّّّيَى ُّحى  قىدٍُّأىرٍغىمىُّاللهيُّأىنػٍفناُّأىنٍتى

كىابٜىٍدىؿُُّّالرَّأمُُّّذًمُّكىلاىُُّّالأىصًيلُُّّكىلاىُُُُّّّّحيكيومىتيويُُّّميرٍضىىػالُّبًِبٝىٍكىمُُّّأىنٍتىُُّّمىا  

“Allah taĢımakta olduğun burnu yere sürtmüĢtür, ey edebe aykırı konuĢan, 

yalan söz sahibi ve zırvalayan, sen hükmüne razı olunan hakem değilsin ve sen asil 

değilsin, fikir ve kanaat sahibi de değilsin.” 

el-Ferazdak‟ın ardından el-Ahtal da bedevîye Ģu beyitlerle cevap verir: 

ب٫يٍتىمىليُُّّالأىقػٍوىاُُّّفيُُّّقػىوٍلًكىُُّّمًثٍليُُّّمىاُُُُّّّّقىدىوـُُّّلىىُّعىُُّّسىاؽهُُّّبٙىىلىتُُّّمىنُُّّشىرَُُّّّيَىُّ  

ُّمًنػٍهيمٍُّانًػَّهيمٍُّسىفىليُّ ُّكىلاىُُُُّّّّفيُّمىعٍشىروُّأىنٍتى  اًفَُّّابٝيكويمىةىُّلىيٍسىتٍُّفيُّأىبيًكى

“Ey bacakların ayaklar üzerinde taĢıdıklarının en Ģerlisi, bu gibi sözlerine 

toplumlarda tahammül gösterilmez. Yargılama baban ve mensûbu olduğun topluluk 

hakkında değildir. ġüphesiz onlar alçaktırlar.” 
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Bunun üzerine Cerîr kızgın bir Ģekilde ayağa kalkar, el-Ferazdak ve el-

Ahtal‟a Ģu beyitlerle karĢılık verir: 

رىكيمٍُّحىسىبناُُُّّّأىتىشٍتيمىافًُّسىفىا يػٍ ُّكىابٞىطىليُّفىفًُُُُّّّّىناُّخى يُّالز كري اُّكىاب٠ىً يكيمى  

اُّرىفٍعًيُّعىلىىُّشىتىمٍتيمىاهيُّ طىاطوُُّّفيُُّّزلًٍتيمىاُّلاىُُُُّّّّكىكىضٍعًكيمى السَّفىليُُّّهىاأىيػ ُُّّاب٦ًٍ  

“Sizden daha asil birine cahilce küfür mü ediyorsunuz, Rabbime yemin 

ederim ki yalancılık ve zırvalama sizdedir. Beni yüceltip sizi alçalttığı için ona 

küfrettiniz, ey alçaklar! sizler hala aĢağılıksınız.” 

Daha sonra Cerîr yerinden zıplar, bedevînin baĢını öper ve Abdülmelik‟e: “Ey 

müminlerin emiri! Benim ödeneğim bedevîye verilsin,” der. – Cerîr‟in yıllık ödeneği 

on beĢ bin dirhem imiĢ-. Abdülmelik: “Benim malımdan da aynı miktar 

bedevînindir,” der. Bedevî ödülleri alıp gider.
187

 

Mana: “Sen hükmüne razı olunan hakem değilsin ve sen asil değilsin, fikir 

ve kanaat sahibi biri de değilsin.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ؿا  mevsûlunun sılası sarîh sıfat (ism-i fâil, ism-i mef„ûl vs.) 

olarak gelir. Bazen mu„rab fiil olan müzârı fiili de ؿا  mevsûluna sıla olmaktadır. 

ġâhid beyitte geçen الٍتػ رٍضىى sıla ve mevsûlu nadir kullanıma göre gelmiĢtir.
188   

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn 

Nâzım; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟l-EĢmûnî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hem‟u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-

Sabbân; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ġerhu Ġbn Tûlûn; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

**** 

Beyit No: 19 

                                                 
187

  Ġbn „Asâkir, a.g.e, LXXII/87-89. 
188

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 34.  
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Arapça Metin: ٍُّبًيلًُُُُّّّّسىفىوهُُّّبْىامنُّيػيعٍنىُّبًِبٝىٍمٍدًُّلَىُّيػىنٍطًق دٍُّعىنٍُّسى جٍدًُّكىلاىُّب٫ىً
ى
كىالكىرىُُّّابٟ  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Basit 

Lügat: ُّعىنيىُّ ,عىنايىةنُّ ,عًنايىةن: Özen göstermek, önem vermek.
189

 Ahmak :السَّفىويُّ 

olmak, anlayıĢı kıt olamk, cahil ve  hafif olmak, ُّسىفًيوه: Hafif akıllı.
190

ا  يٍدن يدب٫ىًُّ ,حى ُّحىادىُّ ,

.Korku ve kibirden dolayı bir Ģeyden yüzçevirmek, sapmak :عىنٍويُّ
191

  

M. Rivayet: بًيلًُّابٝلًٍمًُّكىال دٍُّعىنٍُّسى ُّيػىنٍطًقٍُّبْىاُّسىفىوهُُُّّّكىلاىُّب٫ىً 192مُّػكىرىُّمنُّيػيعٍنىُّبًِبٝىٍمٍدًُّلَىٍ  

بًيلًُّال دٍُّعىنٍُّسى مىجٍدًُّكىالكىرىُّػمنُّيػيعٍنىُّبًِبٝىٍمٍدًُّلاىُّيػىنٍطًقٍُّبْىاُّسىفىوهُُُّّّكىلاىُّب٫ىً
193  

Mana: “Övgüye özen gösteren kiĢi cahilâne konuĢmaz, asalet ve cömertlik 

yolundan da ĢaĢmaz.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ُّأم mevsûlunun dıĢındaki mevsûllarda, sıla cümlesi uzun 

değilse sılanın baĢındaki „aid zamirin hazfedilmemesi gerekir. Bazen ise hazfedilir. 

ġâhid beyitte bulunan sıla cümlesi uzun olmadığı halde بْاُّسفو Ģeklinde – „aid zamirin 

hazfedilmiĢ olarak- gelmesi nadir kullanıma göredir. Çoğunlukta ki kullanıma göre 

ise سفوّىوّبْا  olarak gelmelidir.
194

 

                                                 
189

 el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu‟l-muhît, “عني” mad. 
190

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “سفو” mad. 
191

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “حيد” mad. 
192

 Ġbn Malik, ġerhu‟l-Kâfiyeti‟Ģ-ġâfiye, I/296. 
193

 Ali b. Muhammed el-EĢmûnî, ġerhu‟l-EĢmûnî „alâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik,  Dâru‟l-Kutubi‟l-

Ġlmiyye, Beyrut 1998, I/155. 
194

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 35. 
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ed-

Dureru‟l-Levâmi„; Hem‟u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-

Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Delîlu‟s-Sâlik; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 20 

Arapça metin: ُّاُّلىدىلُّغىيٍُُّّميوىليًكىُّمىاُّاللََّي نٍويُّبًوًُُُّّّفىمى رهًًُّنػىفٍعهُّكىلاىُّضىرىريُّػفىضٍلهُّفىابٍٙىدى  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Basît 

Lügat: ُُّّالشَّيٍءى هي .Ġyilikte bulundu, karĢılıksız verdi :أىكٍلاى
195

 ,Fazlalık :فىضىلىُّ ,فىضٍلهُّ 

hayır.
196

.Yanında :لىدىل 
197

 

Mana: “Allah‟ın sana verdiği nimetler birer lütuftur. Bundan dolayı 

kesinlikle Allah‟a Ģükret, Çünkü onun dıĢındakilerin yanında ne bir fayda ne de bir 

zarar vardır.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Sıladan mevsûla dönen „aid zamir, mansûb bir halde olup fiil 

veya sıfata (ism-i fâ„il, ism-i mef„ul vs.) müttasıl ise çoğunlukla o „aid zamir 

hazfedilir. ġâhid beyitte ism-i fâ„il olan ُّميوىليًكى kelimesine müttasıl olan mansûb zamir 

hazfedilmiĢtir. Takdirinde ُّميوليًكىوي Ģeklindedir.
198

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem‟u‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-

                                                 
195

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “ِكل” mad. 
196

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “فضل” mad. 
197

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “لدل” mad. 
198

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 36. 
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Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Delîlu‟s-Sâlik; Evdâhu‟l-Mesâlik; 

Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

**** 

8. EDAT-I TAʻRÎF 

Beyit No: 21 

Arapça Metin: ٍُُّّأىكٍميؤانُّكعىسىاقًلانُُُُُّّّّّكىلىقىدٍُّنػىهٍيػٍتيكُّعىن تيكى نػىيػٍ الأىكٍبىرًُُّّبػىنىاتُّكىلىقىدٍُّجى  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Kâmil 

Lügat: ينا نػٍ .Ağaç vb. meyve toplamak, hasat :جىنىُّ ,جى
199

وءهُّميُّكُّأىُّ  ةهُّأىُّمُّكىُّ , مٍءيُّ ,  :الكى

Yeraltında yeĢeren mantargillerden bir mantar türü, toz rengine meyleden bir renge 

sahiptir.
200

.Beyaz ve kırmızı renge sahip bir mantar türü :عىسٍقىلهُّ ,عىسىاقًليُّ 
201

ُّالأىكٍبىر   :بػىنىاتي

Çakıl taĢlarına benzeyen küçük, tüylü, tadı kötü mantar türü, mantarın ilk hali.
202

 

Mana: “Vallahi senin için beyaz, büyük ve toz rengindeki mantarları 

topladım ve andolsun seni küçük, tatsız, kötü mantarlardan da sakındırdım.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Zâide olarak isme bitiĢen elîf lâm edâtı iki kısma 

ayrılmaktadır. A. Zâide-i lâzime: اللات (Tâif'de bulunan bir put ismi) الآف (Ģimdiki 

zaman ismi) الذين (çoğul müzekker mevsûlu) اللاتي (çoğul müennes mevsûlu) 

örnekleri bu kısma girer. B. Zâide-i gayr-ı lâzime: Zarûrât-i Ģi„riyye‟den dolayı isme 

                                                 
199

 el-Cevherî, es-Sihâh, “جني” mad. 
200

 Lûvîs Ma„lûf, a.g.e, “كمأ” mad. 
201

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “كبر” mad. 
202

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, V/271. 
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bitiĢen elîf lâm edatıdır. ġâhid beyitte bulunan ُّالأىكٍبىر  özel isim olduğu halde elif بػىنىاتي

lâm edâtı almıĢ olması Ģiirin zerûretinden dolayıdır.
203

  

“ġerhu Ġbn Tûlûn adlı eserin tahkik ve ta„lik bölümünde Ģiirdeki zarûret Ģu 

Ģekilde açıklanmıĢtır. “Evbere” ismi veznu‟l-fiil ve „alamiyet‟ten dolayı 

gayrı munsariftir. Gayr-ı munsarif isimler izâfe edilmedikçe veya elîf lâm 

takısı almadıkça cerre durumunda fetha ile harekelenmektedir. Söz konusu 

beyit kasidenin diğer sonu meksûr olan beyitleriyle aynı harekeyi alabilmesi 

için şair “Evbere” isminin başına elîf lâm takısı getirmek zorunda 

kalmıştır.
204

 Bu iddianın doğru olabilmesi için muhakkikin kasidenin diğer 

beyitlerini de zikretmesi gerekirdi. Ġncelenen kaynak kitapların tümünde bu 

beyit tek olarak zikredilmiĢtir. Ayrıca beyit herhangi bir Ģaire de isnâd 

edilmemiĢtir.” 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; 

Delîlu‟s-Sâlik; Evdâhu‟l-Mesâlik; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn 

Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye. 

**** 

Beyit No: 22 

Arapça Metin: ُّ ُّكىطًبٍتى نىاُُُّّّصىدىدٍتى ُّكيجيوىى ُّلىمَّاُّأىفٍُّعىرىفٍتى ُّعىنٍُّعىمٍرًكُّالنػَّفٍسىُّرىأىيػٍتيكى ُّقػىيٍسي يَى  

ġair: RâĢid b. ġihâb el-YeĢkurî
205

 

Ġncelenen kaynaklarda Ģairin ismi ReĢîd b. ġihâb olarak geçmektedir. Fakat 

“el-Mufaddaliyyât” adlı eserde ise Ģairin ismi RâĢid b. ġihâb olarak belirtilmiĢ ve 

                                                 
203

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 37.  
204

 ed-DımaĢkî, a.g.e, I/169. 
205

 Ben-i YeĢkur (Bekr) Kabilesine mensup Câhiliye dönemi Ģairlerindendir. Milâdî altıncı yüzyılın 

sonları ve yedinci yüzyılın baĢlarında yaĢamıĢtır. Kabilesinin reisi ve Ģairidir. Fuat Sezgin, 

Târîhu‟t-Turâsi‟l-„Arabî el-„Asru‟l-Câhilî, Arapçaya çev, Mahmûd Fehmî Hicâzî, Câmi„atu‟l-

Ġmâm Muhammed b. Su„ûd, el-Memleketu‟l-„Arabiyyeti‟s-Su„ûdiyye 1991, II/93. 
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eserin tahkik bölümünde ReĢîd isminin nâsih hatasından kaynaklandığı 

vurgulanmıĢtır.
206

 

Bahir: Tavîl 

K. Matla„ı: َُُّّّأىنَّنًيُُُُُّّّّّأىرىلُّحًقٍبىةنُّتػيبٍدًمُّأىمىاكًنىُّللًص ُّيىشٍكيرى 207بٍرًُّمىنٍُّميبٍلًغهُّفًتيىافى
 

Lügat: ُّالوىجٍويُّ ,كيجيوهه: Yüz, kavmin reisi, eĢraf
208

عىنٍويُُّّصىدَُّّ ,صيديكدنا  : Yüz çevirmek, 

vazgeçmek.
209

ابىُّطىُّ ,طًيبنا  : Leziz, güzel, iyi olmak.
210

نػىفٍسيوُّطىابىتُّ  : Sinirlenmeksizin, hor 

görmeksizin nefsin hoĢnut olması.
211

 

M. Rivayet: ُُّّلىمَّاُّأىف ُّعىنٍُّعىمٍركًُّرىأىيػٍتيكى ُّبىكٍري ُّيَى ُّالنػَّفٍسى ُّكىطًبٍتى ُُُّّّرىضًيتى دىناى ُّجًلاى عىرىفٍتى
212

 

Kıssa: ġeybân kabilesinden Kays‟ın: “Savaşta Yeşkur kabilesiyle karşılaşmak 

hurma yemekten daha tatlıdır” sözü kasidenin hikâyesini oluĢturmaktadır.  

YeĢkur kabilesinin reisi aynı zamanda kabilenin Ģairi de olan RâĢid, 

kabilesinin gençlerine gelecekte sabır göstermeleri gereken zorluklarla 

karĢılaĢacaklarını haber vermekte ve ġeybân kabilesinden Kays‟ın yukarıda 

zikredilen alaycı sözlerini gençlere hatırlatmaktadır. ġair, daha sonra iki kabile 

arasında çıkan savaĢta yaralı halde canını kurtaran ve YeĢkur kabilesinin öldürmüĢ 

olduğu can yoldaĢı Amr‟ın intikamını almadan kaçan Kays‟ı davranıĢından dolayı 

kınamaktadır. Kays‟ın intikamını alamadığı gibi canını kurtardığına sevindiğini 

belirtmektedir. 

                                                 
206

 Mufaddal b. Muhammed ed-Dabî, el-Mufaddaliyyât, thk. Ahmed Muhammed ġâkir-„Abdusselâm 

Muhammed Hârûn, Dâru‟l-Me„ârif Kahire, bty, s, 307. 
207

 Mufaddal ed-Dabî, a.g.e, s, 310. 
208

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “كجو” mad. 
209

 el-Cevherî, es-Sihâh, “صدد” mad. 
210

 el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu‟l-muhît, “طاب” mad. 
211

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “طيب” mad. 
212

 Bedruddîn Mahmûd b. Ahmed el-„Aynî, el-Mekâsidu‟n-Nahviyye, thk. Muhammed Bâsıl 

„Uyûnu‟s-Sûd, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 2005, I/315. 
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Mana: “Ey Kays! Bizim güçlü simalarımızı/yiğitlerimizi tanıdığın vakit 

„Amr‟ın (intikamını almaktan) vazgeçtiğini ve nefsinin hoĢnut olduğunu gördüm.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Zâide-i gayr-ı lâzim olarak zarûrât-i Ģi„riyyeden dolayı isme 

bitiĢen elîf lâm edatı bu beyitte temyîz konumunda olduğu için nekra olması gereken 

ُّنػىفٍسنا ismini bitiĢmiĢtir. Beytin نفس ُّالنػَّفٍسىُّ değil de elîf lâm takısı alarak طًبٍتى  طًبٍتى

olarak gelmiĢ olması Ģiirin zaruret halinden dolayı uygun görülmüĢtür.
213

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; 

Delîlu‟s-Sâlik; Evdâhu‟l-Mesâlik; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn 

Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem‟u‟l-

Hevâmi„. 

**** 

Beyit No: 23 

Arapça Metin: بِىًسٍعيدًُُّّغىدٍكناُّأىلٍقىاؾُُّّأىفُُّّأيؤىمًٌليُُُُُّّّّّلىقًيتيويُُّّيػىوٍمانُُّّمًنٍكُُّّدىبػىرىافهُُّّإًذىا  

ġair: Kuseyyir el-Huzâ„i
214

Kuseyyir „Azze (ö. 105/728) 

Bahir: Tavîl 

K. Matla„ı: َُُّّّب٤يىرَّدًُّتىظًل ُّإبنىةيُّالض ُّنعًٍمىةوُُُّّّإًذىاُّمىاُّمىشىتٍُّمًنٍُّفػىوٍؽًُّصىرحٍو ُّفيُّظًلًٌ 215مرمًًٌ
 

                                                 
213

 el-Mekkûdî, a.g.e., s, 37.  
214

 Emevî devletinin Hicâz‟lı Ģairidir. Sevgilisi „Azze‟ye nisbeten Kuseyyir „Azze diye Ģöhret 

bulmuĢtur. Çok çirkin ve kısa boylu olduğu için ismi tasğir edilmiĢtir. Abdulmelik b. Mervân onun 

Ģiirine hayran idi ve huzuruna geldiği vakit kendisine: “Ey Kuseyyir! BaĢını eğ, tavana değmesin,” 

diye latife ederdi. Ebû Ġshâk: “Kuseyyir Ġslam döneminin en önemli Ģairi ve KureyĢ kabilesinde 

Ģöhretli ve kıymetli biri idi,” der. Hicrî 105 yılında Yezîd b. Abdulmelik döneminde Ġbn Abbâs‟ın 

mevlâsı Ġkrime ile aynı gün ölmüĢtür. Haklarında: “Bugün insanların en Ģairi ve en fakihi öldü,” 

denmiĢtir. Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, V/221-223. 
215

 Kuseyyir b. Ebî Cum„a el-Huzâ„î, Divânu Kuseyyir „Azze, thk. Ġhsân „Abbâs, Dâru‟s-Sekâfe, 

Beyrut 1971, s, 433.  
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Lügat: ُّبػىرىافي  Ġkizler burcu ve Ülker yıldızı arasında bulunan ve beĢ :الدَّ

yıldızdan oluĢan yıldız grubu, Ülker yıldızına tabi„ olan yıldız.
216

 Ummak, ümit :الأىمىليُّ 

etmek.
217

 

M. Rivayet: ُّ218مًنٍكًُّيػىوٍمانُّلىقًيتيويُُُُّّّّأيؤىمًٌليُّأىفٍُّأىلٍقىاؾًُّبػىعٍديُّبِىًسٍعيدًُُّّدىبػىرىافهُّإًذىا
 

Mana: (Ey sevgili) “Eğer bir gün bana sırt çevirdiğini görürsem, ertesi günü 

seninle mutluluklar içinde karĢılaĢmayı umuyorum.” 

Beytin daha iyi anlaĢılması için Ģiirde geçen “Deberân ve Es„ud” isimlerini 

açıklamak gerekir. Deberân: “Ayın dördüncü konağı, bu yıldızla birlikte olan 

yıldızlar Kalâis (dişi develer) olarak adlandırılır.”.
219

ّ Deberan yıldızı Araplarda 

kötü ve istenmeyen bir yıldızdır
220

 Sa„d el-Zabih: Ayın yirmi ikinci konağı, biri 

kuzeyde yükselirken diğeri güneyde düĢen iki küçük yıldızdır. Sa„d el-Su„ud: Ayın 

yirmi dördüncü konağı, üç yıldızdır. Birisi çok parlaktır. Sa„d Bula„: Ayın yirmi 

üçüncü konağı, ayın yörüngesinde iki küçük yıldızdır. Sa„d el-Ehbiyâ: Ayın yirmi 

beĢinci konağıdır.
221

Bu yıldızlar ise Araplarda uğurlu sayılan yıldızlardır. 

Verdiğimiz bilgilerden anlaĢıldığı üzere “Es„ud” isimli bir kamerî menzil 

yoktur. ġair “Sa„d” ismi ile baĢlayan kameri menzilleri çoğul kalıbında getirmiĢtir. 

Bu bilgiler doğrultusunda beyit Ģu Ģekilde izah edilse daha münasip olur.  

“Eğer bir gün Deberân isimli uğursuz yıldız menzilinde bana sırt çevirdiğini 

görürsem, ertesi günü Es„ud diye bilinen uğurlu yıldızların menzilinde seninle 

mutluluklar içinde karĢılaĢmayı umuyorum.” 

                                                 
216

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l „arûs, “دبر” mad. 
217

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “أمل” mad. 
218

 Kuseyyir el-Huzâʻî, a.g.e, s, 435. 
219

 Yavuz Unat, Eski Astronomi Metinlerinde KarĢılaĢılan Astronomi Terimlerine ĠliĢkin Bir 

Sözlük Denemesi, s, 14. 
220

 Ahmed b. „Ali b. Hacer el-„Askalânî, Fathu‟l-bârî Ģerhu Sahîhi‟l-Buhârî, thk. Muhibbuddîn el-

Hatîb, Dâru‟l-Ma„rife, Beyrut 1379 h, II/524. 
221

 Yavuz Unat, a.g.e, s.51. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Tağlib ile âlem olmuĢ isimler muzâf veya münâdâ 

konumunda gelirlerse bu isimlerde bulunan elîf lâm takısı zorunlu olarak hazfedilir. 

Fakat bazen tağlib ile âlem olmuĢ isim muzâf ve münâdâ konumunda olmadığı halde 

elîf lâm edatı hazfedilir. ġâhid beyitte bulunan ُّدىبػىرىافه ismi muzâf ve münâdâ 

konumunda olmadığı halde الدٌبراف olarak gelmemiĢ olması nadir kullanıma göredir.
222

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem„u‟l-Hevâmı„; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Nâzım. 

**** 

9. MÜBTEDÂ 

Beyit No: 24 

Arapça Metin: ُُّّمىنٍُّقىطىنىاُّقػىوٍيـُُّّأىقىاطًنه ُّعىيٍشي سىلٍمىىُّأىٍـُّنػىوىكٍاُّظىعىنىاُُّّإفٍُّيىظٍعىنيواُّفػىعىجًيبه  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Basît 

Lügat: ُّقىاطًنهُّ ,قيطَّافه: Bir yerde ikamet eden, sakin.
223

 Bir yerden :ظىعىنىُّ ,ظىعننا ,ظيعيونانُّ 

baĢka bir yere gitmek, göç etmek.
224

  

M. Rivayet: ُّمىنٍُّقىطىنىا ُّأىمٍري 225أىقىاطًنهُّقػىوٍيـُّسىلٍمىىُّأىٍـُّنػىوىكٍاُّظىعىنىاُُّّإفٍُّيىظٍعىنيواُّفػىعىجًيبه
 

Mana: “Selma‟nın kavmi (meskûn mahalde) ikamet ediyor mu yoksa göç 

etmeye mi niyetlenmiĢtir. ġayet göç ederlerse ikamet edenlerin yaĢaması mucize 

olur.” 

                                                 
222

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 38.  
223

 el-Hamevî, el-Misbâhu‟l-munîr, “قطن” mad. 
224

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “ظعن” mad. 
225

 Muhîbbuddîn el-Hamevî, Hâdi‟l-ez„ânı‟n-Necdiyye ilâ diyâri‟l-Mısriyye, thk. Muhammed 

‟Adnân el-Begît, „Umâdetu‟l-Bahsi‟l-Ġlmî, Câmi„atu‟l-Mu‟te 1993, s, 42. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Öncelikle Ģunu belirtmek gerekmektedir. Mübtedâ iki kısma 

ayrılır. Birincisi haber alan isim. Ġkincisi ise, faili ile habere ihtiyaç duymayan vasıf 

(ism-i fail, ism-i mefʻul, sıfat-ı müĢebbehe, ism-i fâil mübalağası), bu ve ardından 

zikredeceğimiz iki beyit, faili ile iktifâ edip habere ihtiyaç duymayan vasıflara delil 

olarak getirilmiĢtir. Beyitte bulunan قاطن ism-i fâili istifhâm edâtı olan hemzeye 

itimât ettiği için mübtedâ olmuĢtur ve fâili olan قوـ sözcüğü ile de habere ihtiyaç 

duymamıĢtır.
226

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu ġuzûri‟z-

Zeheb; ġerhu Katri‟n-Nedâ. 

**** 

Beyit No: 25 

Arapça Metin: ُُّّمىا لًيلىيَّ ابعًىهٍدًمىُُّّؼوُّكىاخى ُّلُِّعىلىىُّمىنٍُّأيقىاطًعيُُُُُّّّّّأنػٍتيمى ُّتىكيوناى إًذىاُّلَىٍ  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُّ كىفيىىُّ ,كىاؼوُّ ,كىفي: Vefalı, verdiği sözü tutan, sadık.
227

 Biriyle :قىاطىعىُّ ,ميقىاطىعىةنُّ 

ziyareti veya mektuplaĢmayı kesmek, ayrılmak.
228

 

Mana: “Ey iki dostum! Benim küs olduğum kiĢilere karĢı benimle beraber 

olmadığınız zaman, bana verdiğiniz söze sadık kalmazsınız.” 

                                                 
226

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 39. 
227

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-ʻarûs, “كفي” mad. 
228

 Lûvîs Ma„lûf, a.g.e, “قطع” mad. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Beyitte bulunan ُّكىاؼو ism-i faili nefi edatlarından biri olan 

“mâ” edâtına itimât ettiği için mübtedâ olmuĢtur ve faili olan ا  sözcüğü ile de أنػٍتيمى

habere ihtiyaç duymamıĢtır.
229

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; 

Evdâhu‟l-Mesâlik; Tavdîhu‟l-Makâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem‟u‟l-Hevâmi„. 

**** 

Beyit No: 26 

Arapça Metin: ُّبًيره ُّمىرَّتُُّّبػىنيوُّخى ،ُّإًذىاُّالطَّيػٍري ُّميلٍغًيناُُُّّّمىقالةىُّب٠ًبًٍوٌ ُّفىلاىُّتىكي ب٠ًٍبو  

ġair: Tay kabilesine mensûb bir Ģair. 

Bahir: Tavîl 

Lügat: بًيرهُّ ,خيبػىرىاء .Bilen, uzman, çiftçi :خى
230

يػىلٍغوُّلغىا  : Sözün karıĢık olması. ُُّّألٍغيٍتي

الكلمةىُُّّىذًه : Sözü batıl ve gereksiz görme.
231

 Araplar arasında iyâfe ilmine en :بػىنيوُّب٠ًٍبوُّ 

hakim olduğu sanılan kabiledir ve kendilerine ُّ وفىُّاللًٌهٍبًي  denilmektedir.
232

 

Mana: “Ben-i Lihb kabilesi (kuĢların uçuĢundaki uğur ve uğursuzluğu 

anlamada) uzmandır. KuĢlar uçtuğu vakit Ben-i Lihb kabilesine mensûb kiĢinin 

sözünü (kehanet) geçersiz kılma (yabana atma).” 

                                                 
229

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 39. 
230

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “خبر” mad. 
231

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “لغا” mad. 
232

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l „Arûs, “ب٠ب” mad. 
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ġair Ģiirde geçen ُُّّمىرَّت ري ُّالطَّيػٍ  .söylemi ile “Ġyâfe” ilmine iĢaret etmektedir  إًذىا

Ġyâfe; Câhiliye Araplarının kuĢ uçurmak veya iz sürmek suretiyle kehanette bulunma 

yöntemidir. ġöyle ki; sabah evinden ayrılan kiĢi uçan bir kuĢa bakar, eğer soldan 

sağa doğru uçuyorsa uğurlu sayıp tasarladığı iĢi yapar, sağdan sola doğru uçuyorsa 

aksini düĢünüp iĢinden vazgeçerdi.
233

 ġiirde geçen Ben-i Lihb kabilesi ise Yemen‟de 

bulunan ve Araplarda Ġyâfe ilmini en iyi bilen kabiledir.
234

 

ĠstiĢhâd Yönü: Beyitte bulunan خبير vasfı, istifhâm veya nefî edâtlarına 

itimâd etmeden faili olan بنو ismini merfuʻ yapmıĢ ve faili ile iktifâ edip habere 

ihtiyaç duymamıĢtır. Vasfın bu Ģekilde itimâd etmeden amel etmesi ise nadirdir.
235

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem‟u‟l-Hevâmi„; 

ġerhu Katri‟n-Nedâ. 

**** 

Beyit No: 27 

Arapça Metin: ُُّّبػىنيوُّأىبػٍنىائنًىاُّكىبػىنىاتػينىاُُُُُّّّّّبػىنيوىينَُّّأىبػٍنىاءيُّالرٌجًى عًدًُّبػىنيوناى اؿًُّالٍأىبِى  

ġair: Ebû Firâs Hemmâm, el-Ferazdak (ö. 114/732) 

Bedruddin el-„Aynî (ö. 855/1451), el-Mekâsidu‟n-Nahviyye adlı eserinde bu 

beytin, nahivciler tarafından haberin takdîm ve te‟hîri konusunda, miras hukukçuları 

tarafından torunların mirasa dâhil olması konusunda, meʻanî ve beyan bilginleri 

                                                 
233

 Ġlyas Çelebi, Ġyâfe, DĠA, Ankara 2001, XXIII/497. 
234

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “ب٠ب” mad. 
235

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 39.  
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tarafından da teĢbîh konusunda ele alınmasına rağmen bu âlimlerden hiçbirinin bu 

Ģiiri sahibine isnâd etmediklerini aktarmaktadır.
236

  

Fakat Abdulkadir el-Bağdâdi (ö. 1093/1682), Hizânetu‟l-edeb adlı eserinde: 

“Şerhu‟l-Kirmânî fî şevâhidi Şerhi‟l-Kâfiye li‟l-Habîsî adlı kitapta ġârih‟in, bu beyti 

el-Ferazdak‟a (ö. 114/732) isnâd ettiğini gördüm,” der.
237

  

el-Fethu‟l-vedûd „ale‟l-Mekkûdî adlı hâĢiyede ise beyit Abdurrahman b. el-

Hakem‟e isnâd edilmiĢtir ve beytin inĢâd sebebi de zikredilmiĢtir. Fakat hâĢiyede 

kaynak gösterilmediği için ve yaptığımız araĢtırmada da böyle bir rivayete 

ulaĢmadığımız için Hizânetu‟l-edeb‟de geçen kaynağı kabul edip Ģiiri el-Ferazdak‟a 

isnâd ettik. ġiirin manasına uygun olması hasebiyle kıssa bölümünde el-Fethu‟l-

vedûd‟da anlatılan inĢâd sebebini zikredeceğiz. 

Bahir: Tavîl 

M. Rivayet: اؿًُّالٍأىجىانًبُّ ُّبػىنيوُّأىبػٍنىائنًىاُّكىبػىنىاتػينىاُُُُُّّّّّبػىنيوىينَُّّأىبػٍنىاءيُّالرٌجًى بػىنيوناى
238

 

Kıssa: Muğîre b. ġuʻbe‟nin bir kızı varmıĢ. KardeĢinin oğlu ve bacısının oğlu 

Muğîre‟den kızını istemiĢler. Muğîre: “Ġkiniz de benim en yakın akrabamsınız, 

kızımı hanginiz ile evlendireceğimi bilmiyorum, bu yüzden ben Abdurrahman b. el-

Hakem‟e bir mektup yazıp onu bu konuda kendime vekil tayin edeceğim,” demiĢ. 

Damat adayları Abdurrahman‟a mektubu götürmüĢler ve Abdurrahman bu beyti 

okuyup kızını kardeĢinin oğluna vermesini söylemiĢ.
239

 

Mana: “Oğullarımızın evlatları bizim evlatlarımızdır. Kızlarımızın evlatları 

ise uzak/yabancı adamların evlatlarıdır.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Mübtedâ ve haberin her ikisi maʻrife veya nekra ise 

mübtedânın önce haberin sonra gelmesi zorunludur. Fakat ikisi maʻrife olupta 

cümlede mübtedâ ve haberi belli eden karine var ise o zaman haber mübtedâdan 

                                                 
236

 el-„Aynî, a.g.e, I/341.  
237

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, I/444. 
238

 Ġsmail b. „Umer b. Kesîr el-Basrî, Tefsiru‟l-Kur‟âni‟l-„azîm (Ġbn Kesîr), thk. Muhammed 

Hüseyin ġemsuddîn, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1419 h, III/267. 
239

 es-Silmî, a.g.e, I/ 223. 
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evvel gelebilir. ġâhid beyitte ُّبػىنيوناى ve ُُّّأىبػٍنى ائنًىابػىنيو  isimlerinin her ikisi de zamire izafe 

olduğundan dolayı maʻrifedir. Buna rağmen ُّبػىنيوناى (oğullarımız) mukaddem haber ُّبػىنيو

 ise muahhar mübtedâdır. Bunun uygun görülmesinin sebebi (torunlarımız) أىبػٍنىائنًىا

Ģairin bu beyitte teĢbih karinesini kullanmasıdır. Çünkü Ģair torunları oğullara 

benzetmek istemiĢtir.
240

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem‟u‟l-Hevâmi„; 

Delîlu‟s-Sâlik. 

**** 

10. KÂNE VE BENZERLERĠ. 

Beyit No: 28 

Arapça Metin: ُُّّميبًينه وٍُُُُّّّّتًُّفىنًسٍيىانيويُّضىلاىؿه ُّالٍمى رٍُّكىلاىُّتػىزىؿٍُّذىاكًرى  صىاحًُّشىًٌ

ġair: Bilinmiyor 

Bahir:  Hafîf 

Lügat: ُّ ًُّشىَّرم .ĠĢinde çevik olmak, ciddi davranmak :رىجيله
241

 :ضىلَُّّ ,ضىلاىلانُّ 

Kaybolmak, helak olmak, doğru yoldan ĢaĢmak.
242

 

Mana: “Ey arkadaĢ! Ciddiyetle iĢe koyul ve her an ölümü hatırla! Zira ölümü 

unutmak apaçık bir yanılgıdır.” 

                                                 
240

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 44.  
241

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “شر” mad. 
242

 el-Cevherî, es-Sihâh, “ضلل” mad. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Kâne ve kardeĢlerinden olan ُّتًئىُّفىُّ ,بىرحًىُّ ,زىاؿى  fiillerinin kâne انػٍفىكىُّ ,

gibi amel edebilmesi için bu dört fiilin nefî veya nefye müĢâbih edatlara tabiʻ olması 

gerekir. ġâhit beyitte bulunan ُّتػىزىؿ fiilinden önce nefînin müĢâbihi olan lâ-i nâhiye 

bulunduğundan dolayı fiil, kâne gibi amel etmiĢtir. ُّتػىزىؿ fiilinin içinde müstetir olan 

zamir, fiilin ismi olmakta ُّذىاكًرى sözcüğü ise fiilin haberi olmaktadır.
243

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu 

Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hem‟u‟l-Hevâmi„; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu Katri‟n-Nedâ; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

**** 

Beyit No: 29 

Arapça Metin: ٍُّىيم ُّبػيييوتًًِمٍُُُُُّّّّّبْىاُّكىافىُّإيََّ عىطًيَّةيُّعىوَّدىاقػىنىافًذيُّىىدَّاجيوفىُّحىوٍؿى  

ġair: Ebû Firâs Hemmâm, el-Ferazdak (ö. 114/732) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ا ُّأىلٍوىلُّبًهىاُّثُيَُّّأىبٍٚىدى اُّقىابًسو ُّخىفٍقىةنُّشىوَّرىتٍُّبًهىاُُُُّّّّيىدى رىأىلُّعىبٍديُّقىيسو
244

 

Lügat: ُّقػينػٍفيذهُّ ,قػىنىافًذه: Sarınıp top görünümüne gelen keskin dikenli, memeli 

cinsinden bir hayvan, kirpi.
245

.YaĢlı yürüyüĢü, titreyerek yürümek :ىىدَّاج 
246

 ُُّّ نان ُّفيلاى عىوَّدى

ا .KiĢinin bir Ģeyi adet edinmesini sağlamak :كىذى
247

 

                                                 
243

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 48. 
244

 el-Ferazdak, a.g.e, s, 161. 
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M. Rivayet: ٍُُُُُّّّّّاشًهًم ُّجًحى ىيمٍُّعىطًيَّةيُّعىوَّدىاُُّّلًمىاقػىنىافًذيُّدىرَّاميوفىُّحىوٍؿى 248كىافىُّإيََّ  

ىيمٍُّعىطًيَّةيُّعىوَّدىاقػىنىا ُّخًبىائهًًمٍُُُُُّّّّّبْىاُّكىافىُّإيََّ 249فًذيُّدىرَّاجيوفىُّحىوٍؿى  

Mana: „Atiyye (Ģair Cerir‟in babası) nin onlara (Cerir‟in kavmi) adet edindiği 

bu gelenek sebebiyle, onlar evlerin etrafında yaĢlılar gibi yürüyen kirpilere 

benziyorlar. 

ĠstiĢhâd Yönü: Basra ekolüne göre kâne ve benzerlerinin haberinin 

kendisinde amel ettiği maʻmûl – zarf veya car ve mecrur olmadığı sürece - kâne‟den 

sonra gelmesi uygun değildir. Yani kânenin haberinin ma‟mûlu kâne ve isminin 

arasına girmez. Fakat Kûfe ekolü bu beyti delil göstererek haberin maʻmûlunun 

kaneden sonra gelebileceğini savunmaktadır. Çünkü Ģâhid beyitte kâne‟nin haberi 

olan ُّعىوَّدى cümlesinin maʻmûlu konumundaki ٍُّىيم  arasına girip عىطًيَّةيُّ kâne ve ismi ,إيََّ

kâneden sonra gelmiĢtir.
250

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu 

Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hem‟u‟l-Hevâmi„; Delîlu‟s-Sâlik. 

**** 

Beyit No: 30 

Arapça Metin: ُّعىنػٍهىاُّالسىهٍليُّ اُُُّّّجينيوديهيُّضىاؽى ُّكىلىوٍُّمىلًكن ُّذيكُّبػىغٍيو ىٍرى ُّيَىٍمىنيُّالدَّ ُّكىالٍوىعىرلاى  

                                                                                                                                          
245

 „Abdullatîf „AĢûr, Mevsuʻatu‟t-tayr ve‟l-hayevân mîn hadîsi‟n-Nebevî, “القنفذ” mad, Kahire, bty, 

s, 360. 
246

 Ġbn Fârıs, Mucmelu‟l-luğa, “ىدج” mad. 
247

 Lûîs Ma„lûf, a.g.e, “عاد” mad. 
248

 el-Ferazdak, a.g.e, s. 162  
249

 Ahmed Muhtar Abdulhamîd „Umer, el-Bahsu‟l-luğavî „inde‟l-„Arab, „Alemu‟l-Kutub, Beyrut, 

bty, I/158. 
250

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 50. 
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ġair: Munâzil b. Zemʻa et-Temîmî
251

el-Laʻîn el-Minkarî. (ö. 75/695) 

Beyit incelenen kaynak kitapların tümünde herhangi bir Ģaire nispet 

edilmeksizin zikredilmiĢtir. “Şerhu Şuzûri‟z-zeheb li‟l-Cercâvî” adlı eserin tahkîk 

bölümünde ise beyit el-Laʻîn el-Minkârî‟ye isnâd edilmiĢtir.
252

  

Bahir: Basît 

Lügat: ُّالبػىغٍيي: Zulüm.
 ,Yüzeyi düz ve uzun yer, engebesiz arazi :السَّهٍليُّ 253

ova.
254

.Korkunç ve vahĢi yer, sert ve engebeli mekan :الوىعٍريُّ ,أىكٍعيرهُّ 
255

 

M. Rivayet: ُّاُّالسىهٍليُّكىابٜىٍبىلي ُّعىنػٍهى اُُُّّّجينيوديهيُّضىاؽى ُّكىلىوٍُّمىلًكن ُّذيكُّبػىغٍيو ُّيَىٍمىنيُّالدَّىٍرى 256لاى
 

Mana: “Zulüm sahibi, düz (ova) ve engebeli (dağ) mekânlar askerlerine dar 

gelen padiĢah olsa bile zamanın hilelerinden emin olmasın.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Araplar genellikle ُّإًف ve ُّلىو Ģart edatlarından sonra gelen kâne 

fiilini, ismi ile beraber hazfederler. ġâhid beyitte bulunan ا  cümlesi de aslında كىلىوٍُّمىلًكن

ا ُّالبىاغًىُّمىلًكن  edatından sonra gelen kâne fiilini ismi ile لىوُّ Ģeklindedir ve Ģairin كىلىوٍُّكىافى

beraber hazfetmiĢ olması bu kurala delil olmuĢtur.
257

  

                                                 
251

 Hiciv Ģairidir. el-Ferazdak ve Cerîr‟in meĢhur olduğu döneme kadar yaĢamıĢtır. Ġnsanların el-

Ferazdak ve Cerîr‟in Ģiirlerini naklettiğini görünce Ģöhret olma adına ikisini de hicvetmiĢtir. Fakat 

el-Ferazdak ve Cerîr onun hicivlerine karĢılık vermemiĢ ve o da yeterince meĢhur olamamıĢtır. 

Asıl ismi Munâzil olmakla beraber kendisine el-Laʻîn lakabının verilmesinin sebebi Ģudur. Namaz 

kılınan bir esnada mescide giren Hz. Ömer, onun Ģiir okuduğunu duyar ve “Bu Laʻîn (lanetli) 

kimdir?” der. O günden itibaren bu lakap adeta Ģairin üzerine yapıĢır. ez-Ziriklî, a.g.e, VII/289. 
252

 Muhammed b.„Abdulmunʻîm el-Cevcerî, ġerhu ġuzûri‟z-zeheb fî maʻrifeti kelâmi‟l-„Arab, thk. 

Nevvâf b. Cezâ‟ el-Hârisî, „Umâdetu‟l-Bahsi‟l-Ġlmî, el-Memleketu‟l-„Arabiyeti‟s-Suʻudiyye 2004, 

I/370. 
253

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “بغي” mad. 
254

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “سهل” mad. 
255

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “كعر” mad. 
256

 el-„Aynî, a.g.e, I/425. 
257

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 51. 
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem‟u‟l-Hevâmi„; Delîlu‟s-Sâlik; Tevdîhu‟l-

Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu Katri‟n-Nedâ. 

**** 

Beyit No: 31 

Arapça Metin: ٍُُّّابٝىق ُّسًوىلُّأىفٍُّىىاجىويُُّّلَى رىسٍميُّدىاروُّقىدٍُّتػىعىفَّتٍُّبًِلسَّرىرُُُُُّّّّّيىكي  

ġair: Husayl (Huseyn) b. „Arfata el-Ezdî
258

 

Bahir: Remel  

Lügat: ُّىىاجىُّ ,ىًيىاجان: Heyecanlanmak, kabarmak, harekete geçirmek.
259

 :الرىسٍميُّ 

Resim, eser. َُُّّّالد اررىسٍمي : Evin yere bitiĢik izleri, kalıntıları.
260

 .Affetmek :عىفىا ,عىفٍوانُّ 

ؿيُّزًُّنٍُّمىُّػاالعىفىُّ : Ev, belirsiz olmak, silinmek, yok olmak.
261

 

M. Rivayet:   ُّويُُُُّّّّرىسٍميُّدىاروُّقىدٍُّتػىعىفَّىُّبًِلسَّرىر ُّعىلىىُّأىفٍُّىىاجى ُّابٝىق  لَىُّيىكي
262  

ويُُُُُُُّّّّّّّرىسٍميُّدىاروُّقىدٍُّتػىعىفٌتٍُّبًِلطَّلىلٍُّ ُّعىلىىُّأىفٍُّىىاجى ُّابٝىٍقَّ لَىُّيىكي
263  

ىرىرُُّّتػىعىفٌتُُّّقىدُُّّاروُّدىُُّّرىسٍميُُُُُُُُّّّّّّّّىىاجىويُُّّأىفُُّّسًوىلُّابٝىٍقَُُّّّيىكيُُّّلَىٍُّ
264بًِبٟ

 

                                                 
258

 Câhiliye ve Ġslam dönemlerinde yaĢamıĢ muhadram Ģairlerdendir. Peygamber (s.a.v.) Efendimiz‟in 

isimlerini değiĢtirdiği kiĢilerden sayılmaktadır. Ġsmi Peygamber tarafından Huseyn olarak tebdil 

etmiĢtir. Ebû Osmân „Amr b. Bahr el-Câhız, el-Hayevân, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1424 h, 

VII/449-450. 
259

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “ىيج” mad. 
260

 el-Cevherî, es-Sihâh, “ سمرُّ ” mad. 
261

 Muhammed b. Hasan el-Ezdî, Cemheretu‟l-luğa, “عفو” mad, thk. Remzî Munîr Baʻlebakkî, Dâru‟l-

Ġlim Li‟l-Melâyîn, Beyrut 1987. 
262

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, IX/304. 
263

 Celâluddin Abdurrahman b. Ebî Bekr es-Suyûtî, Hemʻu‟l-hevâmiʻ fî Ģerhi Cemʻi‟l-cevâmiʻ, thk. 

Abdulhamîd Hendâvî, el-Mektebetu‟t-Tevkifiyye, Mısır, bty, III/277.  
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Mana: “(sevgilinin) Serer (bölgesin) de silinmiĢ olan yurdunun 

kalıntılarından baĢka onun (aĢığın) heyecanlanmasını sağlayan bir hikmet yoktu.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Cezm edatı, ُّيىكيوفي fiilinin baĢına geldiğinde fiilde bulunan ف 

harfi sakin olur ve iltikâ-ı sakineynden dolayı da illet harfi hazfedilir. Daha sonra 

sakin ف harfinin çok kullanımdan dolayı –ister kendisinden sonra sukûn ister hareke 

bulunsun- hazfedilmesi caizdir. ġâhid beyitte bulunan ٍُّابٝىق ُُّّيىكيُُّّلَى  örneğinde nâkıs 

fiilden sonra sukûn geldiği halde nun harfi hazfedilmiĢtir.
265

 Sîbeveyhi‟ye göre sâkin 

olan ف harfinden sonra sükûn gelirse ف harfinin hazfedilmesi caiz değildir. 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî, Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ. 

**** 

11. LEYSE‟YE BENZEYEN HARFLER 

Beyit No: 32 

Arapça Metin: ُّقىارًبُُّّبٍنُُّّسىوىادًُُّّعىنُُّّفىتًيلانُُّّبْيغٍنوُُُُّّّّشىفىاعىةوُُّّذيكُّلاىُُّّيػىوٍىـُُّّشىفًيعناُّلُُِّّفىكين  

ġair: Sevâd b. Kârib el-Ezdî
266

 (ö. 15/636) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّا ُّفًيمى ُّيىكي ةوُُُُُّّّّّكىلَىٍ ُّىىدٍءوُّكىرىقٍدى يًٌيُّبػىعٍدى ُّبًكىاذًبُّأىتَىنُِّب٥ىً 267قىدٍُّبػىلىوٍتي
 

                                                                                                                                          
264

 Ahmed Mustafa el-Merâğî, „Ulûmu‟l-belâğa, byy, bty, s, 29. 
265

 el-Mekkûdî, a.g.e, s,  
266

 Câhiliye döneminde Ģair ve kâhin idi. Ġslam döneminde ise Ġslam ile Ģereflenip sahabi oldu. 

Müslüman olması ile ilgili meĢhur bir kıssası vardır. Hz. Ömer‟in hilafet dönemine kadar 

yaĢamıĢtır. Hicretin on beĢinci yılında Basra‟da vefat etmiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, III/144. 
267

 Ġsmail b. „Umer b. Kesîr el-Basrî, es-Sîretu‟n-Nebeviyye, thk. Mustafa „Abdulvâhid, Dâru‟l-

Maʻrife, Beyrut 1976, I/346. 
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Lügat: شىفىاعىة: Yalvarmak süretiyle baĢkasına, baĢkası için iyilikte bulunmayı 

dilemek ve baĢkasına baĢkası için zarar vermemeyi istemek.
268

 ,Deri, damar :فىتًيل 

veya liften yapılmıĢ ince ip; hurma çekirdeğinin yarığında bulunan lif.
269

   

M. Rivayet: 270قىارًبُُّّبٍنُُّّسىوىادًُُّّعىنُُّّبْيغٍنوُُّّسًوىاؾىُُُُُّّّّّشىفىاعىةوُُّّذيكُّلاىُُّّيػىوٍىـُُّّشىفًيعناُّلُُِّّفىكينُّ  

ُّذيكُّقػىرىابىةوُُُّّّبًُّ فًيعناُّيػىوٍىـُّلاى ُّعىنٍُّسىوىادًُّبٍنًُّقىارًبُّػفىكينٍُّلُِّشى ميغٍنوُّفىتًيلان
271  

Kıssa: Bir gün Hz. Ömer (582/644) bir mecliste otururken yanından bir adam 

geçer. Mecliste oturanlardan biri: “Ey Muminlerin emiri! Geçeni tanıdın mı?” der. 

Hz. Ömer: “o kimdir?” diye sorar. “Bu, Peygamber‟in zuhurunu kendisine cinnin 

haber verdiği Sevâd b. Kârib‟tir,” derler.  

Hz. Ömer ona birini yollar ve kendisine: “Sen Sevâd b. Kârib misin?” der. 

Sevâd: “Evet” diye karĢılık verir.  

Hz. Ömer: “Sen hala eski kehanetine devam ediyor musun?” diye sorunca 

Sevâd sinirlenir ve: “Müslüman olduğumdan beri kimse bana böyle bir Ģey 

sormamıĢtı,” der. 

 Hz. Ömer: “Sübhanallah! Bizim Ġslam‟dan önce içinde bulunduğumuz Ģirk 

senin kehanetinden daha büyük günah idi,” der ve: “Cinnin sana Peygamber‟in 

zuhûruyla alakalı ne haber verdi, bana söyle,” der. 

Sevâd: “Ey müminlerin emiri! Bir gece uyku ve uyanıklık arasında iken 

aniden benim cinim geldi, ayağıyla bana vurdu” ve: “Ey Sevâd kalk! Sözümü dinle, 

eğer aklediyorsan beni anla, Lu‟eyy b. Gâlib‟in soyundan Allah‟a ve kulluğa davet 

eden bir elçi gönderilmiĢ,” dedi ve ardından Ģu Ģiiri okudu: 

                                                 
268

 Eyûb b. Musa Ebû‟l-Bekâ‟ el-Hanefî, el-Kulliyyât, thk. Adnan DervîĢ-Muhammed el-Mısrî, 

Muessesetu‟r-Risâle, Beyrut, bty, s, 536. 
269

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “فتل” mad. 
270

 Ali b. Muhammed el-Mâverdî, en-Nuketu ve‟l-„uyûn, thk. es-Seyyid b. „Abdulmaksûd, Dâru‟l-

Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, bty, VI/116.  
271

 „Ali b. Ġbrahim el-Halebî, es-Sîretu‟l-Halebiyye, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1427 h, I/288. 
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بًهىاُُُّّّ ُّللًٍجًنًٌُّكىتىطٍلاى ُّبِىًقػٍتىابًهىاُُّّعىجًبٍتي اُّالٍعًيسى  كىشىدًٌىى

ابًهىاُّابًٍٜنُُّّصىادًؽيُُّّمىاُُّّاب٠ٍيدىلُّتػىبٍغًيُّمىكَّةىُُّّإًلىُُّّتػىهٍوًم ُّكىكىذَّ

اشًموُُّّمًنُُّّالصَّفٍوىةًُُّّاًلىُُّّفىارٍحىلٍُّ امىاىىاُّلىيٍسىُُُُُّّّّّىى بًهىاُّقيدى ُّكىأىذٍناى

“Cinlere, onların aĢırı isteklerine ve develere semer vurmalarına hayran 

kaldım. Hidayet amacıyla Mekke‟yi arzuluyorlar. Cinlerin doğru sözlüleri yalancıları 

gibi değil. Ey Sevâd! HaĢim soyundan en elit olanın yanına git, önden gidenler sona 

kalanlar gibi değil.” 

Ona: “Geceyi uykusuz geçirdim, beni rahat bırak!” dedim. Ġkinci ve üçüncü 

gecede aynı Ģekilde gelip benzer Ģeyler söyledi. Ben de: “Muhakkak Allah (cc) 

benim kalbimi sınıyor,” deyip deveme atladım ve Mekke‟ye geldim. Ashabıyla 

beraber olan Peygamber‟e yaklaĢtım ve: “Ey Allah‟ın elçisi! Sözümü dinle,” dedim. 

“Peygamber: Buyur söyle” deyince, Ģu Ģiiri okumaya baĢladım. 

ُّبًكىاذًبُّ ُّفًيمىاُّقىدٍُّبػىلىوٍتي ةوُُُُّّّّكىلَىُّيىكي ُّىىدٍءوُّكىرىقٍدى يًٌيُّبػىعٍدى  أىتَىنُِّب٥ىً

ثىُّ لىةوُُّّكيلَُُّّّقػىوٍليويُُّّلىيىاؿوُُّّثىلاى ؾىُُُُّّّّلىيػٍ ُّغىالًبُُّّبنُُّّليؤىمُُّّمًنُُّّرىسيوؿهُُّّأىتَى

رىُُّّالٍوىجٍنىاءيُُّّالذًٌعٍلًبيُُّّبيىُُُّّّكىكىسَّطىتُُّّالأىزىارىُُّّذىيلًٍيُّعىنُُّّفىشىمَّرٍتيُّ ُّالسَّبىاسًبُُّّعىبػٍ

ريهيُُّّئىُّيٍُّشىُُّّلاىُُّّاللهىُُّّأىفَُُّّّفىأىشٍهىديُّ ُّغىائًبُُّّكيلٌُُّّعىلىىُّمىأٍميوفهُُّّكىأىنَّكىُُُُُّّّّّغىيػٍ

ُّالٍأىطىايًبُُّّالٍأىكٍرىمًينىُُّّابٍنىُُّّيَىُُّّاللهًُُّّإًلىُُُُُّّّّّكىسًيلىةنُُّّالٍميرٍسىلًينىُُّّأىدٍنىُُّّكىأىنَّكىُّ

تٍيًكىُُّّبْىاُّفىميرٍناىُّ يػٍرىُُّّيَىُُّّيَى اءىُُّّفًيمىاُّكىافىُُّّكىإًفُُُُّّّّمىشىىُّمىنُُّّخى ُّالذَّكىائًبُُّّشىيٍبيُُّّجى

ُّقىارًبُُّّبٍنُُّّسىوىادًُُّّعىنُُّّبْيغٍنوُُّّسًوىاؾىُُُُُّّّّّشىفىاعىةوُُّّذيكُّلاىُُّّيػىوٍىـُُّّشىفًيعناُّلًُُّّكىكينُّ
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“Hafif uykuluyken, gecenin üçte birinde sırdaĢım (cin) geldi. Ve ben onu 

sınadığımda yalancı değildi. Üç gece, artarda, her gece sözü Ģuydu: Luey b. Gâlib‟in 

soyundan sana bir elçi geldi. Eteğimi topladım ve kuvvetli devem beni ovalar 

boyunca taĢıdı. Allah‟ın dıĢında Rab olmadığına ve senin de kaybolan her kiĢiye 

güven verdiğine Ģehâdet ederim. Ey asillerin evladı! Senin peygamberler arasında 

Allah‟a en yakın vesile olduğuna Ģehâdet ederim. Perçemleri beyazlatacak kadar ağır 

olsa bile, sana gelen vahyi bize emret. Sevâd b. Kârib‟e senden baĢka fayda verecek 

Ģefaat sahibinin olmadığı günde sen Ģefaatçim ol.” 

Peygamber ve ashâbı bu söylediklerime çok sevindiler, öyle ki sevinç 

yüzlerinden okunuyordu.
272

 

Mana: “Ey Allah‟ın Resulu! Sev‟ad b. Kârib‟e hurma çekirdeğinin ince lifi 

kadar fayda sağlayacak Ģefaat sahibinin olmadığı günde sen Ģefaatçim ol.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ليس fiiline muĢâbih olan لا harfinin haberine  ليس'de olduğu 

gibi bazen te‟kîd ifade etmek için ب harfi dâhil olmaktadır. ġâhid beyitte bulunan 

 harfinin haberidir. Bu nadiren لا anlamındaki ليس câr ve mecrûru بْيغٍنوُّ

kullanılmaktadır
273

. 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu 

Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hem‟u‟l-Hevâmi„; Delîlu‟s-Sâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-

Mardiyye. 

**** 

Beyit No: 33 

Arapça Metin: ُُّّأىعٍجىلي لًهًمٍُّإًذٍُّأىجٍشىعيُّالٍقىوًٍـ ُّأىكينٍُُُُّّّّبِىًعٍجى ُّالزَّادًُّلَىٍ  كىإًفٍُّميدَّتًُّالٍأىيٍدًمُّإًلى

                                                 
272

 Ġbn Kesîr, es-Sîretu‟n-Nebeviyye, I/344. 
273

  el-Mekkûdî, a.g.e, s, 52. 



77 

 

ġair: eĢ-ġenferâ el-Ezdî
274

 (ö. m. 525-550 arası) 

ġairin ismi hakkında kaynak kitaplarda ihtilaflar mevcuttur. Hizânetu‟l-Edeb 

adlı eserde ġairin ismi eĢ-ġenferâ olarak zikredilmiĢ. “eĢ-ġenferâ‟nın (kalın dudaklı) 

lakap olduğunu, isminin Sâbit b. Câbir veya „Amr b. Berrâk olduğunu söyleyenler 

yanılgıdadır,” denilmiĢtir.
275

 

el-Mufassal fî târîhi‟l-„Arab kable‟l-İslâm adlı eserde ise eĢ-ġenferâ‟nın 

isminin Sâbit b. Evs el-Ezdî olduğu zikredilmektedir.
276

  

Son olarak Şerhu şiʻri‟ş-Şenferâ el-Ezdî adlı eserde, kaynak kitapların eĢ-

ġenferâ‟nın ismi hakkında iki kısma ayrıldığı vurgulanmıĢ. eĢ-ġenferâ‟nın lakap 

olduğunu kabul eden kaynaklarda, Ģair için Sâbit b. Evs, Sâbit b. Câbir, „Amr b. 

Berrâk, „Amr b. Mâlik, ʻAmir b. „Amr gibi farklı isimler zikredilmiĢtir. Fakat çoğu 

kaynakta ise Ģairin ismi eĢ-ġenferâ el-Ezdî olarak geçtiği belirtilmiĢtir.
277

 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّىمٍيىلي ُّسًوىاكيمٍُّلأى ُّقػىوٍوـ ُّإًلى ُّمىطًيًٌكيمٍُُُُّّّّفىإًنًٌِ 278أىقًيميواُّبىنًيُّأيمًٌيُّصيديكرى
 

Lügat: ُّجىشىعىُّ ,أىجٍشىعي: AĢırı hıslı olmak, kendi nasibini alıp baĢkasının nasibine 

göz dikmek.
279

  

M. Rivayet: ُّأىعٍجىليُّإًذىاُّميُّ  لًهًمٍُّإًذٍُّأىجٍشىعيُّالقىوًٍـ ُّأىكينٍُُُُّّّّبِىًعٍجى ُّالزَّادًُّلَىٍ 280دَّتًُّالأىيٍدًمُّإًلِى
 

                                                 
274

 Kendisine nisbet edilen Lâmiyyeu‟l-„Arab adlı kaside ile tanınan Câhiliye Ģairi milâdî 475 yılı 

civarında doğdu. Soyları Kahtânîler‟e dayanan Ezd (Benî Hâris b. Rebîa) kabilesinin Evâs b. Hacr 

(Gavs b. Evs) koluna mensuptur. Bazı eserlerde ismi diye zikredilen Sâbit b. Câbir ve Amr b. 

Berrâk (el-Hemdânî) onun yağmacı arkadaĢlarının adıdır. Teninin siyahlığı sebebiyle “Ağribetu‟l-

Arab”dan ve ‟‟Addâûn”dan (en hızlı koĢan Araplar) sayılan eĢ-ġenferâ yaptıkları baskın, yağma ve 

çapul eylemlerini Ģiirlerinde dile getiren “Saʻâlîk” (haydutlar) Ģairlerindendir. Süleyman Tülücü, 

ġenferâ, DĠA, Ankara 2010, XXXVIII/535. 
275

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, III/343.  
276

 Cevâd „Ali, el-Mufassal fî târîhi‟l-„Arab kable‟l-Ġslâm, Dâru‟s-Sâkî, Medine 2001, XVIII/203. 
277

 Mehâsin b. Ġsmail el-Halebî, ġerhu Ģiʻri‟Ģ-ġenferâ el-Ezdî, thk. Halid Abdurraûf el-Cebr, Dâru‟l-

Yenâbiʻ,  Amman 2004, s, 9.  
278

 Mehâsin el-Halebî, a.g.e. s, 62. 
279

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “جشع” mad. 
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Kıssa: es-ġenferâ çok küçük yaĢta ailesiyle birlikte Kays Aylân‟dan Benî 

ġebâbe b. Fehm‟e esir düĢer. Ardından esir değiĢimi sonucu Ezd‟in kollarından Ben-i 

Selâmân‟a geçer. 

 Burada yarı esir, yarı köle durumunda ikenّevinde büyüdüğü kimsenin (veya 

kabile ileri gelenlerinden birinin) kızına âĢık olur. Kız tarafından reddedildiği gibi 

kızın babası tarafından da ağır hakaretlere maruz kalınca ilk efendileri Benî ġebâbe 

b. Fehm‟e sığınır. Bunların, o zamana kadar bilmediği kendi nesebi hakkındaki 

gerçeği açıklamaları üzerine intikam almak için Ben-i Selâmân‟dan yüz kiĢiyi 

öldürmeye yemin eder.
281

  

ġair bu meĢhûr kasidesinde kavminden ayrılıĢını, vahĢi hayvanların 

bulunduğu mekânları mesken tuttuğunu, haydutluğa baĢladığını, yaratılıĢından 

itibaren kendisinde bulunan zorluklara karĢı sabır ve tahammül sıfatlarının varlığını, 

korkusuz ve hızlı bir koĢucu olduğunu, zorlu tabiat Ģartlarına karĢı baĢkalarının aciz 

kaldığı mücadelesini aktarmaktadır.
282

  

Mana: “Eller azığa (ganimete) uzatılırsa ben onların acele davrananı olmam. 

Çünkü kavmin en açgözlüsü en acele edenidir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bazen menfî olan كاف'nin haberine te'kîd ifade etmek 

amacıyla Bâ-i Zâide dâhil olmaktadır. ġâhid beyitte َل edatı ile menfi olan كاف'nin 

haberi olan أعجلهم ismine  ب harfinin dâhil olması buna delil olmuĢtur. Bu kullanım 

nadirdir.
283

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu 

Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

                                                                                                                                          
280

 Muhammed Ali es-Serrâc, el-Lubâb fî kavâʻidi‟l-luğa, thk. Hayruddin ġemsî BâĢâ, Dâru‟l-Fikr, 

DımaĢk 1983, I/.60. 
281

 Süleyman Tülücü, ġenferâ, DĠA, Ankara 2010, XXXVIII/535. 
282

 es-Seyyid Ahmed „Amâre, Dirâsetun fî nusûsi‟l-„asri‟l-Câhilî, Mektebetu‟l-Mutenebbî, bty, s.7-

12. 
283

 el-Mekkûdî,  a.g.e, s, 52. 
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Hem‟u‟l-Hevâmi„; Delîlu‟s-Sâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-

Mardiyye; ġerhu Katri‟n-Nedâ. 

**** 

Beyit No: 34 

Arapça Metin: َُُّّّكىزىرهُّب٤َّاُّقىضىىُّاللََّيُّكىاقًيىاُّتػىعىز قًيىاُُُُّّّّكىلاى ُّشىيٍءهُّعىلىىُّالٍأىرٍضًُّبِى فىلاى  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُّالرَّجيليُُّّعىزمًىُّ ,عىزىاءن : Adam sabretti. ًالتػَّعىزٌم:BaĢkasıyla teselli bulmak.
284

 

.Sığınılan dağ, sığınak :الوىزىريُّ
285

 

Mana: “(Musibetlere) Sabret, çünkü yeryüzünde kalıcı olan hiçbir Ģey yoktur 

ve (kiĢiyi) Allah‟ın (cc) takdir ettiğinden koruyacak hiçbir sığınak da yoktur.” 

ĠstiĢhâd Yönü: La-i nâfiye, isminin nekra olması Ģartı ile ليس gibi amel edip 

ismini merfuʻ, haberini mansup yapabilir. ġâhid beyitte her iki mısrada geçen lâ 

harflerinin ismi olan ُّشىيٍءه ve ُّكىزىره kelimeleri, nekra olduğu için lâ harfi amel etmiĢ bu 

iki kelimeyi merfuʻ yapıp kendine isim yapmıĢtır. ġiirde bulunan قًيىا  كىاقًيىا ve بِى

kelimeleri ise mansup olup lânın haberi konumundadırlar.
286

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem‟u‟l-Hevâmi„; 

                                                 
284

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “عزك,ُّل” mad. 
285

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “كزر” mad. 
286

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 53. 



80 

 

Delîlu‟s-Sâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu 

Katri‟n-Nedâ; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

**** 

Beyit No: 35 

Arapça Metin: ُُّّميسٍتػىوٍليًاُّعىلىىُّأىحىدوُُُُُّّّّّإلاَُّّعىلىىُّأىضٍعىفًُّالٍمىجىانًينُُّّإًف ىيوى  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Munsarih 

Lügat: ُّلٍيانُّكى ُّعىلىيٍوًُّ , .Üstün olmak, hâkimiyeti altında tutmak :اًسٍتػىوٍلى
287

  

M. Rivayet:    ُُّّميسٍتػىوٍليًاُّعىلىىُّأىحىدوُُُُُّّّّّإلاَُّّعىلىىُّحًزٍبوًًُّالٍمىلاىعًين 288إًفٍُّىيوى  

نىاحًيسُّ ىُّعىلىىُّحًزٍبًوًُّالٍمى ُّميسٍتػىوٍليًاُّعىلىىُّأىحىدوُُُُُّّّّّإًلاَّ 289إًفٍُّىيوى  

Mana: “O, en aciz deliler haricinde hiç kimseye egemen olamaz.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte lâ-i nâfiyenin leyse gibi amel edebilmesi 

için isminin nekra olması Ģartı koĢulmuĢtu. إف edatı da bazen lâ-i nâfiye gibi leysenin 

amelini ifa etmektedir. Fakat isminin nekra olması Ģart değildir. Yani إف edatı hem 

maʻrife hemde nekra isimlerde leyse gibi amel etmektedir. ġâhid beyitte geçen ُّ إًفٍُّىيوى

                                                 
287

 Ġbrâhim Mustafa, vd., el-Muʻcemu‟l-vasît, “ُّكىلِى” mad. Dâru‟d-Daʻve, Kahire, bty. 
288

 Ġbn Mâlik et-Tâî, a.g.e, I/447. 
289

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, IV/167. 
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 إًفُّ zamirinin maʻrife olmasına rağmen mahallen merfuʻ olup ىيوىُّ cümlesinde ميسٍتػىوٍليًا

edatının ismi olması buna delil olmuĢtur.ُّميسٍتػىوٍليًنا kelimesi de haber konumundadır.
290

     

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu 

Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hem‟u‟l-Hevâmi„; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

**** 

12. MUKÂREBE FĠĠLLERĠ 

Beyit No: 36 

Arapça Metin: ُّتىصٍفًريُُّّكىىًيىُُّّفىارىقػٍتػيهىاُّمًثٍلًهىاُّكىكىمٍُُُُُُّّّّّّآيبًانُُّّكًدٍتيُُّّكىمىاُّفػىهٍموُُّّإًلىُُّّفىأيبٍتي  

ġair: Sâbit b. Câbir el-Fehmî
291

Teebbata ġerran (ö. m. 540) 

Kaynaklarda Ģair için Teebbeta ġerran (kötülüğü koltuğunun altına aldı) 

isminin verilme nedeni olarak birçok rivayet aktarılmıĢtır. Biz burada bunlardan iki 

tanesini zikredeceğiz. 

 I. (Sâbit) bir gün kılıcını koltuğuna alıp evden çıkar. Annesine: “(oğlun) 

Nereye gidiyor?” diye sorulunca annesi: “Bilmiyorum koltuğuna kötülüğü aldı ve 

çıktı.” der. En meĢhur olan sebep budur. 

II. Yer mantarlarının yeĢerdiği mevsimde, annesi Sâbit‟e: “Kabilenin 

çocuklarını görmüyor musun? Ailelerine mantar toplayıp onları mutlu ediyorlar,” 

der. Sabit de annesine: “Bana meĢin torbanı ver, senin için toplayacağım mantarları 

                                                 
290

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 53. 
291

 Doğu Arabistan‟da yaĢayan Kays Aylân‟ın kollarından Fehm (Cedîle) kabilesine mensuptur. ġair 

hakkındaki bilgiler masalı andıran rivayetlerden ibarettir. Güvenilir kaynaklarda annesinin Benî 

Fehm‟den Ümeyme adlı iyi bir kadın olduğu ifade edilir. Teebbeta ġerran, cesur, zeki, kurnaz, 

gözleri çok keskin ve kulakları çok hassas bir bedevî idi. Yağma arkadaĢı ve dayısı ġenferâ gibi 

çok hızlı koĢanlardan (addâûn) olup, atlara ve geyiklere yetiĢecek derecedeki koĢuculuğu darb-ı 

mesel haline gelmiĢ, onun hakkında “iki ayaklı, iki kollu ve iki gözlülerin en hızlı koĢanı” 

denilmiĢtir. Süleyman Tülücü, Teebbeta ġerran, Ankara 2011, DĠA, XXXX/269. 
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içine koyayım,” der. Annesi meĢin torbasını verir, Sâbit yakalayabildiği en büyük 

yılanlarla meĢin torbayı doldurur, torbayı koltuğunun altına alıp annesinin önüne 

atar. Annesi torbayı açtığı anda yılanlar evin içine dağılır ve annesi sıçrayarak evden 

çıkar.  

Kabilenin kadınları: “Sâbit bugün koltuğunun altına ne koymuĢtu?” diye 

sorunca, annesi: “(Teebbeta ġerran) kötülüğü koltuğunun altına koymuĢtu,” der.
292

  

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّميدٍبًريُّػإًذىاُّال رٍءيُّلَىٍُّب٫ىٍتىلٍُّكىقىدٍُّجىدَُّّجًد هيُُُُُّّّّّأىضىاعىُّكىقىاسىىُّأمٍرىهيُّكىىٍوى مى
293

 

Lügat: ُّبِن .Dönmek, geri gelmek :آبىُّ ,يػىؤيبيُّ ,أىكٍبِ ,إًيَى
 Dudaklarıyla :صىفىرىُّ ,صىفًيرانُّ 294

üfleyerek ses çıkarmak, (ıslık çalmak). صىفًير: Harflerden yoksun, uzun ve ince olan 

her ses. Safir harfleri (ص ,س ,ز) harflerinden oluĢmaktadır.
295

 

M. Rivayet: ُّ296ُّتىصٍفًريُُّّكىىًيىُُّّفىارىقػٍتػيهىاُّمًثٍلًهىاُّكىكىمٍُُُُُّّّّّآبيًانُُّّكينٍتيُُّّكىمىاُّفػىهٍموُُّّإًلىُُّّفىأيبٍتي
 

Kıssa: SergüzeĢtnâme tarzında yazılmıĢ olan bu kaside ġair Teebbeta 

ġerran‟ın Huzeyl kabilesi ile yaĢadığı efsanevi bir olayı aktarmaktadır. ġöyleki; 

Teebbeta ġerran her yıl Huzeyl kabilesinin diyarında bulunan bir mağaradaki balı 

kesip alıyormuĢ. Bundan haberdar olan kabile onu gözetlemeye baĢlamıĢ. 

Teebbeta ġerran arkadaĢları ile tekrar mağaraya gelmiĢ, arkadaĢları onu bir 

halatla mağaraya sarkıtmıĢlar. Olanları gözetleyen Huzeyliler mağaranın baĢında 

bekleyen Teebbeta ġerran‟ın arkadaĢlarına sardırmıĢ ve oradan uzaklaĢtırmıĢlar. 

Mağaranın baĢında beklemeye baĢlayan Huzeyliler Teebbeta ġerran‟ın bağlanarak 

                                                 
292

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, I/137. 
293

 Sâbit b. Câbir Teebbata ġerran, Divânu Teebbata ġerran ve ahbâruh, thk. Ali Zülfikâr ġakir, 

byy, Dâru‟l-Garbi‟l-Ġslamî, 1984, s, 68.   
294

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “أكب” mad. 
295

 Lûvîs Ma„lûf, a.g.e, “صفر” mad. 
296

 Ġbn Saʻîd el-Endulusî, NeĢvetu‟t-tarab fî târîhi Câhiliyyeti‟l-„Arab, thk. Nusret Abdurrahman, 

Mektebetu‟l-Aksa, Amman, bty, I/589. 
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indiği halatı hareket ettirmiĢler. Teebbeta ġerran baĢını çıkarınca Huzeyliler ona 

yukarı çıkmasını söylemiĢler.  

Teebbeta ġerran: “Ne Ģart üzerine yukarı çıkayım benden fidye alıp beni 

serbest bırakmanız üzerine mi?” diye sormuĢ.  

Hüzeyl Kabilesi: “Sana hiçbir Ģart koĢmayız,” demiĢler.  

Teebbeta ġerran: “Beni tutup öldüreceksiniz ve kestiğim balı da yiyeceksiniz 

öyle mi! Vallahi kesinlikle bunu yapmam,” demiĢ.  

Daha sonra Teebbeta ġerran kestiği balı mağaranın ağzından (kayalara) 

akıtmaya baĢlamıĢ. Yanında bulunan deri kırbayı göğsüne bağlayıp bala yapıĢmıĢ ve 

balın üzerinde kayarak dağın dibine kadar inmiĢ ve ayağa kalkıp gitmiĢ. Ġndiği yer ile 

dağın tepesinde kalan Hüzeyliler arasında üç günlük mesafe oluĢmuĢ.
297

  

Mana: “Fehm kabilesinin yanına döndüm, neredeyse dönemeyecektim. O 

kabile (Huzeyl kabilesi, hayretler içinde) ıslık çalarken buna benzer birçok (tehlikeli 

olaydan) uzaklaĢtım.”  

ĠstiĢhâd Yönü: Mükârebe fiillerinden olan كاد ve عسى fiilleri nâkıs olan كاف 

fiili gibi ismini merfuʻ haberini mansûb yapmaktadır. Fakat كاد ve عسى fiillerinin 

haberi genellikle muzâri fiil olarak gelmektedir. Bazen ism-i fâil olarak ta gelebilir. 

ġâhid beyitte كاد fiilinin haberin ُّآيبًان Ģeklinde gelmiĢ olması buna delil olmuĢtur. Bu 

nadir bir kullanımdır.
298   

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu 

Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hem‟u‟l-Hevâmi„; Delîlu‟s-Sâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-

Mardiyye. 

                                                 
297

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, VII/503. 
298

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 53.   
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**** 

Beyit No: 37 

Arapça Metin: قىريًبيُُّّفػىرىجهُُّّكىرىاءىهيُُّّيىكيوفيُُُُُّّّّّفًيوًُُّّأىمٍسىيٍتيُُّّالَّذًلُّالٍكىرٍبيُُّّعىسىى  

ġair: Hudbe b. HaĢrem el-„Uzrî
299

 (ö. 50/670) 

Bahir: Vafir 

K. Matlaʻı: ُُّّالٍمىشًيبي ؾى ُّكىقىدٍُّتػىعىلاَّ ُُُُّّّّكىكىيٍفى ُّطىريكبي ُّأىحٍيىانان ُّكىأىنٍتى 300طىربًٍتى
 

Lügat: ُّالكىرٍبي: Gönüle iĢleyen üzüntü, Ģiddetli ıstırap.
301

 Üzüntü ve :الٍفىرىجيُّ 

istirabtan kurtulmak.
302

 

M. Rivayet: ُُّّفًيوًُُُُّّّّيىكيوفيُّكىرىاءىهيُّفػىرىجهُّقىريًبي 303عىسىىُّاب٠ٍىم ُّالَّذًلُّأىمٍسىيٍتي
 

Kıssa: Bu Ģiirin kıssası içinde iki ölüm ve üç yıllık esaret hayatı barındırdığı 

için hem çok uzun hem de gayet trajiktir. ġair Hudbe (ö. 50/670) ve kendisi gibi Ģair 

olan amcasının oğlu Ziyâde, aileleri ile beraber hac ibadeti için ġam‟dan yola 

çıkarlar. Hudbe‟nin kızkardeĢi Fatıma da onlarla beraberdir.  

Yolda seyir halindeyken Ziyâde devesinden inip Fatıma‟ya -duyabileceği bir 

Ģekilde- müstehcen içerikli bir recez okur. Bunu gören Hudbe sinirlenir o da 

devesinden iner ve Ziyâde‟nin kervanda bulunmayan, Ummu Kasım diye bilinen kız 

                                                 
299

 Ebû Suleyman olarak anılan Hudbe, Ġslam döneminin fasih Ģairlerindendir. Annesi, dört kardeĢi ve 

iki bacısı olmak üzere ailenin tümü Ģairdir. Genç yaĢta öldürüldüğü için Ģiirlerinin ancak bir kısmı 

korunabilmiĢtir. Elimize ulaĢan Ģiirlerinin birçoğunu infazı için bekletildiği hapishanede ve 

öldürüleceği alana götürülürken söylemiĢtir. Hz. Muaviye döneminde öldürdüğü kiĢinin oğlu 

tarafından kısas edilmiĢtir. Hudbe b. HaĢrem el-„Uzrî, ġiʻru Hudbe b. HaĢrem el-„Uzrî, thk. 

Yahya el-Cubûrî, Dâru‟l-Kalem, Kuveyt 1986, s, 7. 
300

 Hudbe el-„Uzrî, a.g.e, s, 57. 
301

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “كرب” mad. 
302

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “فرج” mad. 
303

 Ahmed b. Muhammed en-Nahvî en-Nahhâs, Ġʻrabu‟l-Kur‟an, thk. Abdulmunʻim Halil Ġbrahim, 

Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1421 h, IV/124. 
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kardeĢine aynı müstehcenlikte bir recez okur. Bunun üzerine Ziyâde, Hudbe‟ye 

küfreder, Hudbe de karĢılık verince bunlar uzun bir süre birbirleriyle küfürleĢirler. 

Kervanda bulunanlar aralarında kavga çıkar korkusuyla, ikisinede hac 

yolunda olduklarını ve develerine binmelerini söylerler. Her birine içindeki öfkesine 

sahip çıkmasını sağlayacak Ģekilde nasihat ederler. Ziyâde‟nin kendisine haksızlık 

ettiğini düĢünen Hudbe‟nin öfkesi çok daha fazladır. Çünkü Ziyâde, Hudbe‟nin 

bacısının duyacağı Ģekilde Ģiir okumuĢtur. Fakat Ziyâde‟nin bacısı kervanla beraber 

olmadığı için Hudbe‟nin okuduğu Ģiiri duymamıĢtır. 

Hülasa hac ibadetlerini ifa edip memleketlerine dönene kadar birbirleriyle 

konuĢmadan yola devam ederler. Döndüklerinden sonra da birbirlerine hicivkâr 

Ģiirler söylemeyi sürdürürler. Hudbe, Ziyâde‟nin gaflet anını gözetlemekten de geri 

kalmaz ve bir gaflet anında Ziyâde‟yi öldürüp Ģehirden kaçar. Olayın cerayân ettiği 

dönemde Medine valisi olan Saʻid b. el-ʻAs (624/679), firari olan Hudbe‟ye karĢılık 

ailesi ve amcasını Medine‟de hapse atar. Hudbe bunu duyunca ailesi ve amcasını 

kurtarmak adına gelip teslim olur. Ziyâde‟nin kardeĢi Abdurrahman dönemin Ġslam 

halifesi olan Hz. Muaviye‟nin huzuruna çıkana kadar Hudbe Medine‟de hapiste kalır.  

Hz. Muaviye (602/680) Medine valisine: “Deliller kesinleĢince Hudbe‟yi 

Ziyâde‟ye karĢılık kısas et,” diye mektup gönderir.  

Vali, hüküm vermekten imtina eder, Hudbe ve maktulün kardeĢini 

Muaviye‟nin huzuruna çıkarır. Muaviye, Hudbe‟den olayı anlatmasını ister. Hudbe: 

“Manzûm veya mensûr nasıl istersen öyle anlatayım,” der. Muaviye: “Manzûm bir 

Ģekilde anlat,” deyince Hudbe yaĢanan olayı Ģiirsel bir Ģekilde anlatır ve Ģiirin son 

bölümünde Ģöyle der: 

ُّكىفيُّقىدٍرًُّ ُّفيُّكًتىابو ُّرجًىاؿو ُّرىمٍيػينىاُُُُُُّّّّّّمىنىايَى نىاُّفىصىادىؼى  ريمًينىاُّفػىرىامىيػٍ

اُّؤٍمًنًينىُّػيُّمػالُّأىمًيريُُّّكىأىنٍتىُّ قىصٍرًُُّّمًنُُّّعىنٍكىُُّّكىلاىُُّّمىعدًّلُّمًنُُّّكىرىاءىؾىُُُُُّّّّّلىنىاُّفىمى  

للًصَّبٍرًُُّّفػىنىصٍبريُُّّصىبػٍرهُُّّكىإًفُُّّذًرىاعناُُُُُّّّّّبًهىاُّنيضًقُُّّلَىٍُُّّأىمٍوىالنًىاُّفيُُّّتىكيُُّّفىإًفُّ  
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“Bize (ok) atıldı, bizde (ok) attık. AtıĢımız kitapta ve kaderde (ölümü 

gerçekleĢmiĢ) kiĢilerin ölümüne tesadüf etti. Sen mu‟minlerin emirisin senden 

baĢkasına gitmemiz mümkün değil ve seni kısıtlayacak kimsede yoktur (ümit 

beklentisi içerir). Eğer malımızda (diyet) olacaksa cimrilik yapmayız. Eğer sabır 

(hapis) çekmemiz gerekiyorsa sabır (hapis) için de sabrederiz.” 

Bunun üzerine Muaviye: “Ey Hudbe! Onların adamını öldürdüğünü itiraf 

ettiğini görüyorum,” der ve Abdurrahman‟a dönerek: “Ziyâde‟nin oğlu var mı?” diye 

sorar. Abdurrahman: Evet, Misver adında daha ergenlik çağına ulaĢmamıĢ bir oğlu 

var, Ben onun amcasıyım, babasının kanının sahibiyim,” der. Muaviye: “Oğlu 

babasının kanını almaya daha layıktır,” deyip Hudbe‟yi tekrar Medine‟ye hapse 

gönderir. Misver ergenlik çağına ulaĢana kadar Hudbe üç yıl hapiste kalır. 

Mevzu bahis olan kasidemiz de bu mahpusluk döneminde yazılmıĢtır. Üç 

yıldan sonra Medine valisinin gözetiminde ve Medine ahalisinin gözü önünde Misver 

babasının katilini iki bıçak darbesiyle öldürür.
304

  

Mana: “Ġçinde gecelediğim hüznün ardından yakın bir ferahlığın olması 

umulur.”  

ĠstiĢhâd Yönü: Genellikle عىسىى fiiline haber olan muzari fiili أف (masdariyye) 

edatıyla beraber gelir. Bazen muzari fiili أف edatı almadan haber olabilmektedir. 

ġâhid beyitte haber konumunda olan ُُّّكىرىاءىهي  edatı ile gelmemiĢ أف fiil cümlesinin يىكيوفي

olması bu nadir kullanıma göredir.
305

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu 

Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hem‟u‟l-Hevâmi„; Delîlu‟s-Sâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-

Mardiyye. 

                                                 
304

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, IX/335,340. 
305

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 54.   
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**** 

Beyit No: 38 

Arapça Metin: ٍُُُّّّطيولانُّفىاب٢َّىىُُُُّّّّقىد ادىُّرىبٍعهُّعىفىاهيُّالدَّىٍري اُّأىفُّمًنٍُّطيوؿًُّالٍبًلىىُُّّكى ب٭ىٍصىحى  

ġair: Ru‟be b.el-„Accâc (ö. 145/762) 

Bahir: Recez-i MeĢtûr 

Lügat: ُّرىبىعىُّ ,الرىبٍعيُّ ,ربِعه: Ev, menzil, mahalle.
306

ُّال  منزؿيُّػعىفا : Ev belirsiz olmak, 

silinmek, yok olmak.
307

ىب٢َّىُّاًُّ  .Bir Ģeyin iz ve kalıntılarının yok olması :ب٢ىىي ,ب٢ىٍيانُّ ,
308

 

اّ ,مىصىحىتًُّالدَّار مىصٍحن .Evin izi ve kalıntılarının yok olması :مىصىحىُّ ,
309

 

M. Rivayet: ا رىسٍمهُّعىفىاُّمًنٍُّبػىعٍدًُّمىاُّقىدًُّاب٢َّىىُُُُّّّّقىدٍُّكىادىُّمًنٍُّطيوؿًُّانبًلىىُّأىفٍُّب٭ىٍصىحى
310

 

ġair, bir beyitten oluĢan bu Ģiirinde sevgilisinin terk edilmiĢ, virane olmuĢ 

evini nitelemektedir. Tek bir beyitten oluĢması ve Ģairin dilinin de ağır olmasından 

dolayı Ģiir pek anlaĢılmamaktadır. ġevkī Dayf‟ın (1910-2005) deyiĢiyle: “Onun 

(Ruʻbe) Ģiirleri, muhtevadan ziyade dil açısından okunup çözülmesi ve 

anlaĢılması gereken öğretici metinler durumundadır.”
311

 

Mana: “O, zamanın uzunca bir süre kazıdığı bir evdir, yıpranmanın 

uzamasıyla neredeyse yok olup gidecek.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte عىسىى fiili için zikrettiğimiz kurallar tam 

tersi ile كاد fiili için geçerlidir. Yani كاد fiilinin haberi olan muzari fiili, genellikle أف 
                                                 

306
 el-Cevherî, es-Sihâh, “ربع” mad. 

307
 Muhammed el-Ezdî, Cemheretu‟l-luğa, “عفو” mad. 

308
 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “ب٢ي” mad. 

309
 Lûvîs Ma„lûf, a.g.e, “مصح” mad. 

310
 Velîm el-Birusî, a.g.e, s, 172. 

311
 Rahmi Er, “Ruʻbe b. „Accâc”, Ankara 2008, DĠA, XXXV/283. 
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edatından yoksun bir halde gelir. Bazen ise haberin أف edatı ile geldiğide görülür. 

ġâhid beyitte كاد fiilinin haberi olan ُّاأى فٍُّب٭ىٍصىحى  cümlesinde muzari fiilin أف ile gelmiĢ 

olması az olan kullanıma göredir.
312

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hem‟u‟l-Hevâmi„; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

**** 

Beyit No: 39 

Arapça Metin: ُّاُُُُّّّّكىقىدٍُُّّلاىُّحىُّالأىُُّّكسىقىاىاُّذىكي ُّسىجٍلانُّعىلىىُّالظَّمى اُُّّكىرىبىتًُّـ تػىقىطَّعىاُّأىفُّأعٍنىاقػيهى  

ġair: Ebû Zeyd el-Eslemî
313

 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: َُُّّّعيريكقانُّللًنَّدىلُّمىصَّتًُّالثػ رىلُُُّّّحىدًيثانُّفػىلىمٍُّتػىهٍميمٍُّبِفٍُّتػىتىزعٍزىعىامىدىحٍتي
314

 

Lügat: ُّابٝلًٍميُّ ,أىحٍلاهـُّ ,حيليوهـ: Hilm, akıl.
315

.Ġçi su dolu kova :سىجٍلهُّ ,سًجىاؿهُّ 
316

 ,الظَّمىأيُّ 

أىُّ .AĢırı susuzluk :ظىمى
317

 

M. Rivayet: ُّاُُُُُّّّّّكىقىدٍُّكىرىبىتٍُّأىعٍنى اُّإلًىويُّالنَّاسًُّسىجٍلانُّعىلىىُّالظَّمى اُّأىفٍُّتػىقىطَّعىاسىقىاىى 318اقػيهى  

                                                 
312

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 54. 
313

 Bakılan kaynaklarda Ģairin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. 
314

 el-„Aynî, a.g.e, II/22. 
315

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “حلم” mad. 
316

 Muhammed el-Ezdî, Cemheretu‟l-luğa, “سجل” mad. 
317

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “ظمأ” mad. 
318

 Muhammed b. HâĢim el-Hâlidî, Hamâsetu‟l-Hâlidiyeyn, thk. Muhammed Ali Dıkka, Vezâretu‟s-

Sekâfe, el-Memleketu‟l-„Arabiyeti‟s-Sûriyye 1995, s, 65. 
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اُّأىفٍُّتػىقىطَّعىاُّكسىقىاىاُّذىكيُّ اُُُُّّّّكىقىدٍُّكىرىبىتٍُّأعٍنىاقػيهى ُّسىجٍلانُّعىلىىُّالظَّمى اًـ 319الأىرٍحى  

Kıssa: ġair Ebû Zeyd el-Eslemî, Medine valisi Ġbrahim b. HiĢam‟ı 

methetmek için yolar çıkar. Yolda Medine‟de bulunan Zubeyr ailesini medhetmeyi 

amaçlayan Saʻdi diye bilinen Ebû Vecze es-Sulemî ile karĢılaĢır ve yol arkadaĢlığı 

yaparlar.  

Ebû Vecze: “Hadi elde edeceğimiz ikramlara ortak olalım,” der. 

Ebû Zeyd: “Hayır kesinlikle, çünkü ben sultanları methediyorum. Sen ise 

sıradan insanları övmektesin,” diye karĢılık verir.  

Medine Ģehrine girdikerinde Ebû Zeyd, Vali Ġbrahim b. HiĢam‟ın huzuruna 

çıkar ve aĢağıdaki beyitle onu övmeye baĢlar: 

اُّالكًرىاُّ ُّأىخى ُّيَى ُّبنىُّىًشىاوـ  يَى

“Ey HiĢam‟ın oğlu! Ey asillerin kardeĢi!” 

Vali (onun sözünü keserek): “Ben ancak asillerin kardeĢiyim, (öyle mi) yani 

ben asillerden değilim,” der. Ardından Ebû Zeyd‟in kırbaĢlanmasını emreder. Hiçbir 

ikram alamadığı gibi üstüne kırbaçlanan Ebû Zeyd dönüĢte söz konusu beytin 

bulunduğu kaside ile Medine valisini hicveder. Ebû Vecde‟ye ise medhettiği Zübeyr 

ailesinden her yıl olmak üzere altmıĢ vask (deve yükü) hurma tahsis edilir.
320   

Mana: “Akıl sahipleri o ırka susuzluklarında su dolu kovalarla su verdiler, 

hâlbuki onların boyunları susuzluktan kopmak üzere idi.”  

ġair burada Vali Ġbrahim ve kardeĢi Muhammed‟in sıradanlık ve fakirlikten 

nimet ve saltanata yeni ulaĢtıklarını, bunun yeğenleri HiĢam b. Abdulmelik sayesinde 

olduğunu ve sonradan görme oldukları için de ikramda bulunamadıklarını ima 

etmektedir. 

                                                 
319

 Muhammed b. Yezîd el-Muberrid, el-Kâmıl fi‟l-luğa ve‟l-edeb, thk. Muhammed Ebu‟l-Fadl 

Ġbrahim, Dâru‟l-Fikri‟l-„Arabî, Kahire 1997, I/155. 
320

 el-„Aynî, a.g.e, II/22. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Mukârebe fiilerinden biri olan كرب fiilin haberi, genellikle أف 

(mastariyye) edatından yoksun olarak gelir. Bazen أف ile de gelmektedir. ġâhit beyitte 

aslında تتقطع olup ت harfi hazfedilmiĢ olan تقطع fiili muzarinin أف ile gelmiĢ olması 

buna delil olmuĢtur.
321

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu 

Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hem‟u‟l-Hevâmi„; Delîlu‟s-Sâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-

Mardiyye; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

**** 

Beyit No: 40 

Arapça Metin: ُُّّمًنٍُّمىنًيَّتًوًُُُُّّّّفيُّبػىعٍضًُّغًرَّاتوًًُّيػيوىافًقيهىاُّييوشًكي مىنٍُّفػىرَّ  

ġair: Umeyye b. Ebi‟s-Salt es-Sekafî
322

 (ö. 9/631) 

Bahir: Munsarih 

K. Matlaʻı: ُّتىت اُّتػيرىمُّب٩ييومًيُّبِى مٍعيُُّّعىيٍنًيُُّّأىكيف ُُُُُّّّّّطىوىارقًػيهى اُّكىالدَّ سىابقًيهى
323

 

                                                 
321

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 54. 
322

 Arapların itifakıyla Sakîf kabilesinin en büyük Ģairi olan Umeyye b. Ebi‟s-Salt Câhiliye dönemi 

Ģairidir. Babası Ebu‟s-Salt ve sahabeden olan oğlu Kasım da kendisi gibi Ģairdirler. Semâvî 

kitapları okumuĢ, putlardan ictinâb etmiĢ ve içkiyi kendine haram kılmıĢtı. Okuduğu kitaplarda 

Hicâz bölgesinden bir peygamber gönderileceğini bildiği için kendisinin peygamber olacağını 

arzuluyordu. Paygamber (s.a.v.) gönderilince haset edip iman etmemiĢtir. ġiirlerinde hanif dinini, 

Allah‟ın birliğini iĢlediği gibi Bedir savaĢında öldürülen müĢriklere de ağıt yakmıĢtır. Peygamber 

(s.a.v.) onun hakkında: “ġiirleri iman etti fakat kalbi inkâr etti,” demiĢtir. Aʻrâf suresinin 175. 

ayetinin Umeyye hakkında nazil olduğu söylenmiĢtir. Hicretin dokuzuncu yılında Tâif‟te ölmüĢtür. 

Ahmed b. Ali b. Hacer el,‟Askalânî, el-Ġsâbe fî temyîzi‟s-Sahâbe, thk. „Adıl Ahmed 

Abdulmevcûd- Ali Muhammed Maʻûd, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1945, h, I/384. 
323

 Umeyye b. Ebi‟s-Salt es-Sekafî, Divânu Umeyye b. Ebî‟s-Salt, thk. Seciʻ Cemil el-Cubeylî, Dâru 

Sâdır, Beyrut 1998, s, 169. 
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Lügat: ُّفػىرَُّّ ,يىفًر ُّ ,فػىراٌن: Firar etmek, kaçmak.
324

 ,Gaflet :غىرَُّّ ,يىغًر ُّ ,غىرىارىةنُّ ,الٍغًرَّةيُّ 

dikkatsizlik.
325

  

M. Rivayet: ُُّّمًنٍُّمىنًيَّتًوًُُُُّّّّيػى ُّمىنٍُّفػىرَّ اييوشًكي وٍمناُّعىلىىُّغًرَّةوُّيػيوىافًقيهى
326

 

Mana: “(SavaĢ alanında) ölümünden kaçan kiĢinin bazı gaflet anlarında 

ölümle karĢılaĢması yakındır.” 

ĠstiĢhâd Yönü: كاد ve أكشك fiillerinin dıĢında kalan mukârebe fiilerinin tümü 

gayr-ı mutasarrıftır. Yani sadece mazi kalıbında kullanılırlar. Fakat bu iki fiil, mazi 

kalıbında geldiği gibi muzarı kalıbında da gelebilmektedir. ġâhid beyitte أكشك 

fiilinin muzarı kalıbı olan يوشك fiilinin gelmiĢ olması buna delil olmuĢtur.
327

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu 

Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hem‟u‟l-Hevâmi„; Delîlu‟s-Sâlik; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu ġuzuri‟z-Zeheb. 

**** 

Beyit No: 41 

Arapça Metin: ُُّّالأىنيًٍسًُّكيحيوشناُّيػىبىابِىُُّّفىميوشًكىةه أىرٍضينىاُّأىفٍُّتػىعيودىُُُُُّّّّّخًلاىؼى  

ġair: Usâme b. el-Hâris el-Huzelî
328

 

                                                 
324

 Mecduddîn Ebû‟s-Saʻâdât b. Esîr el-Cezerî, en-Nihâye fî ğarîbi‟l-hadîs ve‟l-eser, “فرر” mad, thk. 

Tâhır Ahmed ez-Zâvî-Mahmûd Muhammed et-Tenâhî, el-Mektebetu‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1979. 
325

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “غرر” mad. 
326

 Ġbn „Asâkir, a.g.e, IX/283.  
327

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 55. 
328

 Benî „Amr b. Hâris kabilesine mensub Cahiliye ve Ġslam dönemlerinde yaĢamıĢ muhadram bir 

Ģairdir. el,‟Askalânî, el-Ġsâbe, I/338. 
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Kaynak kitaplarda bu Ģiir farklı Ģairlere isnâd edilmiĢtir. Örneğin ed-

Dureru‟l-levâmiʻ ve el-Mekâsidu‟n-nahviyye adlı eserlerde bu Ģiir Ebû Sehm el-

Huzelî adlı Ģaire isnâd edilmiĢ. Haşiyetu İbn Hamdûn adlı eserde ise Ġbn Suhaym el-

Huzelî‟ye isnâd edilmiĢ. Şerhu Eşʻâri‟l-Huzeliyyin adlı eserde ise Ģiir kasidesi ile 

zikredilmiĢ ve bizimde burada esas aldığımız Ģair Usâme b. el-Hâris‟e isnâd 

edilmiĢtir. 

Bahir: Mutekârıb 

K. Matlaʻı: 
بيواُّكىكىافىُّعىلىيٍهًمٍُّكًتىابِى329ُّ ُُُُّّّّأىناى ُّإًلاَُّّذىىىابِى يـُّقػىوٍمًكى ُّجذٍ  أىبَى

Lügat: ُّالٍأىنيًسي: Kafadar, yoldaĢ, ünsiyet kurulabilen herĢey.
330

 ,BoĢ :اليػىبىابيُّ 

içinde hiçbir Ģey olmayan.
331

 

M. Rivayet: ُُّّابٞىٍلًيطًُّكيحيوشناُّيػىبىابِى فىميوشًكىةهُّأىرٍضينىاُّأىفٍُّتػىعيودىُُُُُّّّّّخًلاىؼى
332

 

Mana: “Vatanımızın dostlardan sonra viran ve kimsesiz bir halde kalması 

yakındır.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte كاد ve أكشك fiillerinin dıĢındaki mukarebe 

fiillerinin gayr-ı mutasarrıf olduklarını كاد ve  أكشك fiillerinin ise mutasarrıf 

olduğunu ve bu fiillerin muzari kalıbında kullanıldığını söylemiĢtik. Bu beyitte ise 

kalıbında da kullanıldığını görmekteyiz موشك fiilinin ism-i fâili olan أكشك
333

.  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-

Dureru‟l-Levâmi„; Delîlu‟s-Sâlik; el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

                                                 
329

 Hasan b. Huseyn es-Sukkerî, ġerhu EĢʻâri‟l-Huzeliyyîn, thk. Abdussettâr Ahmed Ferrâc-Mahmud 

Muhammed ġâkir, Mektebetu Dâri‟l-„Urûbe, Kahire, bty, II/1291. 
330

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “أنس” mad. 
331

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “يبب” mad. 
332

 Ġbn Mâlik et-Tâî, a.g.e, I/451. 
333

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 55. 
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**** 

13. FĠĠLE BENZEYEN HARFLER 

Beyit No: 42 

Arapça Metin: ُُّّا ُّأيرىلُّزىيٍدن اُُُُُّّّّّكىكينٍتي اُّقًيٍلىُّسىيًٌدن ازًُُّّإًنَّويُُّّإًذىاكىمى عىبٍديُّالٍقىفىاُّكاللَّهى  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Tavîl  

Lugat: ُّسادىُّ ,يىسيوديُّ ,سًيىادىةن: ġeref, yücelik. ُّسىيًٌده: Beyefendi, lider, baĢkan.
334

 ,ب٠ىىازـً 

 Alt ve üst damağın kökü, kulakların dibinde sakalın bittiği kemikler, çene :ب٠ًزٍمًة

kemiği.
335

 

Mana: “Ben Zeyd‟i -denildiği gibi- efendi bilirdim. Bir de baktım ki o ense 

ve altçene kemiğinin kuludur.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ُّالفجائية  edatı hem meksûr ve hem de افُّ den sonra gelen‟إذا

meftûh okunabilir. ġâhid beyitte geçen  ًُُّّالٍقىفىاُّكاللَّهىاز  إذا cümlesinde bulunan إًذىاُّإًنَّويُّعىبٍدي

edatından sonra isim cümlesinin gelme gerekliliğinden dolayı ُّاف meksûr okunabilir. 

Zira cümlenin baĢında gelen ُّاف meksûr okunur. Veya meftûh bir Ģekilde okunur. 

ġöyle ki; ُّاف edatı, kendinden sonra gelen isimlerle beraber te‟vil-i mastar kalıbına 

girer ve mübtedâ olur. O zaman cümle َُّّةيُّحىاصًلىةهُّفىإًذىاُّالعيبيودًي  Ģeklinde takdir edilir.
336   

                                                 
334

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “سود” mad. 
335

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “  .mad ”ب٠زـ
336

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 58. 
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdahu‟l-Mesâlik; ġerhu 

Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hemʻu‟l-Hevâmi„; Delîlu‟s-Sâlik; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

**** 

Beyit No: 43 

Arapça Metin: ًٌُُّّالصَّبًٌُّأكٍُّبٔىٍلًفًيُّبًرىب لًكى ُّأىبيوُّذىيََّ ُُُُُّّّّّأىنًٌِ كًُّالٍعىلًيًٌ  

ġair: Ru‟be b.„Accâc (ö. 145/762) 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı: ُّقٍلًي ىُّذًمُّالٍقىاذيكرىةًُّالٍمى ُُُُُّّّّّمًنيًٌ ُّالٍقىصًيًٌ لىتػىقٍعيدًفَُّّمىقٍعىدى
337

 

Lügat: ُّاحًلٍفن .Yemin etmek, and içmek :حىلىفىُّ ,ب٫ىٍلًفيُّ ,
338

لًكذىيَُّ  , ism-i.tasğir. ُّذىلًكى: 

ġuncağız.
339

 

Kıssa: ġair Ru‟be henüz evladı yokken eĢinin de hamile olmadığı bir 

zamanda sefere çıkar. Sefer dönüĢünde evde bir çocuk görür ve eĢine: 

قٍلًيُّ ىُّذًمُّالٍقىاذيكرىةًُّالٍمى ُُُُُّّّّّمًنيًٌ ُّالٍقىصًيًٌ  لىتػىقٍعيدًفَُّّمىقٍعىدى

ُُُُُُّّّّّّالٍعىلًيُُّّبًرىبًٌكُُّّبٔىٍلًفًيُّأكُّ لًكىُُّّأىبيوُّأىنًٌِ الصَّبًٌُُّّذىيََّ  

“Sen, benim bu çocuğun babası olduğuma yüce Rabbinin üzerine yemin 

edene kadar, vallahi nefret edilen ve pislik sahibinin benden uzak olan konumunda 

oturacaksın,” der.  

                                                 
337

 el-Birûsî, a.g.e, s, 190. 
338

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “حلف” mad. 
339

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “ذا” mad. 
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EĢi de bu Ģiire Ģöyle karĢılık verir: 

إًنٍسًيُُّّمًنُُّّبػىعٍدىؾىُُّّمىسَّنًيُُّّمىاُُُُُُّّّّّّصىفًيُُّّيَىُُّّرىدَّؾىُُّّكىالَّذًلُّلاىُّ  

وـُُّّغىيػٍرىُّ ليؤىمُُّّبىنًيُُّّمًنُُّّامرىأىيٍنُُّّبػىعٍدىُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّفىتًٌُُّّكىاحًدوُُّّغيلاى  

الطَّرمًُُّّعىلىىُّكىانيواُّكىبٚىٍسىةوُُُُُُُّّّّّّّعىدًمُُّّبىنًيُُّّمًنُُّّكىآخىريًنىُّ  

كىنصٍرىانٌُُِّّتيركًيوٌُُّّكىغىيػٍرىُُُُُُُُّّّّّّّّالعىشًيُُّّمىعىُُّّاؤيُّجىاُّكىسًتىةوُّ  

“Hayır, seni geri getiren Allah‟a yemin ederim ki; sen gittikten sonra Luey 

kabilesinden mensup iki adamdan sonra delikanlılık çağında olan bir genç, Adiy 

kabilesinin geri kalanı, uzak diyarlardan gelen beĢ kiĢi, yatsı vakti gelen altı kiĢi, bir 

Türk ve bir Hıristiyan dıĢında hiçbir insan elini bana sürmemiĢtir.” 

Ru‟be hemen ayağa kalkıp eĢinin ağzını kapatır: “Allah senin kahretsin,” der 

ve eĢini boĢar. Ve daha sonra “Eğer onun ağzını kapatmasaydım tüm insanları ve 

cinleri zikredecekti,” der.
340

 

Mana: “Benim bu çocuğun babası olduğuma yüce Rabbinin üzerine 

yemin edene kadar, vallahi nefret edilen ve pislik sahibinin benden uzak olan 

konumunda oturacaksın.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Beyitte bulunan ُّاف edatı meftûh vede meksûr okunabilir. 

Meksur okunduğu zaman  ًُّفُّإ  ve sonrası cevab-i kasem cümlesi olarak ele alınır. 

Meftûh okunduğu zaman ise ُّفُّأى , maʻmulu ile beraber mastara te‟vîl edilip بٔىٍلًفًي fiiline 

mefʻûl bih gayr-ı sarîh olur.
341

  

                                                 
340

 es-Silmî, a.g.e, I/275. 
341

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 58.  
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu 

Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟l-Hudarî. 

**** 

Beyit No: 44 

Arapça Metin: ٍُّىـُّقىالىت ا اُّابٝىٍمى تىمىاُّىىذى ُّبٙىىامىتًنىاُُُُُُّّّّّّلىنىاُّأىلاىُّلىيػٍ ويُّفػىقىدًُّنًصٍفىُُّّكىُّأىُّإًلى  

ġair: Ziyâd b. Mu„âviye en-Nâbiga (ö. 18/604) 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: ًُُّّمىيَّةىُُّّبِلعىلٍيىاء ُّدىارى ُّالأبىدًُُّّيَى ُّعىلىيػٍهىاُّسىالًفي 342فالسَّنىدًُُُُُّّّّّأقػٍوىتٍُّكىطىاؿى
 

Lügat: ُّاـابٝىمى ةامىُّابٝىمىُّ , : Güvercin, kumru, üveyik vb. küpeli her kuĢ.
343

 ,Kafi :قىدُّ 

yeterli.
344

 

M. Rivayet: ًُُّّبٙىىامىتًنىاُّكىنًصٍفيويُّفػىقىد يـُّلىنىاُُُُُّّّّّإًلى ا اُّابٝىٍمى تىمىاُّىىذى 345قىالىتٍُّأىلاىُّلىيػٍ
 

Kıssa: Kasidenin kıssası farklı, içinde geçen Ģâhid beytin kıssası ise farklıdır. 

Kasidenin yazılma sebebi Ģu Ģekildedir;  

ġair en-Nâbiğa (ö. m. 604), Hîre Kralı Nuʻman b. Munzir‟in (ö. m. 595) 

yakın dostu imiĢ. Öyle ki en-Nâbiğa, Nuʻmân‟dan aldığı hediye ve ikramlar 

sebebiyle altın tabak ve bardaklarda yemek yer, su içermiĢ. Birgün en-Nâbiğa kendisi 

gibi Ģair olan Munahhal b. „Abîd el-YeĢkurî (ö. m. 603) ile beraber Nuʻmân‟ın 

meclisinde oturuyorlarmıĢ. Munahhal, en-Nâbiğa‟yı – Nuʻmân‟dan gördüğü izzet ve 

ikramdan dolayı – kıskanıyormuĢ.  

                                                 
342

 en-Nabiğa ez-Zubyânî, a.g.e, s, 14. 
343

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “بٙم” mad. 
344

 Râgıb el-Ġsfahânî, el-Mufredât, “قدد” mad. 
345

 Nabiga ez-Zubyânî, a.g.e, s.24. 
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Nuʻmân, en-Nâbiğa‟ya: “Ey Ebâ Umâme! Bir Ģiirinde el-Mutecerride‟yi 

(Nuʻmân‟ın eĢi) tasvir et,” demiĢ.  

en-Nâbiğa bir kaside yazmıĢ ve kasidesinde el-Mutecerride‟nin bütün 

uzuvlarını hatta zikredilmesi uygun olmayanları dahi nitelemiĢ.  

Bunu fırsat bilen Munahhal, Nuʻmân‟a: “(bu tasvir hayal ürünü olamaz) bu 

vasıfları tecrübe etmeden yazmak imkânsızdır,” demiĢ. 

Bundan dolayı korkan en-Nâbiğa, Nuʻmân‟dan kaçar ve ġam‟da bulunan 

Gassân krallarına sığınır. ġam‟da bulunduğu zamanlarda yazmıĢ olduğu bu 

kasidesinde Nuʻmân‟dan özür diler ve Munahhal‟ın kendisi hakkında söylediği 

Ģeylerden uzak olduğunu dile getirir.
346

  

ġâhid beytin kıssasına gelirsek Ģair, bu beyitte Zerkâ el-Yemâme isimli bir 

bayanın sözüne iĢaret etmektedir. Bu bayan üç gün mesafesindeki uzaklığı 

görebiliyormuĢ ve bu bayanın kendine ait bir güvercini varmıĢ. Birgün iki dağ 

arasında uçan bir güvercin sürüsü görmüĢ ve Ģöyle demiĢ:  

يـُّمًيىوٍُّ ا ُّبٙىىامىتًيىوٍُُُُّّّّأىكٍُّنًصٍفيويُّقىدًيىوُُُّّّتَىَُّّابٝىٍمى ىـُّليًىوٍُُُُّّّّإًلى ا ُّابٝىٍمى  لىيٍتى

“KeĢke bu güvercinler ve yarısı benim güvercinim ile beraber benim olsaydı, 

bana yeterliydi (ve) güvercinler yüz tane olurdu.” 

Gördüğü güvercinler bir avcının ağına takılmıĢ. Saydıklarında güvercinlerin 

altmıĢaltı tane olduğunu görmüĢler, yarısı eklenince doksan dokuz olan güvercinlerin 

sayısı bayanın güvercinin de eklenmesiyle yüz tane olmaktadır.
347

 

Mana: “O bayan, doğrusu keske bu güvercinler ve yarısı benim güvercinim 

ile beraber benim olsaydı, bana yeterliydi, dedi.” 

                                                 
346

 Mustafa el-Galâyînî, Ricâlu‟l-muʻallakâti‟l-„aĢr, el-Mektebetu‟l-„Asriyye, Beyrut 1998, s, 273-

274. 
347

 es-Silmî, a.g.e, I/280. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Fiile benzeyen harflere zâide ما bitiĢtiğinde -harflerin isim 

cümlesine ait olma özellikleri kalktığı için- amel etmezler. Fakat bu harflerden biri 

olan ليت harfi ise en-Nâbiga‟nın Ģiirinde (nasb rivâyetine göre) görüldüğü üzere amel 

etmiĢtir. ġâhid beyitte bulunan ُّ ويُّنًصٍفىُّأىكى  sözcüğü mansub olup ليت harfinin ismi olan 

ve mahallen mansup konumda olan ا .sözcüğüne maʻtuf olmuĢtur ىىذى
348

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye;ّ ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-

Mardiyye; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu Katri‟n-Neda. 

**** 

Beyit No: 45 

Arapça Metin: ىـُّال انىتٍُّكًرىا ُّكى ُُُُّّّّكىإًفٍُّمىالًكه ةًُّالضَّيٍمًُّمًنٍُّآؿًُّمىالًكو ُّابنيُّأيبِى عىادًفُّػىُّمػأىناى  

ġair: el-Hakem b. Hakîm et-Tâî, et-Tırımmâh
349

 (670/743) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّ ُّتػىقٍوًيضي 350ائًنُّللًٍقىرىُُُّّّبىايًنًُُُُّّّّنػىعىمٍُّكىالنػَّوىلُّقىطَّاعىةًُّػيُّمػابٞىلًيطًُّالأىسىاءىؾى
 

                                                 
348

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 59. 
349

 Emevî (Mervânî) devleti döneminde yaĢamıĢ Ġslam Ģairidir. ġam‟da doğup büyümüĢtür. ġam 

askerleri ile beraber Kufe‟ye yerleĢmiĢtir. Kufe‟ye geldiği zaman meclisinde bulunduğu heybetli 

bir Ģeyhin daveti üzerine Ezârika (Hârici fırkasının bir kolu) mezhebini benimsemiĢtir. Memleket, 

mezheb ve kabile farklılığına rağmen Ģair Kumeyt b. Zeyd ile sıkı bir doslukları vardı.  Tırımmâh 

fasih ve usta Ġslam Ģairleri arasında zikredilir. Öyle ki Arap Ģiir ravisi olan Hammâd er-Râviye, 

Tırımmâh‟ın Kufe mescidinde kendisine inĢâd ettiği kasidesini “intihal” etmeye çalıĢmıĢtır. 

ġiirlerinde genellikle fahr ve hiciv sanatını kullanmıĢtır. Bu bağlamda Mufaddal Ģöyle demiĢtir: 

“Tırımmâh hiciv etmeye baĢladığı an, sanki kendisine vahiy inerdi.” Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, 

VIII/74; el-Hakem b. Hakîm et-Tâî et-Tırımmâh, Divanu‟t-Tırımmâh, thk. „Azze Hasan, Dâru‟Ģ-

ġarkı‟l-„Arabî, Beyrut 1994, s, 23-27-29.  
350

 et-Tırımmâh, a.g.e, s, 263. 
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Lügat: ُّىـُّ ,الضىيٍمي .Zulüm, haksızlık :ضىا
351

ةهُّ  ُّكىأيبِى ُّأىبيً وفى  Reddetmek, imtina :أىبيىىُّ ,قػىوٍهـ

etmek, razı olmamak.
352

فىُّ ,الىمعٍدًفيُّ   Demir, gümüĢ altın vb. Madenlerin çıkarıldığı :عىدى

yer.
353

 

M. Rivayet: ىـُّال ُّكىانىتٍُّكًرىا ُُُُُّّّّّكىإًفٍُّمىالًكه ةيُّالضَّيٍمًُّمًنٍُّآؿًُّمىالًكو مىعىادًفُّػكىب٦ىٍنيُّأيبِى
354

 

Mana: “Ben zulmü reddeden Mâlik oğullarının evladıyım ve Ģüphesiz Mâlik 

kabilesinin aslı soylu ve asildir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Fiile benzeyen harflerden biri olan ُّإف edatı, muhaffef olduğu 

zaman amel etmesi azalır ve amel etmediği zaman da haberinde ( ابٟخففةُّإف  ve إفُّالنافية 

birbirinden ayıran) lâm-i fârika‟nın gelmesi gerekir. Fakat eğer cümlede bir karîne 

var ise o zaman haberin baĢına lâm-ı fârikanın gelmesi gerekmez. ġâhid beytin ilk 

mısrasının medih olmasından hareketle sonraki mısrada bulunan إف edatının nâfiye 

olmadığı anlaĢılmaktadır. Aksi takdirde beytin baĢı ve sonu birbirine zıt iki anlamı 

(övgü ve yergi) barındırmıĢ olacaktır. Bundan dolayı haberde lâm-ı fârika 

gelmemiĢtir.
355

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; HâĢiyetu‟l-Hudarî; 

Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu Katri‟n-Neda. 

**** 

 

                                                 
351

 el-Cevherî, es-Sihâh, “ضيم” mad. 
352

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luga, “أبي” mad. 
353

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “عدف” mad. 
354

 Ġbn „Akîl, a.g.e, I/379. 
355

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 61. 
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Beyit No: 46 

Arapça Metin: ُّعيقيوبىةيُّال لَّتٍُّعىلىيٍكى اُُُُُّّّّّحى ُّلىميسٍلًمن ُّإًفٍُّقػىتػىلٍتى يًنيكى دًُّػشىلَّتٍُّب٭ى ميتػىعىمًٌ  

ġair: „Atike bnt Zeyd el-„Adeviyye
356

 (ö. 40/660) 

Bahir: Kâmil 

K. Matlaʻı: ًًُُّّميعىرٌد رى ةوُُُُُّّّّّيػىوٍىـُّاللًٌقىاءًُّكىكىافىُّغىيػٍ ُّابٍنيُّجيرٍميوزوُّبفًىارًسًُّبػيهٍمى 357غىدىرى
 

Lügat: ُّلىلانُّشى .Elin kuruması, felç :شىلَّتُّيىده ,تىشىل ُّ ,شلاًُّّ ,
358

 

M. Rivayet: ُّعيقيوبىةيُّ بىتٍُّعىلىيٍكى اُُُُُّّّّّكىجى ُّلىميسٍلًمن ُّإًفٍُّقػىتػىلٍتى يًنيكى دًُّميُّػالشىلَّتٍُّب٭ى تػىعىمًٌ
359  

ُّعيقيوبىةيُّال اُُُُُّّّّّكيتًبىتٍُّعىلىيٍكى ُّلىميسٍلًمن ُّإًفٍُّقػىتػىلٍتى يًنيكى دًُّػشىلَّتٍُّب٭ى ميتػىعىمًٌ
360  

اُّقػىتػىلٍتىُُّّإًفُُّّأيم كىُُّّثىكًلىتٍكىُّ دًُّػالُّعيقيوبىةيُُّّعىلىيٍكىُُّّحىلَّتُُُُُُّّّّّّلىميسٍلًمن ميتػىعىمًٌ
361  

يًنيكىُُّّشىلَّتُّ اُّقػىتػىلٍتىُُّّإًفُُّّب٭ى دًُّػالُّعيقيوبىةيُُّّكىُّعىلىيٍُُّّحىلَّتُُُُُُّّّّّّميبىارىكن 362ُّميتػىعىمًٌ  

اُّقػىتػىلٍتىُُّّإًفُُّّرىبًٌكىُُّّاللهًُُّّتَىُّ دًُّػالُّعيقيوبىةيُُّّعىلىيٍكىُُّّكىجىبىتُُُُُُّّّّّّلىميسٍلًمن ميتػىعىمًٌ
363  

                                                 
356

 Ummu Kureyz bnt. Abdillah‟ın kızı ve cennet ile müjdenen Said b. Zeyd‟in kız kardeĢidir. Güzel 

ve üstün ahlak sahibi idi. Medine‟ye hicret edenlerdendir. EĢi Abdullah b. Ebî Bekr‟in, Tâif 

muhasarasında aldığı yaradan dolayı vefat etmesiyle, (kesin olmamakla beraber) Zeyd b. el-Hattâb 

ile evlendi. Onun da Yemâme‟de Ģehid olmasından sonra Hz. Ömer b. el-Hattâb ile evlendi. Hz. 

Ömer‟in de Ģehadetinin ardından Zubeyr b. „Avvâm ile evlendi. Bazı kaynak kitaplarda aynı 

zamanda Ģaire olan „Atike‟nin eĢlerinin ardından söylediği mersiyeler mevcuttur. Medineliler: 

“ġehid olmayı isteyen Atike ile evlensin,” derlerdi. Yusuf b. Abdillah el-Kurtubî, el-Ġstiʻâb fî 

maʻrifeti‟l-Ashâb, thk. Ali Muhammed el-Becâvî, Dâru‟l-Cîl, Beyrut 1992, IV/1878; Ahmed b. 

Yahya el-Belâzurî, Cumel min ensâbi‟l-eĢrâf, thk. Suheyl Zekkâr, Riyâd ez-Ziriklî, Dâru‟l-Fikr, 

Beyrut 1996, IX/433.  
357

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, X/378. 
358

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “شلل” mad. 
359

 el-EĢmûnî, a.g.e, I/318. 
360

 Kemâluddin el-Enbârî, el-Ġnsâf, II/526. 
361

 Ali el-Halebî, a.g.e, III/169.  
362

 Muhammed b. Ahmed Ebû‟l-Arab el-Ġfrîkî, el-Mihan, thk. „Umer Suleymân el-„Ukaylî, Dâru‟l-

„Ulûm, Riyad 1984, I/108. 
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بػىلىتٍكىُّ اُّقػىتػىلٍتىُُّّإًفُُّّأيم كىُُّّىى دًُّػالُّعيقيوبىةيُُّّعىلىيٍكىُُّّحىلَّتُُُُُُّّّّّّلىميسٍلًمن ميتػىعىمًٌ
364  

اللهًُّ ُُّّكى اُّقػىتػىلٍتىُُّّإًفُُّّرىبيًٌ دًُّػالُّعيقيوبىةيُُّّعىلىيٍكىُُّّحىلَّتُُُُُُّّّّّّلىميسٍلًمن ميتػىعىمًٌ
365  

اللهًُّ اُّقػىتػىلٍتىُُّّإًفُُّّرىبًٌكىُُّّكى دًُّػالُّعيقيوبىةيُُّّعىلىيٍكىُُّّحىلَّتُُُُُُّّّّّّلىميسٍلًمن ميتػىعىمًٌ
366  

Kıssa: Hicretin otuzaltıncı senesinde meydana gelen Cemel Vakʻa‟sında Hz. 

Zubeyr (m. 594/656), Hz. AiĢe (m. 614/678) ile beraber Hz. Ali‟ye (m. 600/661) 

karĢı savaĢmaktadır. 

SavaĢın kızıĢtığı bir anda Hz. Ali, Hz. Zubeyr‟e: 

“Ey Zubeyr! Allah aĢkına, Hz. Peygamber‟in sana: ʻAli‟yi seviyor musun?‟ 

Senin de: „Onu sevmeme ne engel olabilir ki o, benim dayımın oğludur‟ ve tekrar Hz 

Peygamber‟in: „sen zalim ve haksız bir Ģekilde onunla savaĢacaksın‟ dediği günü 

hatırlıyor musun?” diye seslenir. 

Hz Zubeyr: “Vallahi doğrudur. Fakat ben o günü unutmuĢtum,” der ve 

savaĢtan ayrılıp Mekke‟nin yolunu tutar. Yolda Temîm kabilesinden bir kavim ile 

karĢılaĢır. Ġbn Curmûz adlı Ģahıs Hz. Zubeyr‟i misafir eder. (tekrar yola revan 

olunca) Ġbn Curmûz kendini yol arkadaĢı gibi göstererek Basra‟dan dört farsah 

uzaklıkta olan Vadi‟s-Sibâʻ adlı mevkiye kadar onunla yürür ve orada kalleĢçe Hz. 

Zubeyr‟i öldürür. Ölüm haberini duyan „Atike b. Zeyd bu beyitlerle eĢine ağıt yakar 

ve eĢinin katiline beddua eder.
367

  

Mana: “Sağ elin kurusun! ġüphesiz bir Müslümanı öldürdün, sana kasten 

mumin öldürenlerin cezası gerekli oldu.” 

                                                                                                                                          
363

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, X/373. 
364

 Abdurrahman b. Ġshâk en-Nihâvendî, el-Lâmât, thk. Mâzın el-Mubârek, Dâru‟l-Fikr, DımaĢk 

1985, s, 116. 
365

 Ġsmail b. „Umer b. Kesîr el-Basrî, el-Bidâye ve‟n-nihâye, Dâru‟l-Fikr 1986, VII/249. 
366

 Muhammed b. Ahmed b. Kâymâz ez-Zehebî, Târîhu‟l-Ġslâm ve vefeyâti‟l- meĢâhîri ve‟l- aʻlâm, 

el-Mektebetu‟t-Tevfîkiyye, Kahire, bty, III/215. 
367

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, X/378. 
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Beyitte bulunan ُّيًنيكى ُّب٭ى  cümlesi ihbârî bir cümledir. Fakat Ģaire burada شىلَّت

ĠnĢâ‟i anlamını kast etmektedir.
368

 

ĠstiĢhâd Yönü: ُّال مخففةػإف ‟den sonra gelen fiilin mübtedayı nash eden 

fiillerden olması gerekir. Bazen ise mufaffef إف edatından sonra nasih fiil gelmez. 

ġâhid beyitte bulunan ُّقتلت  قتل edatından sonra nasih olmayan إف cümlesinde إف

fiilinin gelmiĢ olması buna delil olmuĢtur. Bu nadir bir kullanımdır ve baĢka bir söz 

buna kıyâs oluĢturmaz.
369

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; HâĢiyetu‟l-Hudarî; 

Evdahu‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 47 

Arapça Metin: ُّعىلًميواُّأىفٍُّيػيؤىمَّليوفىُّفىجىاديكاُُُُُّّّّّقػىبٍلىُّأىفٍُّييسٍأىليواُّبِىًعٍظىمًُّسيؤٍؿ 

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Hafîf 

Lügat: ُّليويُّ ,تَىٍمًيلان .Ümit, rica, beklenti :أىمَّلٍتيويُّ ,أيؤىمًٌ
370

وٍدنا   ,Ġyilikte bulunmak :جىادىُّ ,جى

kendini feda etmek, cömert olmak.
371

ؿيُّالسيؤٍُّ  : Ġstenilen, dilenilen Ģey.
372

 

                                                 
368

 es-Silmî, a.g.e, I/285. 
369

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 61. 
370

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “أمل” mad. 
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Mana: “Onlar (insanlar tarafından) ümit edildiklerini Ģüphesiz bildiler. 

Bundan dolayı daha istenilmeden en büyük isteği bağıĢladılar.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Fiile benzeyen harflerden olan َُّّأىف tahfîf edildiği zaman da 

amel eder. Ġsmi içinde mükadder, haberi ise cümle (isim veya fiil) Ģeklinde gelir. 

Eğer kendinden sonra gelen haber, dua olmayan mutasarrıf fiil olursa muhaffef ُّأىف ve 

haberi arasında قد, nefiy (لا ve لن), tenfîs (سين ve سوؼ) veya لو edatlarından birisi 

gelir. Bazen ise ُّأىف ve haberi arasında hiçbir fasıl gelmez. ġâhit beyitte bulunan 

haberin ُّيػيؤىمَّليوفى ُّيػيؤىمَّليوفىُّ Ģeklinde gelmemiĢ olması, haberin fasıl olmadan سى  Ģeklinde أىفٍ

gelebileceğinin caiz olduğuna delil olmuĢtur.
373  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; HâĢiyetu‟l-Hudarî; 

Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu 

Katri‟n-Nedâ. 

**** 

Beyit No: 48 

Arapça Metin: ُّيىةوُّكىسيييوؼًُّاب٠نًٍدًُّقىدٍُّعىلًميو ُّكيل ُّمىنٍُّب٫ىٍُّفيُّفًتػٍ الًكه تىعًليُّاُُُّّّأىفٍُّىى فىىُّكىينػٍ  

Beytin ĠstiĢhâda konu olan ikinci mısrası el-„AʻĢâ‟nın (ö. 7/629) divanında ٍُّأىف

ُّيىدٍفىعيُّعىنٍُّذًمُّابًُّٝ يلىةًُّابٝيًىليُّلىيٍسى  Ģeklinde rivayet edilmiĢtir. Hizânetu‟l-edeb adlı eserde ٍُّأىف

تىعًليُّ ُّكىينػٍ ُّب٬ىٍفىى ُّمىنٍ ُّكيل   أف mısrasının mesnûʻ olduğu, nahiv âlimlerinin muhaffef  ىىالًكه
                                                                                                                                          

371
 Lûvîs Maʻlûf, a.g.e, “جاد” mad. 

372
 el-Cevherî, es-Sihâh, “سأؿ” mad. 

373
 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 62. 
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edatından sonra merfûʻ bir ismin (ىىالًك) gelmesi için bu mısrayı değiĢtirdikleri ifade 

edilmektedir.
374

  

ġair: Meymûn b. Kays el-Vâilî, el-AʻĢâ
375

 (ö. 7/629) 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: ُّلٍُّتيطًيقيُّكىدىاعناُّأىيػ هىاُّالرَّجيلي ليُُُُّّّّكىىى ُّميرٍبٔىً كىدعًٌٍُّىيرىيػٍرىةىُّإًفَُّّالرَّكٍبى
376

 

Lügat: ُّيىةه .Genç ve kuvvetli delikanlı :الٍفىتىىُّ ,فًتػٍ
377

فىنُّحىُّ  فىىب٫ىٍُّ ,  Çıplak ayaklı :حىفًيىُّ ,

olmak, ayağında mest ve ayakkabının olmaması.
378

لىُّانػٍتػىعىُّ  .Ayakkabı giymek :نىعًلىُّ ,
379

 

M. Rivayet: ُُّّيىدٍفىعيُّعىنٍُّذًمُّابٝيًلىةًُّابٝيًىلي يىةوُّكىسيييوؼًُّاب٠نًٍدًُّقىدٍُّعىلًميواُُُّّّأىفٍُّلىيٍسى فيُّفًتػٍ
380

 

Kıssa: el-Eğani adlı eserin yazarı, el-AʻĢa‟nın kendisinden rivayet ederek 

Ģiirin kıssasını Ģu Ģekilde zikretmiĢtir: 

Hadramevt‟de ikamet eden Kays b. Maʻdiyekrib‟i kast ederek yola koyuldum. 

Daha önce o bölgede seyahatte bulunmadığım için Yemen diyarında yolumu 

kaybettim ve ardından yağmura tutuldum. Sığınabileceğim bir yer ararken gözüm 

kıldan yapılmıĢ bir çadıra iliĢti ve çadıra doğru yöneldim. Çadırın kapısında bekleyen 

                                                 
374

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, VIII/391. 
375

 Câhiliye döneminin birinci tabaka Ģairlerindendir. Yemâme‟nin Manfûha köyünde doğmuĢ ve 

orada ölmüĢtür. Görme yetisinin zayıf olmasından dolayı kendisine Ebû Basîr ve el-„AʻĢa 

denilmiĢtir. Ömrünün sonlarında ise görme yetisini bütünüyle kaybetmiĢtir. Ģarab ve medih Ģairi 

olarak bilinmektedir ve Ģiirlerinin birçoğunda da Ģarabı vasfetmektedir. Arap ve Fars krallarını 

çokça ziyaret ettiğinden dolayı Ģiirlerinde farsça sözcüklere raslanılmaktadır. Muʻallakâ sahibi 

olan Ģair, Ģiirlerini Ģarkı tarzında söylediği için kendisine Sennâcetu‟l-„Arab (Arab Çengcisi) 

denmiĢtir. Câhiliye Ģairlerinin hiçbiri onun kadar fazla Ģiir söylememiĢtir. Uzun bir ömür yaĢayan 

Ģair, Ġslam dininin zuhûruna kadar yaĢamıĢ fakat iman etmemiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, VII/341. ez-

Zevzenî, ġerhu‟l-mu„allakâti‟l-„aĢr, s, 306. 
376

 Meymûn b. Kays el-Vâilî AʻĢâ el-Kebîr, Divânu‟l-AʻĢâ el-Kebîr, thk. Muhammed Huseyn, 

Mektebetu‟l-Adâb, Kahire, bty, s, 55. 
377

 Ebû‟l-Feth Burhânuddîn Nasır el-Mutarrizî, el-Muğrib, “فت” mad, Dâru‟l-Kitâbi‟l-„Arabî, Beyrut, 

bty. 
378

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l „ayn, “حفو, حفي” mad. 
379

 Ġbn Sîde, el-Muhassas, thk. Hâlil Ġbrahim Cifâl, Dâru ihyâi‟t-Turâsi‟l-„Arabî, Beyrut 1996, I/409. 
380

 AʻĢâ el-Kebîr, a.g.e, s, 59. 
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ihtiyar bir adam görüp kendisine selam verdim. Ġhtiyar selamımı aldı, devemi evinin 

yanında bulunan baĢka bir çadıra koydu. Ben de yükümü indirip oturdum. 

Ġhtiyar: “Kimsin ve nereye gidiyorsun?” dedi. 

Ben: “el-AʻĢâ, Maʻdiyekrib‟i ziyaret etmeye gidiyorum,” dedim. 

Ġhtiyar: “Çok yaĢa! Senin onu bir Ģiirle övdüğünü düĢünüyorum,” dedi. Evet 

dedim. Ġhtiyar: “ġiirini bana söyler misin?” dedi. Kasidenin matlaʻ beytini  

“ اُّب٠ىىاػىُّمػرىحىلىتُّسيُّ ُّبىدى ُّفىمىاُّتػىقيوؿي يَّةيُّغيدكىةنُّأىبٍ٘ىاب٠ىىاُُُُُُُّّّّّّّغىضىبُِّعىلىيٍكى ” 

Söylediğimde, ihtiyar: “Bu kadarı kâfi, peki nisbette bulunduğun Sümeyye 

kimdir?” diye sordu.  

“Sümeyye‟yi tanımam o sadece zihnime bırakılmıĢ bir isimdir,” dedim. 

Ġhtiyar: “Ey Sümeyye! DıĢarı çık,” diye seslendi. Ġçeriden beĢ yaĢında bir kız 

çocuğu dıĢarı çıkıp “ne istiyorsun babacığım,” dedi.  

Ġhtiyar: “BaĢında sana nisbette bulunduğum kasideyi amcana oku bakalım,” 

dedi.  

Kız, kasidenin hiçbir harfini eksiltmeden sonuna kadar okudu. Ġhtiyar, kıza 

eve dönmesini söyledi. 

Daha sonra ihtiyar, bana: “Bunun dıĢında herhangi bir Ģiir inĢâd ettin mi?” 

diye sordu.  

“Evet, Yezîd b. Misher isimli amcaoğlumla aramda, her amcaoğulları 

arasında olabilecek bir kırgınlık olmuĢtu. O beni hicvetti, ben de onu hicveden bir 

kaside yazdım ve onu susturdum,” dedim.  

Ġhtiyar “Onun hakkında ne söyledin?” dedi.  Ona (mevzu bahis) kasidenin 

matlaʻını okumaya baĢladım. Ġlk beyti okuduğumda bana: “Bu kadarı yeterli, nisbette 

bulunduğun Hüreyre kimdir?” diye sordu. “Hüreyre‟yi tanımam onun mevzusu da 

birinci Ģiir gibidir,” dedim. 
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Ġhtiyar: “Ey Hüreyre!” diye seslendi. Ġlk gelen kız çocuğunun yaĢında bir kız 

çıkageldi.  

Ġhtiyar: “Yezîd b. Misver‟i hicvettiğim Ģiiri amcana oku,” dedi. Kız hiçbir 

harfi eksiltmeden kasideyi baĢtan sona kadar okudu. 

ġasırdım, ellerim yana düĢtü, titremeye baĢladım. Benim durumumu gören 

ihtiyar: Ey Ebâ Basîr! ben senin içgüdün (cin), diline Ģiir ilkâ eden Mishal b. 

Esâse‟yim” deyince nefsim sükûnete erdi. Yağmurun dinmesiyle beraber bana yolu 

gösterdi ve: “Kays vilayetine ulaĢana kadar sağa-sola sapmadan yürü,” dedi.
381

 

Mana: “Ben çıplak ayaklı (fakir) ve ayakkabı giyen (zengin) herkesin 

öleceğini bilen, Hint kılıçları gibi (sert ve bahadır) bir grup delikanlı ile beraber 

(sabah erken meyhaneye gittim.)” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte muhaffef  أف'den sonra gelen fiil 

cümlesinin kurallarını anlatmıĢtık. Yerine göre fasıl gelmesinden de bahsetmiĢtik. 

 den sonra gelen isim cümlesinde ise böyle bir fasıla gerek yoktur. ġâhid beyitte'أف

bulunanُّ  edatından sonra gelmiĢ olması أف isim cümlesinin fasıl olmaksızın كيل ُّ ىىالًكه

buna delil olmuĢtur.
382 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; Tavdîhu‟l-Mekâsıd 

ve‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 49 

Arapça Metin: ُّهيُّحيقَّاف أىفٍُّثىدٍيَى  كىكىجٍووُّميشٍرؽًًُّالنَّحٍرًُُُُّّّّكى

                                                 
381

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, VIII/395-396. 
382

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 62. 
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ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Hezec 

Lügat: ُّالنىحٍري: Göğüste gerdanlığın takıldığı yer, göğsün üst tarafı.
383

 ,حًقىاؽهُّ 

,FildiĢi, cam vb. maddelerden yapılan küçük, kapaklı kap, hokka :ابٝيق ُّ
384

 

M Rivayet:           ُّأىفٍُّثىدٍيػىيٍوًُّحيقَّاف كىكىجٍووُّميشٍرؽًًُّالنَّحٍرًُُُُُُُّّّّّّّكى
385  

هيُّحيقَّافُّ أىفٍُّثىدٍيَى كىكىجٍووُّميشٍرؽًًُّاللَّوٍفًُُُُُُُّّّّّّّكى
386  

أىفُُُُُُّّّّّّالنَّحٍرًُُّّميشٍرؽًُُّّكىصىدٍروُّ حيقَّافُُّّثىدٍيػىيٍوًُُّّكى
387

 

أىفُُُُُُُّّّّّّّالنَّحٍرًُُّّحىسىنُُّّكىكىجٍووُّ حيقَّافُُّّثىدٍيػىيٍوًُُّّكى
388

 

Mana: “Gerdanı ıĢık saçan bazı yüzler vardır. O gerdan sahibinin göğüsleri, 

hokka gibi (ufak ve yuvarlak) dir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Fiile benzeyen harflerden biri olan ُّأىفَُّّكى  harfi muhaffef 

edildiği zaman amel etmeye devam eder. Ġsmi, bazen gizli bazen ise bariz bir Ģekilde 

gelir. Haberi ise müfred gelebildiği gibi bazen de cümle olarak gelmektedir. ġâhid 

beyitte muhaffef olarak gelmiĢ olan ُّكىأىف edatının isminin, içinde müstetir zamir 

                                                 
383

 el-Cevherî, es-Sihâh, “ب٦ر” mad. 
384

 Ġbrâhim Mustafa, el-Muʻcemu‟l-vasît, “حق” mad. 
385

 Abdulhak b. Gâlib b. „Atiyye el-Endulusî, el-Muharreru‟l-vecîz fî tefsîri‟l-Kitâbi‟l-„Azîz, thk. 

Abdusselam AbduĢĢafî Muhammed, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1422 h, III/210. 
386

 el-„Aynî, a.g.e, II/85. 
387

 Ġbn „Akîl, a.g.e, I/391. 
388

 Mansûr b. Muhammed el-Mervezî, Tefsîru‟l-Kur‟an, thk. Yasir b. Ġbrahim; Ganîm b. Abbas b. 

Ganîm, Dâru‟l-Vatan, Riyâd 1997, II/462. 
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olarak gelmesi ve haberinin (ُُّّحيقَّاف هي  mübteda ve haberden oluĢan isim cümlesi (ثىدٍيَى

olarak gelmiĢ olması buna delil olmuĢtur.
389

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; HâĢiyetu‟l-Hudarî; 

Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu 

Katri‟n-Nedâ; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

**** 

Beyit No: 50 

Arapça Metin:   ُُُُُُُّّّّّّّ أىفُّكىيػىوٍمناُّتػىوىافًينىاُّبًوىجٍووُّميقىسَّمو يىةهُُّّكى ُّكىارؽًًُّالسَّلىمُّظىبػٍ تػىعٍطيوُّإًلى  

ġair: „Ġlbâ‟ b. Erkam b. „Avf el-YeĢkurî
390

 

Kaynaklarda beytin Ģairi hakkında ihtilaflar mevcuttur. Hizânetu‟l-edeb adlı 

eserde Sîbeveyhi‟nin bu beyti Ġbn Suraym el-YeĢkurî‟ye, Ebû Ubeyd el-Bekrî‟nin 

RâĢid b. ġihâb el-YeĢkurî‟ye, Ġbn el-Mustavfî‟nin Ġbn Esram el-YeĢkurî‟ye, Ġbn 

Berrî'nin Bâgıt b. Suraym‟e isnâd ettikleri ve el-Emâlî adlı eserde ise beytin el-

Erkam el-YeĢkurî‟ye isnâd edildiği ifade edilmektedir. Abdulkâdir el-Bağdâdî ise 

Ģiiri „Ġlbâ‟ b. Erkam el-YeĢkurî‟ye isnâd etmektedir.  

Bu muhtelif rivayetlerin ortak noktası zikredilen Ģairlerin bütünüyle Câhiliye 

dönemi Ģairleri olmaları
391

 ve tümünün aynı kabileye mensub olmasıdır. el-

Mekâsidu‟n-nahviyye adlı eserde ise Ģiir Erkam b. „Ġlbâ‟ el-YeĢkurî‟ye isnâd 

edilmiĢtir. 

Bahir: Tavîl 

                                                 
389

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 62. 
390

 Bakılan kaynaklarda Ģairin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. 
391

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, X/414. 
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K. Matlaʻı: ٍُّارىاتًِىاُّأىفَُّّمىنٍُّظىلىم ُّبًوىجٍهًهىاُُُُُُّّّّّّكىتػىزٍعيميُّفًىُّجى اُّعًرٍسًىُّتىصيد  392أىلاىُّتلًٍكيمى
 

Lügat: ُّيـ .Güzel yüzlü, güzel :ميقىسَّميُّالٍوىجٍوًُّ .Güzellik, cemal :الٍقىسىا
393

 Ġri ve :السىلىميُّ 

dikenli meĢe ağacı, çalılık.
394

 

M. Rivayet: ٍُّضًرًُّالسَّلىم ُّناى يىةنُّتػىعٍطيوُّإًلى أىفَُّّظىبػٍ ُُُُُّّّّّكى فػىيػىوٍمناُّتػىوىافًينىاُّبًوىجٍووُّميقىسَّمو
395

 

Kasidenin Teması: Kaside iki temel amaç barındırmaktadır. Birincisi Ģair 

eĢinden ve eĢiyle yaĢadığı zorlu hayattan Ģikâyet etmektedir. EĢi bazen çok ılımlı bir 

kiĢiliğe sahip olurken bazen komĢuların bile gördüğü ters ve huysuz bir karektere 

dönüĢmektedir. Ġkincisi, Ģair Hire kralı Nuʻman b. Munzir‟in ((ö.m. 595)) himayesine 

aldığı,
396

 koruduğu bir koçu öldürdüğü için Nuʻmân b. Munzir‟e macerâsını 

anlatmakta ve af dilemektedir.
397

   

Mana: “Birgün yapraklı selem (iri ve dikenli meĢe) ağacına uzanan ceylan 

misali, bizi güzel bir yüzle karĢılıyor.” 

Kasidenin Ģâhid beyitten sonraki beyti: 

ُّتػىنىمٍُّكىيػىوٍمناُّتيرًُّ ُّتينًمٍنىاُّكىلَىٍ ُّنينًلٍهىاُّلَىٍ يديُّمىالىنىاُّمىعىُّمىاب٠ًىاُُُُُُّّّّّّفىإًفٍُّلَىٍ  

“Birgün ise kendi malını ve bizim malımızı talep ediyor, eger dediğini elde 

etmezse bizi uyutmuyor kendisi de uyumuyor.” 

Beyit münferid olarak zikredildiği zaman Ģiirin medih türünde yazıldığı ve 

Ģairin sevgilisini övdüğü anlaĢılmaktadır. Fakat kasidenin tümüne bakıldığında bu 

                                                 
392

 Abdulmelik b. Kureyb el-Asmaʻî, el-Asmaʻıyyât ihtiyâru‟l-Asmaʻî, thk. Ahmed Muhammed 

ġâkır- Abdusselam Hârûn, Beyrut, bty, s, 157. 
393

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “قسم” mad. 
394

 el-Cevherî, es-Sihâh, “سلم” mad. 
395

 el-Asmaʻî, a.g.e, s.157. 
396

 Nuʻman b. Munzir kendine ait hayvanı kesmeye kimin cüret edeceğini görmek için besili, semiz 

bir koçun boynuna bıçak bağlayıp serbest bırakır. Koç, YeĢkur kabilesinin bulunduğu yere gelince 

„Ġlbâʻ b. Erkam koçu keser. Mahmud b. „Umer ez-ZemahĢerî, el-Mustaksâ fî emsâli‟l-„Arab, 

Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1987, II/209. 
397

 el-Asmaʻî, a.g.e, s, 157. 
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beytin medih içermesine rağmen Ģairin amacının eĢini yermesi ve onunla yaĢanan 

hayatın zorluğuna dikkat çekmesi görülecektir. 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte zikrettiğimiz genel kurallardan sonra 

muhaffef olan ُّكىأىف edatının isminin içinde müstetir zamir, haberinin ise isim cümlesi 

olarak geldiğini ifade etmiĢtik. Bu beyitte ise aynı kurallar dâhilinde haberin (ُّيىةه  (ظىبػٍ

müfred isim olarak gelmiĢ olması istiĢhâd olmuĢtur.
398

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; HâĢiyetu‟l-Hudarî; 

Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu 

Katri‟n-Nedâ; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

**** 

14. CĠNSĠ NEFYEDEN لا 

Beyit No: 51 

Arapça Metin: تَىىزَّرىا جٍدًُّارٍتىدىلُّكى ُّبًِلٍمى ُّكىابػٍنناُّمًثٍلىُّمىرٍكىافىُّكىابنًٍوًُُُُُّّّّّإًذىاُّىيوى ُّأىبى  فىلاى

ġair: Kumeyt b. Maʻrûf el-Fakʻasî
399

ّ(ö.60/680) 

Kaynakların genelinde bu beytin sahibi: „Abd Menât kabilesinden bir adam 

Ģeklinde ifade edilmiĢtir. Meşâhidu‟l-insâf fî şevâhidi‟l-Keşşâf adlı eserde ise bu 

beyit el-Ferazdak‟a (ö. 114/732) nisbet edilmiĢtir. İdâhu şevâhidi idâh ve „Aşaratu 

şuʻara mukillûn adlı eserlerde ise beyit Kumeyt b. el-Maʻrûf‟a isnâd edilmiĢtir. el-

                                                 
398

 el-Mekkûdî, a.g.e., s, 62. 
399

 Ebû Eyyûb künyesine sahip olan Ģair Esed kabilesine mensuptur. Dedesi, babası, annesi, kardeĢi ve 

oğlu kendisi gibi Ģairdiler. Torunu Kumeyt ile iltibâs olmaması için kendisine Kumeyt el-Ekber 

denilmiĢtir. Ölüm tarihi hakkında ihtilaflar mevcuttur. Hz. Muaviye‟nin vefat tarihi olan hicretin 

altmıĢıncı senesine kadar yaĢadığı söylenmiĢse de Ģiirinde medhettiği Süleyman b. Abdilmelik‟in 

halife olduğu hicretin doksan altıncı yılından sonra ölmüĢ olması daha sahihtir. ez-Ziriklî, a.g.e., 

V/233; Hâtım Sâlih ed-Dâmın, „AĢeretu Ģuʻara‟ mukillûn, s.155, nĢr. Vezâretu‟t-Taʻlimi‟l-„Alî, 

Câmiʻatu Bağdad 1990, s, 155. 



111 

 

Ferazdak‟ın divanında bu beyit bulunmadığı için beytin Kumeyt‟e ait olduğunu 

düĢünmekteyiz.
400

 

Bahir: Tavîl 

Lügat: مىجٍديُّػال : ġeref, asalet, kiĢinin atalarından dolayı elde ettiği büyüklük, 

izzet.
401

.Ridâ‟ (gömlek) giyinmek :ارٍتىدىل ,تػىرىدَّل 
402

نا  ُّفلاى  Birine îzâr (peĢtamal) :أىزَّرٍتي

giydirmek.
403

 

M. Rivayet: ُّ ُّأىبى تَىىزَّرىُُّّكىابػٍننالاى جٍدًُّارٍتىدىلُّكى ُّبًِلٍمى 404امًثٍلىُّمىرٍكىافىُّكىابنًٍوًُُُّّّإًذىاُّىيوى  

ُّكىابنٍانُّمًثٍليُّمىرٍكىافىُّكىابنًٍوًُُُُّّّّإًذىاُّمىاُّارتىدىلُّبًِل مىجٍدًُّثُيَُّّتَىىزَّرىاػفىلاىُّأىبى
405  

Mana: “O (Mervân), Ģeref rida‟sını  (üst elbise) ve izârını (peĢtamal) 

kuĢandığı için hiçbir baba ve oğul, Mervân ve oğlu (Abdulmelik) gibi (asil ve aziz) 

değildir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Cinsi nefyeden لا edatının mebnî olan ismine, لا edatı tekrar 

edilmeksizin bir isim atıf edilirse atfedilen isim, merfûʻ veya mansûb bir Ģekilde iʻrâb 

edilebilir. ġâhid beyitte ُّلاى edatı tekrar edilmemiĢ olan كىابػٍننا isminin, beytin baĢında 

geçen لا edatının fetha üzere mebnî olan ismine (ُّأىبى), atıf edilmiĢ olması, mansûb 

olarak iʻrâblanabileceğine delil olmuĢtur.
406

 

                                                 
400

 Hatım ed-Dâmın, a.g.e, s, 179.  
401

 el-Cevherî, es-Sihâh, “ب١د” mad. 
402

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “ردل” mad. 
403

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “أزر” mad. 
404

 Hasan b. Abdillah el-Kaysî, Îdâhu Ģevâhidi‟l-îdâh, thk. Muhammed b. Hamûd ed-Deʻcânî, 

Dâru‟l-Garbi‟l-Ġslâmî. Beyrut 1987, I/273. 
405

 Ebû Bekr el-Enbârî, ez-Zâhir, I/14. 
406

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 65. 



112 

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; 

Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Katri‟n-Nedâ. 

**** 

Beyit No: 52 

Arapça Metin: ا أىبيُُّّلاىُّكىُُّّذىاؾىُُّّكىافىُُّّإفُُّّلُُِّّأيَـُُّّّلاىُُُُُُّّّّّّبًعىيٍنًوًُُّّالصَّغىاريُُّّكىجىدكًٌيمٍُُّّىىذى  

ġair: Damra b. Damra en-NehĢelî
407

 (ö. ?) 

Kaynaklarda bu beyit Ģairi hakkında en fazla ihtilaf edilen beyitlerin baĢında 

gelmektedir. Ebû ReyyâĢ (ö.339/951 ), beyti Hemmâm b. Murre‟ye isnâd etmiĢtir. 

Şerhu ebyâtı Sîbeveyhi adlı eserde ise bu beyit Mizhac kabilesinden bir adama nisbet 

edilmiĢtir. es-Seyrâfî (ö. 368/979), Ģiirin Zurâfe el-Bâhilî‟ye, Âmidî (ö. 371/981)ise 

Huney b. el-Ahmer‟e ait olduğunu söylemiĢlerdir. Ebû Muhammed el-Aʻrabî‟nin (ö. 

170/786) rivayetine göre ise Ģiir „Amr b. Gavs‟a aittir. Ġbn Aʻrâbî (ö. 150/767) ise 

Ģiirin Ġslam döneminden beĢyüz yıl önce söylendiğini iddia etmiĢtir.
408

 

Bahir: Kâmil 

K. Matlaʻı: ُُّّالَّذًمُّلاىُّيىكٍذًبي فًعيكى ُّناى ُُُُُُّّّّّّكىأىخيوؾى ُّبًكىاذًبو ُّأىخٍبرٍنُِّكىلىسٍتى ُّضىمٍري يَى
409

 

Lügat: ُّالصَّغىاري: Zillet, eziklik, haksızlık.
410

 

M. Rivayet: ُُّّأىبي ُّكىلاى ُّبِىًسٍرهًًُُُُّّّّلاىُّأيَـُّّلُِّإفٍُّكىافىُّذىاؾى 411ذىاكيمٍُّكىجىدكًٌيمٍُّالصَّغىاري
  

                                                 
407

 Cahiliye dönemi Ģairlerinden ve cesaret sahibi kabile reislerinden sayılan Ģairin asıl ismi ġıkka b. 

Damra idi. Nuʻmân b. Munzir, Ģairin ismini Damra b. Damra olarak tebdîl etmiĢtir. Arap kabileleri 

arasında cereyan eden ve “Eyyâmu‟l-„Arab” diye tabir edilen ĢavaĢlardan biri olan Zâtu‟Ģ-ġukûk 

olayında Esed kabilesine kendi topraklarında saldırıp onları mağlub etmiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, 

III/144. 
408

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, II/38. 
409

 el-„Aynî, a.g.e, II/106. 
410

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “صغر” mad. 
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ا 412أىبيُُّّكىلاىُُّّذىاؾىُُّّكىافىُُّّإفُُّّلُُِّّأيَـُُّّّلاىُُُُُّّّّّبعًىيٍنًوًُُّّالصَّغىاريُُّّلىعىمٍريكيمٍُُّّىىذى  

Kıssa: ġiirin aidiyyeti hakkındaki farklı görüĢler Ģiirin inĢâd nedeninde de 

kendini göstermektedir. Biz burada Hizânetu‟l-edeb adlı eserde zikredilen inĢâd 

sebebini aktaracağız. ġair Damra annesine iyilikte bulunan, hürmet gösteren 

biriymiĢ. Buna rağmen annesi onu değilde Cundub ismindeki (isyankâr) kardeĢini 

tercih eder ve üstün tutarmıĢ. Damra, annesinin tutumunu bu Ģiiri söyleyerek 

eleĢtirmiĢtir.
413

 

Mana: “Atanıza yemin ederim ki bu (yaptığınız) küçümsemenin ta 

kendisidir. Eğer böyle ise benim annem ve babam yoktur. (olmasın)” 

Beytin daha iyi anlaĢılması için beytin evvelinde bulunan iki beyti de 

zikretmekte fayda vardır. 

ُّييدٍعىىُّجينديبيُّ ُّابٝىيٍسي  كىإًذاُّتىكيوفيُّكىريًهىةنُّأيدٍعىىُّب٠ىىاُُُُُُّّّّّّكىإًذىاُّب٫يىاسي

ُّالقىضًيَّةًُّأىعٍجىبيُّ ُُّّقىضًيَّةنُّكىإًقىامىتًُُُُُُُّّّّّّّفًيكيمٍُّعىلىىُّتلًٍكى بناُّلتًًلٍكى 414عىجى
 

“SavaĢ ve Ģiddet olduğunda ben çağrılıyorum, yağlı hurma helvası 

yapıldığında ise Cundub davet ediliyor. Bu vaka ne kadar da ilginç! Benim buna 

rağmen sizinle kalmam ise daha ilginçtir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte dediğimiz gibi; Cinsi nefyeden لا edatının 

mebnî olan ismine, لا edatı tekrar edilmeksizin bir isim atıf edilirse atfedilen isim, 

merfûʻ veya mansûb bir Ģekilde iʻrâb edilebilir. ġâhid beytin sonunda tekrar edilen لا 

                                                                                                                                          
411

 Ebû‟l-Hasan el-MucâĢiʻî el-AhfeĢu‟l-Evsat, Maʻâni‟l-Kur‟an li‟l-AhfeĢ, thk. Hudâ Mahmûd 

Karâʻa, Mektebetu‟l-Hâncî, Kahire 1990, I/26. 
412

 Muhammed b. es-Serî Ġbn Serrâc en-Nahvî, el-Usûl fî‟n-nahv, thk. Abdulhuseyn el-Fetelî, 

Muessesetu‟r-Risâle, Beyrut, bty, I/386. 
413

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, II/38. 
414

 el-„Aynî, a.g.e, II/107. 



114 

 

edatı zâide olduğu için kendinden sonra gelen ُّأىبي ismi, mısranın baĢında geçen ُّّلاىُّأيَـ 

edatının ve isminin mahalline atıf edilip merfuʻ okunmuĢtur.
415

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

**** 

Beyit No: 53 

Arapça Metin: ُّافًُّمىصٍبيوحي رٍفناُّميصىرَّمىةُُُُُّّّّّكىلاىُّكىريمىُّمًنىُّالوًلٍدى  كىرىدَُّّجىازرًيىيمٍُّحى

Bu beyitte telfîk vardır. Bir beytin ilk mısrası alınıp baĢka bir beytin son 

mısrasına bitiĢtirilmiĢtir. ġiir aslında Ģu Ģekildedir.  

لًٍيحيُُُُُّّّّّم صَرَّمَةً ُّحَرْفاًُّجَازِر ه مْ ُّوَرَدَّ  فيُّالرَّاٍسًُّمًنػٍهىاُّكىفيُّالأىصٍلاىءًُّبٖى  

تٍُّميلٍقنىُّأىصًرَّتػيهىاُُُُُّّّّّ 416مَصْب وح  ُّالْوِلْدَانِ ُّمِنَ ُّكَرِيَ ُّوَلاَ إًذىاُّاللًٌقىاحيُّغىدى  

ġair: Nebît kabilesinden biri 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: بَّتًُّالريًٌحيُّىىلاَُّّسىأىلٍتًُّ تىاءًُّإًذىاُّمىاُّىى ُّالشًٌ ىُّمىاُّحىسىبًُُّّعًنٍدى 417النَّبًيتًيينًٌ
 

Lügat: زٍرنا .kasap :جىازرًُّ ,Kesmek, doğramak :جىزىرىُّ ,جى
418

 Zayıf, çelimsiz :ابٝىرٍؼيُّ 

veya iri deve.
419

ُّميُّ  ةهُّرَّمىُّصىُّناقةه : Küvvetlenmesi için memesi kesilen ve sütü kurutulan 

                                                 
415

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 65. 
416

 el-„Aynî, a.g.e, II/125; Hâtım b. Abdillah et-Tâî, Divânu Hâtim et-Tâî, Ģrh. Yahya b. Mudrik et-

Tâî, thk. Hanna Nasr el-Hittî, Dâru‟l-Kitâbi‟l-„Arabî, Beyrut 1994, s, 63. 
417

 el-„Aynî, a.g.e, II/125.  
418

 Saʻdî Ebû Habîb, el-Kâmûsu‟l-fikhî luğaten ve istilâhen, “جزر” mad, Dâru‟l-Fikr, DımaĢk 1988. 
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deve.
420

لصَّبيوحيُّا  : Sabah vakti içilen veya yiyilen her Ģey,geceden sabaha kalan ve 

içilen meĢrubât.
421

 

Kıssa: Hâtim et-Tâî (ö. m. 578), Yemen meliklerinden birinin kızı olan 

Mâviyye bnt. „Afzer‟i istemeye gider. Mâviyye‟nin yanına varınca en-Nâbiğa ez-

Zubyâni (ö. m. 604) ve Nebît kabilesinden bir adamın da Mâviyye‟yi istemeğe 

geldiklerini görür. 

 Mâviyye onlardan konaklama yerlerine dönmelerini, herbirinden kendi 

konumlarını ve iyi fiilerini içeren birer Ģiir yazmalarını ister ve onlara: “Sizin en asil 

ve en Ģair olanınızla evleneceğim,” der. 

Konaklama yerlerine dönen adaylar develer keserler. Cariyesinin elbisesini 

giyip onları takip eden Mâviyye önce Nebît‟li adamın yanına varır ve ondan yiyecek 

ister. Nebitli, Mâviyye‟ye kestiği devenin kuyruk kısmını verir. Mâviyye oradan en-

Nabiğa‟nın yanına gider ve ondan yiyecek talep eder. en-Nâbiğa‟da Mâviyye‟ye 

kestiği devenin kuyruk kısmını verir. Son olarak Mâviyye, tencerelerini kurmuĢ olan 

Hâtim‟in yanına gider ve ondan yiyecek ister. Hâtim, Mâviyye‟ye (yemeğin son 

kaynamasını alması için) biraz beklemesini söyler. Mâviyye beklemeye baĢlar, 

Hâtim ona devenin but ve sırt kısmından ikramda bulunur ve Mâviyye konağına geri 

döner.  

Gelenin Mâviyye olduğundan habersiz olan adaylar kestikleri develerin sırt 

bölgesini Maviyye‟ye gönderirler. Hâtim ise Mâviyye‟ye gönderdiğinin aynısını 

onun komĢularına da gönderir.  

Ertesi sabah Mâviyye, onlardan yazmıĢ oldukları Ģiirleri inĢâd etmelerini 

ister. Nebît kabilesinden olan Ģair bu mevzu bahis olan beytimizin de içinde 

bulunduğu Ģiirini Mâviyye‟ye okur. Ardından en-Nâbiğa ve son olarak da Hâtim 

yazdığı Ģiirleri inĢâd ederler.  

                                                                                                                                          
419

 el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu‟l-muhît, “حرؼ” mad. 
420

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “  .mad ”صرـ
421

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “صبح” mad. 
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ġiir faslı bittikten sonra Mâviyye kahvaltının getirilmesini ister ve herbirinin 

önüne kendisine ikram ettikleri eti bırakır. en-Nâbiğa ve Nebîtli utançtan baĢlarını 

önlerine eğerler. Bunu gören Hâtim onların önüne konulan eti atar ve kendi önündeki 

etten onlara ikram eder. en-Nabiğa ve Nebitli gizlice sıvıĢıp kaçarlar. Hâtim, 

Mâviyye ile evlenir. „Adiy b. Hâtim‟in (ö. 67/686) bu evlilikten olduğu söylenir.
422

 

Mana: “Asil evlatları sabah sütlerini içememiĢken, kavmin kasabı meme ucu 

kesilmiĢ bir deveyi (misafirlere ikram etmek için) sürüden geri çevirdi.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Cinsi Nefyeden لا Harfinin haberi herkesçe bilindiği vakit 

hazfedir. Bilinmediği vakit ise hazfedilmesi caiz değildir. ġâhid beyitte لا harfinin 

haberi konumunda olan ُّمىصٍبيوحي kelimesi bilinmediği için hazfedilmemiĢtir.
423

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye. 

**** 

 VE KARDEġLERĠ ظنّ  .15

Beyit No: 54 

Arapça Metin: ُّاؾى ةًُُّّمًلاىؾيُُّّكىجىدٍتيُُّّأىنُُُُُِّّّّّخيليقًيُّمًنُُّّصىارىُُّّحىتىَُُّّّأيدًٌبٍتيُُّّكىذى يمى الأىدىبيُُّّالشًٌ  

ġair: Fezâre kabilesinden biri 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: ُّدًيوًُُّّحًينىُُّّكٍنًيوًُّأى 424اللَّقىبيُُّّكىالسَّوٍأىةيُُّّأيلىقًٌبيويُُّّكىلاىُُُُُُّّّّّّلًأيكٍرمًىويُُّّأيناى
 

                                                 
422

 Abdullah b. Muslim Ġbn Kuteybe ed-Dîneverî, eĢ-ġiʻr ve‟Ģ-Ģuʻarâ‟, Dâru‟l-Hadîs, Kahire. 1423, h, 

I/238-241. 
423

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 66. 
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Lügat: ُّؾي ُّالوىرىعيُّ .Bir iĢin temeli, intizamı, dayanağı :ابٟلاى ُّالدًٌين ؾي  Dinin“ :مًلاى

temeli takvadır.”
425

يمىُّ  ةيُّالشًٌ : Huy, ahlak, tabiat.
426

 

M. Rivayet: ُّةًُّالأىدىبي يمى ُّالشًٌ ُّمًلاىؾي ُّمًنٍُّخيليقًيُُُُّّّّأىنُِّرىأىيٍتي ُّصىارى ُّحىتىَّ ُّأيدًٌبٍتي اؾى 427كىذى
 

Mana: “Bu Ģekilde terbiye edildim, ta ki o terbiye benim ahlakım oldu. Ben, 

ahlakın temelini edeb diye bildim”  

Beytin baĢında bulunan iĢaret ismi bir önceki beyitte bulunan muĢârün ileyhe 

râciʻ olduğu için mananın tamamlanabilmesi için bir önceki beyti de zikredelim.  

ُّأيلىقًٌبيويُّكىالسَّوٍأىةيُّاللَّقىبيُّ دًيوًُّلًأيكٍرمًىويُُُُُّّّّّكىلاى ُّأيناى  أىكٍنًيوًُّحًينى

“Onu çağırdığım zaman onu yüceltmek için künye ile çağırıyorum. Ona lakap 

takmıyorum, lakap (takmak) kötüdür.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Kûfe ekolüne göre ُّظن ve kardeĢleri, maʻmûllerinden önce 

gelseler de ilgâ edilmeleri caizdir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّالأىدىبيُُّّكىجىدٍتي ةً يمى ُّالشًٌ مًلاىؾي  

cümlesinde ُّكىجىدٍتي amilinin, maʻmûllerinden (ُّمًلاىؾي ve ُّالأىدىبي) önce gelmiĢ olmasına 

rağmen amel etmemiĢ olması Kûfe ekolüne delil olmuĢtur.
428

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; 

Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

**** 

                                                                                                                                          
424

 el-„Aynî, a.g.e, II/164.  
425

 Ġbn Esîr, en-Nihâye, “ملك” mad. 
426

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “شيم” mad. 
427

 Ġbn HiĢam, Evdahu‟l-mesâlik, I/296. 
428

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 67. 



118 

 

Beyit No: 55 

Arapça Metin: ُّال ُّلاىُّيػىنٍجيوُّمًنى وٍتًُّىىاربًيويُّػىُّمػفىعًشٍُّميعٍدًمناُّأىكٍُّميتٍُّكىرب٭ناُّفىإًنَّنًيُُُُّّّّأىرىلُّالٍمىوٍتى  

ġair: Ebu‟n-NeĢnâĢ en-NehĢelî
429

 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُُُُّّّّ اىًبيوٍُُّّكىسىائلًىةوُّأىيٍنىُّالرَّحًيليُّكىسىائًلو ُّأىيٍنىُّمىذى ُّالصيعٍليوؾى كمىنٍُّيىسٍأىؿي
430

 

Lügat: ُّهـ ىـُّ ,ميعٍدً .fakir, yoksun :أىعٍدى
431

.firar eden, kaçan :ىىرىبىُّ ,ىىارًبهُّ 
432

 

Kıssa: Ebû NeĢnâĢ bir grup kimsesiz Arap ile beraber ġam ve Hicâz 

bölgesinden geçen kafilelerin yolunu keser ve gasp edermiĢ. Mervan b. el-Hakem‟in 

adamları onu yakalayıp hapseder ve bir müddet hapiste kalır. Bir gaflet anında 

hapisten kaçar. Yolda Sorkun ağacının üzerinde bağıran ve tüylerini yolan bir karga 

görür ve tedirgin olur. Daha sonra yolu üzerinde bulunan Lihb
433

 kabilesine mensub 

bir topluluğun yanına uğrar ve (kendini kastederek) onlara: “Bela, musibet, hapis ve 

sıkıntıda olan bir adam kurtulur, sağ tarafına bakar hiçbir Ģey göremez sol tarafına 

bakar Sorkun ağacı üzerinde bağıran, tüylerini yolan bir karga görür,” der. 

Lihbli adam: “Eğer kuĢ doğru söylüyorsa o adam tekrar hapse dönecek, uzun 

bir süre hapiste kalacak ve öldürülüp asılacak,” der. Ebû NeĢnâĢ, Lihbli adama: 

“Ağzına taĢ dolsun,” der. Adam da: Hayır, asıl senin ağzına taĢ dolsun,” diye karĢılık 

verir. Bunun üzerine Ebû NeĢnâĢ bu kasideyi inĢâd eder.
434

 

                                                 
429

 Mervan b. el-Hakem dönemimde yaĢamıĢ, Arap hırsızlarından sayılan Ģair, Temîm kabilesine 

mensuptur. Gurabâ‟ diye bilinen bazı Araplarla beraber ġam ve Hicaz yolu arasındaki kafileleri 

soyuyormuĢ. Ġsmi bilinmeyen Ģairin künyesi Ebu‟n-NeĢnâĢ veya Ġbnu‟n-NeĢnâĢ olarak rivayet 

edilmektedir. el-Asmaʻî, a.g.e, s, 118. 
430

 el-Asmaʻî, a.g.e, s, 118. 
431

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “عدـ” mad. 
432

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “ىرب” mad. 
433

 Araplar arasında Ġyâfe (kehanet) ilmine en hâkim olduğu sanılan kabiledir ve kendilerine ُّاللًٌهٍبًي وفى 
denilmektedir. ez-Zebîdî, Tâcu‟l „arûs, “ب٠ب” mad. 

434
 el-Asmaʻî, a.g.e, s, 118. 
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Mana: “Fakir olarak yaĢa veya asil olarak öl. Çünkü ben ölümü, ölümden 

kaçanın kurtulamadığı bir halde görüyorum.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ُّظن ve kardeĢlerinin vacibi olarak lafzen amel etmekten 

alıkonmasına ve mahallen amel etmesine taʻlik denilir. Taʻlikin oluĢabilmesi için 

amil ve meʻmullerinin arasına (nâfiye olan لا ,إف ,ما, kasem ve ibtidâ için olan لاـ ve 

istifhâm) altı edattan birinin fasıl olması gerekir. ġâhid betitte bulunan ُُّّلاى أىرىلُّالٍمىوٍتى

وٍتُّ
ى
ُّابٟ اربًيويُُّّيػىنٍجيوُّمًنى ىى  mısrasında أىرىل fiili ve ikinci mefʻûlu konumunda olan ُّ يػىنٍجيوُّمًنى

ُّىىاربًيويُّ وٍتً
ى
 edatı fasıl olarak gelmiĢ ve amel etmemesini لاىُّ cümlesinin arasına ابٟ

sağlamıĢtır.
435

 “Bu beyit, baktığımız kaynakların hiçbirinde istiĢhâd olarak 

kullanılmamıĢtır. Çünkü burada fasıl olan edat, âmil ve bir maʻmûl arasında 

gelmiĢtir. Oysaki fasıl olan edatın âmil ve iki maʻmûl arasında gelmesi 

gerekirdi.”  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî. 

**** 

Beyit No: 56 

Arapça Metin: ًَُُّّّمىنًيَّتًُُُُُّّّّّإ ُّلىتىأٍتًينى اػفَُّّالكىلىقىدٍُّعىلًمٍتي اميهى ُّسًهى ُّلاىُّتىطًيشي نىايَى مى  

Bu Beyit Lebîd b. Rebîʻa‟ya (ö. 41/661) isnâd edilmektedir. Fakat Lebîd‟in 

divanında beytin birinci mısrası Ģu Ģekilde zikredilmiĢtir. 

نػىهىاُّغًرىةنُُّّمًنػٍهىاُّصىادىفٍنىُّ اميُُّّتىطًيشيُُّّلاىُُّّنىايَىُّػىُّمػالُّإًفَُُُُُُُّّّّّّّّفىأىصىبػٍ اسًهى هى
436  

ġair: Lebîd b. Ebî Rabîʻa el-Âmirî
437

 (ö. 41/661) 

                                                 
435

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 68. 
436

 Lebîd b. Ebî Rabîʻa el-Âmirî, Divânu Lebîd b. Rebîʻa el-„Amirî, Dâru Sâdır, Beyrut, bty, s, 171. 
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Bahir: Kâmil 

K. Matlaʻı: ا ُّغىوٍب٠يىاُّفىرجًىاميهى ُّتَىىبىدى اُُُُُّّّّّبْينن ُّب٢ىىل هىاُّفىميقىاميهى ري 438عىفىتًُّالدًٌيَى
 

Lügat: ُّاشىُّطىُّ ,الطَّيشي : Aklın hafif olması. ُُّّالسَّهٍمي .Ok hedeften saptı :طىاشى
439

هـُّسًهىُّ  ا , 

لسَّهٍميُّا : Kendisiyle kura çekilen kumar oku, ok.
440

 

Mana: “Andolsun ecelimin geleceğini katiyyen bildim. ġüphesiz ki ölümün 

okları hedeften ĢaĢmaz.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte Taʻlikin oluĢmasını sağlayan edatları 

zikretmiĢtik. Bu beyitte geçen ُُّّمىنًيَّتًُّكىلىقى َّ ُّلىتىأٍتًينى ُّعىلًمٍتي دٍ  mısrasında عىلًم ve maʻmulleri 

ُّمىنًيَّتًُّ) َّ تًٍينى  fiilinin zahiren amel etmesini عىلًم kasem لاـ arasında fasıl olan (تَى

engellemiĢtir.
441

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-

Mardiyye; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; 

ġerhu Katri‟n-Nedâ. 

**** 

                                                                                                                                          
437

 Câhiliye devrinde de yaĢamıĢ olan muhadram muallaka sahibi Ġslâm Ģairidir. Genç yaĢta kabilesi 

adına Hîre Hükümdarı Nu„mân b. Münzir‟e (580-602) gönderilen elçi heyeti içinde yer 

almasından hareketle 550-570 yılları arasında doğduğu tahmin edilmektedir. Soyu Benî Âmir, 

Benî Kilâb ve Benî Ca„fer kabilelerine dayanır. Kavminin süvari, önder ve eĢrâfındandır. Hicretin 

dokuzuncu yılında kavmi ile beraber Müslüman olmuĢtur. Müslüman olduktan vefat ettiği tarihe 

kadar yirmi yıl boyunca Kufe‟de yaĢamıĢtır. ġiirlerinde sergilediği betimleme inceliğiyle Câhiliye 

Ģairlerinden çok üstündür. Peygamber (sav) onun ألاُّكلُّشيئُّماُّخلاُّاللهُّبِطل Ģiiri için: “Arapların söylemiĢ 

oldukları en doğru söz Lebîd‟in bu sözüdür,” buyurmuĢtur. Süleyman Tülücü, Lebîd b. Rebîa, 

DĠA, Ankara 2003, XXVII/121. ez-Zevzenî, ġerhu‟l-muʻallakâti‟l-„aĢr, s, 157. ez-Zehebî, 

Târîhu‟l-Ġslâm, III/353.  
438

 Lebîd b. Rebîʻa el-„Amirî, a.g.e, s, 163. 
439

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “طيش” mad. 
440

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “سهم” mad. 
441

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 68. 
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Beyit No: 57 

Arapça Metin: ُّزىالاى ُّاب٧ًٍ ُّاللَّيٍليُّكاب٧ٍىزىؿى ُّإًذىاُّمىاُُُُُُّّّّّّتػىوىلَّ  أىرىاىيمٍُّريفػٍقىتًىُّحىتىَّ

ġair: „Amr b. Ahmer el-Bâhilî
442

 (ö. 65/685) 

Bahir: Vâfir 

K. Matlaʻı: ُّلاى لاىُُُُُّّّّّكىشىوٍقناُّلاىُّيػيبىالُِّالعىيٍنىُّبِى ُّالزٌيَى 443أىغىدٍكانُّكىأىعىدَُّّابٝىي 
 

Lügat: ُّريفػٍقىةهُّ ,رفًىاؽه: Beraber ikamet edip beraber yola koyulan arkadaĢ 

topluluğu.
ؿىُّزىُّاب٧ىُّ 444 : Kesilmek, bitmek.

445
 

M. Rivayet:  ُّزىالاى ُّاب٧ًٍ ُّاللَّيٍليُّكاب٧ٍىزىؿى ُّإًذىاُّمىاُُُُُّّّّّبٓىىافىى أىرىاىيمٍُّريفػٍقىتًىُّحىتىَّ
446  

Kıssa: Kendisini yalnız bırakıp ġam‟a yerleĢen dostlarını rüyasında gören 

Ģair bu kasideyi inĢâd etmiĢtir. 

Mana: “Gece sırtını verip bittiği ana kadar, onları rüyada yanımda 

görüyorum.” 

                                                 
442

 Ebu‟l-Hattâb künyesine sahip olan Ģair, muhadram ve fasih Ģairlerdendir. Ġbn Sellâm el-Cumahî 

onu üçüncü tabaka islam Ģairleri arasında zikretmiĢtir. Doksan yaĢına kadar yaĢayan Ģairin ölüm 

tarihi hakkında ihtilaflar mevcuttur. Ebû‟l-Ferec Ģairin biyografisinde Ģunları aktarmıĢtır: 

“Cahiliye döneminin sayılı Ģairlerinden biri olmakla beraber islam dönemine de ulaĢıp Müslüman 

olmuĢtur. Hem cahiliye hem de Ġslam döneminde birçok Ģiir söylemiĢtir. Hz. Ömer‟den 

Abdulmelik b. Mervan‟a kadar bütün halifelerin devrinde yaĢamıĢtır.” Merzubânî ise onun islam 

dönemine ulaĢıp Müslüman olduğunu, Rum savaĢlarına katılıp bir gözünü kaybettiğini ve uzunca 

bir ömre ulaĢtıktan sonra Hz. Osman döneminde vefat ettiğini aktarmıĢtır. ġiirlerinde çokça garip 

sözcükler kullanmıĢtır. Halîl b. Aybek es-Safedî, eĢ-ġuʻûr bi‟l-„ur, thk. Abdurrezzâk Huseyn, 

Dâru „Ġmâr, Amman 1988, I/258. 
443

 „Amr b. Ahmer el-Bâhilî, ġiʻru „Amr b. Ahmer el-Bâhıli, thk. Huseyn „Atvân, Mecmeʻu‟l-

Luğati‟l-„Arabiyye, DımaĢk, bty, s, 124. 
444

 Ebû Zekeriyâ Yahyâ en-Nevevî, Tahrîru elfâzî‟t-Tenbîh, thk. Abdulğanî ed-Dakr, Dâru‟l-Kalem, 

DımaĢk 1408 h, s, 141. 
445

 el-Cevherî, es-Sihâh, “خزؿ” mad. 
446

 Hasan b. Kâsım el-Murâdî, Tevdîhu‟l-mekâsıd ve‟l-mesâlik bi Ģerhi Elfiyyeti Ġbn Mâlik, thk. 

Abdurrahman Ali Suleymân, Dâru‟l-Fikri‟l-„Arabî 2008, I/565.  
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Beyitte bulunan ىم zamirinin mercaʻı bir önceki beyitte, َُّّحىتى edatının cevabı 

ise bir sonraki beyitte zikredildiği için mananın tamamlanması adına beytin öncesi ve 

sonrasını da aktarmak gerekir.  

نىشًُّ لاىُُّّايػيؤىرقًٌػينىُّأىبيوُّحى ُُُّّّكىآكًنىةنُُُّّّأيثَى كىطىلٍقهُُُُُُّّّّّّكىعىمَّاره  

زىالاىُّ ُّاب٧ًٍ ُّاللَّيليُّكىاٍب٧ىىزىؿى تٌىُّإًذىاُّمىػاُُُُّّّّبٓىىافىى  أىرىاىيمٍُّريفػٍقىػتًىُّحى

الَُّّ ُّكى ُُّّفػىلىمٍُُّّييدٍرؾًٍُّبًلاىلاىُّإًذىاُّأىناى ُُّّآؿو 447ذًمُّب٪ىٍرمًُّلًورٍدوُُُُُّّّّّإًلى
 

“Ebû HaneĢ, Talk, „Ammâr bazen de Usâle uykumu (zu) kaçırıyor. Ben 

onları, gece sırtını verip bitene kadar rüyada yanımda görüyorum. Ansızın (uyanınca) 

su için seraba doğru koĢan fakat dudağını ıslatacak kadar bile su bulamayan adama 

benziyorum.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ُّظن ve benzerlerinden olan ُّعىلًمى fiiline verilmiĢ olunan iki 

mefʻûl alabilmek hükmü, mastarı َرؤي olan رأل el-Hulmiyye (rüyaya mensub) fiiline 

de verilmiĢtir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّريفػٍقىتًىُّأىرى اىيمٍ  cümlesindeki أرل fiili “rüyada 

görmek” anlamında olduğu için tıpkı ُّعىلًمى gibi iki mefʻûl (ٍُّىيم ve ًُّريفػٍقىت) almıĢtır.
448

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-

Mardiyye; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

 

                                                 
447

 el-Bâhılî, a.g.e, s, 129. 
448

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 68. 
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Beyit No: 58 

Arapça Metin: ُُّّأى ُّكًتىابو سىبيُّبِىًيَّةًُّسينىةوُُُُُُّّّّّّتػىرىلُّحيبػَّهيمٍُّعىارانُّعىلىيَُّّكىبٔىٍٍُُّّّـُبِىًمًٌ  

ġair: Kumeyt b. Zeyd el-Esedî
449

 (ö. 126/744) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُُّّأىذيكُّالشىيٍبًُّيػىلٍعىبي ُُُُُّّّّّكىلاىُّلىعًبناُّمًنيًٌ ُّالبًيٍضًُّأىطٍرىبي ُّكىمىاُّشىوٍقناُّإًلى 450طىربًٍتي
 

M. Rivayet: َُُّّّأىكٍُّبِىًيَّةًُّسينىةوُُُُُُّّّّّّتػىرىلُّحيبػَّهيمٍُّعىارانُّعىلىي ُّكًتىابو كىبٍٔسىبيُُّّبِىًمًٌ
451  

كىبٍٔسىبيُُّّعىلىيَُُّّّعىارانُُّّحيبػَّهيمٍُُّّتػىرىلُُُُُُّّّّّّآيىةوُُّّبِىًيَّةًُُّّأىٍّـُُّكًتىابوُُّّبِىًمُّ
452  

Mana: “Sen, hangi kitab veya hangi sünnet ile onlara (ehl-i beyt) olan 

muhabbetimin benim için bir yüzkarası olduğunu zanneder ve inanırsın.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ُّظن ve benzerlerinin mef„ûllerinden birisinin veya ikisinin 

hazfi için karine Ģarttır. ĠĢte bu beyitte ُّبٔىٍسىبي fiilinin iki mef„ûlu da hazf olmuĢtur. 

                                                 
449

 Emevî döneminde HaĢimoğullarının Ģairi olan Kumeyt, hicretin altmıĢıncı yılında dünyaya gelmiĢ 

ve yüz yirmi altıncı yılında da vefat etmiĢtir. Ben-i Esed kabilesinin hatibi, Ģia‟nın fakihi aynı 

zamanda cömert ve cesur süvarilerdendir. Kabilesi içinde kendisi kadar iyi ok atan kimse yoktu. 

Henüz çocuk yaĢta iken Ģiir inĢâd eden Kumeyt, Ferazdak‟ın yanında bulunmuĢ ve Ferazdak‟ın 

kendisine: “Baban olmam seni sevindirir miydi?” sözüne: “Babamı değiĢtirmeyi istemem ama 

annem olman beni sevindirirdi,” diye cevap vermiĢtir. Ebû Ubeyde: “Eğer Esed kabilesinin 

Kumeyt‟ten baĢka hiçbir menkibesi olmasaydı yine de Kumeyt onlara yeterdi, insanların onları 

sevmesini sağlar ve isimlerini yaĢatırdı,” der. ġiirlerinin beĢ bin beyitten daha fazla olduğu bilinen 

Ģairin en meĢhur Ģiirleri el-HâĢimiyyât diye bilinen HâĢimoğullarını öven kasideleridir. 

Muhammed b. Kâymâz ez-Zehebî, Siyeru aʻlâmi‟n-nubelâ‟, thk. ġuayb el-Arnâût, Muessesetu‟r-

Risâle, Beyrut 1985, V/389; ez-Ziriklî, a.g.e, V/233. 
450

 Kumeyt b. Zeyd el-Esedî, Divânu‟l-Kumeyt b. Zeyd el-Esedî, thk. Muhammed Nebîl Tarîfi, Dâru 

Sâdır, Beyrut 2000, s, 512. 
451

 Ġbn „Atiyye el-Endulusî, a.g.e, I/553. 
452

 Muhammed Ahmed ġemsuddîn el-Kurtubî, el-Câmiʻ li ahkâmi‟l-Kur‟an, thk. Ahmed el-Berdûnî- 

Ġbrahim AtfîĢ, Dâru‟l-Kutubi‟l-Mısriyye, Kahire 1964, IV/307. 
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Zira ondan önce geçen َُُّّّعىارانُّعىلىي  cümlesi onların hazfedildiklerine dair bir تػىرىلُّحيبػَّهيمٍ

karînedir.
453

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akil; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye; Ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; 

Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 59 

Arapça Metin: ًُُّّب ُّغىيػٍرىهيُُُُُّّّّّمًنيًٌ نٍزلًىةًُّالػكىلىقىدٍُّنػىزىلٍتًُّفىلاىُّتىظينيًٌ ُّالػمى ميكٍرىُّػميحىبًٌ  

ġair: „Antere b. ġeddâd el-„Absî
454

 (ö. m. 600) 

Bahir: Kâmil 

K. Matlaʻı: ا ُّالدَّ ُُُُُُّّّّّّأىٍـُّىىلٍُّعىرىفٍتى ُّالش عىرىاءيُّمًنٍُّميتػىرىدًَّـ ُّتػىوىى مُّىىلٍُّغىادىرى ُّبػىعٍدى رى
455

 

Kıssa: „Antere‟nin, annesini ve kendisini siyahlıklarından dolayı ayıplayan 

„Abs kabilesinden biriyle tartıĢması bu muʻallakanın inĢâd sebebini oluĢturmaktadır. 

 „Antere kendisini ayıplayan adama ĢavaĢlara katıldığını, tehlikelere daldığını, 

yardım anında ve ganimet paylaĢımında yüce gönüllü olduğunu söyleyerek karĢılık 

                                                 
453

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 69. 
454

 Arapların cahiliye dönemindeki en meĢhur süvarilerinden, birinci tabaka Ģairlerinden ve Muʻallaka 

sahiplerinden biri olan „Antere, Necd bölgesi ahalisindendir. Annesi, Zebîbe isminde HabeĢistan‟lı 

siyahi bir cariye idi. „Antere‟nin siyahlığı annesinden sirayet etmiĢtir. Bundan dolayı babası 

ġeddâd ilk baĢta „Antere‟yi evlatlıktan reddetmiĢtir. Fakat daha sonra Antere‟nin asil ve 

emsallerinden üstün olduğunu görünce evladı olduğunu itiraf etmiĢtir. „Antere, Arapların en 

sağlam karakterli ve aziz Ģahsiyetlerindendir. ġiddetli olmasına rağmen yumuĢak huylu olmakla 

vasfedilir. ġiirlerinde incelik ve nezaket bulunmaktadır. Amcasının kızı „Abla‟ya tutkun olan 

Ģairin „Abla‟yı anmadığı pek az kasidesi bulunmaktadır. Gençliğinde Ġmru‟ulkays ile görüĢen 

„Antere uzun bir hayat yaĢamıĢ, Dâhıs ve Gabra savaĢlarına katılmıĢ ve ömrünün sonunda da 

öldürülmüĢtür. Rizkullah b. Yusuf ġeyho, ġuʻârau‟n-Nasrâniyye, Matbaʻatu Âbâi‟l-Murselîn el-

Yesuʻıyyîn, Beyrut 1890, VI/794. ez-Zirikli, a.g.e, V/91. 
455

 „Antere b. ġeddâd el-„Absî, ġerhu Divâni „Antere, Ģrh. el-Hatîb et-Tebrîzî, thk. Mecîd Terrâd, 

Dâru‟l-Kitâbi‟l-„Arabî, Beyrut 1996, s, 147. 
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verir. Bunun üzerine adam kendisinin daha iyi bir Ģair olduğunu söyler. „Antere: 

“Kimin daha iyi Ģair olduğunu göreceksin,” der ve ahlakını, cesaretini, ĢavaĢ ve 

saldırılarını konu edinen bu kasideyi inĢâd eder.
456

 

Mana: “Andolsun ki sen (ey sevgili!) kalbimde sevilen ve ikram edilen 

kiĢinin konumunda konaklamıĢsın. Bundan gayrı bir Ģeyin olacağını sanma.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte izah ettiğimiz üzere ُّظن ve kardeĢleri 

bölümünde mefʻulun hazfine delalet eden bir karînenin olması Ģartıyla bir veya iki 

mefʻulun hazfedilebileceğini söylemiĢtik. Önceki beyitte her iki mefʻul beraber 

hazfedilmiĢ idi. Bu beyitte ise bir mefʻul hazfedilmiĢtir. Cümle takdirinde ًٌُُّّتىظيني ُّفىلاى

.Ģeklindedir غىيػٍرىهيُّكىاقًعنا
457

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye; Ed-Dureru‟l-Levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; 

Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

**** 

Beyit No: 60 

Arapça Metin: ُُّّالرَّكىاس ُّالقيليصى ُّتػىقيوؿي ُّكقىاسُّػىُّمػمىتىى ُّأيَـُّّقىاسًمو اػنُّمػاُُُُُُّّّّّّييدٍنًينى  

ġair: Hudbe b. HaĢrem el-„Uzrî (ö. 50/670) 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı: ُِّىـُّابٝىازمًىاُُُُُُّّّّّّنػيزٍجًىُّاللىقىدٍُّأىرىان رناُّسىوىاىُّػُّكىالغيلاى اػىُّمػمىطًيَُّّضيمًٌ
458

 

                                                 
456

 ez-Zevzenî, ġerhu‟l-muʻallakâti‟l-„aĢr, s, 232. 
457

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 69. 
458

 Hudbe el-„Uzrî, a.g.e, s, 142. 
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Lügat: ُّئًصي  ,Genç, diĢi deve, sefere tahammül eden diĢi deve :الٍقىليوصيُّ ,القىلاى

ayakları uzun diĢi deve.
459

يميُّسُّالرَُّّ  يمانُّسُّرىُّ , .Devenin bir yürüyüĢ Ģekli :رىسىمىُّ ,
460

 

M. Rivayet: ُّ ُّالرَّكىاسُّمىتىى ُّالقيليصى ُّكىقىاسُّػتػىقيوؿي ُّأيَـُّّقىاسًمو اػىُّمػمىاُُُُُّّّّّب٫ىٍمًلٍنى
461  

ا ُّكىعىاصًمى ُّأيَـُّّعىاصًمو ُّالرَّكىابًٛىاُُُُّّّّيػىلٍحىقٍنى ُّالقيليصى ُّتػىقيوؿي مىتىى
462  

اػىُّمػالٍعىيىاىىُُّّالنَّاجًيىةىُُّّكىابٜيلَّةىُُُُُّّّّّاػىُّمػالسَّوىاىُُّّالز بىلىُُّّتػىقيوؿيُُّّمىتىىُّ  

ليغٍنىُّ ازمًىاُُّّازوـًُّحىُُُّّّأيَـُُّّّيػىبػٍ بىطٍنىُُّّإًذىاُُُُّّّّكىحى اػقىاتًُُّّميسٍتىحًيرناُّىى مى
463  

اػىُّمػالٍعىيىاىىُُُّّّالنَّاجًيىةىُُُّّّكىابٜيلَّةىُُُُُُّّّّّّاػىُّمػالرٌكىاسُُّّالز بىلىُُّّتىظين ُُّّمىتىىُّ  

ليغٍنىُّ وٍدناُُُُّّّّاػىُّمػكىقىاسُُُّّّقىاسًموُُُّّّأيَـُُّّّيػىبػٍ اػكىالُّالبيوصىُُّّكىأىفَُُّّّخى مىآكًمى
464  

Kıssa: Otuzaltıncı beyitte zikrettiğimiz kıssanın baĢlangıç sebebini bu kaside 

oluĢturmaktadır. Orada zikrettiğimiz üzere Ģair Hudbe ve kendisi gibi Ģair olan 

amcasının oğlu Ziyâde, aileleri ile birlikte hac ibadeti için ġam‟dan yola çıkarlar. 

Hudbe‟nin kızkardeĢi Fatıma da onlarla beraberdir. Yolda seyir halindeyken Ziyâde, 

devesinden inip Fatıma‟ya -duyabileceği bir Ģekilde- müstehcen içerikli bir recez 

okur. Bunu gören Hudbe sinirlenir o da devesinden iner ve Ziyâde‟nin kervanda 

hazır olmayan, Ummu Kasım diye bilinen kız kardeĢine aynı müstehcenlikte bu 

kasideyi okur. Kıssanın tamamı otuzaltıncı beyitte geçmektedir.  

                                                 
459

 Ebû Hafs „Umer Necmuddîn en-Nesefî, Tılbetu‟t-talebe, “قلص” mad, el-Matbaʻatu‟l-„Amire, 

Bağdat 1311 h. 
460

 Muhammed el-Ezdî, Cemheretu‟l-luğa, “رسم” mad. 
461

 Ġbn Mâlik et-Tâî, a.g.e, II/566. 
462

 Ahmed b. Muhammed el-Hattâbî el-Bustî, Garîbu‟l-hadîs, thk. Abdulkerîm Ġbrahim, Dâru‟l-Fikr, 

Beyrut 1982, I/335. 
463

 Ġbn Sîde el-Batalyevsî, el-Hulel fî Ģerhi ebyâti‟l-Cumel, thk. Yahya Murâd, Dâru‟l-Kutubi‟l-

Ġlmiyye, Beyrut 2003, s, 191. 
464

 Hudbe el-„Uzrî, a.g.e, s, 141. 



127 

 

Mana: “Genç ve hızlı yürüyen diĢi develerin, Ummu Kasım ve (oğlu) 

Kasım‟ı bize ne zaman yaklaĢtıracağını zannediyorsun? (düĢünüyorsun)” 

ĠstiĢhâd Yönü: قوؿ sözcüğü bazı Ģartlar dâhilinde ُّظن fiili gibi iki mefʻul alıp 

amel edebilmektedir. Bu Ģartlar Ģu Ģekilde sıralanmaktadır.  

  .sözcüğü, muzâri kalıbında kullanılmalıdır قوؿ .1

2. Muzâri fiili muhatap için kullanılan تقوؿ sığasında olmalıdır. 

 .fiilinden evvel istifhâm edatı bulunmalıdır تقوؿ .3

4. Son olarak fiil ve maʻmulleri arasında zarf, car-mecrur ve iki mefʻulden 

birinin dıĢında fasıl olmamalıdır. ġâhid beyitte bulunan ُُّّييدٍنًينى ُّالرَّكىابًٛىا ُّالقيليصى ُّتػىقيوؿي  مىتىى

cümlesinde ُّتػىقيوؿي fiili, müzari, muhatap, fasılsız ve evvelinde de istifhâm edatı 

bulunduğu için ُّظن fiili gibi amel etmiĢ ve  ُّالقيليصى isminde ve ُّييدٍنًينى cümlesinde amel 

etmiĢtir.
465

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-

Dureru‟l-Levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; 

Delîlu‟s-Sâlik. 

**** 

Beyit No: 61 

Arapça Metin: اىًلًينىا ُّأىٍـُّميتىجى ُُُُُّّّّّلىعىمٍريكُّأىبيًكى ُّبىنًيُّليؤىمو  أىجيهَّالانُّتػىقيوؿي

                                                 
465

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, .69. 
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ġair: Kumeyt b. Zeyd el-Esedî (ö. 126/744) 

Bahir: Vâfir 

K. Matlaʻı: ُّأىلَىُّتػىتػىعىجىبًُّمًنٍُّرىيٍبًُّدىىٍروُُُُُّّّّّرىأىيٍتًُّظيهيورىهيُّقيلًبىتٍُّبيطيوناى
466

 

Şerhu Divâni Kumeyt adlı eserde zikredilen bu kaside 283 beyitten 

oluĢmaktadır. Kasidenin matlaʻ beyti zikrettiğimiz Ģekildedir. (bazı edebi 

kaynaklarda kasidenin matlaʻı farklı bir Ģekilde rivayet edilmiĢtir). Kasidenin 280. 

beyti olan ilgili beytimiz ise söz konusu divânda Ģu Ģekilde aktarılmıĢtır. 

ُّأىٍـُّميتػىنىاكًمًينىا ُّأىبيًكى ُُُُُّّّّّقىعًيدى ُّبىنًيُّليؤىمو أىنػيوَّامناُّتػىقيوؿي
467  

Kasidenin yazılıĢ nedenine baktığımız da ise أىنػيوَّامنا ile baĢlayan rivayet, anlam 

bütünlüğü bakımından daha uygundur. 

M. Rivayet: ُّأىٍـُّميتػىنىاكًمًينىا ُّأىبيًكى ُُُُُّّّّّقىعًيدى ُّبىنًيُّليؤىمو أىنػيوَّامناُّتػىقيوؿي
468

 

Kıssa: Bu kasidenin yazılıĢ sebebi hakkında farklı rivayetler mevcuttur. 

Burada sadece bir rivayeti ele alacağız. Yemenli Ģair Hakîm el-Aʻver sürekli -

KureyĢoğullarının Adnan‟da birleĢtiği kabile olan- Mudar kabilesini hicvediyormuĢ. 

Mudar kabilesine mensup Ģairler de ona karĢılık verip onu hicvediyorlarmıĢ. 

 Kumeyt kendi kabilesinin Ģairlerine: “Vallahi Hakîm el- Aʻver sizden daha 

Ģairdir,” demiĢ. 

 ġairler de: “Öyleyse sen ona cevap ver,” demiĢler. Kumeyt: “Halid b. 

Abdillah el-Kasrî‟nin (ö. 126/743) (Emeviler döneminde Irak‟ın Yemen‟li valisi) 

bana iyiliği dokunmuĢtur, onun için Hakîm‟i hicvedemem,” diye cevap vermiĢ.  

                                                 
466

 Kumeyt, a.g.e, s, 427. 
467

 Kumeyt, a.g.e, s, 482. 
468

 el-Ferâhîdî, el-Cumel fi‟n-nahv, s, 174. 
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ġairler: “Hakîm‟in senin dayı ve amcakızlarının hakkında söylediklerini 

kendi kulağınla dinle,” demiĢler ve Kumeyt‟e bu kasideyi inĢâd ettirmiĢler. 

 Kumeyt, Muzehhebe -veya Kaside-i Nuniyye- diye bilinen bu kasidesinde 

bütün Yemen kabilelerini hicvetmektedir.
469

  

Yine söz konusu beyitte, Mudar kabilesi ve dönemin halifeleri olan Lueyy 

kabilesinin Adnan da birleĢmelerine rağmen Lueyyoğulların Yemenlileri vali 

yapmaları ve Mudar kabilesini hicvedenleri görmemek adına uyuduklarını veya 

uyuyor gibi yaptıklarını yermektedir. 

Mana: “Babanın hayatı adına yemin olsun ki, sen Lueyyoğullarını, bilgisiz 

mi yoksa bilmemezlikten geldiklerini mi sanıyorsun.?” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte قوؿ sözcüğünün ُّظن gibi amel edebilmesi 

için gerekli Ģartları söylemiĢtik. Bu Ģartlardan biri de fiil ve maʻmûlu arasında fasılın 

olmamasıydı. ġâhid beytin ُُّّليؤىمو ُّبىنًي ُّتػىقيوؿي  kelimesi istifhâm جيهَّالانُّ cümlesinde أىجيهَّالان

edatı ve ُّتػىقيوؿي fiili arasında gelmiĢse de fiilin amel etmesine engel olmamıĢtır. Çünkü 

 fiilinin ikinci maʻmûlu (mefʻûl) konumundadır. Zarf, câr-mecrûr ve تػىقيوؿيُّ ismi جيهَّالانُّ

maʻmûlun fasıl olması fiilin amel etmesine engel olmaz demiĢtik.
470

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-

Dureru‟l-Levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; 

Delîlu‟s-Sâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik: ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh. 

**** 

 

 

                                                 
469

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, I/179. 
470

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 70. 
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Beyit No: 62 

Arapça Metin: ُّاًللهُّإًسٍرىائيًنىا اُّلىعىمٍري ُّرىجيلانُّفىطًينناُُُُُّّّّّىىذى  قىالىتٍُّكىكينٍتي

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Recez 

Lügat: ُّفًطٍنىةي: Maharet, hüner, anlayıĢ, ُّطىانىةيُّالفى : Zihnin, baĢkalarından gelen 

bilgileri idrak etmeye güzel hazırlanması
471

.Ġsrâîl isminin farklı bir lügatı :إًسٍرىائًينىُّ 
472

 

M. Rivayet: 
473

ُّالبػىيٍتًُّإًسٍرىائيًنىا  اُّكىرىب  ُّرىجيلانُّفىطًينناُُُُُّّّّّىىذى قىالىتٍُّكىكينٍتي  

Kıssa: Bedevinin biri bir keler-kertenkele avlayıp eve getirmiĢ, bunu gören 

karısı: Vallahi bu meshedilen yahudidir,
474

 demiĢ. Bunun üzerine bedevi de bu beyti 

inĢâd etmiĢtir.
475

 

Mana: “Ben akıllı bir insan olduğum halde o (eĢim): ʻAllah‟a andolsun ki bu 

(keler), meshedilen yahudidir,‟ dedi.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Ben-i Selîm kabilesine göre hiçbir Ģart olmaksızın قوؿ 

sözcüğü ُّظن gibi amel etmektedir. ġâhid beyitte bulunan hâl cümlesi ve iki mefʻûl 

arasına düĢen muʻtariza cümlesini zikretmezsek cümle ُّإًسٍرىائيًنىا ا ُّىىذى  .Ģeklini alır قىالىتٍ

                                                 
471

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “فطن” mad. 
472

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “سرأف” mad. 
473

 Ġsmail b. Kasım Ebû Ali el-Kâlî, el-Emâlî, thk. Muhammed Abdulcevvâd el-Asmaʻı, Dâru‟l-

Kutubi‟l-Mısrıyye, Kahire 1926, II/44. 
474

 Kur‟an‟da Ġsrâiloğulları‟ndan bir kısmının maymuna ve domuza çevrildiğinden bahsedildiği halde 

hadislerde onların fare, keler, kertenkele ve daha baĢka canlılara dönüĢtürüldüğünden de söz 

edilmiĢtir. Nitekim Hz. Peygamber, kertenkele yiyen birini gördüğünde Allah‟ın 

Ġsrâiloğulları‟ndan bir nesle lânet ettiğini ve onları yeryüzünde debelenen hayvan kılığına 

soktuğunu, bu kertenkelenin de onlardan olabileceğini, bu sebeple onu yemeyeceğini, fakat 

yemeyi yasaklamayacağını söylemiĢtir. Mehmet Erdoğdu, Mesh, DĠA, Ankara 2004, XXIX/303. 
475

 el-„Aynî, a.g.e, II/177. 
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Burada ُّقىاؿى sözcüğü ُّظن gibi amel etmiĢtir. ذىا ism-i iĢareti birinci mefʻûl ُّإًسٍرىائًينى ise 

ikinci mefʻûldür.
476

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-

Tavdîh. 

**** 

16. FÂĠL 

Beyit No: 63 

Arapça Metin: ُّال ُّقًتىاؿى يمهُّػتػىوىلَّ اهيُّميبػٍعىدهُّكىبٙىً ُّبنًػىفٍسًوًُُُُُّّّّّكىقىدٍُّأىسٍلىمى مىارقًًينى  

ġair: „Ubeydullâh b. Kays er-Rukiyyât
477

 (ö. 85/704) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّال يٍرًُّابٜىاثىلًيقًُّميُّػلىقىدٍُّأىكٍرىثى قًيميُّمًصٍرىيٍنًُّخًزٍنانُّكىذًلَّةنُُُُُّّّّّقىتًيلهُّبًدى
478

 

Lügat: ُُّّالسَُّّ ,ميريكقان ُّالرَّمًيَّةهُّمىرىؽى ميُّمًنى : Ok hedefin diğer tarafından çıktı. ميريكؽيُّػال : Bir 

Ģeyden hızlı bir Ģekilde çıkmak. مىارقًيوفىُّػال : Hâricî fırkasına verilen isim.
479

 :ابٝىامَّةيُّ 

KiĢinin eĢi, çocukları ve akrabalarından özel olanlar. ُّيميُّابٝىم : Akraba.
480

 

                                                 
476

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 70. 
477

 Medineli meĢhur Ģairin doğum yılı bilinmemekle beraber ölümü takriben hicretin sekseninci 

yıllarındadır. „Ubeydullâh b. Kays, âĢık olduğu üç bayanın da Rukiyye isimli olmasından dolayı 

er-Rukiyyât diye lakaplanmıĢtır. Abdulmelik b. Mervan‟a karĢı Musʻab b. Zubeyr‟in saffında yer 

almıĢ ve en güzel Ģiirlerini de onun hakkında inĢâd etmiĢtir. Musʻab b. Zubeyr‟in öldürürmesinden 

sonra Kufe‟ye kaçıp bir yıl boyunca bir bayanın evinde saklanmıĢtır. Daha sonra Medine‟ye gelip 

Abdullah b. Caʻfer‟e sığınmıĢtır. Abdulah‟ın, Velid b. Abdulmelik‟in eĢi Ummu‟l-Benîn ve babası 

Abdulaziz b. Mervan‟a mektup yazıp Ģefaat istemesiyle affedilmiĢtir. Salâhuddîn Halil b. Aybek 

es-Safedî, el-Vâfî bi‟l-vefeyât, thk. Ahmed el-Arnaûtî, Turkî Mustafa, Dâru Ġhyâi‟t-Turâs, Beyrut 

2000, XIX/263. „Ubeydullâh b. Kays er-Rukiyyât Divânu ‟Ubeydillâh b. Kays, thk. Azîze Fevvâl 

Bâbetî, Dâru‟l-Cîl, Beyrut 1995, s, 18. 
478

 „Ubeydullâh b. Kays, a.g.e, s, 246. 
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Kıssa: Hicretin yetmiĢbirinci yılında Kufe‟den çıkan Musʻab b. Zubeyr‟in (ö. 

72/691)) (Radiyalâhu ʻanhumâ) askerleri ile ġam‟dan çıkan Abdulmelik b. 

Mervân‟ın (ö. 86/705) askerleri Deyru‟l-Câselîk denilen mevkide karĢılaĢırlar. ġair 

„Ubeydullah b. Kays da Mus‟ab b. Zubeyr‟in saffındadır.  

Çıkan savaĢta Musʻab b. Zubeyr‟in ordusu yenilir ve kendisi de savaĢ 

meydanında Cemâziyelâhir ayının onüçünde öldürülür. ġair, bu mersiyesinde 

Mus‟ab b. Zubeyr‟e ağıt yakmakta, kendisini savaĢ meydanında yalnız bırakan Bekr, 

Temîm ve Mudar kabilelerini ayıplamakta ve Deyru‟l-Câselîk meydanında öldürülen 

Musʻab‟ın, Basra ve Kufe Ģehirlerine ilelebet zillet ve rezalet bıraktığını ifade 

etmektedir.
481

  

Mana: “Yabancılar ve yakın dostları onu (Musʻab b. Zubeyr) yüzüstü 

bırakmıĢken, o, dinden çıkanlarla ĢavaĢmayı tek baĢına üstlendi.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Fasîh Arapça‟ya göre fiil, zahir olan ikil veya çoğul bir fâile 

isnâd edildiği vakit tesniye ve cemiʻ alametinden arındırılır ve tekil olarak gelir. 

Farklı ve ُُّّالبػىرىاغًيثيُّأىكى ليونِ  diye de adlandırılan bir lügata göre ise tesniye olan faile 

isnâd edilen fiil “elif” ile cemiʻ olan faile isnâd edilen fiil ise “vav” alametleri ile 

kullanılmalıdır. Müfred olan faillerin birbiri üzerine „atf edilmesi durumunda da fiile 

tesniye veya cemʻ alameti bitiĢmelidir. ġâhid beyitte bulunan ُّيمه ُّكىبٙىً ُّميبػٍعىده اهي  أىسٍلىمى

cümlesinde failler müfred olduğu halde „atf edildiklerinden dolayı fiil tesniye alameti 

olan “elif” ile gelmiĢtir. Kıyâsa göre ise  ُّيمي عىدهُّكىبٙىً .Ģeklinde gelmeliydi أىسٍلىمىويُّميبػٍ
482

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-

Dureru‟l-Levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; 

Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

                                                                                                                                          
479

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “مرؽ” mad. 
480

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “حم” mad. 
481

 el-„Aynî, a.g.e, II/213. 
482

 el-Mekkûdî, a.g.e, s,72. 
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**** 

Beyit: 64 

Arapça Metin: ُّإًبػٍقىاب٠ىىاُّأىبػٍقىلىُُّّأىرٍضىُُّّكىلاىُُُُُُّّّّّّكىدٍقػىهىاُّكىدىقىتُُّّميزٍنىةهُُّّفىلاى  

ġair: „Âmir b. Cuveyn et-Tâî
483

 (ö. ?) 

Bahir: Mutekârıb 

Lügat: ميزٍفيُّػال .Bulut, yağmur bulutu :ميزٍنىةهُّ ,
484

اكىدٍقنُّ   :الوىدٍؽيُّ ,Damlamak :كىدىؽىُّ ,

Yağmur.
485

،ُّبػىقىلىتُّ  كىأىبػٍقىلىتُُّّالاىرٍضي : Yer, toprak taze çayır otu yeĢertti.
486

 

Muhtelif Rivayet: ُّأىبػٍقىلىُّإًبػٍقىاب٠ىىا ُّأىرٍضى 487فلاىُّدًب٭ىةهُّكىدىقىتٍُّكىدٍقػىهىاُُُُُّّّّّكىلاى
 

Mana: “Hiçbir yağmur yüklü bulut, bu mekânın yağmur yüklü bulutu kadar 

yağmur yağdırmaz ve hiçbir yer de bu mekânın toprağı gibi taze ot yeĢertmez.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Fiil ve hakiki müennes fâil arasında bir fasıl olduğu vakit fiil 

iki Ģekilde gelebilir. Yani genellikle te‟nis alameti alır, bazen ise te‟nis alametinden 

mücered bir Ģekilde gelir. Fakat fâil hakiki müennes değilse fiil ve fâil arasında fasıl 

olmazsa da fiil te‟nis alametinden tecrîd edilebilir. Bu nadir ve Ģiire has bir 

uygulamadır. ġâhid beyitte bulunan ُُّّأىبػٍقىلى ُّأىرٍضى لىُّأىبػٍقىُّ örneğinde كىلاى  fiili hakiki olmayan 

                                                 
483

 Cahiliye döneminde kavminin reisi olan Ģair, ikiyüz yıl yaĢadığı için Arapların muʻammerûn (uzun 

ömürlüler) diye adlandırdıkları kiĢilerdendir. Asil, cömert ve süvari olmasına rağmen ahlaksız ve 

katil olmasından dolayı kavmi onu dıĢlamıĢtı. ġair Ġmru‟ulkays ile beraber zikredilen vakaları 

vardır (189 no.lu beytin kıssası, Ġmru‟ulkays ve „Amir arasında cereyan etmiĢtir). Curm kabilesine 

saldıran Kelb kabilesi tarafından sabah yelinin estiği bir anda öldürürmüĢtür. Babasının 

öldürürdüğünü gören oğlu Esved b. Âmir, Kelb kabilesinin peĢine takılıp onlardan sekiz tanesini 

yakalar, ağızlarını kapatıp ellerini su dolu bir kuyuya koyar. Ve her sabah yeli estiği anda bir 

tanesini öldürür. Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, I/53. ez-Ziriklî, a.g.e, III/250. 
484

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “مزف” mad. 
485

 el-Cevherî, es-Sihâh, “كدؽ” mad. 
486

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “بقل” mad. 
487

 Ahmed b. Muhammed Ġbn Abdirabbih el-Endulusî, el-„Ġkdu‟l-ferîd, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, 

Beyrut 1404, VI/236. 
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(mecâzi müennes) ُّأىرٍضى sözcüğüne raciʻ olan müennes zamire isnâd edilmiĢtir. 

Aralarında herhangi bir fasıl olmadığı halde -Ģiire has olmak kaydıyla- teʻnis 

alametinden arındırılmıĢtır. Aksi takdirde ُُّّأىبػٍقىلىت ُّأىرٍضى  Ģeklinde gelmesi كىلاى

gerekirdi.
488 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-

Dureru‟l-Levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; ġerhu Ġbn Tûlûn; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 65 

Arapça Metin: ٍُّيَّجىتُُّّمىاُّاللََّيُُّّإًلاَُُّّّيىدٍرًُُّّفػىلىم رًُُّّءيُّأىنُُّّعىشًيَّةىُُُُُّّّّّلىنىاُّىى اُّالدًٌيَى كىشىاميهى  

ġair: Ğaylân b. „Ukbe Zu‟r-Rumme
489

 (ö. 117/735) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ا ادىُّيػىعٍفيوُّمىقىاميهى ارىاتًِىاُّقىدٍُّكى يَّةىُُّّمىرَّةنُُُُُُّّّّّّكىجى ُّعىلىىُّدىاروُُّّلًمى مىرىرٍناى
490

  

                                                 
488

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 73. 
489

 Çirkin, aĢırı kısa boylu ve siyaha çalan bir renge sahip olan Ģair Mudar kabilesindendir ve yaĢadığı 

Emevî döneminin ikinci tabaka Ģairlerinden sayılmaktadır. Aynı zamanda tabiinden de olan Ģair, 

Ġbn Abbas‟tan hadisler rivayet etmiĢtir. Meyye el-Minkariyye adlı bayana âĢık olmuĢ ve birçok 

kasidesinde de bunu dillendirmiĢtir. Bilal b. Ebî Burde‟yi öven Ģiirleri mevcuttur. Ebû „Amr b. 

„Ala‟ Ģöyle der: “ġairleri Ġmru‟ulkays ile baĢlatırlar, Zu‟r-Rumme ile sondarırlar.” Velîd b. 

Abdulmelik, Ferazdak‟a kendisinden daha Ģair birinin var olup olmadığını sorması üzerine 

Ferazdak, Zu‟r-Rumme‟yi kasdederek: “Evet Adiy kabilesine mensup deveye binen bir genç var,” 

demiĢtir. ġair, Ġsfehan‟da vefat etmiĢtir. ez-Zehebî, Siyeru aʻlami‟n-nubalâ, V/267; Abdulkerim 

b. Muhammed es-Semʻânî, el-Ensâb, thk. Abdurrahman b. Yahya el-Yemânî, Haydar Âbâd 1962, 

VI/14; ez-Ziriklî, a.g.e, V/124. 
490

 Gaylân b. Ukbe Zu‟r-Rumme, Divânu Zi‟r-Rumme, thk. Ahmed Hasan Besc, Dâru‟l-Kutubi‟l-

Ġlmiyye, Beyrut 1995, s, 279. 
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Lügat: ءهُّ ,أىنٍء  Yağmur sularından korumak için çadırın sağına ve :النػ ؤٍميُّ ,آناى

soluna kazılan çukurlar.
491

اتهُّامىُّشىُّ  هـُّشىُّ , ا امىةيُّالشىُّ , : Üzerinde bulunduğu bedene muhalif 

olan alamet, iz, toprak veya bedende bulunan siyahlık.
492

 

M. Rivayet: ٍُّءُُّّأىىًلَّةيُُُُُّّّّّلىنىاُّىىيَّجىتُُّّمىاُّاللََّيُُّّإًلاَُُّّّيىدٍرًُُّّفػىلىم رًُُّّآناى اُّالدًٌيَى 493كًشىاميهى
 

Kıssa: Sevgilisinin vatanına giden Ģair, onların göç ettiğini görünce bu beytin 

de içinde bulunduğu kasideyi inĢâd eder.
494

 

Mana: “AkĢam vakti (sevgilinin) yurdunun etrafındaki iĢaret ve ufak 

kazıların bizi ne kadar heyecanlandırdığını yanlızca Allah (cc) bilir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ٌُّإلا veya إب٨ٌا edatları ile hasredilen fâil veya mefʻûlun muahhar 

olması vaciptir. Yani hasredilen fâilin mefʻûldan sonra, hasredilen mefʻûlun de 

fâilden sonra gelmesi gerekmektedir. Fakat yanlızca ٌُّإلا edatı ile hasredilen fâil 

nadiren mukaddem olabilir. ġâhid beyitte bulunan ُّ ُّىىيَّجىتٍ ُّمىا ُّاللََّي ُّإًلاَّ ُّيىدٍرً لىنىافػىلىمٍ  

cümlesinde fâil konumunda olan ُّاللََّي lazfı َُّّإًلا ile hasredildiği halde mefʻûl konumunda 

olan ُّمىاُّىىيَّجىت cümlesine mukaddem olmuĢtur.
495

   

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-

Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmi„; 

Hemʻu‟l-Hevâmi„; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

                                                 
491

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “نأم” mad. 
492

 el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu‟l-muhît, “الشامة” mad. 
493

 Zu‟r-Rumme, a.g.e, s, 279. 
494

 es-Sılmî, a.g.e, I/334. 
495

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 75. 
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17. NÂĠBU‟L-FÂĠL 

Beyit No: 66 

Arapça Metin: ُُّّبػيوٍعىُّفىاشٍتػىرىيٍتي ُّشىبىابِن ُُُُُُّّّّّّلىيٍتى ئناُّلىيٍتي يػٍ ُّكىىىلٍُّيػىنػٍفىعيُّشى  لىيٍتى

ġair: Ru‟be b.„Accâc (ö. 145/762) 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı: ُّحًيقىاؿًُّالرٌجًىاؿًُّال ُُُُّّّّكىبػىعٍضي ُّأىكٍُّدىنػىوٍتي وٍقػىلٍتي ُّقىدٍُّحى ُّقػىوًٍـ مىوٍتيُّػيَى
496

 

M. Rivayet: ُُّّبيًعىُّفىاشٍتػىرىيٍت ُّشىبىابِن ئناُّلىيٍتٍُُُُُُّّّّّّلىيٍتى يػٍ ُّكىىىلٍُّيػىنػٍفىعيُّشى 497لىيٍتى
 

Mana: “KeĢke… KeĢke demek hiçbir fayda sağlar mı? KeĢke gençlik 

satılsaydı da onu satın alsaydım.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Sülâsî ve muʻtallu‟l-„ayn olan fiiller binâ meçhûl kalıbında 

geldikleri vakit üç lügat ile gelmektedirler. Birinci lügat, salt kesre ile gelmesidir. 

Ġkinci lügat, iĢmâm (kesre sesine damme sesinin karıĢması) ile gelmesidir. Bu iki 

lügat fasih olan lügatlardır. Üçüncü ve zayıf olan lügat ise safi damme ile gelmesidir. 

ġâhid beyitte ُّعى  olarak gelmiĢ olması bu zayıf lügata بػيوٍعىُّ fiilinin meçhûl kalıbının بِى

göredir. Fasîh lügata göre ُّبيًعى olarak gelmeliydi.
498

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-

Dureru‟l-Levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; ġerhu Ġbn Tûlûn; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

                                                 
496

 el-Birusî, a.g.e, s, 170. 
497

 el-Birusî, a.g.e, s, 171. 
498

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 77. 
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18. LÂZIM VE MÜTEʻADDĠ FĠĠL 

Beyit No: 67 

Arapça Metin: ُّالس وسيُُّّالٍقىرٍيىةًُُّّفيُُّّيَىٍكيليويُُّّكىابٝىٍب ُُُُُُّّّّّّأىطٍعىميويُُّّالدَّىٍرىُُّّالٍعًرىاؽُُّّحىبَُُّّّآلىيٍتى  

ġair: Cerîr b. Abdilmesîh el-Mutelemmis
499

 (ö. m. 569) 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: ُُّّالعىجٍزًُّمىلٍبيوسي ُّالثػَّوىاءيُّكىثػىوٍبي ُّبىكٍروُّأىلاىُّلًلهُّأيم كيميُُُُُّّّّّطىاؿى ُّآؿى يَى
500

 

Lügat: ُّآلِىىُّ ,إًيلاىءن: Yemin etmek, and içmek.
501

 ,Buğday :ابٝىب ُّ ,ابٝيبيوبيُّ ,ابٝىبَّاتيُّ 

arpa, mercimek gibi tarımsal ürünlerin tanesi.
502

 Gıda ve yüne musallat olan :الس وسيُّ 

böcek, güve böceği.
503

  

M. Rivayet: ُُّّيَىٍكيليويُّفيُّالٍقىرٍيىةًُّالس وسي ُّآكًليويُُُُُّّّّّكىابٝىٍب  ُّالٍعًرىاؽًُّالدَّىٍرى ُّحىبَّ 504آلىيٍتي
 

Kıssa: el-Mutelemmis (ö. m. 569) ve yeğeni Tarafe (538/564), Irak Kralı 

„Amr b. Hind‟in (ö. 578) hurzuruna çıkarlar ve bir süre kralın sarayında kalırlar. 

Tarafe‟nin düĢmanı olan amcazadelerinden Abduʻamr de saraydadır. Abduʻamr 

                                                 
499

 el-Mutelemmis lakabıyla meĢhur olan Ģair Bahreynli olup Câhiliye dönemi Ģairlerindendir. 

Muʻallaka sahibi Tarafa b. „Abd‟ın dayısıdır. Cumahî onu Câhiliye dönemi Ģairleri içersinde 

yedinci tabakada saymaktadır. Ebû „Ubeyde ise Cahiliye döneminde “Mukillûn” diye bilinen 

Ģairlerin baĢında el-Mutelemmis‟in geldiğini ifade etmektedir. Irak Kralı „Amr b. Hind‟in 

sarayında bulunan ve dostu olan Ģair daha sonra „Amr‟ı hicvettiği için kralın kendisini öldüremeye 

kasdetmesi üzerine ġam‟a kaçar. „Amr b. Hind‟in Bahreyn‟deki valisine götürmesi için kendisine 

verdiği ve içinde ölüm fermanın olduğu sayfadan dolayı, zahiren iyi görürüp içinde kötülük 

barındıran durumlar için ُّيتػىلىمًٌس
ُّابٟ ُّصىحًيفىةً ُّمًنٍ  darb-ı (el-Mutelemmisin sayfasından daha uğursuz) أىشٍأىـ

meseli oluĢmuĢtur. Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, VI/345; ez-Ziriklî, a.g.e, II/119. 
500

 Cerîr b. Abdilmesîh el-Mutelemmis, Divânu ġiʻri‟l-Mutelemmis ed-Dubaʻî, thk. Hasan Kâmil es-

Sayrafî, Camiʻatu‟d-Duveli‟l-„Arabi 1970, s, 76. 
501

 Lûvîs Maʻlûf, a.g.e, “ِآل” mad. 
502

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “حب” mad. 
503

 el-Cevherî, es-Sihâh, “سوس” mad. 
504

 el-„Askerî, Cemheretu‟l-emsâl, I/581. 
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ĢiĢman biriymiĢ. Bir gün Kral ile beraber hamama girer ve elbisesini çıkardığında 

Kral, Tarafe‟nin „Abduʻamr‟ı hicvettiği Ģu Ģiiri okur: 

ا ىـُّأىىٍضىمى اُّإذاُّقىا ُُُُُّّّّّكىأىفَُّّلىويُّكىشحن ُّفًيوًُّغىيرىُّأىفَُّّلىويُُّّغًنن يػٍرى  كىلاىُّخى

“Zenginliğin ve kalktığında katlanan bir böğrün dıĢında onun (Abduʻamr) 

hiçbir meziyyeti yoktur.” 

Ve ardından: “ kesinlikle Tarafe seni çıplak bir halde görüp de bunu 

yazmıĢtır,” der.  

„Abduʻamr, Krala: “Tarafe‟nin hakkınızda söylediği Ģiir benim aleyhimde 

söylediğinden daha kötüdür,” der ve Tarafe‟nin, Kralı hicveden Ģu Ģiirini okur. 

ُّال ُّلىنىاُّمىكىافى ُّقمىلًكًُّعىمٍروكُُُُُّّّّّرىغيوثَنُّػفػىلىيٍتى نىاُّبٕىيوريُّػًُّتػػَُّّبػيُُّّحىوٍؿى  

“KeĢke Kral „Amr b. Hind‟e karĢılık çadırımızın etrafında daha sütten 

kesilmemiĢ böğüren bir hayvan yavrusu olsaydı.” 

Kral „Abduʻamr‟e inanır fakat Tarafe‟ye söylememesi için: “Sana 

inanmıyorum,” der. Birkaç gün sonra Kral, el-Mutelemmis ve Tarafe‟yi yanına 

çağırıp onlara: “Muhtemelen ailenizi özlemiĢsiniz, eve dönmekle mutlu olursunuz,” 

der. Ardından Hecer valisine onları öldürmesini emreden birer mektup yazar ve 

onlara birer caize yazdığını, gidip Hecer valisinden almalarını ve oradan da evlerine 

dönmelerini söyler. 

Tarafe ve el-Mutelemmis Kralın huzurundan çıkarlar. el-Mutelemmis yaĢının 

olgun olmasından dolayı daha tecrübeli imiĢ. Hîre nehrinde oynayan bir grup 

çocuğun yanından geçerlerken el-Mutelemmis, Tarafe‟ye: “Gel mektuplarımızı 

açalım, eğer içinde iyi bir Ģey yazılmıĢsa yolumuza devam ederiz, eğer kötü bir Ģey 

yazılmıĢsa nehre atarız,” der. Tarafe kabul etmez. el-Mutelemmis ise mektubunu bir 

çocuğa verir, içinde ölüm fermanının verildiğini görünce mektubu nehre atar ve 

Tarafe‟ye: “Dediğimi yap sen de mektubunu nehre at,” der. Tarafe: “Hayır” der. 



139 

 

Mektubuyla valinin yanına gider ve öldürülür. el-Mutelemmis ise ġam‟da bulunan 

Benî Cefne krallarına sığınır.
505

  

el-Mutelemmis ġam krallarına sığındıktan sonra yazdığı bir kasidede 

Tarafe‟nin kavmini „Amr b. Hind‟den Tarafe‟nin kanını talep etmeleri için kıĢkırtır. 

Bunu duyan ‟Amr b. Hind, el-Mutelemmis‟i bulduğu yerde öldüreceğine yemin eder 

ve Irak‟ın hububatını el-Mutelemmis‟e yasakladığını söyler. Bunun üzerine el-

Mutelemmis bu söz konusu kasideyi inĢâd eder.
506

 

Mana: “(Ey Kral!) Ömür boyu ona (el-Mutelemmis) Irak hububatından 

yedirmeyeceğim diyerek yemin etmiĢsin, Hâlbuki ġam‟da hububatı (çok fazla 

olmasından dolayı) güveler yemektedir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Lâzimi fiiller mana bakımından mefʻûl almaya gerek 

duydukları vakit, harfi cer ile müteaddi olup mefʻûl alabilmekteler. Mefʻul aldıktan 

sonra harfi cer hazfedilirse mecrûr isim fiilden dolayı mansûb olur. Harfi cerrin 

hazfedilip mecrûrun mansûb olması semâʻı ve kıyâsi olmak üzere iki kısma 

ayrılmaktadır. ġâhid beyitte bulunan ُُّّالٍعًرىاؽ ُّحىبَّ ُّ cümlesi takdirinde آلىيٍتى ُّعىلىىُّحىبًٌ آلىيٍتى

.Ģeklindedir الٍعًرىاؽُّ
507

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Hemʻu‟l-Hevâmi„; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

**** 

19. TENÂZÜ‟ 

Beyit No: 68 

Arapça Metin: ُّرٍتىويُُّّمىنُُّّميغنًيانُُّّميغًيثانُُّّعيهًدٍتى ذُُّّفػىلىمٍُُُُُُّّّّّّأىجى مىوٍئًلاىُُّّفًنىاءىؾىُُّّإًلاَُُّّّأىبًَّٕ  

                                                 
505

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, II/420. 
506

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, VI/351. 
507

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 85. 
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ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُّأىغىاثىُّ ,إغىاثىةن: Yardım etmek, imdadına yetiĢmek.
508

ُّالرَُّّ ,إًجارىةنُّ  ليُّجيُّأىجىارى : 

Korumak, kollamak, himaye etmek.
509

ةيُّالأىفٍنًيىُّ  اءيُّفًنىُّ , : Evin önünde bulunan geniĢlik, 

avlu.
510

وٍئلًيُّ  .Sığınak, sığınılan mekan :كىأىؿىُّ ,كيءيكلانُّ ,الٍمى
511

 

Mana: “Sen himayene aldığın kiĢinin yardımına koĢan ve onu müstağni kılan 

olarak bilinmiĢsin. O yüzden sadece senin evinin avlusunu sığınak olarak kabul 

ettim.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bilindiği üzere tenâzuʻ, mükaddem olan iki ʻamilin 

kendilerinden sonra gelen bir maʻmûlda (kast edilen mananın da bozulmaması 

Ģartıyla) amel etmek istemeleridir. Tenâzuʻ faslında âmil kavramı zikredildiği vakit 

maksat fiil veya fiilin yerine geçebilen sözcüklerdir. Bu âmillerin her ikisi fiil 

olabildiği gibi her ikisi isim de olabilir veya biri fiil diğeri isim olabilir. ġâhid beyitte 

bulunan ُّمىنُّميغًيثانُّميغنًيان  örneğinde ikisi de ism-i fâil olan ُّميغًيثان ve ُّميغنًيان sözcüklerinden her 

biri ism-i mevsûl olan ُّمىن sözcüğünde amel edip kendine mefʻûlu bih olarak almak 

istemektedir.
512

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-Tasrîh 

„ale‟t-Tavdîh; ġerhu Ġbn Tûlûn; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

                                                 
508

 el-Hamevî, el-Misbâhu‟l-munîr, “غوث” mad. 
509

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “جور” mad. 
510

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l „ayn, “فني” mad. 
511

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “كأؿ” mad. 
512

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 87. 
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Beyit No: 69 

Arapça Metin: ُّقٍتيُُُُُّّّّّأىنَّنًيُُّّميغيرىةًُّػالُّأيكلىُُّّعىلًمىتُُّّلىقىد مًسٍمىعىاُّالضَّرٍبُُّّعىنُُّّأىنٍكيلٍُُّّفػىلىمٍُُّّبٝىً  

ġair: Mâlik b. Zugbe el-Bâhilî
513

 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّال ُّفػىلىمٍُّأىنٍكيلٍُّعىنًُّالضَّرٍبًُّمًسٍمىعىاػلىقىدٍُّعىلًمىتٍُّأيكلى قٍتي ميغيرىةًُّأىنَّنًيُُُُّّّّبٝىً
514

 

Lügat: ميغًيرىةيُّػال : Saldıran, saldırgan ordu.
515

ُّعىُّ ,نيكيولانُّ  ُّالٍعىديكُّنىكىلى نً : Korkup geri 

durmak.
516

 

M. Rivayet: ُّال ُّكىلَىُّأىنٍكيلٍُّعىنًُّالضَّرٍبًُّمًسٍمىعىاػلىقىدٍُّعىلًمىتٍُّأىكٍلى ميغًيرىةًُّأىنَّنًيُُُّّّلىقًيتي
517

 

ُّال ُّأىنٍكيلٍُّعىنًُّالضَّرٍبًُّمًسٍمىعىاػلىقىدٍُّعىلًمىتٍُّأىكٍلى ُّكىلَىٍ ميغًيرىةًُّأىنَّنًيُُُّّّكىرىرٍتي
518  

Kıssa: Beyitte ismi geçen ve Kays kabilesinden olan Mismaʻ b. ġeybân, 

yanına Ġbn Kedrâ‟yı da alarak Bâhile kabilesinin intikamını Bekr b. Vâil 

kabilesinden almak için yola çıkar. -AʻĢâ b. Cendel de o gün öldürülmüĢtü.- Bunu 

duyan Bâhile kabilesi de onları karĢılamak için yola çıkar ve karĢılaĢan kabileler 

arasında Ģiddetli bir savaĢ baĢlar.  

Nihayetinde Kays kabilesi ve beraberindeki kabileler mağlup olurlar. Kabile 

reisi Mismaʻ b. ġeybân da yaralı bir halde kurtulur.
519

 

                                                 
513

 Kaynaklarda Ģair hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılmamıĢtır. Sadece Câhiliye dönemi 

Ģairlerinden olduğu zikredilmiĢtir. Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, VII/134. 
514

 Ebû Muhammed el-Aʻrâbî, Furhatu‟l-edîb, thk, Muhammed Ali Sultânî, Mektebetu‟l-Gundicânî, 

bty, s, 32. 
515

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “غور” mad. 
516

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “نكل” mad. 
517

 el-EĢmûnî, a.g.e, I/453. 
518

 Muhammed b. Ali es-Sabbân, HâĢiyetu‟s-Sabbân „ale‟l-EĢmûnî lî Elfiyyeti Ġbn Mâlik, Dâru‟l-

Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1997, II/429. 
519

 Ebû Muhammed el-Aʻrâbî, a.g.e, s, 32. 
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Bâhile kabilesine mensup olan Ģairimiz matlaʻı Ģâhid beytimizle baĢlayan bu 

kaside ile yaĢanan çarpıĢmayı nazım halinde dile getirmiĢtir. 

Mana: “Saldıran öncü kuvvetler Ģüphesiz benim (reisleri) Mismaʻ‟a 

ulaĢtığımı ve Mismaʻ‟ı darp etmekten de korkmadığımı bildiler (gördüler).” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte, maʻmulde tenazuʻ eden âmillerin her 

ikisinin isim, her ikisinin fiil veya birinin isim diğerinin fiil olarak gelebileceğini 

söylemiĢtik.  Bir önceki beyitte her iki âmilin de isim olduğunu belirtmiĢtik. Bu Ģâhid 

beyitte bulunan ُُّّأى ُّفػىلىمٍ قًٍتي ُّمًسٍمىعىابٝى ُّالضَّرٍبً ُّعىنً نٍكيلٍ  örneğinde ise ُّقًٍتي  الضَّرٍبُّ ve بٝى

âmillerinin her ikisi de ُّمًسٍمىعى isminde amel edip kendine mefʻulu bih olarak 

alabilmektedir. Ġlaveten bu âmillerden biri fiil diğeri isimdir ve fiil mükaddem olmuĢ 

bir haldedir.
520

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî, ġerhu‟l-EĢmûnî, HâĢiyetu‟s-Sabbân. 

**** 

Beyit No: 70 

Arapça Metin: ُّمىعًيشىةوُُُُّّّّكىفىانُِّكىلَىُّأىطٍليبٍُّقىلًيلهُّمًنىُّال مىاؿُّػكىلىوٍُّأىفَُّّمىاُّأىسٍعىىُّلًأىدٍنى  

ġair: Hunduc b. Hucr el-Kindî, Ġmru‟ulkays
521

 (ö. m. 545) 

                                                 
520

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 87. 
521

 MeĢhur muʻallaka sahibi ve Arapların en meĢhur Ģairi olan Ġmru‟ulkays aslen Yemenli olup 

Necd‟de doğmuĢtur. Lakabıyla Ģöhret bulan Ģairin ismi hakkında Hunduc, Muleyke ve Adiy olmak 

üzere ihtilaflar mevcuttur. Babası Hucr, Esed ve Gatafân kabilelerinin kralıydı. Annesi ise Ģair el-

Muhelhil‟in kız kardeĢidir. Ġlk olarak el-Muhelhil, Ġmru‟ulkays‟a Ģiir talkîn etmiĢtir. Genç yaĢında 

Ģiir inĢâd eden, eğlenceye dalan ve haydutlarla beraber olan Ġmru‟ulkays babasının uyarılarına 

kulak vermeyince, yirmi yaĢlarında atalarının yurdu olan Hadramevt‟e sürgün edilir. Orada 

yaklaĢık beĢ yıl kalan Ģair, Esed kabilesinin babasını öldürdüğü ana kadar içki, eğlence ve 

haydutlukla zaman tüketmiĢtir. Babası öldürürmeden önce yazmıĢ olduğu vasiyetini bir adama 

bırakır ve ona Ģöyle der: “Ölümümden sonra tek tek evlatlarımın yanına git. Atımı, kılıcımı ve 

tenceremi ölümüme ağlamayan ve yas tutmayana ver,” der. Hucr‟un ölümünden sonra teker teker 

evlatlarının yanına giden adam sonunda en küçük oğlu Ġmru‟ulkays‟ın yanına gider onu 

arkadaĢıyla içki içip kumar oynayken görür ve babasının öldürürdüğünü kendisine haber verir. 

Ġmru‟ulkays adama iltifat etmez. ArkadaĢı oynamaktan geri durunca arkadaĢına oynamasını söyler 

ve oyunun bitiminde, haber getiren adamdan olayın hakikatını öğrenir ve: “Babam küçüklüğümde 

beni kaybetti, büyüyünce de bana kanını (intikamını) yükledi. Bugün içki günüdür, yarın ise öç 
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Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّ522ابٞىالُُِّّالعيصيرًُُّّفيُُّّكىافىُُّّمىنُّيىعًمىنُُّّكىىىلٍُُُُُُُّّّّّّّالبىالُُِّّالطَّلىليُُّّأيػ هىاُّصىبىاحانُُّّعًمٍُُّّأىلاى
 

Lügat: ُّسىعىى ,سىعٍيان: ÇalıĢmak, çabalamak, kesb etmek.
523

 ,Zor :أىدٍنىُّ ,إدٍناءنُّ 

sıkıntılı bir yaĢam sürmek.
524

.Hayat, yaĢam :مىعًيشىةهُّ ,مىعىايًشيُّ 
525

 

M. Rivayet: ُّال ُّمىعًيشىةوُُُُّّّّكىفىانُِّكىلَىُّأىطٍليبٍُّقىلًيلهُّمًنى مىاؿُّػفػىلىوٍُّأىفَُّّمىاُّأىسٍعىىُّلًأىدٍنى
526

 

Mana: “Eğer benin çabam asgari yaĢam Ģartları için olsaydı az miktarda bir 

mal bana yeterdi ve ben (otorite ve hâkimiyet) istemezdim.” 

Beytin mana bakımından tamamlanması ve Ģairin gerçek meramının 

anlaĢılabilmesi için bir sonraki beyti de aktarmakta fayda var. 

ُّال ُُُُُُّّّّّّكىقىدٍُّييدرؾًي جٍدوُّميؤىثَّلو ُّالػكىلىكًنَّمىاُّأىسٍعىىُّلًمى ميؤىثَّلىُّأىمٍثىالُِّػمىجٍدى  

“Fakat ben yanlızca asaletli bir yücelik için çabalamaktayım ve Ģüphesiz asil 

ululuğa benim gibi olanlar ulaĢır.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Tenâzuʻ bâbının ilk beytinde zikrettiğimiz üzere mükaddem 

olan her iki âmilin kendilerinden sonra gelen maʻmûlde amel etmek istemeleri ve 

kastedilen mananında bozulmaması Ģartı koĢulmuĢtu. ġâhid beyitte bulunan ُِّكىفىان ve 

                                                                                                                                          
alma günüdür,” der. Esed kabilesinden yüz insan öldürene kadar et yememeye, içki içmemeye, 

koku sürmemeye, kadınlarla iliĢki kumamaya yemin eder. Bu aĢamadan itibaren intikam peĢinde 

olan Ģair nihayetinde Kostantin dönüĢünde miladî 545 yılında Ankara‟da ölür. Ġmru‟ulkays‟ın 

yirmi beĢ kasideden oluĢan bir divânı mevcuttur. Ve bu kasideler arasında Muʻallaka baĢta olmak 

üzere Ģâhid beytimizin de içinde bulunduğu Kaside-i Lâmiyye ve Kasîde-i Bâiyye en meĢhur 

kasideleridir. ez-Zevzenî, ġerhu‟l-mu„allakâti‟l-„aĢr, s, 25; ez-Ziriklî, a.g.e, II/1; Hunduc b. Hucr 

el-Kindî Ġmru‟ulkays ġerhu Divâni Ġmru‟ulkays, thk. Hasan es-Sendûbî, Dâru Ġhyâi‟l-„Ulûm, 

Beyrut 1990, s, 16. 
522

 Ġmru‟ulkays, a.g.e, s, 180. 
523

 Ġbn Fârıs, Mucmelu‟l-luğa, “سعي” mad. 
524

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “دنو” mad. 
525

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “عيش” mad. 
526

 „Amr b. „Usman b. Kanber Sîbeveyhi, el-Kitâb, thk. Muhammed Harûn Abdusselâm, Mektebetu‟l-

Hâncî, Kahire 1988, I/79. 
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 sözcüğünü maʻmûl olarak قىلًيلهُّ âmillerinden biri kendilerinden sonra gelen أىطٍليبُّ

almadığı için bu beyit tenâzuʻ babının dıĢında tutulmuĢtur. Çünkü beytin baĢında 

bulunan ُّلىو edatı Ġmtinaʻ harfi olduğu için kendinden sonra gelen müsbet cümleyi 

menfi, menfi cümleyi de müsbet yapar. Eğer tenazuʻ bahsine göre mana verirsek 

beytin takdiri Ģu Ģekilde olur. ُّال ُّمىعًيشىةوُُُُّّّّكىفىانُِّقىلًيلهُّمًنى ُّأىطٍليبٍُّػفػىلىوٍُّأىفَُّّمىاُّأىسٍعىىُّلًأىدٍنى اؿًُّكىلَىٍ مى

ُّمًنىُّ مىاؿُّػالُّقىلًيلان  ve Ģöyle bir mana ortaya çıkar. (Birinci cümle) Eğer benim çabam 

asgari yaĢam için olsaydı az miktarda mal bana yeterdi. ُّلىو harfi müsbet olan bu 

cümleyi menfi yaptığı için mana Ģu Ģekildedir. (ben asgari yaĢam için 

çabalamıyorum ve az miktarda mal bana yetmez). (Ġkinci cümle) Ben az miktarda 

mal talep etmezdim. ُّلىو harfi menfi olan bu cümleyi de müsbet yaptığı için manası Ģu 

Ģekildedir. (ve ben az miktarda mal talep ediyorum) parantez içindeki iki cümleyi 

birleĢtirirsek beyit Ģairin maksadının dıĢında Ģu Ģekilde zıt bir mana vermiĢ olur. Ben 

asgari yaĢam için çabalamıyorum, az miktarda mal bana yetmez ve ben az 

miktarda mal talep ediyorum. Hülasa bu beytin Tenâzuʻ ile alakası yoktur. ُّأىطٍليب 

fiilinin mefʻûlu ابٟلك veya الكثير olmak üzere hazfedilmiĢtir. 
527

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; 

Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; Tevdîhu‟l-Mekâsıd 

ve‟l-Mesâlik; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu 

Katri‟n-Nedâ. 

**** 

Beyit No: 71 

Arapça Metin: ُُّّأيٍنى ؾىُُّّالنَّجىاةيُّفىاىيٍنىُّإًلى ؾىُُّّببًًغٍلىةوُُُُُّّّّّأىتَى ُّاحٍبًسًُّاحٍبًسُُّّأىتَى اللاَّحًقيوفى  

                                                 
527

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 87. 
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ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُّاةيُّالنَّجى : Korku içeren bir iĢten kurtulmak, kurtuluĢ.
528

 diĢi :بػىغٍلىةهُّ ,بغًىاؿهُّ 

katır.
529

بىُّ ,ابٝىبٍسيُّ  سىُّحى : Engellemek, tutmak, alıkoymak, hapsetmek.
530

 

M. Rivayet: ُُّّاللاَّحًقيوفىُّاحٍبًسًُّاحٍبًس ؾى ُّأىتَى ؾى ُّأيٍنىُّالنَّجىاةيُّببًًغٍلىتًُُُُُّّّّّأىتَى 531فىاىيٍنىُّإًلى
 

ُّاللاحقوؾُّاحٍبًسًُّاحٍبًسُّ ؾى ُّأىتَى ؾى اءيُّببًًغٍلىتًُُُُُّّّّّأىتَى ُّأيٍنىُّالنَّجى 532فىاىيٍنىُّإًلى  

Mana: “Nereye (gidiyorsun) diĢiّbir katırla kurtuluĢ nereye kadar, yaklaĢtılar 

ardından gelenler sana yaklaĢtılar, yerinde dur! Yerinde dur! (diyorlar) ” 

ĠstiĢhâd Yönü: Daha öncede ifade ettiğimiz üzere tenazuda mükaddem olan 

iki âmil kendilerinden sonra gelen maʻmûlde amel etmeği istemektedir. ġâhid beyitte 

bulunan ُُّّاللاَّحًقيوفى ؾى ُّأىتَى ؾى  ,cümlesinde mükaddem olan iki âmilden ikinci sırada olan أىتَى

âmil konumunda değil, öncesinde bulunan âmilin lafzı te‟kidi konumundadır. Aksi 

takdirde cümlenin -birinci amilin amel etmesi üzerine- ُُّّاللاَّحًقيوفى ُّأىتػىوٍؾى ؾى  veya -ikinci أىتَى

âmilin amel etmesi üzerine- ُُّّاللاَّحًقيوفى ؾى ُّأىتَى .tarzında olması gerekirdi أىتػىوٍؾى
533

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-

Dureru‟l-Levâmi„; Hemʻu‟l-Hevâmi„; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; ġerhu Ġbn Tûlûn; 

Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Katri‟n-Nedâ. 

                                                 
528

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “ب٥و” mad. 
529

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “بغل” mad. 
530

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “حبس” mad. 
531

 Ġbn „Akîl, a.g.e, III/214. 
532

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, V/158. 
533

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 87. 
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**** 

20. MEFʻÛLU MUTLAK 

Beyit No: 72 

Arapça Metin: ُّ ُّلأىقػٍوىاوـ ىُّكىتىضٍريًسًيُُُُّّّّىيمٍُّفىأيخٍبرىُّىىلٍُّمًنٍُّحيليووـ ُّالقىوٍيـُّمًنٍُّعىضًٌ مىاُّجىرَّبى  

ġair: Cerîr b. „Atiyye et-Temîmî
534

 (ö. 110/728) 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: ُُّّمىأٍنيوس رى ُّأىصٍبىحىُّقػىفٍرانُّغىيػٍ ىوىاعًيسًُُُُُّّّّّفىابٝنًػٍوى
مٍلىةىُّمًنٍُّذاتًُّابٟ ُّاب٠ًدى حىيًٌ

535
 

Lügat: ُّحٍلاىهـُّأ ,حيلوهـ .Akıl, hilm, vakar :ابٝلًٍميُّ ,
536

 DiĢiyle bir :عىضَُّّ ,عىضًّا ,عىضًيضنا 

Ģeyi tutmak, diĢlemek, ısırmak.
537

.ġiddetli bir Ģekilde ısırdı :ضىرَّسىُّ 
538

 

M. Rivayet: ىُّكىتىضٍريًسًي ُّمًنٍُّعىضًٌ ُّالنَّاسي ُّفتػينٍذًرىىيمٍُُُُّّّّمىاُّجىرَّبى ُّلأىقػٍوىاوـ ىىلٍُّمًنٍُّحيليووـ
539  

                                                 
534

 Temîm kabilesinin Yerbûʻ koluna mensub olan Ģair hicretin kırkikinci yılında Yemâme‟de 

doğmuĢtur. Ebû Harze künyesi ile tanınan Ģairin ismi hakkında Ģöyle bir kıssa anlatılır. Annesi ona 

hamile iken siyah bir ip doğurduğunu ve bu ipin bir adamın boynuna dolanıp onu boğduğunu 

ardından baĢka bir adamın boynuna dolanıp onu da boğduğunu ve bu Ģekilde birçok kiĢinin 

boynuna dolanıp onları boğduğunu görür ve korkuyla uyanır. Rüyasını te‟vil edenler kendisine, 

insanlara musibet, Ģiddet ve kötülük verecek bir çocuk doğuracağını söylerler. Bunun üzerine 

annesi ona ip anlamına gelen Cerîr ismini verir. YaĢamını çölde sürdüren Ģair, yiyecek ve bazı 

büyük Ģahısları methetmek için Basra‟ya gelirdi. Daha sonra kabilesinin ısrarıyla Basra‟ya yerleĢir 

ve Haccâc‟ı metheder. Haccâc‟ın vasıtasıyla Halife Abdülmelik b. Mervân‟ın sarayına giren Ģair 

Emevî halifelerinin birçoğunu methetmiĢtir. Edebiyat bilginlerine göre Ġslam döneminde yaĢayan 

hiçbir Ģair, Emevî dönemi Ģairlerinden olan Cerîr, el-Ferazdak ve el-Ahtel‟in seviyesine 

ulaĢmamıĢtır. Ġlim ehlinin birçoğuna göre ise Cerîr Ģiirde el-Ferazdak‟tan daha üstündür ve Ģiirin 

fahr, medîh, hiciv ve nesîb dallarında bütün Ģairleri geçmiĢtir (Onyedi nolu beyitte Cerîr‟in bu 

Ģiirleri zikredilmiĢtir). Kendi kabilesinden olan el-Ferazdak ile onlarca yıl süren Ģiir atıĢmaları 

mevcuttur. el-Ferazdak‟ın ölümüne üzülen Cerîr, el-Ferazdak‟tan bir ay sonra hicrî 110 veya 111 

yılında Yemame‟de vefat etmiĢtir. Ahmed b. Ġbrahim el-HâĢimî, Cevâhiru‟l-edeb fî edebiyyâti ve 

inĢâi luğati‟l-„Arab, Dâru‟l-Meʻarif, Beyrut, bty, II/151; Salahuddîn es-Safedî, a.g.e, XI/62. 
535

 Cerîr b. „Atiyye el-Hatafî et-Temîmî, Divânu Cerîr, Dâru Sâdır, Beyrut, bty, s, 253. 
536

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “حلم” mad. 
537

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “ُّعض” mad. 
538

 ez-ZemahĢerî, Esâsu‟l-belâğe, “ضرس” mad. 
539

 Hasan el-Kaysî, a.g.e, I/273.  
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ُّلأىقػٍوىُّ ىُّكىتىضٍريًسًيىىلٍُّمًنٍُّحيليووـ ُّالقىوٍيـُّمًنٍُّعىضًٌ ُّفتيجٍهًرىىيمٍُُُُّّّّمىاُّجىرَّبى 540اوـ
 

Mana: “Bazı kavimlerin akılları var mı? Öyleyse, insanların benim azı 

diĢlerimle ısırmamdan (hicivlerimden) ne çektiklerini onlara haber vereyim.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Te‟kîd için kullanılan masdar sürekli tekil olarak 

gelmektedir. Ġkil veya çoğul kalıplarında kullanılmaz. Sayı bildiren masdar tekil, ikil 

ve çoğul kalıbında kullanılır. Durum bildiren masdarda ise ihtilaf vardır. Genellikle 

ikil ve çoğul kalıblarında kullanılmadığı halde ikil ve çoğul olarak kullanıldığı da 

görülmüĢtür. ġâhid beyitte bulunan ُّحيليووـ sözcüğü, durum bildiren حيليم masdarının 

çoğuludur.
541

 

Kaynaklar: ġerhu‟l- Mekkûdî; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

**** 

Beyit No: 73 

Arapça Metin: ُُّّجيل ُّأيميورىًًمٍُُُُُّّّّّفػى ُّأىب٠ٍىىُّالنَّاسى ُّزيرىيٍقيُّالعىلىىُّحًينى ُّالثػَّعىالًبُّػنىدٍلان ُّنىدٍؿى مىاؿى  

ġair: Abdurrahman b. Hemdân, el-AʻĢâ Hemdân
542

 (ö. 83/702) 

ġiirin sahibi ve inĢâd sebebi hakkında birçok rivayet bulunmaktadır. el-

Mekâsıdu‟n-nahviyye adlı eserde Ģiirin Ģair el-Ahvas‟a (ö. 105/723) ait olduğu 

söylenmiĢtir. Yine aynı eserde Ģiirin Hamâsetu‟l-basriyye adlı kitapta Ģair el-AʻĢâ‟ya 

nisbet edildiği ve el-Cevherî‟nin (ö. 400/1009‟dan önce) ise bu Ģiiri Cerîr‟e isnâd 

ettiği aktarılmaktadır. el-İsâbe fî temyîzi‟s-Sahâbe adlı kitapta Ģiirin kıssası aktarılmıĢ 

                                                 
540

 ġemsuddîn ed-DımaĢkî, a.g.e, I/369. 
541

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 90. 
542

  ġair ve hatib olan el-AʻĢâ Hemdân, Yemâme kabilesinin Ģairi ve süvarisidir. Kûfe‟de yaĢayan el-

AʻĢâ Emevî devleti döneminde yaĢamıĢtır. Hayatının ilk demlerinde abid, fakîh ve kurrâ olarak 

bilinen Ģair daha sonra Ģiirle ilginenmiĢ ve Ģair olarak tanınmıĢtır. MeĢhur hadis âlimi olan ġaʻbî, 

el-AʻĢâ‟nın eniĢtesi, el-A‟Ģâ‟da ġaʻbî‟nin eniĢtesidir. Nuʻmân b.BeĢîr hakkında methiyeleri 

bulunan Ģair, Haccâc es-Sekafî‟nin aleyhinde Ģiirler yazmıĢtır. Haccâc‟ın valiliği döneminde 

Deylem savaĢına katılan el-AʻĢâ daha sonra kıyâm eden Abdurrahman b. AĢʻas‟ın ordusuna 

katılmıĢtır. Haccâc‟ın askerleriyle yapılan savaĢta Ġbn AĢʻas‟ın öldürülmesi üzerine esir düĢen el-

AʻĢâ Hemdân, Haccâc‟ın huzuruna getirmiĢ ve hicretin 83. yılında boynu vurulmuĢtur. ez-Zehebî, 

Siyeru aʻlâmi‟n-nubelâ, IV/185; ez-Ziriklî, a.g.e, III/311. 
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ve Ģiir Ebu‟l-Esved ed-Duelî‟ye (ö. 69/688) nisbet edilmiĢtir. Son olarak Furhatu‟l-

edîb adlı eserde Ģiir Medineli bir Ģaire isnâd edilmiĢtir. 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُُّّمًنٍُّدىاريًنىُّبُيٍرىُّػيى ىٍنىاُّخًفىافناُّعًيىابػيهيمٍُُُُُّّّّّكىب٬ىٍريجٍنى 543ابٝىقىائًبُُّّمير كفىُّبًِلدَّ
 

Lügat: ُّانانُّب٠ًيٍى يًاًُّّ , ىىُّ ,ب٠ي  Onu meĢgul :أىب٠ٍىاهيُّ ,Ġhmal etmek, unutmak, anmamak :ب٠ىً

etti.
544

ُّالشَّيٍءُّ  .Bir Ģeyin çoğu, fazla olan kısmı :جيل 
 Bir nesneyi bir yerden :النَّدٍؿيُّ 545

baĢka bir yere hızlıca nakletmek.
546

 

M. Rivayet: ُّنى ُّعىنٍكيميُُُُُّّّّّفػىنىدٍلانُّزيرىيٍقيُّالأىرىلُّفًتػٍ ُّالثػَّعىالًبُّػةنُّقىدٍُّأىب٠ٍىتًُّالنَّاسى ُّنىدٍؿى مىاؿى
547

 

Kıssa: Hz. Ali (600/661), Zureyk kabilesinden olan Nuʻmân b. ʻAclân‟ı (ö. 

37/657) Bahreyn‟e vali olarak tayin eder. Ġbn ʻAclân valiliği döneminde Zureyk 

kabilesinden olup yanına gelen herkese Beytülmâlden ihsanda bulunurmuĢ. 

ġair, Hz. Ali‟nin fitne hareketlerini sona erdirmekle meĢgul olduğu için Ġbn 

„Aclân‟ın ve kabilesinin beytülmâlı yağmaladığını dile getirmektedir.
548

 Kaynaklarda 

bu beyitlerin bazı hırsızların aleyhinde yazıldığı veya bazı tüccarların hakkında inĢâd 

edildiği de zikredilmektedir. 

Mana: “Ey Zureyk! Önemli iĢlerinin insanları oyladığı anda tilkinin 

çabukluğu gibi malı hızlıca çekip al.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Fiilin anlamını pekiĢtiren masdarlarda âmilin (fiilin) 

hazfedilmesi caiz değildir. Durum ve sayı belirten masdarlarda ise hazfe delalet eden 

bir delilin var olması durumunda âmilin hazf edilmesi caiz görülmüĢtür. Altı 

                                                 
543

 Ali b. Ebî‟l-Ferec el-Basrî, el-Hamâsetu‟l-Basriyye, thk. Muhtâruddin Ahmed, „Alemu‟l-Kutub, 

Beyrut, bty II/262. 
544

 el-Cevherî, es-Sihâh, “ب٠ي” mad. 
545

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “جلل” mad. 
546

 Muhammed el-Ezdî, Cemheretu‟l-luğa, “دلن” mad. 
547

 el-‟Askalânî, el-Ġsâbe, VI/352. 
548

 el-‟Askalânî, el-Ġsâbe, VI/352. 
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durumda ise masdarın âmilinin hazfedilmesi vaciptir. Bunlardan biri âmiline bedel 

olan masdardır. ġâhid beyitte bulunan ُّنىدٍلان masdarı, hazfedilmiĢ olan أندؿ âmiline 

bedel (naib) olduğu için -bedel ve mubdelu minhin cem olmamasının gerekliliğinden 

dolayı- âmil vucûben hazfedilmiĢtir.
549  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; ġerhu Ġbn Tûlûn; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; Delîlu‟s-

Sâlik. 

**** 

21. MEFʻÛLU LEH 

Beyit No: 74 

Arapça Metin: ٍُُّّكيلَُّّعاقًروُّب٘يٍهيورًُّ*ُّب٣ىُّيػىر ُّمًنٍُّتػىهىو ؿًُّالُّمىحٍبيورًُّ*ػافةنُّكزىعىلىُّالكىبي بيورًُّػيُّهػكىاب٠ىوٍؿى   

ġair: Abdullah b. Ru‟be el-„Accâc
550

 (ö. 90/708) 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı: 551رمًػجىارمًىُّلاىُّتىسٍتػىنٍكًرمًُّعىذًيرمًُُُُُُُّّّّّّّسىيٍرًمُّكىإًشٍفىاقًيُّعىلىىُّبىعًي
 

                                                 
549

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 92. 
550

 Recez tarzında yazılan Ģiirlerde Arapların en meĢhur Ģairi olan el-„Accâc, Temîm kabilesine 

mensuptur. Kendisi gibi râciz olan Emevî döneminin meĢhur Ģairi Ru‟be b. el-„Accâc‟ın babasıdır. 

Câhiliye döneminde doğup büyümüĢtür ve ilk recez Ģiirlerini de Câhiliye döneminde söylemiĢtir. 

Uzun bir ömür yaĢayan el-„Accâc Ġslam döneminin ilk sahabelerini görmüĢ ve Ebû Hureyre‟den 

hadis rivayet etmiĢtir. Hatta Ebû Hureyre‟ye aĢk temalı Ģiirler yazdığını ve bunda bir sakınca olup 

olmadığını sormuĢ, Ebû Hureyre de kendisine Peygamber‟in (s.a.v.) yanında benzer Ģiirlerin inĢâd 

edildiğini ve Peygamber‟in (s.a.v.) herhangi bir beis görmediğini söylemiĢtir. Oğlu Ru‟be ile 

beraber Velîd b. Abdilmelik‟in huzuruna çıktığı rivayet edilir. Emevîlerden Mervân b. Hakem ve 

Abdulaziz b. Mervân‟ı medheden Ģair, hicivden uzak durmasına rağmen Türklere karĢı ĢavaĢan 

Abdurrahman b. AĢʻas‟ı hicvetmiĢtir. Ömrünün sonunda felç geçirmiĢ ve hicretin doksanıncı 

yılında vefat etmiĢtir. Abdullah b. Ru‟be el-„Accâc, Divânu‟l-„Accâc, thk. „Azze Hasan, Dâru‟Ģ-

ġarkı‟l-„Arabî, Beyrut 1995, s, 8-15; el,‟Askalânî, el-Ġsâbe, V/68; ez-Ziriklî, a.g.e, IV/86. 
551

 Abdullah b. Ru‟be et-Temîmî el-„Accâc, Divanu‟l-„Accâc, thk. Abdulhâfız es-Satlî, Mektebetu 

Atlas, DımaĢk 1971, I/332. 
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Lügat: ُُّّالرَّمٍلُّالعى ُّمًنى اقًري : Etrafı yeĢerip ortası yeĢermeyen kumlu yer, hiçbir Ģey 

yeĢertmeyen büyük kumlu yer.
552

.GeniĢ, üst üste birikmiĢ fazla kum :ب٘ىٍهىرىُّ ,ابٜيمٍهيوير 
553

 

.Zindelik, canlılık :الزَّعىليُّ
554

.Sevinç, surûr :ابٝىبػىريُّ ,ابٝىبػٍرىةيُّ 
555

.Basık, çökük yer :اب٠ىبًيريُّ 
556

 

M. Rivayet: ُّافةنُّكزىعىلىُّاليػى ُّكيلَُّّعاقًروُّب٘يٍهيورًُّ*ُّب٣ى ُّمًنٍُّتػىهىو ؿًُّالقيبيورًُّػركٍىبي مىحٍبيورًُّ*ُّكىاب٠ىوٍؿى
557

 

Kıssa: Tehzîbu‟l-luğa adlı eserde bu Ģiirin ilk beyti zikredilmiĢ ve beytin 

inĢâd sebebi Ģu Ģekilde aktarılmıĢtır.  

ġair el-„Accâc (ö. 90/708) seyahata çıkmaya niyetlenir. Bineğinin yükünü 

düzenlerken eĢi, uğraĢmakta olduğu bu hazırlığın sebebini merak eder ve düzenleyip 

tertip ettiği Ģeyin ne olduğunu sorar. el-„Accâc da bu recez Ģiiri ile eĢine cevap 

verir.
558

  

Bu recez toplamda 182 beyitten oluĢmaktadır. Bu rakam Ģunları düĢünmemizi 

sağlamaktadır. Ya recezin beyitleri farklı zaman dilimlerinde farklı sebeplerden 

dolayı söylenmiĢtir. Daha sonra Ģair tarafından bir kaside tarzında bütün hale 

getirilmiĢtir. Ya da Ģairin ölümünden sonra dilden dile dolaĢan ve aynı kafiyeye sahip 

olan beyitler, edipler tarafından birleĢtirilmiĢtir. Aksi takdirde beytin inĢâd sebebi 

masnûʻdur. Çünkü el-„Accac‟ın sormuĢ olduğu sorudan dolayı eĢine 182 beyitle 

cevap vermesi normal gözükmemektedir. 

Mana: “O vahĢi boğa, avcılardan ve düz kumluk yerlerin çökmesinden 

korktuğu için ve sevincin verdiği canlılıktan dolayı verimsiz kum tepelerinde seyir 

eder.” 

                                                 
552

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “عقر” mad. 
553

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “ب٘هر” mad. 
554

 Muhammed el-Ezdî, Cemheretu‟l-luğa, “زعل” mad. 
555

 el-Hattâbî, Garîbu‟l-hadîs, I/320. 
556

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “ىبر” mad. 
557

 Sîbeveyhi, a.g.e, I/369. 
558

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, II/185. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Mefʻûlu leh elif lâm ve izafeden mücerred olduğu 

durumlarda harf-i cer olmaksızın mansûb bir Ģekilde gelir. Elif lâm ile geldiği 

durumlarda ise harf-i cer ile mecrûr olmaktadır. Ġzafe edildiği durumlarda ise cer 

harfinin gelip gelmemesi aynıdır. ġâhid beyitte bulunan ُُّّال ,ب٣ىىافةن حٍبيورًُّػىُّمػزىعىلى  ve ُّكىاب٠ىوٍؿى 

masdarları mefʻûlu lehin bu üç kullanım Ģeklini göstermektedir. ُّب٣ىىافةن elif lâm takısı 

almayıp izafe olunmadığı için harf-i cer olmaksızın ekser kullanıma göre gelmiĢtir. 

ُّال مىحٍبيورًُّػزىعىلى  izafe edildiğinden dolayı cer harfinin gelip gelmemesi aynıdır. ُّكىاب٠ىوٍؿى ise 

elif lâm edatı ile kullanıldığı için harf-i cer ile gelmeliydi. Fakat burada nadir 

kullanıma göre gelmiĢtir.
559

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî. 

**** 

22. MEFʻÛLU MEʻAH 

Beyit No: 75 

Arapça Metin: ُّشىتىتٍُّى ردًناُُُُُّّّّّحىتىَّ نناُّكىمىاءنُّبِى اُّتبًػٍ اػَُّّمػىُّعىلىفٍتػيهى نىاىى الىةنُّعىيػٍ  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Recez 

Lügat: ُّعىلىفىُّ ,عىلٍفان: Hayvanı yemlemek,
560

نانُّب٩ىىلاىُّ  نيويُّ ,تػىهٍميليُّ ,ب٩ىٍلانُّ ,  GözyaĢı :ب٩ىىلىتٍُّعىيػٍ

taĢtı, aktı.
561

 

M. Rivayet:     ُُّّغىدىتٍُّىى ردًناُُُُُُّّّّّّحىتىَّ نناُّكىمىاءنُّبِى اُّتبًػٍ اػعىلىفٍتػيهى نىاىى 562مَّالىةنُّعىيػٍ  

                                                 
559

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 95. 
560

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “علف” mad. 
561

 el-Cevherî, es-Sihâh, “ب٩ل” mad. 
562

 Ġbn HiĢâm el-Ensârî, ġerhu Ģuzûri‟z-zeheb, Dâru Ġbn Kesîr, Beyrut 2013, s, 222. 
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ُّالرَّحٍلىُّعىنػٍهىاُّكىاردًناُُُُّّّّعىلىفٍُّ ردًنالىمَّاُّحىطىطٍتي نناُّكىمىاءنُّبِى اُّتبًػٍ 563تػيهى
 

Beytin bu son rivayeti Ģair Zu‟r-Rumme‟ye aittir ve Zu‟r-Rumme‟nin 

divanında geçmektedir. Fakat birinci mısranın bütünüyle söz konusu beytimizin 

ikinci mısrasından farklı olması ve kafiye harflerinin de birbirine muhalif olmasından 

dolayı her iki beytin farklı Ģairlere ait olabileceğini düĢündük ve Ģair kısmına Zu‟r-

Rumme‟nin ismini yazmadık. 

Mana: “Gözleri yaĢ döker bir hale gelinceye dek, o hayvanı samanla 

yemledim ve ona soğuk su içirdim.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Vâv edatından sonra mansûb bir halde gelip atıf edilmesi ve 

mefʻulu meʻah olarak da nasb olunması mümkün olmayan sözcükler için bir âmil 

takdir edilir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّكىمىاءن ننا ُّتبًػٍ ا  sözcüğü vâv مىاءنُّ cümlesinde عىلىفٍتػيهى

edatından sonra gelmiĢ ve mansûbtur. Kendinden önce zikredilen نناُّ ُّتبًػٍ sözcüğüne atıf 

edilmesi mümkün değildir. Aksi takdirde “maʻtufu aleyhten önce zikredilen kelime 

maʻtuftan önce mükadder olunur kaidesine göre” cümle takdîren Ģu Ģekilde olur. 

ُّمىاءنُّ ُّكىعلفتها ننا ُّتبًػٍ ا  su ile yemleme (onu samanla yemledim ve suyla yemledim) عىلىفٍتػيهى

mümkün olmadığı için burada atıf söz konusu olamaz. Aynı Ģekilde ننا  sözcüğünün تبًػٍ

mefʻûlu meʻah olması da mümkün değildir. Çünkü yemleme ve sulamanın bir defada 

olması düĢünülemez. Öyleyse bu gibi durumlarda mansûb olan sözcüğe bir âmil 

takdir edilir ve sözcük o âmil ile nasb edilmiĢ olur. Beyit takdirinde ُّتػيهىا نناُّكىسىقىيػٍ عىلىفٍتػيهىاُّتبًػٍ

.Ģeklindedir مىاءنُّ
564

 Ancak müĢâkele sanatı olduğu düĢünülürse, atf yapılabilir. 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn 

                                                 
563

 Zû‟r-Rumme, a.g.e, s, 58. 
564

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 99. 
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Tûlûn; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; 

ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

**** 

23. ĠSTĠSNÂ‟ 

Beyit No: 76 

Arapça Metin: ُُُُُُُّّّّّّّإًلاَُّّاليػىعىافًيريُّكىإًلاَُّّالعًيسي ُّبًهىاُّأىنيًسه ةوُّلىيٍسى  كىبػىلٍدى

ġair: „Amir b. Hâris en-Numeyrî, Cirânu‟l-„Avd
565

 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı: ُّفًيوًُّالسَّبيعيُّابٜىُّػقىدٍُّنىدىعيُّال ُُُُُُّّّّّّيػىعٍتىس  ُّلىمًيسي ُّيَى نٍزؿًى ريكسيُّمى
566

 

Lügat: ُّالأىنيًسي: Cana yakın, ünsiyet kurulabilen her Ģey, yoldaĢ. ُّارًُّأىنيًسه  :مىاُّبًِلدَّ

Evde kimse yoktur.
567

.Karaca, yabani sığır yavrusu, erkek ceylan :يػىعٍفيور ,اليػىعىافيريُّ 
568

 

.Beyaz rengine az kızıl reng karıĢmıĢ deve türü :العًيسيُّ
569

 

M. Rivayet:     ُُُُُُُّّّّّّّإًلاَُّّاليػىعىافًيريُّكىإًلاَُّّالعًيسي ُّبوًًُّأىنيًسي بىسىابًسناُّلىيٍسى
570  

                                                 
565

 Ġsmi „Amir b. Hâris olan Ģair, Cirânu‟l-„Avd lakabıyla meĢhur olmuĢtur. Cirânu‟l-„Avd, yaĢlı 

devenin ön boyun kısmına denir. Boynun iç kısmında bulunan damarlardan kamçı elde 

edilmektedir. Bu lakab kötülük gördüğü iki hanımını korkutmak için söylediği bir beyitten dolayı 

kendisine verilmiĢtir. Câhiliye döneminde yaĢadığı ileri sürüldüğü gibi hem Câhiliye hem de Ġslam 

döneminde yaĢadığı da zikredilmiĢtir. Bunu iddia edenler Ģiirlerinde kullanmıĢ olduğu Ġslam 

dinine ait kavramları delil göstermektedirler. Kendisi gibi eĢinden kötülük gören Ģair Rahhâl‟ın 

dostu ve sırdaĢı olan Cirânu‟l-„Avd aslen Yemenli olup Numeyr kabilesine mensuptur. ġairin, Ebû 

Said es-Sukkerî tarafından rivayet ve Ģerh edilmiĢ bir divanı mevcuttur. ez-Ziriklî, a.g.e, III/250; 

Fuat Sezgin, a.g.e, II/191. 
566

 „Amir Ġbn Hâris en-Numeyrî, Divanu Cirâni‟l-„Avd en-Numeyrî, thk. Nûrî Hamûdî el-Kaysî, 

Dâru‟r-ReĢid, Bağdat 1982, s, 97. 
567

 el-Cevherî, es-Sihâh, “أنس” mad. 
568

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “عفر” mad. 
569

 el-Cevherî, es-Sihâh, “عيس” mad. 
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ُُُُُُّّّّّّإًلاَُّّاليػىعىافًيريُّكىإًلاَُّّالعًيسيُّ ُّب٠اُّأىنيًسي ةوُّلىيٍسى كىبػىلٍدى
571  

572الٍعًيسيُُّّكىإًلاَُُّّّالٍيػىعىافًيريُُّّإًلاَُُُُُُُّّّّّّّّأىنيًسيُُّّبوًًُُّّلىيٍسىُُّّكىبػىلىدوُّ  

Mana: “Ġçinde diĢi geyik yavruları ve beyaz rengine kızıllık karıĢan develer 

dıĢında yakınlık kurulabilecek hiçbir Ģeyin olmadığı nice susuz çöller (de ikamet 

ettim).” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bilindiği üzere müstesnâ, müstesnâ minhin cinsinden değilse 

buna istisna-i munkatıʻ denilir. Ve bu tarz istisnalarda Hicâz ehlinin lügatine göre 

müstesnânın mansûb olması vaciptir. Ben-i Temîm kabilesinin lügatine göre de râcih 

olan görüĢ mansûb olmasıdır. Fakat Temîm kabilesi, müstesna konumundaki ismin 

bedel olmasını da caiz görmüĢler. ġâhid beyitte bulunan ُّاليػىعىافًيري ve ُّالعًيسي isimleri َُّّإًلا 

edatından sonra gelmelerine ve istisna-i munkatıʻ olmalarına rağmen Temîm 

kabilesinin lügatına göre ُّأىنيًسي ismine bedel olmuĢlar (ٌُُّّالكيل ُّمًنى ُّالبػىعٍضً  ve (بىدىؿي

mübdelun minh‟in iʻrabını alıp merfûʻ olmuĢlardır.
573

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; 

ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-

Behcetu‟l-Mardiyye. 

**** 

Beyit No: 77 

Arapça Metin: ٍُّليوٍُُُُُّّّّّإًلاَُّّرىسًيميويُّكىإًلاَُّّرىمىليو ُّإًلاَُّّعىمى ُّمًنٍُّشىيٍخًكى  مىاُّلىكى

                                                                                                                                          
570

 en-Numeyrî, a.g.e, s, 97. 
571

 es-Suyûtî, el-Behcetu‟l-mardiyye el-musemmâ bi Suyûtî, nĢr. Mehmet Nurî Nâs, Midyat, bty, s, 

101. 
572

 Ebû Ġshâk Ġbrâhîm b. Ġshâk el-Harbî, Garîbu‟l-hadîs, thk. Suleymân Ġbrâhîm Muhammed el-

„Âyid, Câmiʻatu Ummi‟l-Kurâ, Mekke 1405 h, I/319. 
573

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 100. 
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ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Recez 

Lügat: َُّّيميُّسُّالر : Devenin bir yürüyüĢ Ģekli.
574

 Etkili bir Ģekilde hızlı :الرَّسًيميُّ 

yürümek.
نانُّرىمىلاىُّ ,رىمىلانُّ 575 ُّالرَُّّ ,يػىرٍميليُّ , ليُّجيُّرىمىلى : Sıçramadan, omuzlarını sallayarak hızlı 

yürüme Ģekli.
576

 

M. Rivayet: ٍُّليوٍُُُُُُّّّّّّإًلاَُّّرىسًيميويُّكىإًلاَُّّرىمىليو ُّإًلاَُّّعىمى ُّمًنٍُّشىنٍجًكى مىالىكى
577

 

Mana: “Sana murĢidinden kalacak (fayda verecek) olan ancak ve ancak onun 

ameli; hızlı yürümesi ve koĢmasıdır.” 

 “Senin mürĢidinden sana kalacak olan ancak ve ancak onun fiilleridir, yani 

eğer mürĢidin hâlisane bir Ģekilde Allah (cc) rızası için çabalıyorsa o niyet sana da 

sirayet eder. Eğer mürĢidin Ģöhret ve riyâset için çabalıyorsa aynı çaba sana da 

bulaĢır.”
578

 

Muhtelif rivayete göre ise beytin anlamı Ģu Ģekildedir; 

“Sana erkek devenden kalacak (fayda verecek) olan ancak ve ancak onun 

çalıĢması; hızlı yürümesi ve koĢmasıdır.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Te‟kîd amaçlı tekrar edilen ٌُّإلا edatı, bedel ve ʻatf-ı-nasak 

isimleri ile kullanıldığı vakit amelden ilga edilir ve nasb etme amelinde bulunamaz. 

ġair, Ģâhid beyitte sadece te‟kîd ifade etmek için tekrar edilen َُّّإًلا edatını hem bedel 

                                                 
574

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “رسم” mad. 
575

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “رسم” mad. 
576

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “رمل” mad. 
577

 Muhammed Abdulaziz en-Neccâr, Diyâu‟s-sâlik ilâ Evdahi‟l-mesâlik, Muessesetu‟r-Risâle, 

Beyrut 2001, II/187. 
578

 Ahmed b. Abdulfettâh el-Melevî, ġerhu‟l-Mekkûdî ve meʻahu HâĢiyetu‟l-„allâme Ahmed b. 

Abdulfettâh el-Melevî, thk. Ahmed „Avd Ebû‟Ģ-ġebâb, el-Mektebetu‟l-„Asriyye, Beyrut 2002, s, 

102, 
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hem de atf-ı-nasak ile birlikte kullanmıĢtır. Beyitte bulunan ُّرىسًيميوي sözcüğü kendinden 

önce bulunan ٍُّليو  رىسًيميويُّ sözcüğü de bedel olan رىمىليوٍُّ .sözcüğüne bedel olmaktadır عىمى

sözcüğüne atıf olmaktadır. َُّّإًلا edatı sadece te‟kîd için tekrar edildiğinden dolayı 

beraber geldiği bu iki isimde amel etmemiĢtir. Ġsimlerden biri maʻtûfun „aleyhin 

diğeri ise mübdelun minhin iʻrâbını almıĢtır.
579

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

**** 

Beyit No: 78 

Arapça Metin: ُّمًنٍُّسًوىائنًىا ُّمًنػٍهيميُُُُُُّّّّّّإًذىاُّجىلىسيواُّمًنَّاُّكىلاى ُّيػىنٍطًقيُّالٍفىحٍشىاءىُّمىنٍُّكىافى  كىلاى

ġair: Murâr Ġbn Selâme el-„Iclî
580

 

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُّلفيحٍشيُّا ,الفىحٍشىاءي : Çirkin, kötü söz ve fiil.
581

 

M. Rivayet: ُّيػىنٍطًقيُّال ُّمًنٍُّسًوىائنًىاػكىلاى لىسيواُّمًنَّاُّكىلاى ُّمًنػٍهيميُُُُُُّّّّّّإًذىاُّجى مىكٍريكهىُّمىنٍُّكىافى
582  

هيميُُُُُّّّّّإًذىاُّقػىعىديكاُّمًنَّاُّكىلاىُّمًنٍُّسىوىائنًىا ُّمًنػٍ كىلاىُّيػىنٍطًقيُّالفىحٍشىاءىُّمىنٍُّكىافى
583  

                                                 
579

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 101. 
580

 Kaynaklarda Ģair hakkında detaylı bir bilgiye ulaĢamadık. ġair hakkında var olan malûmât 

Ģunlardan ibarettir; Câhiliye ve Ġslam dönemlerinde yaĢamıĢ muhadram Ģairlerdendir. Müslüman 

olup olmadığıı konusunda ihtilaf vardır. Eyyâmu‟l-„Arabdan sayılan ve Arapların Acemlere karĢı 

ilk zafer kazandıkları Zû Kâr ĢavaĢı hakkında kasidesi mevcuttur. ez-Ziriklî, a.g.e, VII/200. 
581

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “فحش” mad. 
582

 Kemâluddîn el-Enbârî, el-Ġnsâf, I/239. 
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Mana: “Onlardan herhangi birisi bizim ve bizim dıĢımızdakilerin yanında 

oturduğunda iğrenç söz söylemez”  

Verdiğimiz mana مًنَّا car ve mecrurunda bulunan ُّمًن harfinin في anlamında 

olup ُّجىلىسى fiiline mütaallik olmasıyla elde edilmektedir. ġayet مًنَّا car ve mecrûrunu 

mahzûf bir fiile mütaallik edip ُّمىن mevsûlune hâl cümlesi yaparsak beyit Ģöyle bir 

anlam kazanır. 

“Bizden ve bizim dıĢımızdakilerden olduğu halde onların yanında (saffında) 

bulunan herhangi bir kiĢi oturduğunda çirkin söz söylemez.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Sîbeveyhi, ّسواء sözcüğünün gayr-ı mutasarrıf zarf olduğunu 

ve ancak manzûm cümlelerde (Ģiir) zarf olmaktan çıktığını söylemektedir. ġâhid 

beyitte bulunan ُّسًوىائنًىا  sözcüğünden evvel gelmiĢ سًوىاء örneğinde cer harfinin مًنٍ

olması onun zarfiyetten çıkıp isim olarak kullanıldığına ve bunun da Ģiire has bir 

durum olduğuna delil olmuĢtur.
584

 Ġbn Mâlik bu konuda Sîbeveyhi‟ye muhalif 

durumdadır. 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn „Akîl; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Nâzım. 

**** 

Beyit No: 79 

Arapça Metin: ُّقىُُّّاليىمىامىةًُُّّأىىٍلُُّّعىنُُّّبٓىىانىبى وىائًكىالًسُُّّأىىٍلًهىاُّمًنُُّّقىصىدىتُُّّكىمىاُُُُُُّّّّّّتًُّناى  

ġair: Meymûn b. Kays el-AʻĢâ (ö. 7/629) 

Bahir: Tavîl 

                                                                                                                                          
583

 Sîbeveyhi, a.g.e, I/408. 
584

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 104. 



158 

 

K. Matlaʻı: ا الًكى انىتٍُّقػىتيولانُّللًرًٌجىاؿًُّكىذى ائًكىاُُُُُُّّّّّّكىكى ُّبًدى ُّتػىيَّاُّأىٍـُّتيركًٍتى 585أىتىشٍفًيكى
 

Lügat: ُّبٓىىانىبى: UzaklaĢmak, uzak durmak.
586

.Meyletmek, yönelmek :الٍقىصٍديُّ 
587

 

M. Rivayet: اُّلًسُُّّبٓىىانىفىُّ تٍُّمًنٍُّأىىٍلًهى قًتًُُُُُُّّّّّّكىمىاُّقىصىدى وىائًكىاعىنٍُّجيلًٌُّاليمىامىةًُّناى
588

 

تٍُّمًنٍُّأىىٍلًهىاُّلًُُّّبٓىىانىفىُّ قًتًُُُُُُّّّّّّكىمىاُّعىمىدى امىةًُّناى وىائًكىاسُّعىنٍُّجىوًٌُّاليمى
589  

امىةًُُّّجىوُُّّعىنُُّّبٓىىانىفىُّ قًتًُُّّاليمى لىتُُّّكىمىاُُُُُُّّّّّّناى وىائًكىالًسُُّّأىىٍلًهىاُّنُّعىُُّّعىدى
590  

Mana: “DiĢi devem Yemâme ehlinden uzak durdu ve senin haricinde 

Yemâme ehlinden hiç kimseye kastetmedi.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte zikredilen malumatlar doğrultusunda bu 

beyitte deُّ  anlamında isim olarak غير sözcüğü zarf olmaktan çıkmıĢ ve سًوىاء

kullanılmıĢtır. Sîbeveyhi‟ye göre bu kullanım Ģiire has bir kullanımdır.
591

   

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ. 

**** 

24. HÂL 

Beyit No: 80 

Arapça Metin: ئًيبناُّيىعًيشيُُّّمىنُُّّمىيٍتيُّػالُّإًب٨َّىا ليويُُّّكىاسًفناُُُُُُّّّّّّكى الرَّجىاءُُّّقىلًيلىُُّّبِى  

                                                 
585

 „AʻĢâ el-Kebîr, a.g.e, s, 89. 
586

 Ebû Bekr el-Enbârî, ez-Zâhir, I/429. 
587

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “قصد” mad. 
588

 „AʻĢâ el-Kebîr, a.g.e, s.89. 
589

 Cevâd Ali, a.g.e, XVIII/136. 
590

 ġihâbuddîn Yâkût b. Abdillah el-Hamevî, Muʻcemu‟l-buldân, Dâru Sâdır, Beyrut 1995, II/190. 
591

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 104. 
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ġair: Adiy b. Reʻlâ‟ el-Gassânî
592

 (ö. ?) 

Bahir: Hafîf 

K. Matlaʻı:     ُُُُُُُّّّّّّّبػىيٍنىُّبيصٍرىلُّكىطىعٍنىةوُّب٥ىٍلاىء ُّصىقًيلو ريبَّْىاُّضىرٍبىةوُّبًسىيٍفو
593

 

Lügat: ُُّّك ُّمىيًٌته مىيٍتهُّرىجيله : Ölü, ölmüĢ adam. يٍتيُّػىُّمػال : ÖlmüĢ olan kiĢi. يًٌتيُّػىُّمػال : 

Henüz ölmemiĢ daha sonra ölecek olan.
594

 ,Üzüntülü, keyifsiz :كىئًبىُّ ,يىكٍأىبيُّ ,كىأٍبِنُّ ,كىآبةنُّ 

üzgün çehreli olmak.
595

اسًفهُّرجلهُّكىُّ  : Dertli, dertten dolayı zayıflamıĢ ve yüzünün nuru 

gitmiĢ kiĢi. ُُّّبِى ويُّليُّكىسىفى : Nefsin, kiĢiye kötü talkinlerde bulunması, melankolik.
596

  

M. Rivayet: ئًيبناُُُُُُّّّّّّكىاسًفناُّكىجٍهيويُّقىلًيلىُّالرَّجىاءًُّػإًب٨َّىاُّال ُّكى ُّمىنٍُّيىعًيشي مىيٍتي
597

 

اسًفناُّػإًب٨َّىاُّال ُّذىليًلانُُُُُُّّّّّّكى ُّمىنٍُّيىعًيشي ليويُّمىيٍتي 598قىلًيلىُّالرَّجىاءًُُّّبِى
 

يًٌئناُُُُُُّّّّّّذىليًلانُُّّيىعًيشيُُّّمىنُُّّمىيٍتيُّػالُّإًب٨َّىا ليويُُّّسى 599الرَّجىاءُُّّقىلًيلىُُّّبِى
 

Mana: “Ölü, ancak umudu azalmıĢ, üzüntülü ve melankolik bir halde 

yaĢayandır.” 

Aslında bu beyit tek baĢına da güzel ve anlamlı bir içeriğe sahiptir. Fakat 

kendinden önce geçen beyit ile beraber daha açık ve daha anlamlı bir hale geleceği 

için bir önceki beyti de zikretmekte fayda vardır. 

                                                 
592

 Câhiliye dönemi Ģairlerindendir. Babasının ismi bilinmemektedir. ġair, annesinin ismiyle Ġbn Ra‟lâ 

olarak Ģöhret bulmuĢtur. ez-Ziriklî, a.g.e, IV/220. 
593

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, IX/582. 
594

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “موت” mad. 
595

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “كأب” mad. 
596

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “كسف” mad. 
597

 Hasan el-Kaysî, a.g.e, I/390. 
598

 Muhammed b. Ġmrân el-Merzubânî, Muʻcemu‟Ģ-Ģuʻarâ, thk. F. Kirinko, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, 

Beyrut 1982, I/252. 
599

 el-Asmaʻî, a.g.e, s, 152. 
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ُُُُّّّّإًب٨َّىاُّال ُّفىاسٍتػىرىاحىُّبْىيٍتو ُّمىنٍُّمىاتى ُّالأىحٍيىاءُّػىُّمػلىيٍسى ُّمىيًٌتي يٍتي  

“Ölüp rahata ermiĢ olan ölü değildir, (gerçek) ölü ancak yaĢarken ölendir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Ġbn Mâlik‟in, hâl öğesini fadla (istiğna edilebilen, gerekli 

olmayan) olarak tarif etmesi, haberin yerine geçen ve mananın doğru anlaĢılmasının 

kendisine bağlı olduğu hâl örnekleriyle yetersiz kalmaktadır. ġâhid beyitte bulunan 

ئًيبنا ve كىاسًفنا ,كى ّقىلًيلانُّّ hâl öğeleri beyitten çıkarıldığı vakit geriye ُّمىنٍُّيىعًيشيُّػىُّلمػإًب٨َّىاُّا يٍتي  (ölü 

ancak yaĢayandır) tarzında çeliĢkili bir cümle kalmaktadır.
600

  

ġârıh el-Mekkûdî de bu konuda hâl için daha kapsayıcı bir taʻrîf 

zikretmemektedir. Diğer kaynak kitaplarda ise hâl, “tamamlanmıĢ cümleden sonra 

gelen öğe” olarak taʻrîf edilmiĢtir.
601

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġarhu Katri‟n-Nedâ; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân. 

**** 

Beyit No: 81 

Arapça Metin: ٍُّنيواُّكىلَى ُّالبػىغٍتيُُّّرًُّبػىغٍتىةنُُُُُّّّّّكأىعٍظىميُّأىدٍُُّّكىلىكًنػَّهيمٍُّبِى ُّيػىفٍجىؤيؾى ُّحًينى شىيٍئو  

ġair: Yezîd Ġbn Dabbe es-Sekafî
602

 (ö. 130/747) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُُّّالسَّبٍتي ُّللًٍبىيًنُّابٞىلًيطيُّليًػىنٍبًتيواُُُُُّّّّّكىقىاليواُّلًرىاعًيُّالذَّكدًُّمىوٍعًديؾى 603تػىوىاعىدى
 

                                                 
600

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 105. 
601

 Abdullah b. Yusuf Cemûluddîn Ġbn HiĢâm, ġerhu Katri‟n-nedâ ve belli‟s-sadâ, thk. Muhammed 

Muhyiddin Abdulhamid, Kahire 1383 h, s, 235. 
602

 Emevî dönemi Ģairlerindendir. Ġsmi Yezîd b. Miksem olan Ģair, küçük yaĢta babasını kaybetmiĢ ve 

annesine nisbetle Yezîd b. Dabbe olarak meĢhur olmuĢtur. Taifli olan Ģair Sakîf kabilesinin 

mevâlisindendir. ġam‟da Velid b. Yezîd‟in himayesinde bulunmuĢtur. HiĢâm halife olunca Ġbn 

Damme‟yi meclisinden uzaklaĢtırmıĢtır. Ġbn Damme, Velid b. Yezîd halife olana kadar Taif‟te 

ikamet etmiĢtir. el-Eğânî adlı eserde Ġbn Damme‟ye ait bin kasidenin varolduğu ve bu kasidelerin 

Arap Ģairler tarafından “intihâl” edildiği belirtilmektedir. ġair, Ģiirlerinde bilinçli olarak garib 

lügatlar ve zor anlaĢılan kafiyeler kullanmaktadır. ez-Ziriklî, a.g.e, VIII/189. 
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Lügat: ُّالبػىغٍتيُّ ,البػىغٍتىةي: Ansızın, birdenbire, fücceten.
604

 :فىجىأىُّ ,يػىفٍجىؤيُّ ,فىجٍأنُّ ,فيجىاءةنُّ 

Hissetmeksizin bir Ģeyin ansızın vuku bulması, sebebi oluĢmadan bir Ģeyin aniden 

meydana gelmesi.
605

نيونىةنُّ  ننا ,بػىيػٍ فىُّ ,بػىيػٍ .Kopmak, ayrılmak, ölmek :بِى
606

 

M. Rivayet: نيوا ُّالبػىغٍتيُُّّكىلىكًنػَّهيمٍُّبِى ُّيػىفٍجىؤيؾى ُّحًينى أىُّشىيٍئو كىلَىُّأىدٍرًُّبػىغٍتىةنُُُُّّّّكىأىنٍكى
607

 

نيواُّكىلَىٍُّ ُّالبػىغٍتيُُّّأىدٍرًُّبػىغٍتىةنُُُُُُُّّّّّّّكأفٍظىعيُُّّكىلىكًنػَّهيمٍُّبِى ُّيػىفٍجىؤيؾى ُّحًينى 608شىيٍئو
 

نيواُّكىلىكًنػَّهيمٍُّ تيُّالبػىغٍُُّّيػىفٍجىؤيؾىُُّّحًينىُُّّشىيٍئوُُّّكىأىفٍظىعيُُُُُُّّّّّّبػىغٍتىةنُُّّأىخٍشىُُّّكىلَىٍُُّّبِى
609

 

Mana: “Fakat onlar -bilmediğim halde- ansızın gittiler, ansızın önüne çıktığı 

vakit en büyük (en kötü) Ģey süprizlerdir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bu beyit nahiv ile ilgili bir konuyu teyid etmek için 

getirilmemiĢtir. el-Mekkûdî bu beyti sadece el-Elfiyye‟de zikredilmiĢ olan ُّبػىغٍتىةن 

sözcüğünün فيجٍأىة (ansızın) anlamında kullanıldığını ispat etmek için kullanmıĢtır.
610

 

Bu sebepten dolayı nahiv kitaplarında hiç değinilmemiĢ olan bu beyti birçok lügat 

kitabında görmekteyiz. 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî. 

**** 

 

                                                                                                                                          
603

 Ebû Hayyân et-Tevhîdî, el-Besâir ve‟z-zehâir, thk. Vedâd el-Kâdî, Dâru Sâdır, Beyrut 1988, 

III/39. 
604

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “بىغت” mad. 
605

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “فجأ” mad. 
606

 Lûvîs Maʻlûf, a.g.e, “بِف” mad. 
607

 Muhammed el-Ezdî, Cemheretu‟l-luga, I/255. 
608

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, VIII/98. 
609

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, V/476.  
610

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 107. 
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Beyit No: 82 

Arapça Metin: ًُُّّتىشٍهىد ُّكىإًفٍُّتىسٍتىشٍهًدًمُّالعىيٍنى ُّبػىيًٌنناُّلىوٍُّعىلًمٍتًوًُُُُُّّّّّشيحيوبه  كىبًِبًٍٜسٍمًُّمًنيًٌ

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُّهُّ ,أىبيًٍنىاء ,بػييػىنىاءي .Açık, belli, aĢikâr :بػىينًٌ
611

ُّجُّ ,يىشٍحيبيُّ ,شيحيوبِنُّ  ميويُّسُّشىحىبى : Açlık, 

iĢ, zayıflamak veya seyahatten dolayı bedenin veya bedenin renginin değiĢmesi, 

solması.
612

 

M. Rivayet: ٍُُّّبػىيًٌنناُّإًف ُّتىشٍهىدًُُُُّّّّوًُّنىظىرٍتًُّكىبًِبًٍٜسٍمًُّمًنيًٌ ُّكىإًفٍُّتىسٍتىشٍهًدًمُّالعىيٍنى 613شيحيوبه  

ُّكىإًفُّ ُّبػىيًٌنناُّإًفٍُّعىلًمٍتًوًُُُُُّّّّّشيحيوبه 614تىسٍتىشٍهًدًمُّالعىيٍنىُّتىشٍهىدًُُّّكىفًىُّابًٜسٍمًُّمًنيًٌ  

Mana: “Bedenimde belirgin bir halde solgunluk var, - Ģayet bilseydin 

(üzülürdün)- Eğer gözlerinin Ģâhidliğini talep edersen (durumuma) Ģahitlik ederler.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Sâhibu‟l-hâl olan kelimenin maʻrife olması esastır. Fakat bazı 

durumlar sâhibu‟l-hâlın nekra olarak gelebilmesini sağlamaktadır. Sâhibu‟l-hâlın 

cümle diziliĢinde hâlden sonra gelmesi sâhibu‟l-hâlin nekra olarak gelmesini 

sağlayan durumlardan biridir. ġâhid beyitte bulunan ُّشيحيوبهُُُُّّّّعىلًمٍتًوًُُّّلىوُُّّبػىيًٌنناُّمًنيًٌُُّّكىبًِبًٍٜسٍم  

örneğinde bulunan ُّشيحيوبه kelimesi nekra olmasına rağmen sâhibu‟l-hâl 

konumundadır. Bunun caiz olmasını sağlayan ise hâl olan بػىيًٌننا kelimesinin 

kendisinden önce gelmiĢ olmasıdır.
615

  

                                                 
611

 Lûvîs Maʻlûf, a.g.e, “بِف” mad. 
612

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “شحب” mad. 
613

 el-Ferâhîdî, el-Cumel fi‟n-nahv, s, 103. 
614

 el-„Aynî, a.g.e, II/365. 
615

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 107. 
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-

Sabbân; ġerhu Ġbn Nâzım. 

**** 

Beyit No: 83 

Arapça Metin: قًيناُّعىيٍشهُُّّحيمَُُّّّىىلٍُُّّصىاحُُّّيَىُّ    الأىمىلاىُُّّإًبػٍعىادًىىاُّفيُُّّالعيذٍرىُُّّلنًػىفٍسًكىُُُُُُُّّّّّّّفػىتػىرىلُّبِى

ġair: Tay kabilesinden bir adam 

Bahir: Basît  

Lügat: ُّاُّالأمري .ĠĢin yazgısı takdir edildi :حيمٌُّىىذى
616

.Hayat, yaĢam :العىيٍشيُّ 
617

 ,أىمىلانُّ 

 Gözlemek, ümit etmek, emel, genellikle meydana gelmesi uzak olan durumlarda :أىمىلىُّ

kullanılır.
618

 

Mana: Ey arkadaĢ! (kimseye) ebedi bir yaĢam takdir edilmiĢ midir? Ki 

nefsini(Ģahsını) uzun emellerinden dolayı mazur görebilesin. 

ĠstiĢhâd Yönü: Sâhibu‟l-hâlin nekra gelebilmesini sağlayan durumlardan biri 

de sâhibu‟l-hâlin istifhâm edatından sonra gelmesidir. ġâhid beyitte bulunan ُّعىيٍشه 

kelimesi nekra olduğu halde sâhibu‟l-hâl konumundadır ve قًينا  kelimesi de ona hâl بِى

olmaktadır. Kendisinden önce istifhâm edatının (ٍُّىىل) geçmiĢ olması bu durumu caiz 

kılmıĢtır.
619

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

                                                 
616

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “حم” mad. 
617

 el-Cevherî, es-Sihâh tâcu‟l-luğa, “عيش” mad. 
618

 el-Hamevî, el-Misbâhu‟l-munîr, “أمل” mad. 
619

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 107. 
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Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik. 

**** 

Beyit No: 84 

Arapça Metin: ُُُُُُّّّّّّيػىوٍىـُّالوىغىىُّميتىخىوًٌفانُّبًٝىمىا اًـ ُّالًإحٍجى نىنٍُّأىحىدهُّإًلى  لاىُّيػىركٍى

ġair: Katarî b. Fucâe el-Mâzinî
620

 (ö. 78/697) 

Beyit, Şerhu İbni‟n-Nâzım adlı eserde Ģair et-Tırımmâh‟a (670/743) isnâd 

edilmiĢtir. Fakat el-Lemha fî şerhi‟l-Mulha adlı eserde Ģiirin Katarî b. Fucâe‟ye (ö. 

78/697) ait olduğu ve Şerhu İbni‟n-Nâzım adlı eserde geçen isnâdın hatalı olduğu 

belirtilmiĢtir.
621

 

Yaptığımız çalıĢmada bu beyti sadece Ġbn Nâzım‟ın (ö. 686/1287), et-

Tırımmâh‟a isnâd ettiğini gördük ve et-Tırımmâh‟ın (670/743) divânında da böyle 

bir beyte rastlamadık. 

Bahir: Kâmil 

K. Matlaʻı: ُّنىنٍُّأىحىده ُُُُُّّّّّيػىوٍىـُّالوىغىىُّميتىخىوًٌفانُّبًٝىمىاُّلاىُّيػىركٍى اًـ ُّالًإحٍجى إًلى  

Lügat: ُّيـ .Geri çekilmek, geri durmak :الًإحٍجا
622

 ,SavaĢta çıkan sesler :الوىغىى 

harp, savaĢ.
623

يـُّ  .Ölüm takdiri :ابًٍٝمىا
624

 

                                                 
620

 Ġsmi Cuʻûne b. Mâzın el-Mâzini, künyesi Ebû Nuʻâme olan Ģair Katar ehlinden ve Temîm 

kabilesindendir. Hâricî fırkasının komutanı olan Katarî aynı zamanda Ģair, süvari ve hatip idi. 

Emevî devleti döneminde yaĢamıĢtır. Söylediği hamâset Ģiirlerinin yanında meĢhur hutbeleri de 

vardır. Musʻab b. Zubeyr, kardeĢi Abdullah b. Zubeyr tarafından Irak‟a vali olarak atandığı sırada 

tarih sahnesine çıkan Katarî onüç yıl boyunca Haricilerin komutanı olarak savaĢmıĢ ve Hariciler 

tarafından “Emîru‟l-Mu‟minîn” diye anılmıĢtır. Hicri yetmiĢ sekiz yılında ölen Katarî‟nin ölüm 

sebebi hakkında farklı rivayetler mevcuttur. ez-Ziriklî, a.g.e, V/200. Muhammed b. Musa ed-

Demîrî, Hayâtu‟l-hayevân el-kubrâ, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1424 h, II/248. 
621

 Ġbn Sâiğ, a.g.e, I/74. 
622

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “حجم” mad. 
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M. Rivayet: ُُُُُُّّّّّّيػىوٍىـُّالوىغىىُّميتى اًـ ُّالًإحٍجى نىنٍُّأىبىدانُّإًلى خىوًٌفانُّبًٝىمىاُّلاىُّتػىركٍى
625

 

Mana: “Hiç kimse ĢavaĢ gününde ölümden korkarak (ĢavaĢtan) geri kalmaya 

meyl etmesin.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Sâhibu‟l-hâlin nekra gelebilmesini sağlayan durumlardan biri 

de sâhibu‟l-hâlin nehiy edatından sonra gelmesidir. ġâhid beyitte bulunan ُّأىحىده 

kelimesi nekra olduğu halde sâhibu‟l-hâldır. Çünkü kendisinden önce nehiy edatı 

olan ُّلاى harfi geçmektedir. Beytin ikinci mısrasında bulunan ُّميتىخىوًٌفان kelimesi ise ona 

hâl olmaktadır.  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik. 

**** 

Beyit no: 85 

Arapça Metin: ًٌُّل ُّتىسى ُّطيراٌنُّعىنٍكيميُّبػىعٍدى ُُُُُُُّّّّّّّبػيعٍدكًيمٍُّيٍتي عًنٍدًمُّكىأىنَّكيميُّبًذكًٍرىاكيميُّحىتىَّ   

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُّسىلاىُّ ,تىسٍلًيىةن: Avunmak, teselli bulmak.
626

ُّطيراٌنُّ   Hep beraber :جاؤكا

geldiler.
627

 

                                                                                                                                          
623

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “كغي” mad. 
624

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “بٙم” mad. 
625

 Muhammed b. Ġbrahim el-Vatvât, Gureru‟l-hasâ‟isi‟l-vâdıha ve „ureru‟n-nekâ‟idi‟l-fâdıha, thk. 

Ġbrahim ġemsuddin, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 2008, I/447. 
626

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “سلا” mad. 
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M. Rivayet: ًٌُّل ُّبػىُّتىسى ُّطيراٌنُّعىنٍكيميُّبػىعٍدى ُّكىأىنَّكيميُّعًنٍدًمنًُّيٍُّيٍتي 628كيمٍُُُُُّّّّّبًذكًٍرىاكيميُّحىتىَّ
 

Mana: “(Benden) uzaklaĢmanızdan sonra yanımdaymıĢsınız gibi oluncaya 

kadar sizleri cümleten hatırlamakla avundum.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Nahiv âlimlerinin ekserine göre sâhibu‟l-hâl, cer harfi ile 

mecrûr olursa hâl olan kelimenin kendisinden önce gelmesi câiz değildir. Fakat Ġbn 

Mâlik, Arap kelamında bunun örneklerinin mevcut olduğunu ve bu Ģekilde bir 

kullanımın câiz olduğunu ifade etmiĢtir. ġâhid beyitte bulunan ُّطيراٌن kelimesinin 

kendisinden sonra gelen ve harfi cer ile mecrûr olan ٍُّكيم zamirine hâl olması Ġbn 

Mâlik‟in iddiasına delil olmuĢtur.
629

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; el-Behcetu‟l-

Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

**** 

25. TEMYÎZ 

Beyit No: 86 

Arapça Metin: ًُُّّالتػَّعىس رًُّمًنٍُّييسٍر ُّعًنٍدى ئًسو ُُُُُّّّّّكىلاىُّيَى ُّإًذىاُّذىرٍعناُّأىضًيقيُّبًضىارعًو  كىلىسٍتي

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Tavîl 

                                                                                                                                          
627

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “طرر” mad. 
628

 el-„Aynî, a.g.e, II/373. 
629

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 108.  
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Lügat: ُّذىرٍعنا ُّالٍأىمٍرً ا ُّبًهىذى  Güç yetirebileceğinden fazlasını yüklenip aciz :ضىاؽى

kaldı.
630

 Kendini zengine, hakir :ضىارعًهُّ .Hakir olmak, boyun eğmek :ضىرىع ,ضىرىاعىةنُّ 

gösteren, yalvaran.
631

.Umutsuzluğa düĢmek, umudunu yitirmek :اليىأىسيُّ ,كاليىآسىةيُّ 
632

 

Mana: “Ben güç yetiremediğim vakitlerde yalvaran, yakaran değilim ve ben 

darlık durumunda refahın geleceğinden ümitsiz de değilim.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Temyîz faslında âmil konumunda olan kelime isim veya 

gayr-ı musasarrıf bir fiil ise (nahvilerin ittifakıyla) temyîzin âmilinden sonra gelmesi 

gerekir. Eğer âmil mutasarrıf fiil ise temyîzin mümeyyezden önce gelmesinde ihtilaf 

vardır. Ġbn Mâlik‟e göre ise âmilin mutasarrıf fiil olduğu örneklerde temyîzin 

âmilinden önce gelmesi nadir olmak üzere caizdir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّأىضًيقي  ذىرٍعنا

örneğinde âmil (ُّأىضًيقي) mutasarrıf fiil olduğu için temyîzi (ذىرٍعنا) kendisinden önce 

gelmiĢtir.
633

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye. 

**** 

Beyit No: 87 

Arapça Metin: ُّبنًػىيٍلًُّال ُُُُُُّّّّّّكىدىاعًيُّالػأىنػىفٍسناُّتىطًيبي ارىاػمينى نيوفًُّيػينىادًمُّجًهى مى  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Mutekârib 

                                                 
630

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “ذرع” mad. 
631

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “ضرع” mad. 
632

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “يَس” mad. 
633

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 115. 
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Lügat: طىابىُّ ,طًيبنا: Leziz, güzel, iyi olmak.
634

 Sinirlenmeksizin, hor :طىابىتٍُّنػىفٍسيو 

görmeksizin nefsin hoĢnut olması.
635

ؿىُّ ,نػىيٍلانُّ  .Elde etmek, amaca ulaĢmak :ناى
636

 

Mana: “Ölüm davetçisi aĢikâre sesleniyorken, sen arzularına ulaĢmakla 

keyifli olabilirmisin” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte açıklanan bilgiler bu beyit içinde birebir 

geçerlidir. Bu beyitte de âmil (ُّتىطًيبي) mutasarrıf fiil olduğu için temyîzi (نػىفٍسنا) 

kendisinden önce gelmiĢtir.
637

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; 

Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik. 

**** 

26. CER HARFLERĠ 

Beyit No: 88 

Arapça Metin: ُُّّفىإًب٨َّى ُّتػىنٍفعٍُّفىضيرَّ ُّلَىٍ ُّكيػىنػٍفىعيُّإًذىاُّأىنٍتى اُّيىضيرَّ يٍمى ُّكى اُُُُُُُّّّّّّّيػيرىجَّىُّالفىتىى   

ġair: Kays b. el-Hatîm el-Evsî
638

 (ö. m. 620) 

                                                 
634

 el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu‟l-muhît, “طاب” mad 
635

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “طيب” mad. 
636

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “نيل” mad. 
637

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 115. 
638

 Medineli olan Ģair, Evs kabilesinin Câhiliye dönemi Ģairlerinden ve kavminin cesur 

yüreklilerindendir. Babası ve dedesinin katilerinin peĢine düĢüp ikisini de öldürmesi ve bu 

macerasını Ģiirlerine yansıtması onun meĢhur olmasını ve isminin duyulmasını sağlamıĢtır. 

Hicretten önce Evs ve Hazrec kabileleri arasında cereyân eden Buʻâs savaĢı hakkında yazmıĢ 

olduğu birçok Ģiiri mevcuttur. Edebiyatçıların bir kısmı Kays‟ın Ģiirlerini Hassân b. Sâbit‟in 

Ģiirlerinden üstün tutmuĢlardır. Kays, Ġslamın zuhuruna yetiĢmiĢ fakat Ġslam dinini kabul etmekte 

tereddüt göstermiĢ ve Müslüman olamadan Hazrec kabilesi tarafından hicretten iki yıl önce 

öldürülmüĢtür. ġairin eĢi, Yezîd ve Sâbit isimli çocukları Müslüman olmuĢlardır. ez-Ziriklî, a.g.e, 

V/205; Kays b. el-Hatîm el-Evsî, Divânu Kays b. el-Hatîm, thk. Nâsiruddin el-Esed, bty, Dâru 

Sâdır, Beyrut, s, 12-15. 
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el-Mekâsidu‟n-nahviyye adlı eserde bu beytin en-Nâbiğa ez-Zubyâni (ö. m. 

604) veya Nâbiğa el-Caʻdî‟ye (ö. 65/685) isnâd edildiği fakat Ģiirin gerçek sahibinin 

Kays b. el-Hatîm olduğu zikredilmektedir.
639

 

Bahir: Tavîl  

Lügat: ُّالرَّجىاءي: Umut, beklenti, talep.
640

 Genç, delikanlı, genç veya ihtiyar :الفىتىىُّ 

köle.
641

 

M. Rivayet: ُُّّكيػىنػٍفىعي يٍمىاُّيىضيرَّ ُّكى ُّفىإًب٨َّىاُُُُُُُّّّّّّّيػيرىاديُّالفىتىى ُّتػىنٍفعٍُّفىضيرَّ ُّلَىٍ 642إًذىاُّأىنٍتى  

ُّكيػىنػٍفىعىا اُّيىضيرَّ يٍمى ُّكى ُّفىإًب٨َّىاُُُُُُُّّّّّّّيػيرىجَّىُّالفىتىى ُّتػىنٍفعٍُّفىضيرَّ ُّلَىٍ 643إًذىاُّأىنٍتى  

Mana: “Ġyiliği hak eden kiĢiye iyilik yapmıyorsan, kötülüğü hak eden kiĢiye 

kötülük yap. Çünkü delikanlı kiĢiden beklenen iyiliği hak edene iyilik, kötülüğü hak 

edene kötülük yapmasıdır.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Hurûf-i cerden biri olan ve taʻlil için kullanılan ُّكىي harfi, لاـ 

taʻlîl anlamında olup masdariyye olan مىا edatını sılası ile beraber mecrûr yapmıĢtır.
644

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu 

Ġbn Nâzım; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh. 

**** 

 

                                                 
639

 el-„Aynî, a.g.e, II/429. 
640

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “رجو” mad. 
641

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “فت” mad. 
642

 el-EĢmûnî, a.g.e, II/59. 
643

 Kays b. el-Hatîm, a.g.e, s, 235. 
644

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 115. 
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Beyit No: 89 

Arapça Metin: عىا ُّكىبٕىٍدى اُّأىفٍُّتػىغيرَّ يٍمى ُّكى ُّمىاب٦ًناُُُُُُّّّّّّلًسىانىكى  فػىقىالىتٍُّأىكيلَُّّالنَّاسًُّأىصٍبىحٍتى

ġair: Cemîl b. Maʻmer el-„Uzrî, Cemîlu Buseyne
645

 (ö. 82/701) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّ ُّابٝىيًٌ ُّمىصًيفى ُّالميتػىرىبػَُّّػكىالعىرفًٍتي ُّالكًتىابى ميرىجَّعىاػعىاُُُُُّّّّّكىمىاُّخىطىتًُّالكىف 
646

  

Lügat: نٍحيُّػىُّمػال : Vermek, ihsanda bulunmak.
647

رَّهغىُّ الشَّيٍطىافيُّ ,يػىغير ه ,غىراٌنُّ  : ġeytan onu 

aldattı ve ona haramdan yedirdi.
648

 Onu aldattı, beklemediği bir yerden :خىدىعىويُّ ,خىدٍعانُّ 

ona kötülük yapmak istedi
649

. 

M. Rivayet: عىا ُّكىبٕىٍدى اُّكىيٍُّتػىغيرَّ ُّىىذى ُّمىاب٦ىناُُُُُُّّّّّّلًسىانىكى 650فػىقىالىتٍُّأىكيلَُّّالنَّاسًُّأىصٍبىحٍتى
 

Mana: “(Buseyne) ġöyle dedi: Bütün insanlarla zarif ve nazik konuĢmanın 

sebebi onları aldatıp kandırmak mıdır?” 

ĠstiĢhâd Yönü: Hurûf-i cerden biri olan ve taʻlil için kullanılan ُّكىي harfi 

burada لاـ  taʻlîl manasında olup masdariye olan ُّأىف edatını mecrur yapmıĢtır.
651

 

                                                 
645

 Emevî devleti dönemi Ģairlerinden ve Arapların meĢhur âĢıklarından biri olan Cemîl, „Uzra 

kabilesindendir. Kendi kabilesinden olan Buseyne‟ye daha çocukken âĢık olmuĢtur. Büyüdüğünde 

Buseyne‟yi ailesinden istemiĢ fakat reddedilmiĢtir. Medine bölgesinde bulunan Vâdi‟l-Kurâ isimli 

mevkide konaklayan „Uzra kabilesinin ġam‟ın güney bölgesine göçmeleri üzerine Cemîl Mısır‟a 

gidip Abdulaziz b. Mervân‟ın huzuruna çıkmıĢtır. Abdulaziz b. Mervân, kendisine ikramda 

bulunup bir ev tahsis etmiĢ ve kısa bir süre sonra hicretin seksen ikinci yılında Mısır‟da vefat 

etmiĢtir. ġiirleri genellikle aĢk, gazel ve övgü temalıdır. Medhiyye türünde pek az Ģiiri mevcuttur. 

Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, I/397; ez-Ziriklî, a.g.e, II/138. 
646

 Cemîl b. Maʻmer el-„Uzrî, Divânu Cemîlu Buseyne, Dâru Sadır, Beyrut, bty, s, 79. 
647

 el-Cehverî, es-Sihâh, “منح” mad. 
648

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “غرر” mad. 
649

 el-Cehverî, es-Sihâh, “خدع” mad. 
650

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, VIII/483. 
651

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 115. 
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu 

Ġbn Nâzım; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-

Tavdîh; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

**** 

Beyit No: 90 

Arapça Metin: ًُّنىاُُُُُُُّّّّّّّبًشىيٍءوُّأىفَُّّأيمَّكيميُّشىريميُُّّلىعىلَُّّالله فىضَّلىكيمٍُّعىلىيػٍ  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Vâfir 

Lügat: ُُّّكالتَّشٍريمي ُّشىرٍماءيُّ .Burun ucunun kesik olması :الشَّرٍيـ  Üst tarafı biraz :أيذفه

kesilmiĢ kulak. ُّامرأةهُّشىريمه: Cinsel organı yırtılıp birleĢmiĢ kadın.
652

 

M. Rivayet: ُّنىاُّفىضَّلىكيمٍُُّّاللهىُُّّلىعىاءى 653شىريميُُّّأيمَّكيميُُّّأىفَُُّّّبًشىيٍءوُُُُُُُّّّّّّّعىلىيػٍ
 

Mana: “Belki de Allah (cc) bir Ģeyle, annenizin kulağının/ burnunun kesik 

olmasıyla sizleri bizden üstün! TutmuĢtur.” 

ġair bu beyitte Taʻriz (Ġroni, iğneleme) sanatını kullanmıĢtır. Beytin birinci 

mısrası muhataba iltifat eder gibi görünmekte fakat ikinci mısra aksine hakaret 

içermektedir. Ayrıca beyitte geçen ُّشىريمي kelimesi bayanlar için kullanıldığında 

tercüme edilmeyecek kadar müstehcen bir mana barındırmaktadır ve maalesef Ģair bu 

manayı kasdederek beyti inĢâd etmiĢtir. Biz ise beyti الشَّرٍـ masdarının tahvilinden 

oluĢan manalar ile tercüme ettik.  

                                                 
652

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “  .mad ”شرـ
653

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, X/422. 



172 

 

ĠstiĢhâd Yönü: Beyitte zikredilen َُّّلىعىل kelimesinden sonraki ًُّالله isminin 

mecrûr olması, َُّّلىعىل kelimesinin Arap kelamında harf-i cer olarakta kullanıldığı 

göstermektedir.
654

  

Bilindiği üzere َُّّلىعىل kelimesi genellikle fiile benzeyen harflerden sayılmakta ve 

kendinden sonra gelen cümleye “belki; umulur ki” anlamı katmaktadır. 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

**** 

Beyit No: 91 

Arapça Metin: ُّثىبانُُُُّّّّكى الانُّكى تًُّشى بِى ُّكىهىاُّأىكٍُّأىقػٍرىبِىُّخىلَّىُّالذَّناى أيَـُّّأىكٍعىاؿو  

ġair: Abdullah b. Ru‟be el-„Accâc (ö. 90/708) 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı: ُّمىاُّىىاجىُّدىمٍعانُّسىاكًبانُّميسٍتىسٍكًبىاُُُُُّّّّّمًنٍُّأىفٍُّرىأىيٍتُّصىاحًبيكُّأىكٍأىبِى
655

 

Lügat: ُّالكىثىبي: Yakın amaç, yakınlık.
656

 

M. Rivayet: ُّبىاكأي ـُّأىكٍعى ُّمىاُّإًفٍُّيػىنٍكى ُّاليىمًيًنُّغىيػٍرى ُُُُُّّّّّذاتى اُّأىكُّأىقػٍرىبِى ُّكىهى 657اؿو
 

                                                 
654

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 115. 
655

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, X/202. 
656

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “كثب” mad. 
657

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, XI/731.  
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Kıssa: ġair, bu beyitte su içmeye çalıĢırken bir avcı gören yaban eĢeği ve 

beraberindeki diĢi eĢeğin Zebânât isimli dağı sol tarafına, Ummu Avʻel isimli 

platoyu da sağ tarafına alıp bir nahiyeye doğru koĢmasını vasfetmektedir.
658

 

Mana: “(O yaban eĢeği) Zebânât isimli küçük dağı yakın kuzey yöne doğru 

ve Ummu Avʻel isimli platoyu da onun kadar veya daha yakın bir yöne doğru 

terketti.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Hurûf-i cerden olan َُّّريب ve كاؼ harfleri zâhir isimlere hâs 

olan harflerdir. Fakat bu harfler nadiren zamirlere de dâhil olmaktadır. ġâhid beyitte 

geçen ا  zamirini mecrur etmesi bu nadir ىا harfinin ؾ örneğinde, harfi cer olan كىهى

kullanıma delil olmaktadır.
659

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu Ġbn 

Tûlûn. 

**** 

Beyit No: 92 

Arapça Metin: ُُّّحى ُّتػىرىمُّبػىعٍلانُّكىلاى ُّكىهينَُّّإلاُّحىاظًلاىُّفىلاى لاىئًلاىُُُُُّّّّّكىويُّكىلاى  

ġair: Ru‟be b.el-„Accâc (ö. 145/762) 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı: ُّنىازلاىُّػالُّبًِلنَّصٍريًَّةًُُّّعىرىفٍتى انىتُُّّتػىفٍرناُُُُُُّّّّّّمى مىآىًلاىُُّّمًنػٍهيميُُّّكىكى
660

 

                                                 
658

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, X/202. 
659

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 116. 
660

 el-Birûsi, a.g.e, s, 121. 
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Lügat: ُّالبػىعٍلي: EĢ, koca.
661

ُّكابٝىلًُّابٝىلًُّ ,حىلاىئًليُّ  ةيُّيلىُّيلي : Karı-koca.
662

 Erkeğin :ابٝىظٍليُّ 

karısını kıskanması ve kadının dolaĢmasını ve davranıĢını engellemesi.
663

 

M. Rivayet: ُُّّحىاظًلاى ُّكىهينَُّّإًلاَّ ُّحىلاىئًلاىُُُُُُّّّّّّكىويُّكىلاى ُّأىرىلُّبػىعٍلانُّكىلاى 664فىلاى
 

Mana: “EĢini kıskanan ve engelleyen kiĢi hariç hiçbir koca ve zevcesi o 

(yaban eĢeği) ve onlar (diĢi eĢekler) kadar birbirine vefakâr değillerdir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte açıkladığımız gibi zahir isme hâs olan 

harfler bazen zamirlere de dâhil olmaktadır. ġâhid beyitte bulunan َُّّكىهين örneğinde 

isme has olan ؾ harfi َُّّىين cem-i müennes-i gâibe zamirine dâhil olmuĢtur.
665

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ. 

**** 

Beyit No: 93 

Arapça Metin: ُّاللهًُُّّفىلاى تَّاؾىُُّّفػىتىنُُُُُُُّّّّّّّأيناىسهُُّّيػيلٍفًيُّمىاُّكى دًُُّّأىبيُُّّابٍنىُُّّيَىُُّّحى زيَى  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Vâfir 

Lügat: ُّأىلٍفىىُّالشَّيءى: bulmak, rastlamak, tesadüf etmek.
666

 

                                                 
661

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “بعل” mad. 
662

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “حل” mad. 
663

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “ ظلح ” mad. 
664

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, X/195. 
665

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 116. 



175 

 

M. Rivayet:   ًُّد ُّابٍنىُّأىبيُّزيَى ُّيَى تَّاؾى ُّحى ُُُُُُّّّّّّفػىتىن اًللهُّلاىُّيػيلٍفًيُّأيناىسه 667فىلاىُّكى  

دًُّ ُّابٍنىُّأىبيُّزيَى ُّيَى تَّاؾى ُّحى ُُُُُُّّّّّّفػىتىن اًللهُّلاىُّيػىلٍقىىُّأيناىسه 668فىلاىُّكى  

Mana: “Hayır! Allah‟a yemin ederimki ey Ebû Ziyâd‟ın oğlu! Ġnsanlar sana 

gelmeyene kadar (kendilerine klavuz olacak) bir genç bulumazlar.” 

ĠstiĢhâd yönü:  Bundan önceki iki beyitte de açıkladığımız gibi zâhir isme 

hâs olan harfler, bazen zamirlere de dâhil olmaktadır. ġâhid beyitte bulunan ُّتَّاؾى  حى

örneğindeُّحتٌى harfi ُّؾى zamirine dâhil olmuĢtur.
669

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-

Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-

Hevâmiʻ; el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

**** 

Beyit No: 94 

Arapça Metin: ُّميُّلٍعًرىاؽًُُُُُُُّّّّّّّقىدًُّاسٍتػىوىلُّبًشٍرهُّعىلىىُّا ُّكىدىوـ هٍرىاؽُّمًنٍُّغىيٍرًُّسىيٍفو  

ġair: Giyâs b.Gavs b. Salt, el-Ahtal
670

 (ö. 92/710-11) 

                                                                                                                                          
666

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “لفي” mad. 
667

 el-„Aynî, a.g.e, II/442. 
668

 ġemsuddîn ed-DımaĢkî, a.g.e, I/437. 
669

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 116.  
670

 Ġsmi Giyâs b. Gavs olan Ģair, milâdi 640 yılında Irak‟ın Hîre bölgesinde Hıristiyan bir ailenin 

evladı olarak dünyaya gelmiĢtir. Tağlib kabilesine mensuptur. Henüz gençken tartıĢtığı Tağlib 

kabilesinin Ģairi Kaʻb b. Cuʻayl‟ın ona el-Ahtal demesinden dolayı isminden ziyade el-Ahtal 

(sefih, Ģaçmalayan) lakabı ile meĢhur olmuĢtur. YaĢadığı Emevî döneminin en meĢhur üç Ģairinden 

(el-Ferazdak, Cerîr, el-Ahtal) biridir. ġiirlerinde Hz. Muaviye, Yezid b. Muaviye ve Abdulmelik b. 

Mervân‟ı methetmiĢtir. Özellikle Abdulmelik b. Mervân, el-Ahtal‟ı diğer Ģairlerden üstün tutar ve 

ona daha fazla ikram ve ihsanda bulunurdu. el-Ferazdak, kendisine: “Ġnsanların en Ģairi kimdir?” 

diye soran kiĢiye: “Övünmede (fahr) ben, hicivde (yergi) Cerîr ve övğüde (medh) el-Ahtal‟dır,” 

diye cevap vermiĢtir. el-Ahtal edebi kiĢiliğine hayran, kibirli ve yazdığı Ģiirlere özen gösteren 

biriydi. Öyle ki yazdığı kasidelerin üçte ikisini atar ve geriye kalan ĢeçilmiĢ beyitleri izhâr ededi. 

Ġslam dinini karalayan, Müslümanları hor gören bu Ģairin Ensâr aleyhinde de yazmıĢ olduğu 
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Bahir: Recez 

Lügat: اسٍتػىوىل: Ġstila etmek, hâkim olmak, zorla almak, cebren ve kahren elde 

etmek.
671

ُّكىميهىرىاؽهُّ  راقانُّإىُّ ,فهوُّميهٍريقهُّ ,كىالشَّيٍئيُّميهٍرىاؽه .Akıtmak, dökmek :أىىٍرىاؽىُّ ,يػيهٍريقيُّ ,
672

 

M. Rivayet: ًُُّّميُُّّحىرٍبوُّقىدًُّاسٍتػىوىلُّبًشٍرهُّعىلىىُّالٍعًرىاؽًُُُُُُُّّّّّّّمًنٍُّغىيٍر هٍرىاؽُّكىدىوـ
673  

Kıssa: ġair el-Ahtal bu beyti Emevî halifesi Abdulmelik b. Mervan‟ın (ö. 

86/705) kardeĢi ve aynı zamanda veziri olan BiĢr b. Mervân‟ın (ö. 75/694) Irak‟a 

Vali olarak tayin edilmesi münasebetiyle inĢâd etmiĢtir. Beyit nahiv kaynaklarının 

genelinde kullanılmamıĢtır. Aksine içinde geçen اسٍتػىوىل kelimesinden dolayı bu beyit, 

akâid ve tefsir kaynaklarının hemen hemen tümünde zikredilmiĢtir. Ayrıca Ģairin 

biyografisinde aktarılan bilgilerden yola çıkarak Ģairin bu beyitte Allah (cc) için 

kullanılan “istivâ” terimini bilinçli olarak BiĢr b. Mervân için kulladığı düĢünülebilir. 

Mana: “Muhakkak BiĢr (Ġbn Mervân) kılıç kullanmadan ve kan akıtmadan 

Irak‟a egemen oldu.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Hurûf-i cerden biri olan عىلىى harfı "istiʻlâ" için kullanıldığı 

zaman iki anlam içerir. Birincisi hissî veya hakîkî Ġstiʻlâ, ikincisi ise manevî veya 

mecâzî istiʻlâdır. ġâhid beyitte bulunan ُُّّعىلىىُّالٍعًرىاؽُّقىدًُّاسٍتػى وىلُّبًشٍره  mısrasında عىلىى harfi 

manevî istiʻlâ (hâkim olmak, egemen olmak) anlamında kullanılmıĢtır.
674

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

**** 

                                                                                                                                          
kasidesi mevcuttur. Allah‟ın laneti üzerine olsun. Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, I/461; ez-Zehebî, 

Siyeru aʻlami‟n-nubelâ, IV/589; ez-Ziriklî, a.g.e, V/123; 
671

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “سوا” mad. 
672

 el-Cehveri, es-Sihâh, “ىرؽ” mad. 
673

 ġihâbuddin Mahmûd b. Abdillâh el-Alûsî, Rûhu‟l-meʻânî fî tefsiri‟l-Kur‟ani‟l-„azîm ve‟s-

Sabʻi‟l-mesânî, thk. Ali Abdulbârî „Atiyye, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, 1415, II/85. 
674

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 118. 
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Beyit No: 95 

Arapça Metin: ًُُّّبػىنيوُّقيشىيٍروُُُُُُّّّّّّلىعىمٍريُّالله اُّاًذىاُّرىضًيىتٍُّعىلىيَّ بىنًيُّرضًىاىى أىعٍجى  

ġair: Kuhayf b. Humeyr el-„Ukaylî
675

 (ö. 130/747) 

Bahir: Vâfir 

K. Matlaʻı: ا بىنًيُّرًضىاىى ُّاًللهُّأىعٍجى ُّبػىنيوُّقيشىيٍروُُُُُُّّّّّّلىعىمٍري اًذىاُّرىضًيىتٍُّعىلىيَّ
676

 

Lügat: لىعىمٍرُّالله: Allah‟ın daimi bekasına yemin olsun.
677

 

M. Rivayet:    ُّااًذىا ُّاًللهُّيػيعٍجًبينًيُّرضًىاىى ُّبػىنيوُّقيشىيٍروُُُُُّّّّّلىعىمٍري رىضًيىتٍُّعىلىيَّ
678  

ا بىنًيُّرضًىاىى ُّأىعٍجى ُّأىبيًكى ُّبػىنيوُّقيشىيٍروُُُُُّّّّّلىعىمٍري اًذىاُّرىضًيىتٍُّعىلىيَّ
679  

اُّيػيعٍجًبينًيُُّّاللهًُُّّلىعىمٍريُُُُُُُّّّّّّّب٨يىيٍروُُّّبػىنيوُّعىلىيَُُّّّرىضًيىتُُّّاًذىا 680رًضىاىى  

Mana: “KuĢeyroğulları benden hoĢnut olursa, Allah‟a yemin ederim ki 

onların hoĢnutluğu bana gurur verir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Hurûf-i cerden biri olan عىلىى harfi birçok farklı anlamda 

kullanılmaktadır. Bu kullanımlardan biri de عىلىى harfinin عن anlamında 

kullanılmasıdır. ġâhid beyitte bulunan َُُّّّعىلىي ُّرىضًيىتٍ  عن harfinin عىلىى ,örneğinde اًذىا

                                                 
675

 ġair Zu‟r-Rumme‟nin çağdaĢı olan Kuhayf, Ġslam dönemi Ģairlerindendir. Cumahi, Kuhayf‟ı 

onuncu tabaka Ġslam Ģairleri arasında zikretmiĢtir. Harkâ‟ isimli bir bayana tutkun idi. Hicri 126 

senesinde meydana gelen “Veymu‟l-Felec” ĢavaĢında öldürülen Yezîd b. et-Tasriyye‟ye yazmıĢ 

olduğu mersiyesi mevcuttur. ġair hicri 130 yılında vefat etmiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, V/191. 
676

 Kuhayf b. Humeyr el-„Ukaylî, ġiʻru‟l-Kuhayfi‟l-„Ukaylî, thk. Hâtım Sâlıh ed-Dâmın,  

Mecelletu‟l-Macmaʻı‟l-„Ġlmî el-Irâkî, Mucelled 37, Eylül, 1986, s, 252. 
677

 Ebû Bekr el-Enbârî, ez-Zâhir, I/390. 
678

 Ġbn Sâiğ, a.g.e, I/230. 
679

 el-Cevcerî, a.g.e, II/548. 
680

 Muhammed el-Ezdî, Cemheretu‟l-luğa, III/1314. 
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anlamında kullanılması ve cümlenin aslında ًٌُّاًذىاُّرىضًيىتٍُّعىني Ģeklinde olması buna delil 

olmuĢtur. Çünkü ُّرىضًيى fiili – Kur‟ân-ı Kerîm‟de de zikredildiği üzere- عن harfi ile 

müteaddi olmaktadır.
681

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Behcetu‟l-Mardiyye, Delîlu‟s-Sâlik. 

**** 

Beyit No: 96 

Arapça Metin: ُِّنُِّفػىتىخٍزيكن ُّدىيََّ ُّكىلاىُّأىنٍتى ُُُُُّّّّّعىنيًٌ ُّفيُّحىسىبو ُّلاىُّأىفٍضىلٍتى هًُّابٍنيُّعىمًٌكى  لاى

ġair: Hursân b. Hâris, Zu‟l-Ġsbaʻ el-„Udvânî
682

 (ö. m. 600) 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: ُُُُُُُُّّّّّّّّب٣يٍتىلًفىافًُّفىأىقٍلًيوًُّكىيػيقٍلًينًيُّلِى ُّمًنٍُّخيليقو ُّعىلىىُّمىاُّكىافى 683ُّابٍنيُّعىموٌ
 

Lügat: ًُّلاىه: Vallahi, Allah'a yemin olsun. ٍُُّّأىم، كىقػىوٍب٠ييمٍُّفيُّابٜىاىًلًيَّةًُّابٜىهىلاىء:ُّلاىهًُّأىنٍتى

.لًلهُّأىنٍتىُّ
684

فيُّالدَّيَىُّ  : Yargılayıcı, hakim, yenen, kahhar, seyis.
685

  

                                                 
681

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 118. 
682

 Ġsmi Hursân b. Hâris olan Ģair, „Udvân kabilesinden olup soyu Mudar‟a kadar gitmektedir. 

Câhiliye döneminin cesur ve hikmetli Ģairlerindendir. Bir yılanın ayak parmağını ısırması 

neticesinde ayak parmağının kesilmesinden veya fazla parmağının olmasından dolayı kendisine 

“Zu‟l-Ġsbaʻ” lakabı verilmiĢtir. Uzunca bir ömür yaĢadığı için “Muʻammerûn” Ģairlerden 

sayılmıĢtır. ġiirlerinde hikmet, öğüt ve fahr temalı beyitlere çokça rastlanır. AĢk ve medih içerikli 

Ģiirleri ise nadirdir. Kaynaklarda Ģairin dört kızının var olduğu ve ilk baĢlarda kızlarının evliliğini 

engellediği daha sonra ise kızlarının evlilik dilekleri içeren beyitler inĢâd ettiklerini duyunca da 

onları evlendirdiği zikredilir. Umâme isimli kızı ise hikmet ve Ģiirde parmak ile gösterilen biri idi. 

ġair hicretten 22 yıl önce vefat etmiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, II/173; BeĢir Yemût, ġaʻirâtu‟l-„Arab 

fî‟l-Câhiliyyeti ve‟l-Ġslâm, el-Mektebetu‟l-Ehliyye, Beyrut 1934, s, 61. 
683

 Mufaddal ed-Dabî, a.g.e, s,160. 
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M. Rivayet: ُِّنُِّفػىتىخٍزيكن ُّدىيََّ ُّكىلاىُّأىنٍتى ُُُُّّّّعىنيًٌ ُّفيُّنىسىبو ُّلاىُّأىفٍضىلٍتى هًُّابٍنيُّعىمًٌكى 686لاى  

نُِّفػىتىخٍزيكنُِّ ُّدىيََّ ُُُُّّّّيػىوٍمناُّكىلاىُّأىنٍتى ُّفيُّنىسىبو ُّلاىُّأىفٍضىلٍتى هًُّابٍنيُّعىمًٌكى 687لاى
 

هًُّ نُُِّّأىنٍتىُُّّكىلاىُُّّكنُِّديُُُُُّّّّّنىسىبوُُّّفيُّأىفٍضىلٍتىُُّّلاىُُّّعىمًٌكىُُّّابٍنيُُّّلاى 688فػىتىخٍزيكنُُِّّدىيََّ
 

Kıssa: ġair bu kaside ile „Amr isminde kendisine rakip olan ve düĢmanca 

tavırlar sergileyen amcaoğluna seslenmektedir. Kasidenin matlaʻ beyti ve beyit sayısı 

hakkında farklı rivayetler vardır.
689

  

Ayrıca bu kasidede birçok hikmetli beyit bulunmaktadır. Bunlardan biri de:  

ُّحًينُّ ُّأىخٍلاىقانُّإًلى تًوًُُُُُُُّّّّّّّكىإًفٍُّبٕىىالىقى ُّرىاجًعهُّيػىوٍمانُّلًشًيمى  كيل ُّامٍرئًو

“(Ġnsanlar) bir vakte kadar farklı huylarla ahlaklansa da, her insan günün 

birinde(asıl) karekterine döner.” 

Mana: “Vallahi, amcaoğlun (Ģair kendini kastediyor), sen saygınlıkta benden 

üstün değilsin ve sen benim (yaptıklarımın) yargıcı da değilsin ki bana (zillet ve 

hakaretle) hükmedesin.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Hurûf-i cerden biri olan عن harfi üç anlamda 

kullanılmaktadır. Bu anlamlardan biri de عن harfinin على anlamında (Ġstiʻlâ) 

kullanılmasıdır. ġâhid beyitte bulunan ُّ ُُُُُّّّّّعىنيًٌ ُّفيُّحىسىبو  harfi عن örneğinde لاىُّأىفٍضىلٍتى

                                                                                                                                          
684

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “ألو” mad. 
685

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “دين” mad. 
686

 Abdurrahman Ġbn Ġshâk ez-Zeccâcî, Mecâlisu‟l-„ulemâ, thk, Abdusselam Muhammed Hârûn, 

Mektebetu‟l-Hâncî, Kahire 1983, s, 57. 
687

 Ġbn „Atiyye el-Endulusî, a.g.e, s, 71. 
688

 Ahmed b. Muhammed el-Merzûkî, el-Ezmine ve‟l-emkine, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1417, 

s, 181. 
689

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, VII/184. 
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ُّعىلىيَُّّ anlamında kullanılmıĢ ve beyit takdirinde على ُّ ُّ ُّ ُّحىسىبو ُّفي ُّأىفٍضىلٍتى  لاى

Ģeklindedir.
690

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

**** 

Beyit No: 97 

Arapça Metin: ابٍنًُّال ُّفًيوًُّالعىيٍنيُّطىوٍرانُّكىتػىرٍتىقًيػكىريحٍنىاُّبًكى ُّكىسٍطىنىاُُُُُُّّّّّّتىصىوٌبي نىبي مىاءًُّب٪ي  

ġair: Hunduc b. Hucr, Ġmru‟ulkays (ö. 545) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُُّّفىاصٍديؽُّأىلاىُّعًمٍُّصىبىاحناُّأىيػ هىاُّالرَّبٍعيُّفى ُّالرَّكٍبًُّإًفٍُّشًئٍتى 691انٍطًقًُُُّّّكىحىدًٌثٍُّحىدًيثى  

Lügat: ُّمىاءُّػالُّابٍني : Deniz kuĢlarının tümüne verilen tekil isimdir, çoğulu ُّ بػىنىاتي

ماءُّػال  kalıbında gelmektedir.
692

بيوبةنُّ  ُّالرَّمًيَّةًُّصىُّ ,يىصيوبيُّ ,صىوٍبِنُّ ,صىيػٍ ُّب٦وى ُّالسَّهٍمي ابى : Kastetmek, 

yönelmek.
693

.Defa, ara sıra, kimi zaman :الطَّوٍريُّ 
694

 

Mana: “Ortamızda yan yan yürüyen turnaya benzer (bir at) ile gece vakti geri 

döndük. (öyle bir at ki) göz onu seyretmekte bir aĢağı bir yukarı döner.”  

                                                 
690

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 118. 
691

 Ġmru‟ulkays, a.g.e, s, 155. 
692

 Ġbn Sîde, el-Muhassas, II/339 
693

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “صوب” mad. 
694

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “طور” mad. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Hurûf-i cerden olan ve teĢbîh ifade etmek için kullanılan 

 harfinin isim olarak كاؼ harfi isim olarak da kullanılır. Sîbeveyhi'ye göre كاؼ

kullanılması ancak zaruret halinde caizdir. el-AhfeĢ‟e göre ise كاؼ harfi zaruret 

haletinin dıĢında da isim olarak kullanılabilir. Ġbn Mâlik bu konuda el-AhfeĢ‟in 

görüĢünü benimsemektedir. ġâhid beyitte bulunan ابٍنًُّال اءُّػبًكى مى  örneğinin açılımı ُّ بًُّؾى

مىاءُّػإًبٍنًُّال  Ģekildedir: ب harfinin كاؼ edatına dâhil olması كاؼ edatının isim olduğuna 

(ve مثل anlamında kullanıldığına) delil olmuĢtur.
695

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 98 

Arapça Metin: ُُّّبًهًميُُُُُُُّّّّّّّمًنٍُّعىنٍُّيى ُّللًرَّكٍبًُّلىمَّاُّأىفٍُّعىلاى مًيًنُّابٍٝيبػىيَّاُّنىظٍرىةهُّقػىبىليُّػفػىقيلٍتي  

ġair: „Umeyr b. ġuyeym et-Tağlibî, el-Kutâmî
696

 (ö. 101/719-20) 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: ًٌُُّّالط إًفٍُّطىالىتٍُّبًكى ُّكى اُّالطَّلىليُُُُُُّّّّّّكىإًفٍُّبىلًيتى ُّفاسٍلىمٍُّأىيػ هى ليُّيىُّإنٌاُّب٢يىي وؾى
697

 

                                                 
695

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 118. 
696

 Emevî dönemi Ģairlerinden olan Umeyr b. ġuyeym, el-Kutâmî veya Sâriʻu‟l-gavânî lakapları ile 

tanınmaktadır ve Sâriʻu‟l-gavânî (güzellere tutkun) lakabını ilk defa kullanan kiĢidir. Irak‟ta 

bulunan Hıristiyan Tağlib kabilesinin bir bireyi olarak dünyaya gelen Ģair daha sonra Müslüman 

olmuĢtur. Ġbn Sellâm el-Cumahî onu ikinci tabaka Müslüman Ģairleri arasında saymaktadır. Emevî 

döneminin meĢhur Hristiyan Ģairi el-Ahtal‟ın yeğenidir. el-Ahtal‟ın meĢhur olduğu dönemde el-

Kutamî henüz çocuk idi. Daha çok aĢk Ģiirleri yazmıĢtır. ġiir bilginleri, Ġmru‟ulkays‟ı Câhiliye 

döneminin, el-Kutamî‟yi de Ġslam döneminin en yenilikçi ve yaratıcı Ģairleri olarak 

görmektedirler. Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, II/371; ez-Ziriklî, a.g.e, V/88. 
697

 „Umeyr b. ġuyeym et-Tağlibî, Divânu‟l-Kutâmî, thk. Ġbrahim es-Sâmerrâî, Ahmed Matlûb, 

Dâru‟s-Sekafe, Beyrut 1960, s, 23. 
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Lügat: ُّالرَّكٍبي: On ve ondan daha fazla olan at veya deve süvarileri, kervan, 

kafile.
698

 

M. Rivayet: ُُّّللًرَّكٍبًُّلىمَّاُّأىفٍُّعىلىتٍُّبًهًميُُُُُُُّّّّّّّمًن يًنُّابٍٝيبػىيَّاُّنىظٍرىةهُّقػىبىليُُّّفػىقيلٍتي 699عىنٍُّب٭ىً
 

Kıssa: ġair Kutamî‟yi (ö. 101/719-20) Ģiirsel açıdan harekete geçiren ve 

isminin duyulmasını sağlayan ilk hadise, bu kasidenin inĢâd sebebini teĢkil 

etmektedir.  

ġöyle ki Kutamî, Velîd b. Abdilmelik‟in (668/715) hilafeti döneminde 

halifeyi methetmek ve onun ihsanına nail olmak için DımaĢk‟a (ġam) gelir. 

Kendisine Velid‟în cimri olduğu ve Ģairlere ihsanda bulunmadığı söylenir. BaĢka bir 

rivayete göre ise Ģair, Ömer b. Abdilaziz (680/720) döneminde DımaĢk‟a gelmiĢ ve 

kendisine halifenin yanında Ģiirin kazanç sağlamadığını söylemiĢler. (Ģiirinden bir 

fayda sağlamak istiyorsa) Abdulvâhid b. Suleyman‟a (ö. 132/750) (Abdulmelik b. 

Mervân‟ın amcazadesi) medhiyye sunmasını tavsiye etmiĢler. 

 Bunun üzerine Ģair, söz konusu kaside ile Abdulvâhid b. Suleyman‟ı 

methetmiĢtir. Abdulvâhid, Kutamî‟ye: “Emîru‟l-mu‟minînin sana ne kadar ihsanda 

bulunmasını umuyordun?” diye sormuĢ. Kutamî: “Yirmi diĢi deve vermesini 

umuyordum,” deyince, Abdulvâhid: “Sana elbise, hurma ve buğday ile yüklü elli 

deve vermelerini emrettim,” demiĢtir.
700

 

Mana: “Ben kafile ile beraber Hubeyyâ (ġam‟da bir yer ismi) nın yanından 

yukarı doğru çıkma anında ilk bakıĢta kafileye:             diyerek seslendim.” 

Beytin baĢında bulunan kavlin mekûlu, ikinci beyit olduğundan dolayı anlam 

bütünlüğü için ikinci beyti de zikretmek gerekir. Ġkinci beytin güzel bir anlam ifade 

etmesi bakımından konulması gereken yer boĢ bırakılmıĢtır.  

ُّرىأىلُّبىصىرمًُُُُُُّّّّّّأىٍـُّكىجٍوىُّعاليةىُّاخٍتالىتٍُّبوًًُّالكًلىليُّ ةنُّمًنٍُّسىنىاُّبىرؽو  أىلىمٍحى
                                                 

698
 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “ركب” mad. 

699
 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, VI/482. 

700
 ġeyho, a.g.e, VIII/196. 
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“Acaba gözlerim bir ĢimĢek parıltısı mı gördü, yoksa Âliye‟nin -örtünün 

(dahi) onunla gururlandığı- yüzünü mü gördü.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte de zikrettiğimiz Ģekilde bazı cer harfleri 

harf olmaktan çıkıp isim olarak kullanılır. Bunlardan biri de ُّعىن harfidir. ġâhid 

beyitte bulunan ُّمًيًنُّابٍٝيبػىيَّاػمًنٍُّعىنٍُّيى  örneğinde ُّعىن sözcüğünün üzerine ُّمًن harfinin dâhil 

olması, ُّعىن sözcüğünün (ُّجىانًبه anlamında) isim olarak kullanıldığına delil 

olmuĢtur.
701

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik; el-Mekâsıdu‟n-Nahviyye. 

**** 

Beyit No: 99 

Konu: Cer Harfleri 

Arapça Metin: ُُّّبزىيػٍزىاءىُّب١ىٍهىل اُُُُُُّّّّّّتىصًل ُّكىعىنٍُّقػىيٍضو ُّمىاُّتَىَُّّظًمٍؤيىى تٍُّمًنٍُّعىلىيٍوًُّبػىعٍدى  غىدى

ġair: Muzâhim b. Hârıs el-„Ukaylî
702

 (ö. 120/738) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّعىهٍديهيُّبِلظَّاعًنًُّال لًيلىيَُّّعيوجىاُّبيُّعىلىىُّالرَّبٍعًُّنىسٍأىؿًُُُُُّّّّّمىتىى لُّػخى ميتىحىمًٌ
703

 

                                                 
701

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 119. 
702

 Muzâhim b. Hârıs Emevî döneminin Müslüman Ģairlerindendir. el-Ferazdak ve Cerîr ile aynı 

dönemde yaĢamıĢtır. Abdulmelik b. Mervân, huzuruna gelen el-Ferazdak‟a kendisinden daha Ģair 

birini tanıyıp yanımadığını sormuĢ. el-Ferazdak: “„Ukayl kabilesine mensub çölü vasfeden ve deve 

çobanı olan bir gencin dıĢında kimseyi tanımam,” demiĢtir. el-Ferazdak‟ın ardından huzura gelen 

Cerîr ve Zu‟r-Rumme de aynı soruya benzer karĢılık vermiĢlerdir. Bahadır Ģairlerden olan 

Muzâhim aynı zamanda aĢk Ģairi olarak bilinir. Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, VI/273; ez-Ziriklî, 

a.g.e, VII/211. 
703

 Muhammed b. Mubârek, Muntehe‟t-taleb mın eĢʻâri‟l-„Arab, thk. Muhammed Nebîl Turayfî, 

Dâru Sadır, Beyrut 1999, VII/113. 
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Lügat: ُّالظَّمىأي: Susuzluk, ُّالظًٌمٍءي: Ġki su içiĢ arasında geçen zaman. 
704

 :القىيٍضيُّ 

Yavrusu ve suyu bütünüyle çıkmıĢ olan yumurta, yumurta kabuğu.
705

 ,تىصًل ُّ ,صىلًيلانُّ 

ُّالًإبًُّ ليُّصىلَّت : Susuzluktan bağırsakları kurumuĢ devenin, su içerkek bağırsaklarından 

duyulan ses.
706

 

M. Rivayet: اءىُّب١ىٍهىلُّ ُّببًػىيٍدى ُّمىاُّتَىَُّّظًمٍؤيىىاُُُُُُّّّّّّتىصًل ُّكىعىنٍُّقػىيٍضو تٍُّمًنٍُّعىلىيٍوًُّبػىعٍدى 707غىدى  

708ب١ىٍهىلُُّّبًزيًٍزاءىُُّّقػىيٍضوُُّّكىعىنُُّّتىصًر ُُُُُُُّّّّّّّظًمٍؤيىىاُّتَىَُُّّّمىاُّعٍدىُّبػىُُّّعىلىيػٍهىاُّمًنُُّّغىدىتُّ  

Mana: “(Bağırtlak kuĢu) susuzluğu son noktaya ulaĢtıktan sonra yavrusunun 

ve yumurtasının yanından ayılıp karnı gururdayarak iĢaretsiz çöle doğru uçtu.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Harf olmaktan çıkıp isim olarak kullanılan cer harflerinden 

biri de على harfidir. ġâhid beyitte bulunan ُّعىلىيٍوًُُّّمًنُُّّغىدىت  cümlesinde ُّمًن harfinin على 

edatına dâhil olması على edatının (فوؽ anlamında) isim olarak kullanıldığına delil 

olmuĢtur.
709

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

**** 

 

                                                 
704

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “ظمأ” mad. 
705

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “قيض” mad. 
706

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “صلل” mad. 
707

 Ġbn Nâzım, a.g.e, s, 266. 
708

 Ġbn Mubarek, a.g.e, VII/125. 
709

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 119.  
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Beyit No: 100 

Arapça Metin: ُّاُّالنَّشٍوىافيُّكىالرَّجيليُّابٝىٍكًيمي ُّبٙيىيٍدوُُُُُّّّّّكىمى ُّإًنَّنًيُّكىأىبِى  لىعىمٍريؾى

ġair: Ziyâd b. Suleyman, el-Aʻcem
710

ّ(ö. 100/718) 

Bahir: Vâfir 

K. Matlaʻı: َُّّاُّالنَّشٍوىافيُّكىالر ُّبٙيىيٍدوُُُُُّّّّّكىمى جيليُّابٝىٍلًيميُّكىأىعٍلىميُّأىنَّنًيُّكىأىبِى
711

 

Lügat: ُّالنَّشٍوىةي: SarhoĢluk, ُّالنَّشٍوىاف: SarhoĢ.
712

 ,Alim, bilgin, hikmet sahibi :ابٝىٍكًيميُّ 

sağduyulu.
713

 

M. Rivayet:  ُّاُّالنَّشٍوىافيُّكىالرَّجيليُّابٝىٍلًيمي ُّبٙيىيٍدوُُُُُّّّّّكىمى لىعىمٍرمًُّإًنَّنًيُّكىأىبِى
714  

ُّبٙيىيٍُّ اُّالنَّشٍوىافيُّكىالرَّجيليُّابٝىٍلًيميُّكىأىعٍلىميُّأىنَّنًيُّكىأىبِى 715دوُُُُُّّّّّكىمى  

Mana: “Hayatının üzerine yemin ederim ki ben ve Ebû Humeyd, ĢarhoĢ 

(adam) ve sağduyulu adam gibiyiz.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Hurûf-i cerden olan َُّّريب ve كاؼ harflerinden sonra ما (mâ-i 

kâffe veya mâ-i zâide) gelebilmektedir. Mâ-i zâide bazen kendisinden önce 

zikredilen cer harfinin âmel etmesini engeller bazen ise bu harfin varlığına rağmen 

cer harfi âmel eder. ġâhid beyitte bulunan ُّاُّالنَّشٍوىافي  örneğinde cer harfinden sonra كىمى

                                                 
710

 Emevî dönemi Ģairlerindendir. Ġsfehân‟da doğup büyüyen Ģair, oradan Horasan‟a geçmiĢ ve uzun 

bir hayat yaĢadıktan sonra Horasan‟da vefat etmiĢtir. Dili aksanlı olduğu için kendisine el- Aʻcem 

lakabı verilmiĢtir. (Emevî devletinin Horasan valisi) Muhelleb b. Ebî Sufre‟nin çağdaĢıdır. Aynı 

zamanda Muhelleb hakkında medhiyye ve mersiyeleri mevcuttur. ġiirlerinin çoğu döneminin 

cömert emirlerini övmek ve cimri olanları hicvetmekten oluĢmaktadır. ġiirleri net, üslubu akıcıdır. 

Hicretin yüzüncü yılında vefat etmiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, III/54. 
711

 Ziyâd b. Suleyman, el-Aʻcem, ġiʻru Ziyâdi‟l-Aʻcem, thk. Yusuf Hüseyin Bekkâr, Dâru‟l-Mesîre 

1983, s, 97. 
712

 Ġbn Fârıs, Mucmelu‟l-luğa, “نشو” mad. 
713

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “حكم” mad. 
714

 ġemsuddîn ed-DımaĢkî, a.g.e, I/449. 
715

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, X/206. 
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gelen مىا harfi, ُّالنَّشٍوىافي isminin mecrur olarak gelmesini engellemiĢtir. Görüldüğü üzere 

.harfinin haberidir إًفَُّّ kelimesi merfûʻ olup النَّشٍوىافيُّ
716

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn 

Tûlûn. 

**** 

Beyit No: 101 

Arapça Metin: َُّّيٍُّػريب ءىُّمىاُّضىرٍبىةوُّبًسى ُُُُُُُّّّّّّّبػىيٍنىُّبيصٍرىلُّكىطىعٍنىةوُّب٥ىٍلاى ُّصىقًيلو فو  

ġair: Adiy b. Reʻlâ‟ el-Gassânî (ö. ?) 

Bahir: Hafîf 

K. Matlaʻı: ٌُّءىُّػىُّريب ُُُُُُُّّّّّّّبػىيٍنىُّبيصٍرىلُّكىطىعٍنىةوُّب٥ىٍلاى ُّصىقًيلو مىاُّضىرٍبىةوُّبًسىيٍفو
717

 

Lügat: ُّالانُّصًقى ُّالسَُّّ ,صىقٍلانُّ , فىُّيٍُّصىقىلى : kılıcı cilaladı, parlattı.
718

 güzel ve :النَّجىليُّ 

büyük göz. ُّءيُّب٥ىٍلاىُُّّةهُّطىعٍنى : büyük geniĢ yara.
719

 

M. Rivayet: ا 720ب٥ىٍلاءىُُّّكىطىعٍنىةوُُّّبيصٍرىلُّديكفىُُُُُُُّّّّّّّصىقًيلوُُّّبسىيٍفوُُّّضىرٍبىةوُُّّريبَّْ
 

Mana: “Busra Ģehrinin nahiyeleri arasında parlak kılıç ile nice darbe 

(vurdum) ve geniĢ yara (açtım)” 

                                                 
716

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 120. 
717

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, IX/582. 
718

 el-Cevherî, es-Sihâh, “صقل” mad. 
719

 Ġbn Sîde, el-Muhassas, I/98. 
720

 Ġbn Sâiğ, a.g.e, I/260. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Hurûf-i cerden olan َُّّريب ve كاؼ harflerinden sonra ما (mâ-i 

zâide) gelebilmektedir. Mâ-i zâide kendisinden önce zikredilen cer harfinin âmel 

etmesini bazen engeller bazen ise bu harfin varlığına rağmen cer harfi âmel eder. 

ġâhid beyitte bulunan َُّّمىاُّضىرٍبىةوُّػريب  örneğinde, َُّّريب harfine ما edatı dâhil olduğu halde َُّّريب 

harfinin cer âmelini engellememiĢtir. Görüldüğü üzere َُّّريب harfinden sonra gelen ُّضىرٍبىةو 

sözcüğü zâhiren mecrûrdur.
721

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-

Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; 

Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-

Hevâmiʻ. 

**** 

Beyit No: 102 

Arapça Metin: ُُّّكى ناى ُّمىوٍلاى ارًيـُّكىنػىنٍصيري اُّالنَّاسًُّب١ىٍريكهـُّعىلىيٍوًُّكىجى نػىعٍلىميُّأىنَّويُُُُُُُّّّّّّّكىمى  

ġair: „Amr b. Berrâka en-Nihmî
722

 (ö. 11/632 den sonra) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّئمًي ُّعىنٍُّلىيٍلًُّالصَّعىاليًكًُّناى ُّسيلىيٍمىىُّلاىُّتػىعىرَّضٍُّلتًػىلٍفىةوُُُُُُّّّّّّكىلىيػٍليكى 723تػىقيوؿي
 

Lügat: مىوٍلىُّػال : Muttefik, amcaoğlu, dost, efendi.
724

ةيُّػىُّابٜىٍرب٭   ,Suç, günah :ابٍٜيرٍيـُّ ,

hata.
725

 

                                                 
721

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 120. 
722

 Asıl ismi „Amr b. Hârıs olan Ģair daha çok annesinin ismine nisbeten „Amr b. Berrâka olarak 

bilinir. Ġslam döneminin hemen öncesinde Hemedân kabilesinin Ģairi idi. Câhiliye dönemine ait 

birçok hadisesi vardır. Hz. Ömer‟in hilafeti dönemine kadar yaĢamıĢtır. Kelbî‟nin ifadesine göre 

ihtiyar ve topal bir halde Hz. Ömer‟in huzuruna çıkmıĢtır. ez-Ziriklî, a.g.e, V/76. 
723

 el-„Aynî, a.g.e, II/484. 
724

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “ِكل” mad. 
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M. Rivayet: ُّا ُّكىنػىعٍلىميُّأىنَّويُُُُُُُّّّّّّّكىذى ناى ُّمىوٍلاى ارًيـُُّّالنَّاسيُّكىنػىنٍصيري ب١ىٍريكهـُّعىلىيٍوًُّكىجى
726

 

Kıssa: Evdâhu‟l-mesâlik adlı eserin tahkik bölümünde, Ģiirin kıssası Ģu 

Ģekilde zikredilmiĢtir; Harîm isminde bir adam „Amr b. Berrâka‟ya (ö. 11/632 den 

sonra) ait develeri yağmalar. Develerinin yağmalandığını gören „Amr b. Berrâka‟da 

Harîm‟e saldırı düzenler ve Harîm‟in yanında ne varsa hepsini önüne katıp getirir. 

Bunun üzerine Harîm, „Amr‟ın yanına gider ve aldıklarının bır kısmını iade etmesini 

ister. „Amr, onun bu isteğini reddeder ve geri dönen Harîm hakkında bu kasideyi 

inĢâd eder.
727

 

Mana: “Biz müttefiğimize yardım ediyoruz ve onun da –bütün insanlar gibi- 

ya suçlu ya da mağdur olduğunu biliyoruz.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Önceki iki beyitte verdiğimiz malumat üzere, Ģâhid beyitte 

bulunan ُُّّالنَّاس ا  edatı dâhil olmuĢ ve onu amelden مىا harfine ؾىُّ örneğinde de كىمى

alıkoymamıĢtır. Görüldüğü üzere ُّالنَّاس sözcüğü lafzen mecrûrdur.
728

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik. 

**** 

Beyit No: 103 

Arapça Metin: ٍُّتَّانيويُُّّييشٍتػىرىلُّلاىُُُُُُُّّّّّّّقػىتىميوٍُُّّالٍفًجىاجُُّّمًلٍءيُُّّبػىلىدوُُّّبىل كىجىهٍرىميوٍُُّّكى  

ġair: Ru‟be b.el„Accâc (ö. 145/762) 

                                                                                                                                          
725

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “  .mad ”جرـ
726

 Takiyyuddîn Suleyman b. Benîn ed-Dakîkî, Ġttifâku‟l-mebânî ve iftirâku‟l-meʻânî, thk. Yahya 

Abdurraûf Cebr, Dâru Ammâr, Ammân 1985, s, 237.  
727

 Ġbn HiĢâm el-Ensârî, Evdahu‟l-mesâlik, thk. Yusuf eĢ-ġeyh Muhammed, Dâru‟l-Fikr, Beyrut, 

III/57. 
728

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 120. 
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Bahir: Recez 

K. Matlaʻı:  ُُّّتصًلٍويُّمىرٍيى ُّلًزىيروُّلَىٍ 729ضًلًٌيلًُّأىىٍوىاءًُّالصًٌبىاُّيػينىدًٌميوٍُُُُُّّّّّميوٍُّػقػيلٍتي
 

Lügat: ُّالفىج ُّ ,فًجىاجه: Ġki dağ arasında bulunan geniĢ yol.
730

 Toz, kerih tozlu :القىتىميُّ 

rüzgar.
731

تَّافهُّكىُّ  : Kendisinden elbise yapılan mubarek bitki, keten.
732

 Ketenden ,ابٜىهٍرىميٌةيُّ 

yapılan kilim vb. dokuma elbiseler.
733

 

M. Rivayet: ٍُّتَّانيويُّكىجىهٍرىميو ُّييشٍتػىرىلُّكى ُّقػىتىميوٍُُُُُُّّّّّّلاى اًـ بىلٍُّبػىلىدوُّمًلٍءيُّالآكى
734

 

Mana: “Bilakis, birçok Ģehrin geniĢ yolları tozla doludur, keten ve kilimleri 

de satın alınmaz.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Harfi cerlerden biri olan َُّّريب harfi ٍُّفاء ,بىل ve كاك edatlarından 

sonra hazfedilir ve âmel etmeye devam eder. ġâhid beyitte bulunan ُّبىلٍُّبػىلىدو örneğinde 

 harfinin âmel etmesinden dolayı ريبَُّّ edatından sonra mahzûf olan بىلٍُّ ,sözcüğü بػىلىدوُّ

mecrûr olmuĢtur.
735

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Behcetu‟l-

Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

**** 

                                                 
729

 el-Birûsî, a.g.e, s, 149. 
730

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “فج” mad. 
731

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “قتم” mad. 
732

 Ahmed Ġbn Mustafa el-Lebâbîdî, el-Letâif fî‟l-luğa, (Muʻcemu esmâ‟i‟l-eĢya‟), Dâru‟l-Fadîle, 

Kahire, bty, s, 315. 
733

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “  .mad ”جهرـ
734

 Ġbn Sâiğ, a.g.e, I/258. 
735

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 120. 
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Beyit No: 104 

Arapça Metin: ًُّلىىُّكُّفىمًثٍل تػيهىاُُُُُُّّّّّّكميرٍضًعوُُّّطىرىقٍتيُُّّقىدُُّّحيبػٍ ب٢يٍوًؿُُّّمىائمًىُّػتىُُّّذًمُّعىنُُّّفأىب٠ٍىيػٍ  

ġair: Hunduc b. Hucr, Ġmru‟ulkays (ö. m. 545) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّكىمىنٍزؿًًُُُُُّّّّّبًسًقٍطًُّاللًٌوىلُّبػىيٍنىُّالدَّخيوؿًُّ بًيبو 736فىحىوٍمىلُّقًفىاُّنػىبٍكًُّمًنٍُّذكًًرىلُّحى
 

Lügat: ُّكقانُّطيريُُّّفهُّلاىُُّّفيُّناىُّتَىُّأى : Gece vakti geldi.
737

ُّالصَّبً ُّ ,ب٢يٍوًؿهُّ   Doğumundan :أىحٍوىؿى

itibaren bir yıl geçmiĢ bebek, bir yaĢına basmıĢ bebek.
738

ميُّائًُّالتَّمىُّ  مًيمىةهُّػتىُّ , : Bedevîlerin 

batıl inanıĢlarına göre nazardan korumak için çocuklara taktıkları boncuklar, 

nazarlık.
739

 

M. Rivayet: اُّعىنٍُّذًمُّتىُّفىمًثٍلًُّ تػيهى ُُُُُُّّّّّّفأىب٠ٍىيػٍ ُّكميرٍضًعو ائمًىُّميغٍيىلُّػكًُّحيبػٍلىىُّقىدٍُّطىرىقٍتي مى
740  

تػيهىاُّعىنٍُّذًمُّتىُّكىمًثٍُّ ُّكىثػىيًٌبناُُُُُُُُّّّّّّّّفأىب٠ٍىيػٍ ائمًىُّميغٍيىلُّػلًكًُّبًكٍرانُّقىدٍُّطىرىقٍتي مى
741  

Kıssa: Kasidenin matlaʻ beyti 184. beyitte Ģâhid olarak kullanıldığı için 

kasidenin kıssası orada zikredilmiĢtir. 

Mana: “Senin gibi gebe ve emziren nice kadına gece vakti gittim ve onu, bir 

yaĢına basmıĢ, nazarlıklı yavrusundan alıkoyarak oyaladım.” 

                                                 
736

 Ġmru‟ulkays, a.g.e, s, 164.  
737

 el-Cevherî, es-Sihâh, “طرؽ” mad. 
738

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “حوؿ” mad. 
739

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “ٌَُّت” mad. 
740

 el-„Aynî, a.g.e, II/487. 
741

 Sîbeveyhi, a.g.e, II/163. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte olduğu gibi bu beyitte de ُّفىمًثٍلًك örneğinde 

harfi amel etmiĢ veّgörüldüğü üzere ريبَُّّ edatından sonra mahzûf olan ؼىُّ ّمًثٍلُّ  sözcüğü 

zâhiren mecrûr olmuĢtur.
742

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Behcetu‟l-

Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; 

Evdâhu‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 105 

Arapça Metin: تىلًي ُّليًػىبػٍ ُّبِىًنػٍوىاعًُّاب٠يميوًـ وٍجًُّالبىحٍرًُّأىرٍخىىُّسيديكلىويُُُُُّّّّّعىلىيَّ ُّكىمى  كىلىيٍلو

ġair: Hunduc b. Hucr, Ġmru‟ulkays (ö. m. 545) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّكىمىنٍزؿًًُُُُُّّّّّبًسًقٍطًُّاللًٌوىلُّبػىيٍنىُّالدَّخيوؿًُّفىحىُّ بًيبو وٍمىلُّقًفىاُّنػىبٍكًُّمًنٍُّذكًًرىلُّحى
743

 

Lügat: موجيُّػال .Suyun üzerine yükselen su, dalga :مىاجىُّ ,
744

ُّثػىوٍبىويُّ ,سىدٍلانُّ   :سىدىؿى

Elbisesini aĢağı sarkıttı.
745

ويـُّاب٠يميُّ  .Keder, hüzün, üzüntü :اب٠ىم ُّ ,
746

 

Kıssa: Kasidenin matlaʻ beyti 184. beyitte Ģâhid olarak kullanıldığı için 

kasidenin kıssası da orada zikredilmiĢtir. 

                                                 
742

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 120. 
743

 Ġmru‟ulkays, a.g.e, s, 164. 
744

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “موج” mad. 
745

 el-Cevherî, es-Sihâh, “سدؿ” mad. 
746

 el-Cevherî, es-Sihâh, “ب٩م” mad. 
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Mana: “Denizin (karanlık) dalgalarına benzeyen nice geceler, (sabrımı) 

sınamak için perdelerini türlü türlü kederlerle üzerime sarkıttı.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ġâhid beyitte bulunan ُّكىلىيٍلو ifadesinde, ُّكى edatından sonra َُّّريب 

harfi hazfedilmiĢtir. ُّلىيٍلو sözcüğü mahzûf olan َُّّريب harfinin âmel etmesinden dolayı 

zahiren mecrûr olmuĢtur.
747

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Behcetu‟l-Mardiyye; 

Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 106 

Arapça Metin: ُُّّالأىصىابًعي ُّبًِلأىكيفًٌ ُّقىبًيلىةوُُُُُُُُُّّّّّّّّّأىشىارىتٍُّكيلىيبو  إًذىاُّقًيلىُّأىم ُّالنَّاسًُّشىر 

ġair: Ebû Firâs Hemmâm, el-Ferazdak (ö. 114/732) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّةنُُُُُُّّّّّّكىخىيرانُّإذاُّىىبٌُّالرٌيَحيُّالزٌعىازعًي احى ُّبٛى 748مًنٌاُّالٌذًمُّاخٍتًيرىُّالرٌجاؿى
 

Lügat: ُّوؼهُّكيفي كيف ُّأىُّ ,  El, elin bilek kemiğine kadar olan kısmı, avuç :الكىف ُّ ,

içi.
749

 

M. Rivayet: ُُّّالٍأىصىابًعيُُّّإًذىاُّقًيلى ُّقىبًيلىةوُُُُُُُُّّّّّّّّأىشىارىتٍُّكيلىيٍبانُّبًِلأىكيفًٌ 750أىم ُّالنَّاسًُّشىر 
 

                                                 
747

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 120. 
748

 el-Ferazdak, a.g.e, s, 360. 
749

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “كفف” mad. 
750

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, IX/115. 
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Mana: “Ġnsanların en kötü kabilesi hangisidir? diye sorulduğu vakit, 

parmaklar avuçlar ile beraber Kuleyb kabilesini iĢaret eder.” 

ĠstiĢhâd Yönü: َُّّريب edatının dıĢında kalan cer harflerinin hazfedilip âmel 

edebilmesi iki kısımda değerlendirilir. Birinci kısım gayr-i kıyâsî olup kullanımı 

nadirdir. Ġkinci kısım ise kıyâsîdir. ġâhid beyitte bulunan ُّأىشىارىتٍُّكيلىيبو cümlesinde إل 

cer harfi mahzûf olmasına rağmen ُّكيلىيبو sözcüğünü zâhiren mecrûr etmiĢtir. Bu 

örnek gayr-i kıyâsî ve nadiren kullanılmaktadır.
751

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-

Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn 

Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; 

Evdâhu‟l-Mesâlik. 

**** 

27. ĠZÂFE 

Beyit No: 107 

Arapça Metin: ُّاُّاىٍتػىزَّت حًُّالنػَّوىاسًمرًُّمىشىيٍنىُّكىمى ُّالرٌيَى مىاحهُّتىسىفَّهىتٍُُُُُُُّّّّّّّأىعىاليًىهاُّمىر   

ġair: Ğaylân b. „Ukbe, Zu‟r-Rumme (ö. 117/735) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ًُّار ُّبػىيٍنىُّالنًٌقىاُّكىالأىخى اُُُُُُّّّّّّعىلىىُّطىلىلو ُّتيسىلًٌمى اُّالٍيػىوٍىـُّحىتىَّ لًيلىيَُّّعيوجى خى
752

  

Lügat: ُّزَّهىىُّ ,ىىزَّان : Sallamak, hareket ettirmek.
753

حهُّأىرٍمىاُّ  .Mızrak :الريمٍحيُّ ,رمًىاحهُّ ,
754

 

.Rüzgar dalları hareket ettirdi تىسىفَّهىتًُّالريًٌحيُّالغيصيوفىُّ
حهُّ ,أىرٍكىاحوُّ 755 حهُّ ,أىرٍيَى .Rüzgar :الريًٌحيُّ ,ريَى

756
 

                                                 
751

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 120. 
752

 Zu‟r-Rumme, a.g.e, s, 270. 
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M. Rivayet: حًُّالنػَّوىاسًم ُّالرٌيَى اُّاىٍتػىزَّتُّرمًىاحهُّتىسىفَّهىتٍُُُُُُُّّّّّّّأىعىاليًىهاُّمىر  جىرىيٍنىُّكىمى
757  

حًُّالنػَُّّ ُّالرٌيَى اُّكىمىاُّاىٍتػىزَّتُّرمًىاحهُّتىسىفَّهىتٍُُُُُُُّّّّّّّأىعىاليًىهاُّمىر  وىاسًمريكىيٍدن
758  

Mana: “O kadınlar, meltem rüzgârlarının üst tarafını eğdiği (dikili) mızrağın 

titreyiĢi gibi salınarak yürüdüler.”  

ĠstiĢhâd Yönü: Muzâf Ģayet cümlede kendisine ihtiyaç duyulmayan bir 

konumda ise müzekker olduğu halde bazen izâfe edildiği müennes kelimeden te‟nis 

kesb eder. ġâhid beyitte bulunan ُّح ُّالرٌيَى ُّمىر  ُّأىعىاليًىها  kelimesi مىر ُّ cümlesinde تىسىفَّهىتٍ

müzekker olup muzaf (aynı zamanda fail) konumundadır. Ġzâfe edildiği ُّح  الرٌيَى

sözcüğünden te‟nis kesbetmiĢtir. ُّ مىر sözcüğünün izâfeden dolayı müennes olduğunun 

delili ise kendisine isnâd edilen ُّتىسىفَّهىت fiilinin te‟nis alameti almıĢ olmasıdır. ُّ مىر 

sözcüğüne bu cümlede ihtiyaç duyulmamaktadır, hazfedilmesi durumunda cümle 

( حيُّتىُّ سىفَّهىتٍُّأىعىاليًىهاُّالرٌيَى ) Ģeklinde olacak ve anlam bütünlüğünü kaybetmeyecektir.
759

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-EĢmûnî; Tevdîhu‟l-

Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu Ġbn Tûlûn; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye. 

**** 

 

                                                                                                                                          
753

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “ىزز” mad. 
754

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “رمح” mad. 
755

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “سفو” mad. 
756

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “ركح” mad. 
757

 Ahmed b. Muhammed el-Meydânî, Mecme'u'l-emsâl, thk. Muhammed Muhyiddin Abdülhamîd, 

Dâru‟l-Maʻrife, Beyrut, bty II/80. 
758

 Zu‟r-Rumme, a.g.e, s, 271. 
759

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 123. 
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Beyit No: 108 

Arapça Metin: ُُُُُُُُّّّّّّّّميعيًنهُّعىلىىُّاجٍتًنىابًُّالتػَّوىانُُِّّريؤٍيىةيُّالٍفًكٍرًُّمىا ُّلىويُّالأىمٍري يػىؤيكؿي  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Hafîf 

Lügat: ُُّّإلىُّ ,يػىؤيكؿيُّ ,أىكٍلانُّ ,مىآلان وًُّيٍُّآؿى : Dönmek, dayanmak.
760

ُّالتػَّوىانُِّ   :كىنىُّ ,يىنًيُّ ,كىنيٍانُّ ,كىمًنٍوي

ÇalıĢmaktan geri kalmak, tembellik. Ġhmalkârlık.
761

 

Mana: “ĠĢin, nihai dayanağını gözden geçirme fikri, ihmalkârlıktan 

sakınmaya yardımcı olur.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Muzâf, Ģayet cümlede kendisine ihtiyaç duyulmayan bir 

konumda ise müennes olduğu halde bazen izâfe edildiği müzekker kelimeden 

müzekkerlik elde eder. ġâhid beyitte bulunan ًُُّّالٍفًكٍر  kelimesi ريؤٍيىةيُّ ,örneğinde ريؤٍيىةي

müennes olup muzâf (aynı zamanda mübtedâdır) konumundadır. Ġzâfe edildiği الٍفًكٍر 

sözcüğünden müzekkerlik kesbetmiĢtir. ُّريؤٍيىةي sözcüğünün izâfeden dolayı müzekker 

olduğunun delili ise beytin ikinci mısrasında bulunan ُّميعيًنه kelimesinin müzekker 

olmasına rağmen- kendisine haber olmasıdır. Aksi takdirde -mübtedâ ve haber 

arasındaki uyumdan dolayı- haberin ُّةهُّينىُّعًُّمي  Ģeklinde gelmesi gerekirdi.
762

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu Ġbn Tûlûn; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye. 

**** 

                                                 
760

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-ârûs, “أكؿ” mad. 
761

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “ِكن” mad. 
762

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 123.  
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Beyit No: 109 

Arapça Metin: ٍَُُّّّفػىلىب بىنًُّمًسٍوىرناُُُُُُُّّّّّّّفػىلىبَِّ اُّناى ُّلًمى يىدىلٍُّمًسٍوىرًُُّّدىعىوٍتي  

ġair: Esed kabilesinden bir adam 

Bahir: Mutekârıb 

Lügat: ُُّّلىبػَّيٍكىُّاللهيُُّّلىبػَّيٍكى مَّ : YöneliĢim ve kastım sanadır ya rab; sana icabet 

ederim. ُُّّلىبٍَُّّيىدىيٍكى ُّالزَّب٣ىٍشىرمً :ُّفىمىعٍنى  Emrindeyim, isteğine göre davranırım, ellerinde :كىقىاؿى

istediğin gibi kullandığın nesne gibi olurum.
763

 

Kıssa:  Bazı nahiv kaynaklarında Ģiirin inĢâd sebebi Ģu Ģekilde aktarılmıĢtır: 

“Adamın biri, aleyhinde kesinleĢmiĢ olan diyet cezasını ödemesi için Misver isimli 

bir Ģahıstan maddi yardım talep eder. Misver‟in de onun yardım çağrısına icâbet 

etmesi üzerine borçlu kiĢi bu Ģiiri söyler.”
764

  

Fakat olayın meydana geldiği zaman, kiĢilerin aidiyeti ve diyet mevzusu 

aktarılmadığı için bu kıssanın, beytin manasından istihrâc edilerek 

uydurulduğu söylenebilir.  

Mana: “BaĢıma gelen durumdan dolayı Misver‟i (yardımıma) çağırdım, O da 

davetime icâbet etti. Bu sebeple Misver‟in iki elinin (zatının) emrindeyim, 

emrindeyim.”  

ĠstiĢhâd Yönü: Arap dilinde lafzen ve maʻnen izâfe edilme zorunluluğu olan 

birtakım kelimeler mevcuttur. Bu kelimelerden bazıları sadece zamire izâfe edilir, 

zahir isme izâfe edilmezler. ġâhid beyitte zikredilen ٍَُّّلٍُّمًسٍوىرًُُّّفػىلىب يىدى  örneğinde zamire 

                                                 
763

 Ġbn Esîr, en-Nihâye, “لبب” mad. 
764

 Zeynuddîn Hâlid b. Abdillâh el-Mısrî, ġerhu‟t-tasrîh „ale‟t-Tavdîh, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, 

Beyrut 2000, I/698. 
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izâfe edilme zorunluluğu olan ٍَُّّلىب sözcüğünün zahir isme (ُّيىدىل) izâfe edilmiĢ olması 

Ģâz ve Ģiire has bir kullanımdır.
765

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Behcetu‟l-

Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 110 

Arapça Beyit: ُّال ُّزيرىيٍقي ُّجيل ُّأيميورىًًمٍُُُُُّّّّّفػىنىدٍلان ُّأىب٠ٍىىُّالنَّاسى ُّالثػَّعىالًبُّػعىلىىُّحًينى ُّنىدٍؿى مىاؿى  

Bu beyit ile ilgili değerlendirmeler 72 numaralı beyitte geçtiği için burada 

sadece beytin istiĢhâd yönünü ele alacağız. 

ĠstiĢhâd Yönü: إذ edatı yerine kullanılan ve bir cümleye izâfe edilen ism-i 

zaman kalıbları, muʻrab ve mebnî olarak kullanılabilirler. Fakat izâfe edildikleri 

cümle mebnî bir fiil ile baĢlıyorsa ism-i zaman edatlarının mebnî olarak ele 

alınmaları gerekir. ġâhid beyitte bulunan ُّأىب٠ٍىى ُّحًينى  edatı yerine إذ ,örneğinde عىلىى

kullanılan حًين sözcüğünden sonra gelen cümlenin mazi fiili ile baĢlamıĢ olmasından 

dolayı حًين sözcüğü baĢında bulunan cer harfine rağmen fetha üzere mebnî olarak 

kullanılmıĢtır
766

 

Beyit No: 111 

Arapça Metin: ُّلًيم ُّيىسٍتىصٍبًينىُّكيلَُّّحى اُُُُُُّّّّّّعىلىىُّحًينى ىجٍتىذًبىنٍُّمًنػٍهينَُّّقػىلٍبًُّبٔىىل من  لأى

                                                 
765

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 124. 
766

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 124. 
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ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُّجىذىبُّالشَّيٍء ,ب٪ىٍذًبيويُّ ,جىذٍبِن: Çekmek, yerinden nakletmek. ُّبىوي  Kapıp :اجٍتىذى

almak, aĢırmak.
767

 Sabırlı olmak için :بٔىىلَّمىُّ .Sabır, yumuĢak huyluluk, hilm :ابٍٝلًٍميُّ 

kendini zorladı, külfetle hilm gösterdi.
768

 

Mana: “O bayanlar her uysal kiĢiyi çocuksu gördükleri bir anda, kendimi 

uysal gösterip kalbimi onlardan çekip alacağım.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ذإ  edatı yerine kullanılan ve bir cümleye izâfe edilen ism-i 

zaman kalıbları, muʻrab ve mebnî olarak kullanılabilirler. Fakat izâfe edildikleri 

cümle mebnî bir fiil ile baĢlıyorsa ism-i zaman edatlarının mebnî olarak ele 

alınmaları gerekir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّيىسٍتىصٍبًينى  edatı yerine إذ ,örneğinde عىلىىُّحًينى

kullanılan حًين sözcüğünden sonra gelen cümlenin muzari fiilin mebnî sigası ile 

baĢlamıĢ olmasından dolayı حًين sözcüğü baĢında bulunan cer harfine rağmen fetha 

üzere mebnî olarak kullanılmıĢtır.
769

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-

Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn 

Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; 

Evdâhu‟l-Mesâlik. 

**** 

 

 

                                                 
767

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “جذب” mad. 
768

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “حلم” mad. 
769

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 125. 



199 

 

Beyit No: 112 

Arapça Metin: ًُُّّعىمٍرىؾ ُّتػىعٍلىمًيُّيَى يـُّقىلًيليُُّّاللََّيُّأىلَىٍ أىنَّنًيُُُُُُّّّّّّكىريمهُّعىلىىُّحًيًنُّالٍكًرىا  

ġair: MubeĢĢir b. Huzeyl el-Fezârî
770

 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ًُّيـُّقىل ُّعىمٍرىؾًُّاللََّىُّأىنَّنًيُُُُُُّّّّّّكىريمهُّعىلىىُّحًيًنُّالٍكًرىا 771يليُّأىلَىُّتػىعٍلىمًيُّيَى
 

M. Rivayet: ٍُُّّتػىعٍلىمًيُُّّعىمَّر يـُّقىلًيليُّأىلَىٍ 772تيكًُّاللََّىُّأىنَّنًيُُُُُُّّّّّّكىريمهُّعىلىىُّحًيًنُّالٍكًرىا
 

Mana: “Allah sana uzun ömürler versin, bilmiyor musun? Asil ve cömert 

insanların az olduğu zamanda Ģüphesiz ben soylu ve eli açık biriyim.” 

ĠstiĢhâd Yönü: إذ edatı yerine kullanılan ve cümleye izâfe edilen zamanla 

ilgili kelimeler muʻrab veya mebnî olabilirler. Fakat izâfe edildikleri cümle muzari 

fiilin muʻrab sigası veya mübteda ile baĢlıyorsa ism-i zaman edatlarının muʻrab 

olarak değerlendirilmesi tercih edilmektedir. ġâhid beyitte bulunan ُّيـُّقىلًيلي  عىلىىُّحًيًنُّالٍكًرىا

örneğinde إذ edatı yerine kullanılan حًين sözcüğünden sonra gelen cümlenin mübtedâ 

ile baĢlamıĢ olmasından dolayı ّحًين sözcüğü muʻrab olarak kullanılmıĢ ve üzerine 

dahil olan cer harfi ile zâhiren mecrûr olmuĢtur.
773

 

                                                 
770

 Ġncelenen kaynak kitaplarda Ģairin hayatı ile ilgili herhangi bir bilgiye ulaĢamadık. Sadece el-Aʻlâm 

adlı eserde Cahiliye dönemi Ģairlerinden olabileceği ve Mecâlisu Saʻleb adlı eserde de ġamh 

kabilesinden olduğu belirtilmiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, V/273. ġaire isnâd edilen mevzu bahis 

kasideden ise, Ģairin kısa boylu olduğu ve bu ayıbını güzel ahlakî meziyetler ile dengelediği 

anlaĢılmaktadır. 
771

 Ebû Hilâl el-„Askerî, Divânu‟l-meʻânî, thk, Ahmed Hasan Besc, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 

1994, I/89. 
772

 el-Câhız, el-Beyân ve‟t-tebyîn, Dâru Mektebeti‟l-Hilâl, Beyrut 1423, III/163. 
773

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 126. 
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Kaynaklar:ّ ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd 

ve‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 113 

Arapça Metin: لًيلًيُّكىاجًدًم ُّالُّكًلاىُّأىخًيُّكىخى اًـ اُُُُُُّّّّّّفيُّالنَّائبًىاتًُّكىإًلٍمى ميلًمَّاتُّػعىضيدن  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Basît 

Lügat: ُّالعىضيدي: Dirsekten omuza kadar olan kısım, pazu. ُّفيلاىفيُّيعٍضيديُّفلاىنان: Falana 

yardım ediyor.
774

يـُّالإلٍمىُّ  ا : Nüzûl, aĢağı inmek. ُّالٍميلًمَّةي: Felaket, musibet, dünya 

sıkıntısı.
775

 

Mana: “KardeĢim ve dostum (her ikisi de) bela ve musibetlerin indiği anda 

beni (yanlarında) destekçileri olarak bulurlar.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ًُّلاىُّك  ve ًُّاتىُّلٍُّك , hem lafzen ve hem de maʻnen izâfe edilmeleri 

gereken sözcüklerdendir. Ġzâfe edildikleri kelimelerin tesniye ve marife olmaları 

gerekir. Ayrıca muzafun ileyhin sadece bir sözcük olması gerekir. ġâhid beyitte 

bulunan لًيلًي ُّكىخى ُّأىخًي  örneğinde, muzafun ileyh atıf edatı sayesinde tesniye كًلاى

olmuĢtur. Bu iki kelimenin tekil kelimeye muzaf olmaları nadir bir kullanımdır. Bu 

durum zarureti Ģiʻriyyeden sayılır ve nesir türü cümlelerde kullanılması caiz 

görülmez.
776

 

                                                 
774

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “عضد” mad. 
775

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “بٟم” mad. 
776

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 126. 
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn 

Nâzım; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-

Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-Mesâlik; 

Delîlu‟s-Sâlik. 

**** 

Beyit No: 114 

Arapça Metin: ًٌُُّّأىي ُّالنَّاسى يػٍرناُّكىأىكٍرىمىايُّكىأىي ُّأىلاىُّتىسٍأىليوفى نىاُّكىافىُّخى اةىُّالتػىقىيػٍ كيمٍُُُُُُّّّّّّغىدى  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُّاةيُّ ,غىدىكىاته  Sabah namazından güneĢin :غيدٍكىةنُّ .KuĢluk vakti :الٍغىدى

doğuĢuna kadar olan vakit.
777

 

Mana: “(DüĢmanla) karĢılaĢtığımız Ģafak vakti benim mi yoksa sizlerin mi 

daha hayırlı ve asil olduğunu insanlara sormuyor musunuz?” 

ĠstiĢhâd Yönü: Ġzâfe edilmesi gereken sözcüklerden biri olan ُّأم sözcüğünün 

izâfe Ģartı, - cümle içinde tekrar edilmediği sürece - tekil ve maʻrife olan kelimelere 

izâfe edilmemesidir. ġâhid beyitte bulunan ٍُّأىيًيُّكىأىيٌكيم örneğinde, ُّأم sözcüğünün - iki 

defa tekrar edildiği için - tekil zamire izâfe edilmesi caiz görülmüĢtür. Bazi nahiv 

âlimlerine göre ise bu izâfe Ģekli ancak Ģiirde kullanılabilir.
778

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn 

Nâzım; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; Delîlu‟s-

Sâlik. 

**** 

                                                 
777

 el-Hamevî, el-Misbâhu‟l-munîr, “غدك” mad. 
778

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 126. 
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Beyit No: 115 

Arapça Metin: ٍُُّّالٍمىاءيُّكىإًن ُّب٪ىيم ُّفػىيػىغٍرىؽيُُّّسىافيُّعىيٍنًيُّب٫ىٍسًري رىاتو رىةنُُُُُُّّّّّّفػىيػىبٍديكُّكىتَى تَى  

ġair: Ğaylân b. „Ukbe, Zu‟r-Rumme (ö. 117/735) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّأىكٍُّيػىتػىرىقػٍرىؽيُّأىدىارانُّبًِىزٍُّ كىلُّىًجٍتًُّللًٍعىيٍنًُّعىبػٍرىةنُُُُّّّّفىمىاءيُّاب٠ىوىلُّيػىرٍفىض 
779

 

Lügat: ُّحىسىرىُّ ,ب٫ىٍسًريُّ ,حىسٍران: Sıyırmak, açığa çıkmak, ortaya çıkmak.
780

 ,Çok :ابٜىم ُّ 

fazla.
781

.Suyun dibine batmak :الغىرىؽيُّ 
782

 

M. Rivayet: ٍُُّّالٍمىاءيُّكىإًن ُّب٪ىيم ُّفػىيػىغٍرىؽيُُّّسىافيُّعىيٍنًيُّب٫ىٍسًري رىاتو مىرَّةنُُُُُُّّّّّّفػىيػىبٍديكُّكىتَى
783

 

Mana: “Bazen gözlerimden su (gözyaĢı) çekiliyor ve gözbebeğimin insanı 

görünüyor. Çoğu defa ise su (gözyaĢı) çoğalıyor ve o (göz bebeğimin insanı) 

boğuluyor.” 

ĠstiĢhâd Yönü:  Bu beyit, izâfe konusu ile alakalı değildir. Musannif bu Ģiiri 

el-Elfiyye‟nin 407. beytini izah edebilmek için Ģâhid olarak kullanmıĢtır. ġöyleki إف 

(Ģart) edatı hazfedildiği zaman kendisinden sonra gelen fiil merfuʻ olur. ġâhid beyitte 

bulunan ُّالٍمىاءيُّمىرَّةنُّفػىيػىبٍديك  edatı إف .Ģeklindedir إفُّب٫ىٍسًرًُّالٍمىاءيُّمىرَّةنُّفػىيػىبٍديك cümlesi aslında ب٫ىٍسًري

hazfedildiği için ُّب٫ىٍسًري fiili merfuʻ olmuĢtur.
784

 

                                                 
779

 Zû‟r-Rumme, a.g.e, s,179.  
780

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “حسر” mad. 
781

 el-Cevherî, es-Sihâh, “ب٘م” mad. 
782

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “غرؽ” mad. 
783

 el-Kurtubî, a.g.e, VI/355. 
784

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 127. 
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-

Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 116 

Arapça Metin: ُُّّسيوديُّالذَّكىائًب ُّشىابى ُّحتىَّ ُّرىاقػىهينَُّّكىريقٍنويُُُُُُّّّّّّلىدٍفٍُّشىبَّ  صىريًعيُّغىوىافو

ġair: „Umeyr b. ġuyeym, el-Kutâmî (ö. 101/719-20) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ًُّلىىُّنيًىةهُّلَىُّتػيقىار ُّبلًىيػٍ اىًبُّنأىىتٍكى لىىُّمًنٍُّفػيؤىادًمُّبًذى ُّلىيػٍ 785بًُُُُُُُّّّّّّّكىمىاُّحيب 
 

Lügat: ُّافوُّغىوى .Genç, evli bayan :الغىانيًىةيُّ ,
786

ُّالشَّيٍئيُّ   Hayran olmak, hoĢuna :رىاقىوي

gitmek.
787

.Kakül, perçem, kafada kakülün olduğu yer :الذ ؤىابىةيُّ ,الذىكىائًبيُّ 
788

 

Kıssa: ġair el-Kutâmî seferlerinin birinde Kays kabilesinin Muhârib (cimrilik 

ile meĢhur olmuĢ bir kabile) koluna mensub bir bayanın konuğu olur. Kadına 

kimlerden olduğunu sorar. 

Kadın: “Ben açlıktan dolayı kurutulmuĢ eti kızartanlardanım,” der. 

el-Kutâmî: “Vay haline! Onlar (bahsettiğin) kimlerdir ?” diye sorar. 

Kadın: “Muhârib kabilesindenim,” der ve el-Kutâmî‟ye ikramda bulunmaz. 

Geceyi orada en kötü Ģekilde geçirmek zorunda kalan el-Kutamî, bu kasideyi inĢâd 

ederek kendisine ikramda bulunmayan kadını hicveder.
789

  

                                                 
785

 „Umeyr et-Tağlibî, a.g.e, s, 43. 
786

 Ebû Mansûr el-Herevî, a,g,e, “غني” mad. 
787

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “ركؽ” mad. 
788

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “ذأب” mad. 
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Ayrıca Ģair, mevzu bahis olan bu beyitte kulandığı ُِّالغوان  tabirinden صريع

dolayı Arap Ģairleri arasında “güzel kadın tutkunu “ lakabını alan ilk Ģairdir.
790

  

Mana: “O, güzel kadınların tutkunudur. O, gençliğinin ilk anlarından, siyah 

perçemleri aklanana kadar bayanlara hayran idi, bayanlar da ona hayran idi.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Hem lafız hem de mana açısından izâfe edilmesi gereken 

kelimelerden biri de لىديف sözcüğüdür. Bu sözcük sadece müfred kelimelere izâfe 

edilir. Zikredilen beyit el-Mekkûdî tarafından Ģâhid olarak kullanılmamıĢtır. Aksine 

el-Mekkûdî, bu beyti Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik adlı eserinde لىديف sözcüğünün 

cümleye de izâfe edililebileceğine delil gösteren el-Murâdî adlı âlime itiraz 

etmektedir. el-Mekkûdî, el-Murâdî‟nin Ģâhid olarak kullandığı bu beytin ُّح ُّلىدٍفٍُّشىبَّ تىَّ

ُّسيوديُّالذَّكىائًبُّ  edatının mükadder olduğunu أف sözcüğünden sonra لىدٍفُّ ,mısrasında شىابى

ve َُّّشىب fiilin أف edatı ile müevvel masdar kalıbında olup müfred olduğunu 

söylemektedir.
791

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 117 

Arapça Metin: ُّاهيُُّّكىتىذٍكيري فًعهُُّّأىنٍتىُُّّلىديفُُّّنػيعٍمى النَّسٍرًُُّّأىبػٍيىضىُُّّدىيٍنُّفػىوٍُُّّذيكُّأىنٍتىُُّّإًلىُُُُُُُّّّّّّّيَى كى  

ġair: Bilinmiyor 

                                                                                                                                          
789

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, VII/89. 
790

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e. VII/87. 
791

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 127. 



205 

 

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُُّّالغي ُّيَفًعهُّلاىُّأىيػٍفىعى يـُّفػىهيوى : Genç, ergenlik çağına yaklaĢtı.
792

ادهُّوىُّأىفػٍُّ   BaĢın :الفىوٍديُّ ,

yan tarafı, kafada bulunan Ģaçın kulaklar tarafındaki büyük bölümü.
793

 ,أىنٍسيرهُّ ,نيسيورهُّ 

.Keskin tırnakları olan pençesiz kuĢ, kartal :النَّسٍريُّ
794

 

Mana: “Bülûğa erdiğin andan kartal misali beyaz Ģakaklara sahip olduğun 

ana kadar onun nimetlerinin çokluğunu hatırlarsın.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bu beyit de bir önceki beyit gibi el-Mekkûdî‟nin istiĢhâd için 

kullandığı beyitler arasında değildir. el-Mekkûdî bu beyit ile ُّلىديف sözcüğünün isim 

cümlesine izâfe edilebileceğine delil gösteren el-Murâdî‟ye itiraz etmekte ve ُّلىديف 

sözcüğünden sonra gelen isim cümlesinin mahzûf bir mevsûfa (كقت) sıfat olduğunu 

ifade etmektedir. Ona göre bu beyit aslında ُّفًعه ُّيَى ُّفًيوً ُّأىنٍتى ُّكىقٍتى  Ģeklindedir ve لىديفٍ

dolayısıyla ُّلىديف sözcüğü bu beyitte de müfred bir kelimeye izâfe edilmiĢ 

olmaktadır.
795

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; 

Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

 

 

                                                 
792

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “يفع” mad. 
793

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “فود” mad. 
794

 „Abdullatîf „AĢûr, Mevsuʻatu‟t-tayr, “النسر” mad. 
795

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 128. 
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Beyit No: 118 

Arapça Metin: 

ُّالشَّحٍشىحىافيُّال ُّالقىطًينى ُّإًذىاُّامٍتىدَّتًُّالض حىىُُُّّّكىحىثَّ لَُّّػيُّمػلىديفٍُّغىدٍكىةنُّحىتىَّ فيُّكى  

ġair: Ğaylân b. „Ukbe, Zu‟r-Rumme (ö. 117/735) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُُّّتػىرٍجيفي ُّالأىرٍضي 796أىمًنٍُّأىجٍلًُّدىاروُّبًِلرَّمىادىةًُّقىدٍُّمىضىىُُُّّّب٠ىىاُّزىمىنهُّظىلَّتٍُّبًكى
 

Lügat: ُّالٍغيدٍكىةي: Sabah namazı ile güneĢin doğması arasındaki vakit.
797

افيُّالقيطَُّّ  , 

.Köle cariye, evin sakinleri, bir yerde ikamet edenler :القىطًينيُّ
798

احيُّالشَّحٍشىحيُّكالشَّحٍشىُّ  : Bir 

iĢte gayretli ve ciddi olan,ّteĢvik edip çabuk yürütücü olan.
799

 

Mana: “Gayretli yürütücüler sabah erkenden kuĢluk vakti boyuncaya kadar 

ikamet edenleri (hizmetçileri yolculuğa) teĢvik etti.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Daha önceki beyitte de zikrettiğimiz üzere ُّلىديف sözcüğü 

lafzen ve maʻnen izâfe edilmesi gereken kelimelerdendir. Dolayısıyla kendinden 

sonra gelen kelime muzâf ileyh olduğu için mecrur olmalıdır. Fakat nadiren de olsa 

 sözcüğünden sonra mansub olarak gelebilmektedir. ġâhid beyitte لىديفُّ kelimesi غيدٍكىةنُّ

bulunan ُّلىديفٍُّغىدٍكىةن örneğinde olduğu gibi ُّغيدٍكىةن sözcüğünün mansub gelmiĢ olması bu 

nadir kullanıma delil olmuĢtur.
800

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî. 

                                                 
796

 Zû‟r-Rumme, a.g.e, s, 172.   
797

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “غدا” mad. 
798

 Ebû Mansûr el-Herevî, a,g,e, “قطن” mad. 
799

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “شحح” mad. 
800

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 128.  



207 

 

**** 

Beyit No: 119 

Arapça Metin: ُُّّبًِلٍمىاءًُّالز لاىؿُُّّفىسىاغىُّلِى ُّقػىبٍلانُُُُُُُّّّّّّّأىكىاديُّأىغىص  ُّكىكينٍتي الشَّرىابي  

ġair: Yezîd b. Saʻık el-Kilâbî
801

 

Bahir: Vâfir 

K. Matlaʻı: ُُُُُُُُّّّّّّّّكىعىاقًبىةي ُّحيرىيٍثو ُُّّأىبِى يٍكى 802للًميلًيمُُّّمىلاىمىةًُّػالُّأىلاىُّأىبلًٍغٍُُّّلىدى
 

Lügat: ُّالغيصَّةيُّ ,غيصىصه: Boğazda tıkanan içecek veya yiyecek.
803

ؿيُّالز لاىُّ  : Saf olan 

herĢey. ُّؿهُّاءهُّزيلاىُّمى : Boğazdan hızlıca geçen su, soğuk su, tatlı su.
804

 

M. Rivayet: ُّاءًُّابٝىمًيم ُّبًِلٍمى ُّقػىبٍلانُُُُُّّّّّأىكىاديُّأىغىص  ُّكىكينٍتي 805فىسىاغىُّلِىُّالشَّرىابي
 

ُّقػىبٍلانُُُُُُُّّّّّّّ ُّكىكينٍتي ُّبًِلٍمىاءًُّالفيرىاتُّفىسىاغىُّلِىُّالشَّرىابي 806أىكىاديُّأىغىص   

807ابٝىميمُُّّالٍمىاءُُّّبنًػيقٍطىةًُُّّأىغىص ُُُُُُُُُّّّّّّّّّقػىبٍلانُُّّكىكينٍتيُُّّالشَّرىابيُُّّلِىُُّّفىسىاغىُّ  

اديُُُُُُُُُّّّّّّّّّقػىبٍلانُُّّكىكينٍتيُُّّالشَّرىابيُُّّلِىُُّّفىسىاغىُّ اءًُّػبًِلُّأىغىص ُُّّأىكى 808القىرىاحُُّّمى  

                                                 
801

 Cahiliye dönemi süvari Ģairlerdendir. Kaynaklarda kendisi ile ilgili birçok hadise zikredilir ve 

bunlardan bir tanesinin neticesinde topal kalmıĢtır. Ġsmi Yezid b. „Amr olduğu halde kendisine Ġbn 

Saʻık (yıldırım oğlu) denilmesinin nedeni Ģudur; Dedesi kavmi için Ukâz panayırında bir yemek 

tertip eder. Çıkan fırtınada hazırladığı yemeğe toz konmasından dolayı rüzgâra lanet eder ve 

ardından yırdırım çarpması sonucu ölür. ez-Ziriklî, a.g.e, VIII/185. 
802

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, I/426. 
803

 Ġbrâhim Mustafa, el-Muʻcemu‟l-vasît, “غص” mad. 
804

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “ لزل ” mad. 
805

 Ġbn „Akîl, a.g.e, III/73. 
806

 Ġbn HiĢâm, ġerhu Katri‟n-nedâ, s, 21. 
807

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, I/426. 
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809ابٝىمًيمُُّّمىاءُّػبًِلُّأىغىص ُُّّأىكىاديُُُُُُُُُّّّّّّّّّقًدٍمانُُّّكىكينٍتيُُّّالشَّرىابيُُّّلِىُُّّفىسىاغىُّ  

اديُُُُُُُُُّّّّّّّّّقػىبٍلانُُّّكىكينٍتيُُّّالشَّرىابيُُّّلِىُُّّفىسىاغىُّ اءًُّػبًِلُّأىغىص ُُّّأىكى مىعًينُّػالُّمى
810  

Kıssa: Gatafân kabilesinin yurdunda verimli bir arazi varmıĢ. „Amr b. Saʻsaa 

kabilesi, o arazinin bir bölümünde hayvanlarını otlatıyormuĢ. Bunun üzerine Rabîʻ b. 

Ziyâd el-„Absî (Gatafan kabilesini „Abs kolu) Yezîd b. Saʻık‟a saldırır. Yezîd, 

kalabalık bir topluluğun içinde olduğu için ona ulaĢamaz fakat Caʻfer ve Vâhid isimli 

Ģahısların develerini ganimet olarak alır ve Yezîd hakkında bir beyit inĢâd eder. 

Bunu duyanYezîd de intikam alıncaya kadar kadınlara yaklaĢmayı ve güzel 

koku sürmeyi kendine haram kılar. Daha sonra çeĢitli kabileleri bir araya getiren 

Yezîd, Gatafân kabilesine saldırır, onların develerini gasbeder ve bu beyitleri, Rabîʻ 

b. Ziyâd hakkında inĢâd eder.
811

  

Mana: “Ben (intikamımı almadan) daha evvel nerdeyse soğuk suyla dahi 

tıkanıyorken (boğuluyorken), artık içecekler benim için kolay içilir oldu.” 

ĠstiĢhâd Yönü: قبل ve بعد edatları - üç halde muʻrab bir halde mebnî olur. 

Ġzafe edildikleri kelime (muzâfun ileyh) hazfedilir hem lafzı hem de manası murâd 

edilmez ise, قبل ve بعد edatları zarfiyet üzere mansûb veya من harfi ile mecrûr olarak 

muʻrab olurlar. ġâhid beyitte bulunan ُُّّقػىبٍلان  örneğinde hazfedilen muzâfun ileyh كىكينٍتي

lafzen ve maʻnen kast edilmediği için ُّقػىبٍلان sözcüğü muʻrab ve mansûb olup tenvinli 

bir halde gelmiĢtir.
812

 

                                                                                                                                          
808

 ġihâbuddîn Ahmed b. Yûsuf Semîn el-Halebî, ed-Durru‟l-masûn fî „ulûmi‟l-Kitâbi‟l-Meknûn, 

thk. Ahmed Muhammed el-Harrât, Dâru‟l-Kalem, DımaĢk, bty, III/403. 
809

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l „Arûs, XXII/507. 
810

 Ebû‟l-Hasan Ali b. Faddâl el-Kayrevânî, en-Nuketu fî‟l-Kur‟ân, thk. Abdullah Abdulkadir et-

Tavîl, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 2007, s, 387. 
811

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, I/428. 
812

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 129. 
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-

Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu Katri‟n-

Nedâ; el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

**** 

Beyit No: 120 

Arapça Metin: ُُّّبٔىٍسىبًينىُّامٍرىأنُُُُُّّّّّكى رىاأىكيلَُّّامٍرئًو روُّتػىوىقَّديُّبًِللَّيٍلًُّناى ناى   

ġair: Câriye b. el-Haccâc, Ebû Du‟âd el-Ġyâdî
813

 

Bu beyit el-Kâmil fî‟l-luğa ve‟l-edeb adlı eserde Ģair „Adiy b. Zeyd el-

„Ġbâdî‟ye isnâd edilmiĢtir.
814

 

Bahir: Mutekârıb 

K. Matlaʻı: ُُّّب٠ىىاُّالرَّائدًيكفىُُُُُُّّّّّّكى ُّدىارىاكىدىاروُّيػىقيوؿي اقًيًٌ ُّدىارًُّابٝيذى 815يٍليُّأيًـٌ
 

M. Rivayet: ُُُُُُّّّّّّبٔىٍسىبًينىُّامٍرىأن رنُّأىكيلَُّّامٍرئًو رىاُّاكىناى ُّبًِللَّيٍلًُّناى 816بٔىىرَّؽي
 

Mana: “Sen her kiĢiyi adam ve gece tutuĢan her ateĢi de ateĢ mi sanıyorsun.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Muzâfın hazfedildiği durumlarda muzâfun ileyhin mecrûr 

olarak kalması caiz değildir. Fakat hazfedilmiĢ olunan muzâf kendinden öncesine 

lafzen ve manen atıf edilmiĢ ise o vakit muzâf hazfedilirse de muzâfun ileyh mecrûr 

kalabilir. ġâhid beyitte bulunan ُّرو  ismi muzâfun ileyhidir ve kendisine izâfe edilen كىناى

kelime (َُّّكيل) hazfedildiği halde mecrûr olmuĢtur. Bu kullanımın caiz görülme nedeni 

                                                 
813

 Ġsmi Câriye b. el-Haccâc el-Ġyâdî olan Ģair daha çok Ebû Du‟âd olarak bilinmektedir. Câhiliye 

dönemi Ģairlerinden olup atları vasfeden usta Ģairlerdendir. ez-Ziriklî, a.g.e, II/106. 
814

 el-Muberrid, el-Kâmil fî‟l-luğa, III/75. 
815

 el-Asmaʻî, a.g.e, s, 190. 
816

 Ġbn Kuteybe ed-Dîneverî, a.g.e, I/233. 
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mahzûf olan َُّّكيل sözcüğünün beytin baĢında bulunan mezkûr َُّّكيل sözcüğüne lafzen ve 

maʻnen atıf edilmesidir.
817

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-

Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik. 

 

**** 

 

Beyit No: 121 

Arapça Metin: ًُّةًُّالٍأىسىد بػٍهى ُّبًوًُُُُُّّّّّبػىيٍنىُّذًرىاعىيٍُّكىجى ُّمىنٍُّرىأىلُّعىارًضناُّييسىر   يَى

ġair: Ebû Firâs Hemmâm, el-Ferazdak (ö. 114/732) 

Bahir: Munsarih  

Lügat: ُّارًضيُّالعى : Ufukta yayılan bulut.
818

دًُّسىُّعيُّالأىُّذًراىُّ  : Ayın konakladığı parlak iki 

yıldız.
819

بػٍهىةيُّالأىسىدًُّ  .Dört yıldızdan oluĢan ayın nüzul ettiği konak :جى
820

 

M. Rivayet:  ًُّةًُّالٍأىسىد بػٍهى ُّذًرىاعىيٍُّكىجى ُّبوًًُُُُُُّّّّّّبػىيٍنى ُّمىنٍُّرىأىلُّعىارضًناُّأيسًرَّ يَى
821  

ُّب٠ىًُّ ُّمىنٍُّرىأىلُّعىارضًناُّأىرقًٍتى ةًُّالٍأىسىدًُُُُُّّّّّايَى بػٍهى بػىيٍنىُّذًرىاعىيٍُّكىجى
822  

                                                 
817

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 130. 
818

 el-Cevherî, es-Sihâh, “عرض” mad. 
819

 el-Cevherî, es-Sihâh, “ذرع” mad. 
820

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “جبو” mad. 
821

 el-EĢmûnî, a.g.e, II/177. 
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رقًانُُّّرىأىلُّمىنُُّّيَىُّ بػٍهىةًُُّّذًرىاعىيُُّّبػىيٍنىُُُُُُُُّّّّّّّّأيكىفٍكًفيويُُّّبِى 823الٍأىسىدًُُّّكىجى  

Beytin iyi anlaĢılması için beyitte geçen burç ve ay menzillerine ait 

kavramları tarif etmek gerekir. el-Esed: Aslan burcu: Ekliptik üzerinde yer alan 

burçların beĢincisi.
824

 el-Zirâʻ Ayın yedinci konağı, ikizlerin baĢında iki parlak 

yıldızdır.
825

 el-Cebhe Ayın onuncu konağı, hayvanın (aslanın) zikzak Ģeklinde 

sıralanmıĢ dört parmak yıldızıdır.
826

 

Mana: “Ey ahali! Aslanın iki pençesi ve alnı (ayın iki konağı) arasında 

sevinilen bulutu kim gördü (bana da haber verin).” 

ĠstiĢhâd Yönü: Ġki tane aynı muzâfun ileyh olduğunda birinci muzâfun ileyh 

ikicinin varolmasından dolayı hazfedilir. Bu beyitte de iki muzâfun ileyh vardır. 

Bunlar zamir (ه) ve أسد kelimeleridir. Ġkincinin gelmesiyle ُّذًرىاعىي'den sonraki muzâfun 

ileyh hazf olmuĢ, ُّذًرىاعىي yine muzâf olarak kalmıĢ ve ondan sonra gelen ًُّالٍأىسىد kelimesi 

ona delalet etmektedir. ġayet ilk muzâfun ileyh hazf olmasaydı, beytin aslı ُُّّذًرىاعىي  بػىيٍنى

تًوًُّ بػٍهى .Ģeklinde olurdu الٍأىسىدًُّكىجى
827

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Tevdîhu‟l-

Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 122 

Arapça Metin: ًُّنىافىر حًتًُّيػىوٍمناُّصىخٍرىةوُّبًعىسًيلوُّشٍنًيُّبّىيٍروُّلاىُّأىكيونىنٍُّكىمًدٍحىتًُُُُُّّّّّكى  

                                                                                                                                          
822

 Ġbn Sîde el-Batalyevsî, a.g.e,  s, 113. 
823

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, XV/481. 
824

 Yavuz Unat, a.g.e, s, 18. 
825

 Yavuz Unat, a.g.e, s, 64. 
826

 Yavuz Unat, a.g.e, s, 12. 
827

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 131. 



212 

 

ġair: Bilinmiyor  

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُّشي ُّفيلاىُّرىُّ .MaaĢ, mal, bolluk, bereket :الريًٌشيُّ ,الرٌيَى نانُّاشى : Onun durumunu 

düzeltti, yaĢamında ona yardımcı oldu.
828

.Soymak, yontmak :النَّحٍتيُّ 
829

 Kur‟ân-ı 

Kerimde ُّا ُّمًنى ُّفارىًًينىُّكىتػىنٍحًتيوفى ُّبػيييوتَن بٍٜبًاؿً : “Bir de dağlardan ustalıkla evler 

yontuyorsunuz,” ifadesi kullanılmaktadır.
830

 Aktarın, kendisi ile esans taĢını :العىسًيليُّ 

süpürdüğü kıldan yapılmıĢ süpürge.
831

 

Mana: Beni sadaka ile zenginleĢtir. (ta ki) ben (sana sunduğum) 

medhiyelerle birlikte günün birinde attar süpürgesi ile kaya yontan kiĢiye 

benzemeyeyim.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Cumhura göre muzâf ve muzâfun ileyh aynı Ģeyden ibaret 

oldukları için Ģiirin zarureti haricinde aralarında fasıl bir kelimenin girmesi caiz 

değildir. Fakat Ġbn Mâlik bunu zaruret ve zaruret dıĢı olmak üzere iki kısma 

ayırmaktadır. ġâhid beyitte bulunan ُُّّبعًىس ُّصىخٍرىةو ُّيػىوٍمنا نىاحًتً يلكى  örneğinde muzâf olan 

 sözcükleri arasında muzâfın maʻmûlu konumunda صىخٍرىةوُّ ve muzâfun ileyh olan ناىحًتُّ

olan يػىوٍمنا zarfı fasıl olarak gelmiĢtir. Ġbn Mâlik bu kullanımı - Ģiirde olduğu gibi - Ģiir 

dıĢındaki cümlelerde de caiz görmektedir.
832

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; 

                                                 
828

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “ريش” mad. 
829

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “ب٦ت” mad. 
830

 eĢ-ġuʻara‟, 26/149 
831

 Ġbn Sîde, el-Muhassas, III/269. 
832

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 131. 
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ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

**** 

Beyit No: 123 

Arapça Metin: ُُّّنًيرىاناى اُّميصىابػىرىةوُُُُُّّّّّيىصٍلىىُّبًهىاُّكيل ُّمىنٍُّعىادىاؾى ُّميعٍتىاديُّفيُّاب٠ىيٍجى  لأنٍتى

ġair. Bilinmiyor 

Bahir: Basît 

Lügat: ُّاءيُّاب٠ىيٍجى ااب٠ىيٍجىُّ , اجيُّاب٠يًىُّ , .SavaĢ, harb :اب٠ىيٍجيُّ ,
833

ميصىابػىرىةيُّػال  : Sabrın bir üst 

mertebesi.
834

 Ayet-i kerimedeّ ُّكىرىابًطيواٍُّ“ ُّكىصىابًريكاٍ  Sabredin. Sabır yarışında“ ”اصٍبريكاٍ

düşmanlarınızı geçin. (Cihat için) hazırlıklı ve uyanık olun” fiilleri geçmektedir
835

 

Mana: “ġüphesiz sen savaĢta sabırlı davranmayı adet edinmiĢsin, sana 

düĢmanca davranan herkes (sabrından dolayı, savaĢın) ateĢine girmektedir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ġâhid beyitte bulunan ُّميعٍتىاديُّفيُّاب٠ىيٍجىاُّميصىابػىرىةو örneğinde ُُّّاب٠ىيٍجىافي  

car ve mecrûru muzaf (ُّميعٍتىادي) ve muzâfun ileyh (ُّميصىابػىرىةو) arasına fasıl olarak gelmiĢtir. 

Bir önceki beyitte de zikrettiğimiz üzere Ġbn Malik‟e göre Ģiirin haricinde de bu tür 

fasıl kullanılabilir.
836

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn 

Tûlûn. 

**** 

                                                 
833

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “ىيج” mad. 
834

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “صبر” mad. 
835

 Âli Ġmrân, 3/200 
836

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 131. 
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Beyit No: 124 

Arapça Metin: ُُّّأىكٍُّييزيًلي ُّيػيقىارًبي ُّيػىوٍمناُُُُُُّّّّّّيػىهيودًموٌ ُّبًكىفًٌ  كىمىاُّخيطَُّّالٍكًتىابي

ġair: Heysem b. Rebîʻ Ebû Hayye en-Numeyrî
837

 (ö. 183/800) 

Bahir: Vâfir 

Lügat: ُّ ابٞىط: Kitabet, hat, yazı.
838

 El, elin bilek kemiğine kadar olan :الكىف ُّ 

kısmı, avuç içi.
839

 

M. Rivayet: ُُّّأىكٍُّييعًيدي ُّيػيقىارًبي ُّيػىوٍمناُُُُُُّّّّّّيػىهيودًموٌ ُّبًكىفًٌ 840كىمىاُّخيطَُّّالٍكًتىابي  

ُّأىكٍُّييزيًليُّ ُّيػيقىارًبي ُّيػىوٍمناُُُُُُّّّّّّيػىهيودًموٌ تىحٍبًيًرُّالكًتىابًُّبًكىفًٌ 841كى  

Mana: (sevgilinin metruk diyarı) “Günün birinde Yahudi birinin eliyle, 

kelimeleri birbirine yakın yahut uzak (dengeli, planlı) tutularak yazılmıĢ kitap hattına 

benzemektedir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Muzâf ile alakalı olmayan bir kelimenin muzâf ve muzâfun 

ileyh arasında vaki olması ancak Ģiirde ve Ģiirin zaruretinden dolayı caizdir. ġâhid 

beyitte bulunan ٌُُّّيػىهيودًمو ُّيىوما  ve muzâfun ileyh olan كىفُّ örneğinde muzâf olan بًكىفًٌ

                                                 
837

 Basralı olan Ģair, Numeyr kabilesine mensuptur. Fasih ve usta bir recez Ģairidir. Emevî ve Abbasî 

devletleri dönemlerinde yaĢamıĢ ve döneminin halifelerini methetmiĢtir. Hakkında sakar, korkak, 

cimri ve yalancı olduğu söylenilmektedir. ġöyle dediği rivayet edilir: “Ceylanın birine ok attım. 

Attığım ok yaydan çıktığı anda (ceylan misali) bir sevgilimi anımsadım ve okun ardından koĢup 

tüyünden yakaladım.” Ağaçtan hiçbir farkı olmayan bir kılıca sahip olan Ģair, kılıcına “ölüm 

oyuncağı” adını vermiĢti. Abbasî halifesi Mansur‟un hilafetinin son dönemlerinde ölmüĢtür. Ġbn 

Kuteybe ed-Dîneverî, a.g.e, II/762; ez-Ziriklî, a.g.e, VIII/103. 
838

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “خط” mad. 
839

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “كفف” mad. 
840

 el-Ferâhîdî, el-Cumel fî‟n-nahv, s, 105. 
841

 Ebu‟l-Hasen Alî b. Abdilazîz el-Kādî el-Cürcânî, el-Vesâta beyne‟l-Mütenebbî ve husûmih, thk. 

Muhammed Ebu‟l-Fazl Ġbrâhim-Ali Muhammed el-Bicâvî, Matbaʻatu Îsâ el-Bâbî el-Halebî, bty, s, 

464. 
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 zarfının gelmiĢ يػىوٍمنا sözcükleri arasına muzâfın maʻmulu konumunda olmayan يػىهيودًموٌُّ

olması Ģiirin zaruretinden dolayı caiz görülmüĢtür.
842

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-

Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik. 

**** 

Beyit No: 125 

Arapça Metin: ُّكىقىدٍُّبىلَُّّال طًحًُُّّطىالًبُّػب٥ىىوٍتي يٍخًُّالأىبِى فىويُُُُُّّّّّمًنىُّابٍنًُّأىبيُّشى يػٍ ميرىادًم ُّسى  

ġair: Hz. Muʻâviye b. Ebî Sufyân
843

 (m. 603/680) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُُّّبٍنًُّغىالًب ُّمًنٍُّليؤىمًٌ ثًيرىةهُُُُُُّّّّّّمىنًيَّةيُّشىيٍخو ُّالٍأيميورًُّكى ُّكىأىسٍبىابي كىقػىتٍكى
844

 

Lügat: ُّالبػىلىلي: Islaklık.
845

طًحيُّبِىُّأىُّ  اءيُّالبىطٍحىُّ , : Ġçinde ufak taĢların olduğu geniĢ dere. 

ُّالبًطىُّ احُّقػيرىيٍشي : Mekke‟de bulunan iki dağ arasında ikamet edenler.
846

 

Kıssa: Bu kasidenin inĢâdına sebep olan hadisenin Ġslam devletinin 

bütünüyle değiĢmesini sağladığını söylersek mübalağa etmemiĢ oluruz. Dolayısıyla 

                                                 
842

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 132. 
843

 ġam‟da Emevî devletinin kurucusu ve Arapların mümtaz dâhilerindendir. Hicretten yirmi yıl önce 

miladî 603 yılıda Mekke‟de dünyaya gelen Hz. Muaviye, Mekke‟nin fethedildiği gün müslüman 

olmuĢtur. Hat ve hesap bilgisinden dolayı Peygamber (s.a.v.) onu vahiy kâtibi olarak tayin 

etmiĢtir. Aynı zamanda fasih, halim ve vakur bir kiĢiliğe sahip olan Muaviye, uzun boylu, yapılı 

ve beyaz tenli idi. Hilafeti döneminde birçok yeniliklere imza atmıĢtır. Peygamber‟den (s.a.v.) yüz 

otuz hadis rivayet etmiĢtir. Miladî 680 yılında DımaĢk‟ta vefat etmiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, VII/261. 
844

 Suleyman b. Ahmed et-Taberânî, el-Muʻcemu‟l-kebîr, thk. Hamdî b. Abdilmecîd es-Selefî, 

Mektebetu Ġbn Teymiyye, Kahire, bty, I/97. 
845

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “بلل” mad. 
846

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “بطح” mad. 
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burada kasidenin inĢâd sebebini ayrıntılı bir Ģekilde aktarmamız mümkün değildir. 

Kısaca değinecek olursak; 

Abdurrahman b. Mulcem (ö. 40/660), Burek b. Abdillah (ö. 40/660) ve „Amr 

b. Bekr (ö. 40/660) isimli Hâriciler Hz. Ali (m. 600/661), Hz. Muâviye (m. 603/680) 

ve „Amr b. Âs‟ı (ö. 43/664) öldürmek üzere anlaĢırlar. Kılıçlarına zehir sürerler ve 

aralarında herbirinin öldürmesi gereken kiĢinin bulunduğu Ģehirde Ramazan ayının 

27. gecesinde hazır bulunup pusuda beklemeyi kararlaĢtırırlar. 

Ġbn Mulcem Kufe‟ye, Burek DımaĢk‟a, „Amr b. Bekr de Mısır‟a gider. 

Ramazan ayının 27. gecesinde Hz. Ali insanları sabah namazına uyandırmak için 

camiye giderken Ġbn Mulcem tarafından Ģehid edilir. Burek de aynı gece sabah 

namazı için dıĢarı çıkan Hz. Muaviye‟ye saldırır ve onu kılıçla yaralar. Fakat Hz. 

Muaviye tedavi edilir ve iyileĢir. „Amr b. Bekr ise pusuda „Amr b. Âs‟ın dıĢarı 

çıkmasını beklerken tevâfuken Ģiddetli bir karın sancısına düçar kalan „Amr b. Âs, 

namaz kıldırmak için kendi yerine nâibi Hârice‟yi gönderir. Çıkanın „Amr b. Âs 

olduğunu düĢünen „Amr b. Bekr, Hârice‟ye saldırır ve onu öldürür. Hz. Ali‟nin 

Ģehadet haberini alan Hz. Muaviye bu kasideyi inĢâd eder.
847

  

Mana: “Murâd kabilesine mensub kiĢi (Ġbn Mulcem), kılıcını Mekke‟nin 

reisi Ebû Talib‟in oğlunun kanıyla ıslatmıĢken ben (ölümden) kurtuldum.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Muzâf ve muzâfun ileyh arasına muzâfa ait bir sıfatın fasıl 

olarak gelmesi zaruret-i Ģiʻriyye haricinde caiz değildir. ġâhid beyitte bulunan ًُُّّابٍن مًنى

ُّطىالًبُّ ُّ طًحً ُّالأىبِى يٍخً ُّشى  طىالًبُّ ve muzâfun ileyh olan أبي örneğinde muzâf olan أىبي

sözcükleri arasına muzâfın sıfatı olan ُّطًح ُّالأىبِى يٍخً  tamlamasının fasıl olarak gelmiĢ شى

olması Ģiirin zaruretinden dolayı caiz görülmüĢtür. Beyit mensûr bir ibarede ُّمًنىُّابٍنًُّأىبي

طًحُّ يٍخًُّالأىبِى .Ģeklinde kullanılmalıdır طىالًبًُّشى
848 

                                                 
847

 el-„Aynî, a.g.e, II/581. 
848

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 132.  



217 

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-

Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik. 

**** 

Beyit No: 126 

Arapça Metin: سىقىرًُُّّفيُُّّكابٞيلٍدًُُّّتػىهٍليكىةوُُّّتػىعٍجًيلُُُُُُّّّّّّمًنُُّّلىكىُُّّمينٍقًذهُُّّبُيىيٍروُُّّكىعٍبيُُّّؽيُّكًفىا  

ġair: Buceyr b. Zuheyr el-Muzenî
849

 (ö. ?) 

Bahir: Basît 

Lügat: ُّاؽيُّالوًفى :Mavafakat, anlaĢmak, yardımlaĢmak.
850

 ,Selamet :النػَّقٍذيُّ 

kurtuluĢ.
851

.Cehennemin isimlerinden biri :سىقىريُّ 
852

 

Kıssa: Bu beytin kıssası müstakil olarak zikredilmemiĢtir. Fakat Buceyr‟in 

Ġslam dinini benimsedikten sonra kardeĢi Kaʻb b. Zuheyr (ö. 26/645) ile yaĢadıkları 

incelendiğinde beytin inĢâd sebebi tahmin edilebilir. ġöyle ki, Buceyr‟in Ġslamiyeti 

kabul ettiğini haber alan Kaʻb, kendisini hicveden bir Ģiir yazar. Söylediği Ģiir 

Peygamber (s.a.v.) Efendimiz‟e ulaĢınca Peygamber (s.a.v) sinirlenerek Ģöyle der: 

“Her kim Kaʻb b. Zuheyr ile karĢılaĢırsa onu öldürsün.” Buceyr, kardeĢi Kaʻb b. 

Zuheyr‟e (ö. 26/645) kendisini kurtarmasını içeren bir mektup gönderir. Ardından 

Peygamber (s.a.v.) Efendimiz‟in, yanına gelip Ģehadet getirenin Ģehadetini kabul 

                                                 
849

 Kaynaklarda Buceyr b. Zuheyr hakkında yeterince malûmat bulunmamaktadır. Ebû „Amr b. 

Abdilber‟in zikrettiğine göre Buceyr ve kardeĢi Kaʻb (kaside-i burde‟nin yazarı) iyi Ģairlerdir. 

Babaları (Zuheyr b. Ebî Sulma) ise Câhiliye döneminin önde gelen büyük Ģairlerindendir. Buceyr 

Peygamber (s.a.v.) Efendimiz‟in huzuruna gelip Müslüman olmuĢtur. Mekke‟nin Fethi ve daha 

sonra Müslüman olan kardeĢi Kaʻb hakkında inĢâd etiği beyitler nakledilmektedir. Salâhuddîn es-

Safedî, a.g.e, X/50. 
850

 el-Cevherî, es-Sihâh, “كفق” mad. 
851

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “نقذ” mad. 
852

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “سقر” mad. 
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ettiğini, daha önce yaptıklarını yok saydığını, gelip Müslüman olmasını tavsiye eden 

bir mektup daha gönderir.  

Kaʻb b. Zuheyr Peygamber‟in (s.a.v.) huzuruna gelir, Ġslamiyeti kabul eder ve 

Kaside-i Burde diye meĢhur olan kasidesini inĢâd eder.
853

  

ġair Buceyr, kardeĢine Ġslamı kabul etmesini tavsiye ederken “Ey Kaʻb 

kardeĢin Buceyr‟e -Ġslamı kabul etmekte- mutabık olman seni hemen (dünyada) 

helak olmaktan ve cehennemde ebedi kalmaktan kurtarır,” demiĢ olması kuvvetli 

muhtemeldir. 

Mana: “Ey Kaʻb! (kardeĢin) Buceyr‟e (Ġslamı kabul etmekte) mutabık olman 

seni hemen (dünyada) helak olmaktan ve cehennemde ebedi kalmaktan kurtarır.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Münâdânın muzâf ve muzâfun ileyh arasına fasıl olması 

zarûret-i Ģiʻriyye haricinde caiz değildir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّبُيىيٍرو ُّكىعٍبي  كًفىاؽي

örneğinde muzâf olan ُّكًفىاؽي ve muzâfun ileyh olan ُّبُيىيٍرو kelimeleri arasına münâdâ 

konumunda olan ُّكىعٍبي isminin gelmiĢ olması Ģiirin zarûretinden dolayı caiz 

görülmüĢtür. Beytin mensûr hali كفاؽُّبُيرُّيَُّكعب Ģeklinde olmalıdır.
854

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-

Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-

Hevâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

28. MÜTEKELLĠM YÂ‟SINA ĠZÂFE 

Beyit No: 127 

                                                 
853

 Ali b. Muhammed el-Cezerî Ġbnu‟l-Esîr, Usdu‟l-gâbe fî maʻrifeti‟s-Sahâbe, thk. Ali Muhammed 

Muʻavvad-Adıl Ahmed Abdulmevcûd, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1994, IV/449. 
854

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 132. 
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Arapça Metin: ُُّّمىصٍرىعي ُّجىنٍبو بػىقيواُّىىوىلَُّّكىأىعٍنػىقيواُّب٠ًىوىاىيميُُُُُُّّّّّّفػىتيخيرٌمًيواُّكىلًكيلًٌ  سى

ġair: Huveylid b. Hâlid, Ebû Zueyb el-Huzelî
855

 (ö. 27/648) 

Bahir: Kâmil 

K. Matlaʻı: ُّبًُّػأىمًنىُّال ُّلىيسى نيوفًُّكىرىيبًٍهىاُّتػىتػىوىجَّعيُُُُُُُُّّّّّّّّكىالدىىري زىعيُّػمى ُّمىنٍُّب٪ى ميعتًبو
856

 

Lügat: ُّاءيُّالأىىٍوى .Nefsin irade ettiği Ģeyler, arzu, istek :اب٠ىوىل ;
857

 ُّ ُّكى ُّالدَّىٍري اخٍتػىرىمىهيمي

.”Zaman onlarını kökünü kuruttu, onları helak etti“ :بٕىىرَّمىهيمٍُّ
858

ُّالقىوٍُّ   Ölüm :مىصىارعًي

anında düĢme yeri.
859

 

M. Rivayet: ُّمىصٍرىعيُّ ُّجىنٍبو بػىقيواُّىىوىلَُّّكىأىعٍنػىقيواُّب٠ًىوىاىيميُُُُُّّّّّفػىتىصىرَّعيواُّكىلًكيلًٌ سى
860  

بػىقيواُّىىوىلَُّّكىأىعٍنػىقيواُّب٠ًىوىاىيميُُُُُّّّّّفػىفىقىدٍتػيهيمٍُّ ُّمىصٍرىعيُُّّسى ُّجىنٍبو كىلًكيلًٌ
861  

بػىقيوا مىصٍرىعُّجىنٍبوُُّّكىلًكيلٌُُّّفػىتػىفىرَّقيواُُُُُُّّّّّّب٠ًىوىاىيميُُّّكىأىعٍنػىقيواُّىىوىلَُُّّّسى
862  

Kıssa: ġair, Mısır‟a göçüp orada ikamet eden ve aynı yıl içersinde Taun 

vebasından dolayı ölen beĢ evladın ölümü üzerine bu mersiyeyi inĢâd etmiĢtir. 

                                                 
855

 Ġsmi Huveylid b. Hâlid olan Ģair, daha çok Ebû Zueyb el-Huzelî künyesi ile tanınmıĢtır. Câhiliye 

ve Ġslam dönemlerinde yaĢamıĢ muhadram Ģairlerdendir. Peygamber (s.a.v.) Efendimiz‟in vefat 

ettiği gece huzura gelmiĢ ve Peygamber‟i (s.a.v.) kefenlenmiĢ halde görmüĢtür. Medine‟de ikamet 

etmiĢ, savaĢ ve fetihlere katılmıĢtır. Abdullah b. Saʻd komutasında savaĢçı olarak Afrika‟ya 

gitmiĢtir. Abdullah b. Zubeyr ve bir grup sahabe ile fetih müjdecisi olarak Afrika‟dan dönerken 

Mısır‟da vefat etmiĢtir. Huzeyl kabilesinin tartıĢmasız en büyük Ģairidir. ĠnĢâd ettiği Ģiirler 

arasında en meĢhur olanı aynı yıl içersinde taundan ölen beĢ evladı için yazmıĢ olduğu 

mersiyesidir. ez-Ziriklî, a.g.e, II/325. 
856

 Huveylid b. Hâlid, Ebû Zueyb el-Huzelî, Divânu Ebî Zueyb el-Huzelî, thk. Ahmed Halil eĢ-ġâlî, 

Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 2014, s, 47. 
857

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “ىوم” mad. 
858

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “  .mad ”خرـ
859

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “صرع” mad. 
860

 Ġbn „Atiyye el-Endulusî, a.g.e, II/370. 
861

 Usâme b. Munkız, el-Menâzıl ve‟d-diyâr, thk. Mustafa Hicâzî, Dâru Suʻâd es-Sabâh, Kahire 

1992, s, 421. 
862

 ġemsuddîn ed-DımaĢkî, a.g.e, I/487. 
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Mana: “(Oğullarım) Benim arzularımın önüne geçip kendi arzuları için acele 

ettiler ve art arda öldüler, her canlının bir ölüm yeri vardır.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Huzeyl kabilesi sonu maksûr olan kelimeleri Yâ-i 

mütekellime izâfe ettikleri vakit, maksûr kelimenin sonundaki elif harfini yâ harfine 

dönüĢtürüp her iki yâ harflerini birbirinde idğâm ederler. (diğer lügatların tümünde 

ise maksûr kelimenin sonundaki elif harfine dokunulmaz). ġâhid beyitte bulunan َُّّىىوىل 

örneği Huzeyl kabilesinin lügatine göre gelmiĢtir. MeĢhur kullanıma göre ise ُّىىوىالى 

Ģeklindedir.
863

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-

Mesâlik; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu Katri‟n-Nedâ. 

**** 

29. ĠSM-Ġ FÂĠLĠN AMEL ETMESĠ 

Beyit No: 128 

Arapça Metin: ُّاُّكىأىكٍىىىُّقػىرٍنىويُّالوىعًلي ُّصىخٍرىةنُّيػىوٍمانُّليًػيوٍىًنػىهىاُُُُّّّّفػىلىمٍُّيىضًرٍىى نىاطًحو  كى

ġair: Meymûn b. Kays, el-AʻĢâ (ö. 7/629) 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: لٍُّتيطًيقيُّكىدىاعناُّأىيػ هىاُّالرَّجيليُّ ليُُُُّّّّكىىى ُّميرٍبٔىً كىدعًٌٍُّىيرىيػٍرىةىُّإًفَُّّالرَّكٍبى
864

 

Lügat: ُّكىىًىىُّ ,يىهًي ,كىىٍيان: Zayıflamak, yıpranmak.
865

 Dağ tekesi, dağ :الوىعًليُّ ,الويعًليُّ 

keçisi.
866

.Büyük taĢ parçası, büyük kaya :الصىخٍريُّ 
867

 

                                                 
863

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 133. 
864

 AʻĢâ el-Kebîr, a.g.e, s, 55. 
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M. Rivayet: اُّكىأىكٍىىىُّقػىرٍنىويُّالوىعًليُّ ُّصىخٍرىةنُّيػىوٍمانُّليًػىفٍلًقىهىاُُُُّّّّفػىلىمٍُّيىضًرٍىى نىاطًحو 868كى  

اُّكىأىكٍىىىُّقػىرٍنىويُّالوىعًليُّ ُّصىخٍرىةنُّيػىوٍمانُّليًػىقٍلىعىهىاُُُُُُُّّّّّّّفػىلىمٍُّيىضًرٍىى نىاطًحو 869كى  

Kıssa: Bu kasidenin kıssası 47 numaralı beyitte zikredilmiĢtir. 

Mana: “(O adam) günün birinde yerinden sökmek için bir kayaya toslayan ve 

ona zarar veremeyip boynuzunu yıpratan dağ tekesi gibidir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Ġsm-i fâʻilin amel edebilmesi için kendinden önce geçen 

istifhâm, nidâ, nefiy edatlarından birine itimat etmesi veya bir mevsufa sıfat ya da 

müsned olması gerekir. Sıfat olan ism-i fâʻilin mevsûfu mezkûr veya mükadder 

olabilir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّصىخٍرىةن نىاطًحو طًحوُّ örneğinde كى  sözcüğü ism-i fâʻil olup ناى

mükadder olan كىعًل mevsûfun sıfatı olduğu için kendinden sonra gelen ُّصىخٍرىةن 

kelimesini mefʻulu olmak üzere nasb etmiĢtir. Aslı ُُّّصىخٍرىةن طًحو ُّناى .Ģeklindedir كىوىعًلو
870

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

**** 

Beyit No: 129 

Arapça Metin: ُُّّعىاقًري ُّبًٛىانًهىاُُُُُُّّّّّّإًذىاُّعىدًموياُّزىادانُّفىإًنَّكى ُّبنًىصٍلًُّالسَّيٍفًُّسيوؽى  ضىريكبه

                                                                                                                                          
865

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “كىي” mad. 
866

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “كعل” mad. 
867

 el-Cevherî, es-Sihâh, “صخر” mad. 
868

 AʻĢâ el-Kebîr, a.g.e, s, 61. 
869

 Usâme b. Munkız, el-Bedîʻ fî nakdi‟Ģ-Ģiʻr, thk. Ahmed Ahmed Bedevî-Hâmıd Abdulmecîd, 

Vezâretu‟s-Sekâfe ve‟l-ĠrĢâdi‟l-Kavmî, el-Cumhuriyetu‟l-„Arabiyeti‟l-Muttahide, bty, s, 54, 
870

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 136. 
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ġair: Abdumenâf b. Abdilmuttalib, Ebû Tâlıb
871

 (m. 540/620) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُُُُّّّّكىجىادىتٍُّبْىاُّفًيهىاُّالش ؤيكفيُّالأىعىاكًريُّ  ُّكىدىمٍعيُّالعىيٍنًُّفيُّالعىيٍنًُّغىائرًي 872أىرقًٍتي
  

Lügat: ُّالنَّصٍلي: Kılıcın keskin ucu.
873

.Ayak, bacak, sak :السَّاؽيُّ ,سيوؽهُّ 
874

 :عىقىرىُّ 

yaraladı. ُُّّبًِلسَّيٍف ُّالٍبىعًيرىُّكىالٍفىرىسى .Kılıçla deve veya atın ayaklarına vurdu :عىقىرى
875

 

Kıssa: Ebû Tâlib (m. 540/620) bu mersiyede ticaret amacıyla ġam vilayetine 

giden ve Serv-i Suhaym denilen bölgede yaĢamını yitiren eniĢtesi („Atike Bint 

Abdilmuttalıb‟ın eĢi) Ebû Umâme‟ye ağıt yakmaktadır.
876

 

Mana: “Onlar (Misafirler) azık bulamadıkları vakit, sen kılıcının keskin 

ucuyla semiz develerin ayaklarına çokça vurursun (kesersin) ve Ģüphesiz sen deve 

kesensin.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ُّفػىعَّاؿهُّ ,مًفٍعىاؿهُّ ,فػىعيوؿهُّ ,فىعًيلهُّ ,فىعًله mübâlağa sigaları, ism-i fâʻilin 

âmel etme Ģartları ile âmel edebilirler. ġâhid beyitte bulunan ُّ ُّبنًىصٍلًُّالسَّيٍفًُّسيوؽى ضىريكبه

 sigası mükadder olan mübtedaya haber (müsned) ضىريكبهُّ mısrasında bulunan بًٛىانًهىا

                                                 
871

 Ġsmi Abdulmenâf b. Abdilmuttalib‟tır. Miladî 540 yılında Mekke‟de dünyaya gelmiĢtir. Hz. Ali‟nin 

babası, Ġslam Peygamber‟i Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) de amcası, koruyucu ve mürebbisidir. HâĢım 

kabilesinin kahramanı, reisi ve hatibi idi. Peygamber (s.a.v.) onun evinde yetiĢmiĢ ve 

çocukluğunda onunla beraber ġam diyarına sefere çıkmıĢtır. Peygamber (s.a.v ) risâletini izhar 

edince kendisi öldürmeye çalıĢanlardan korumuĢ fakat Paygamberin Ġslam çağrısına cevap 

vermemiĢtir. Miladî 620 yılında yine Mekke‟de yaĢamını yitirmiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, IV/166.  
872

 Abdumenâf b. Abdilmuttalib, Ebû Tâlıb, Divânu Ebî Tâlıb, thk. Muhammed et-Tûncî, Dâru‟l-

Kitâbi‟l-„Arabî, Beyrut 1994, s, 45. 
873

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “نصل” mad. 
874

 el-Cevherî, es-Sihâh, “سوؽ” mad. 
875

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “عقر” mad. 
876

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, VIII/146. 
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olduğu için ism-i fâʻil gibi amel etmiĢtir. Zira içinde müstetir olan zamir mahallen 

merfuʻ olup faili ve ُّسيوؽى sözcüğü de lafzen mansûb olup mefʻulu konumundadır.
877

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu Katri‟n-Nedâ; ġerhu 

ġuzûri‟z-Zeheb; Tevdîhu‟Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 130 

Arapça Metin: ًُّار ُّمينٍجًيىوًُّمًنىُّالأىقٍدى ُّتىضًيريُّكآمًنهُُُُُُّّّّّّمىاُّلىيٍسى ُّأيميورانُّلاى   حىذًره

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Kâmıl 

Lügat: ُّري ُّحىذًرهُّ .Korunmak, ihtiyatlı davranmak :ابٝىٍذى  ,Dikkatli, sakınan :رىجيله

korunan.
878

ارىهيُّالأىمٍريُّضىُّ ,يىضًيريه ,ضىيٍرانُّ  : Ona zarar, ziyan verdi.
879

 

M. Rivayet: ًُّار ُّمينٍجًيىوًُّمًنىُّالأىقٍدى ُّكآمًنهُُُُُُّّّّّّمىاُّلىيٍسى ُّبٕيىاؼي ُّأيميورانُّلاى حىذًره
880  

ُّتىضًيريُّ ُّأيميورانُّلاى ارًُّحىذًره ُّمينٍجًيىوًُّمًنىُّالأىقٍدى ُُُُُُّّّّّّمىاُّلىيٍسى رؾًه كىتَى
881  

Mana: “O, kendisine zarar vermeyecek Ģeylerden aĢırı korunan ve kendisini 

kaderinden kurtaramayacak Ģeylerden de güven duyan biridir.” 

                                                 
877

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 136.  
878

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “حذر” mad. 
879

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “ضير” mad. 
880

 Sîbeveyhi, a.g.e, I/113. 
881

 es-Serrâc, a.g.e, I/54. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte aktardığımız malumata binaen bu Ģâhid 

beyitte bulunan ُّحىذًره sigası haber (müsned) konumunda olduğu için ism-i fâʻil gibi 

amel etmiĢtir. Ġçinde müstetir olan gizli zamir mahallen merfuʻ faili, kendisinden 

sonra gelen ُّأيميوران sözcüğü de lafzen mansûb olup mefʻûludur.
882

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn Nazım; ġerhu Ġbn 

„Akil; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; 

Tevdîhu‟Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

30. MASDAR KALIPLARI 

Beyit No: 131 

Arapça Metin:     ُُُُُُُُُّّّّّّّّّكىمى اُّتػىنٍزيََّ تىتٍُّتػينػىزٌلًُّدىلٍوىىى اُّتػينػىزٌمًُّشىهٍلةهُّصىبًيَّابِى  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Recez 

Lügat: ًالتػىنػىزٌم: Sıçramak, hızlı davranmak.
883

ةيُّلىُّهُّالشَُّّ  : Kocakarı.
884

 

M. Rivayet:     ًُُّّيػينػىزٌل تى اُّتػينػىزٌمًُّشىهٍلةهُّصىبًيَّاُّدىلٍوىهيُّبِى ُُُُُُُُّّّّّّّّكىمى 885تػىنٍزيََّ  

ُّتػينػىزٌلًُّدىُّ ُُُُُُُُّّّّّّّّكىمىاُّتػينػىزٌمًُّشىهٍلةهُّصىبًيَّافػىهٍيى اُّتػىنٍزيََّ 886لٍوىىى  

Mana: “O bayan, kovasını acûze bir bayanın bir bebeği (itina ve özenle) 

hareket ettirmesi gibi (kuyudan) çıkarıyor.” 

                                                 
882

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 137. 
883

 el-Cevherî, es-Sihâh, “نزا” mad. 
884

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “شهل” mad. 
885

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, VI/53. 
886

 Ġbn HiĢâm, Evdahu‟l-mesâlik, II/30. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Kıyâsa göre نزٌم fiilinin masdarı ُّتػىنٍزيًىةن Ģeklinde - tıpkı َُّّتػىزكًٍيىةنُُّّىزىك  

gibi - sonu ة ile gelmelidir. Buna muhalif olan masdarlar semâʻî masdarlardır. ġâhid 

beyitte bulunan ُّتىت اُّتػينػىزٌلًُّبِى تػىنٍزيََُُّّّدىلٍوىىى  mısrasında ًتػينػىزٌل fiilinin masdarı ُّتػىنٍزيًىةن değil de ََُّّتػىنٍزي 

olarak gelmiĢ olması kıyâsa muhaliftir. Bu Ģekilde gelen masdarlar semâʻî olarak 

değerlendirilir.
887

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî;  ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; 

Evdâhu‟l-Mesâlik; Tevdîhu‟Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

31. ĠSM-Ġ FÂĠLE BENZEYEN SIFAT 

Beyit No: 132 

Arapça Metin: ُُّّمىاُّالتَّاثىتٍُّبوًًُّالأيزيري  فػىعيجٍُّبًهىاُّقًبىلىُّالأىخٍيىارًُّمىنٍزلًىةنُُُُُُّّّّّّكىالطَّيًٌبًُّكيلًٌ

ġair: Ebû Firâs Hemmâm el-Ferazdak (ö. 114/732) 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: نىُّ يػٍ نىيًنُّكىالسٌهىريُّزىارىتٍُّسيكى ُّللعىيػٍ 888ةيُّأطٍلاحانُّأناخىُّبًهمٍُُُُُّّّّّشىفىاعةيُّالنػٌوًٍـ
 

Lügat: ُُِّّب ةاقىُّلنَُّّعىجٍعىج : Deveye “ُُّّعىاج  ,diyerek bir Ģeye doğru çevirdi ”عىاجً

doğrulttu.
889

اثيُّالالٍتًيىُّ  : KarıĢmak, sarınmak, bürülmek.
890

زىاريُّ ,آزرًىةهُّ ,أيزيرهُّ   ,PeĢtamal :الٍإً

eteklik.
891

 

                                                 
887

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 141. 
888

 el-Ferazdak, a.g.e, s, 164. 
889

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “عجج” mad. 
890

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “لوث” mad. 
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M. Rivayet: ُّمىاُّالتَّاثىتٍُّبوًًُّالأيزيريُّ اُّقًبىلىُّالأىخٍيىارًُّمىنٍزلًىةنُُُُُُُّّّّّّّكىالطَّيًٌبًُّكيلًٌ فػىعيجٍتػيهى
892

 

Mana: “Deven ile konum olarak en hayırlı olanlara ve peĢtemalleri (avret 

mahalline) sarılı olan iffetlilere doğru yönel.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Sıfat-ı müĢebbehenin maʻmûlu ya ؿا  takısı alarak, ya izâfe 

edilerek, ya da mücerred olarak gelmelidir. Muzâf olan maʻmul sekiz kısma 

ayrılmaktadır. Bunlardan biri sıfat-ı müĢebbehenin maʻmûlunun mevsule izafe 

edilmesidir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّمى ُّكيلًٌ ُّالأيزيريُّكىالطَّيًٌبً ُّبوًً ُّالتَّاثىتٍ ا  mısrasında sıfat-ı 

müĢebbehe olan ًُّالطَّيًٌب kelimesinin maʻmûlu olan ٌُّكيل sözcüğü, mevsul olan مىا edatına 

izâfe edilmiĢtir.
893

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

Tavdîhu‟l-Mekâsıd Ve‟l-Mesâlık; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh. 

**** 

Beyit No: 133 

Arapça Metin: ُّمىاُّالتػىفَّتٍُّعىلىيٍوًُّال اُُُُُُّّّّّّكىثيًػٍرىاتي ُّخيصيوريىى ُّدًقىاؽو افو ُّأىبٍدى مىآزرًيُّػأىسًيلاىتي  

ġair: „Umer b. Ebî Rabîʻa el-KureĢî
894

 (ö.93/712) 

Bahir: Tavîl 

                                                                                                                                          
891

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “أزر” mad. 
892

 el-„Aynî, a.g.e, III/62. 
893

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 147. 
894

 Milâdî 644 yılında Hz. Ömer‟in vefat ettiği gecede dünyaya gelmiĢtir. Bu sebepten dolayı 

kendisine Ömer ismi verilmiĢtir. KureyĢ kabilesinin Mahzûm koluna mensuptur. el-Ferazdak ve 

Cerir‟in bulunduğu tabakadandır. Ayrıca KureyĢ kabilesinin en büyük Ģairidir. Abdulmelik b. 

Mervân‟ın huzuruna gelir ve halifeden izzet ve ikram görürdü. Ömer b. Abdilaziz‟e, Ģairin hacı 

eĢlerine müdahale ettiği ve onlar hakkında aĢk Ģiirleri söylediği iletilince Ömer b. Abdilaziz onu 

Dehlek‟e (Kızıldeniz‟in güneyinde bulunan adalar) sürmüĢtür. Daha sonra katıldığı bir deniz 

savaĢında içinde bulunduğu geminin yanması sonucu miladî 712 yılında boğularak vefat etmiĢtir. 

ez-Ziriklî, a.g.e, V/52. 
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Lügat: ًُّالأىسًيليُّمنُّابٞيديكد: Uzun ve yumuĢak yanak.
895

 Ġnsanın orta :ابٞىصٍريُّ ,خيصيورهُّ 

kısmı, bel, böğür.
896

.Kaba eti dolgun olan kadın :امٍرىأىةهُّكىثًيرىةهُّ 
897

 

M. Rivayet: ُّمىاُّالتػىفَّتٍُّعىلىيٍوًُّال اُُُُُُّّّّّّكىثيًػٍرىاتي ُُّّخيصيوريىى ُّرقًىاؽو افو ُّأىبٍدى مىآزرًيُّػأىسًيلاىتي
898

 

Mana: “O bayanların boyları uzun, belleri ince ve eteklerinin örttüğü yerleri 

(kaba etleri) de dolgundur.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte zikrettiğimiz üzere sıfat-ı müĢebbehenin 

maʻmûlu ya اؿ takısı alarak, ya izâfe edilerek ya da mücerred olarak gelmelidir. 

ġâhid beytin ikinci mısrasında bulunan ُُّّالتػىفَّت ُّمىا  örneğinde sıfat-i müĢebbehe كىثيًػٍرىاتي

olan ُّكىثيًػٍرىاتي kelimesinin maʻmulu olan مىا mevsûlu izâfe ve اؿ takısından mücerred bir 

halde gelmiĢtir.
899

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî, HâĢiyetu‟s-Sabbân; 

Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye. 

****  

Beyit No: 134 

Arapça Metin: ًُّىٍر ُّأىعىدَّهيُُُُُُُّّّّّّّلًمىنٍُّأىمَّويُّميسٍتىكٍفًيناُّأىزٍمىةىُّالدَّ ُّامٍرىأنُّب٘ىًّاُّنػىوَّاؿه  أىزيكري

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Tavîl 

                                                 
895

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “أسل” mad. 
896

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “خصر” mad. 
897

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “كثر” mad. 
898

 Zeynuddîn el-Mısrî, a.g.e, I/698.  
899

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 147. 
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Lügat: ُّ ابٜىم: Çok fazla, bol.
900

.BahĢiĢ, bağıĢ, ihsan :النػَّوىاؿيُّ 
901

 Kast :أىَـُّّ ,تَىٍمًيم 

etmek, niyet etmek.
902

ُّالعىُّ ,يَىٍزًيـُّ ,أىزٍمانُّ  ُّعىلىيٍهًمي ُّكالدَُّّأىزىىـ يـ ريُّىُّا : ġiddetli kıtlık yaĢadılar. ُّيـُّازًُّالأىكى : 

Zor ve çetin yıllar.
903

 

Mana: “Ben, kendisini kast edenlere, zamanın sıkıntısına yetecek kadar bol 

ihsan hazırlamıĢ bir adamı ziyaret ediyorum.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ġâhid beyitte bulunan ُّهي ُّأىعىدَّ ُّنػىوَّاؿه  örneğinde sıfat-ı ب٘ىًّا

müĢebbehe olan ب٘ىًّا kelimesinin maʻmûlu olan ُّنػىوَّاؿه sözcüğü, izâfe ve اؿ takısından 

tecerrüd edilmiĢ ve mevsuftur. Çünkü kendisinden sonra gelen ُّهي  cümlesi mahallen أىعىدَّ

merfuʻ olup ُّنػىوَّاؿه sözcüğünün sıfatıdır.
904

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî, HâĢiyetu‟s-Sabbân; 

Tavdîhu‟l-Mekâsıd Ve‟l-Mesâlık; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye. 

****  

Beyit No: 135 

Arapça Metin: ُّ الًحهُّميكٍفىهًر لٍػُُُُُُّّّّّّػمًُّكىفيُّابٝىرٍبًُّكى ُّفيُّالسًٌ  حىسىنيُّالوىجٍوًُّطىلٍقيويُّأىنٍتى

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Hafîf 

                                                 
900

 el-Cevherî, es-Sihâh, “ب٘م” mad. 
901

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “نوؿ” mad. 
902

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “أمم” mad. 
903

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “  .mad ”أزـ
904

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 147.  
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Lügat: ًُُّّالٍوىجٍو .Sevinçli, güler yüzlü :طىلٍقي
905

 Somurturken diĢlerin :الكيليوحيُّ 

gözükmesi, somurtmak.
906

ّ“ ُّكىىيمٍُّفًيهىُّ ُّكيجيوىىهيميُّالنَّاري اُّكابًٝيوفىُّتػىلٍفىحي ” “Ateş yüzlerini yalar ve 

onlar orada sırıtır kalırlar.” ifadesi kullanılmaktadır.
907

ُّالٍوىجٍوًُّػال ” ميكٍفىهًر  : Asık suratlı 

somurtkan; sert, katı ve toprak renginde olan çehre.
908

 

Mana: “Sen barıĢta güzel ve güleç yüzlü, savaĢta ise asık suratlı ve 

somurtkansın.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bu beyit nahiv kaynaklarında sıfat-i muĢebbehenin farklı 

kaidelerini delillendirmek için kullanılmıĢtır. el-Mekkûdî (ö. 807/1405) ise bu beyti 

sıfat-ı müĢebbehenin müttasıl zamirde amel ettiğini teyid etmek için zikretmiĢtir. 

Beyitte bulunan ُّطىلٍقيوي örneğinde sıfat-ı müĢebbehe olan طلق sözcüğü müttasıl olan “ق” 

zamirinde amel etmiĢtir.
909

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî, HâĢiyetu‟s-Sabbân; 

Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye. 

**** 

32. TAʻACCÜB FĠĠLLERĠ 

Beyit No: 136 

Arapça Metin: ُّكىأىكٍرىمىا يػٍرناُّمىاُّأىعىفَّ ُّكىابٜىزىاءيُّبفًىضٍلًوًُُُُُُُّّّّّّّرىبيًعىةىُّخى  جىزىلُّاللََّيُّعىنيًٌ

ġair: Hz. Ali b. Ebî Tâlib
910

(Kerremallâhu Vecheh) (600/661) 

                                                 
905

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “طلق” mad. 
906

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “كلح” mad. 
907

 el-Mu‟minûn, 23/104. 
908

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “كفهر” mad. 
909

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 149. 
910

 Milâdî 600 yılında Mekke‟de doğmuĢtur. Peygamber‟imizin (s.a.v.) Hücre-i saadetinde yetiĢmiĢ, 

eğitilmiĢ ve ömrü boyunca da Peygamber‟den ayrılmamıĢtır. Hz. Hatice‟den sonra ilk iman eden 



230 

 

Bu beyit nahiv kaynaklarının tümünde Hz. Ali‟ye isnâd edilmiĢtir. Fakat Hz. 

Ali‟ye nisbet edilen divanda zikredilen rivayet ile nahiv kitaplarında geçen rivayetler 

birbirinden çok faklıdır. Divanda geçen rivayet Ģu Ģekildedir: 

ُّكىأىكٍرىمىاُّجىزىلُّاللهيُّقػىوٍمناُّقىاتػىليواُّفيُّلقًىائهًًمٍُُُّّّلًذًم يػٍرناُّمىاُّأىعىفَّ البىأٍسًُّخى
911

 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: اُُُُُُُّّّّّّّإًذىاُّقًيلىُّقىدًٌمٍهىاُّحىضًينيُّتػىقىدَّمىا لىنىاُّالرَّايىةيُّابٝىمٍرىاءيُّب٬ىٍفًقيُّظًل هى
912

 

Lügat: ُّجىزىل ,ب٪ىٍزمً ,جىزىاءه: Ġyilik veya kötülükle ona karĢılık verdi.
913

 :اللَّطىفيُّ 

Ġyilik ve ödüllendirmek.
914

ةيُّالعًفَُّّ  : Helal ve güzel olmayan Ģeylerden sakınmak, iffet.
915

 

M. Rivayet: ُّكىأىكٍرىمىا يػٍرناُّمىاُّأىعىفَّ ُّكىابٜىزىاءيُّبلًيطٍفًوًُُُُُُّّّّّّرىبيًعىةىُّخى جىزىلُّاللََّيُّعىنيًٌ
916  

يػٍرناُّمىا ُّكىابٜىزىاءيُّبًكىفًٌوًُُُُُُُّّّّّّّرىبيًعىةىُّخى ُّكىأىكٍرىمىاُّجىزىلُّاللََّيُّعىنيًٌ 917أىعىفَّ  

يػٍرناُّرىبيًعىةىُُُُُُُُّّّّّّّّبفًىضٍلًوًُُّّكىابٜىزىاءيُُّّعىنَّاُّاللََّيُُّّجىزىل كىأىكٍرىمىاُّأىعىفَُُّّّمىاُّخى
918  

                                                                                                                                          
kiĢi olan Hz. Ali, Hulefa-i RaĢidînin dördüncüsü ve cennet ile müjdelenen on sahabeden biridir. 

Aynı zamanda Peygamber (s.a.v.) Efendimiz‟in amcasıoğlu ve damadıdır. Ġslamın hatiplerinden ve 

yiğit kahramanlarındandır. Seferlerin birçoğunda ordunun sancağı kendisine teslim edilmiĢtir. 

Hilafeti döneminde Cemel Vakası ve Sıffîn savaĢı yaĢanmıĢtır. On biri erkek on yedisi kız olmak 

üzere toplamda yirmi sekiz çocuk babası olan Hz. Ali, 661 yılında Ġbn Mulcem tarafından suikaste 

uğrayarak Ģehid edilmiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, IV/295-296. 
911

 Ali b. Ebî Tâlıb, Divânu‟l-Ġmâm „Ali, thk. Naʻîm Zerzûr, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1985, 

s, 171. 
912

 Ali b. Ebî Tâlıb, a.g.e, s, 170. 
913

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “جزم” mad. 
914

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “لطف” mad. 
915

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “عفف” mad. 
916

 Ġbn Sâiğ, a.g.e, I/512. 
917

 Ġbn Abdirabbih, el-„Ġkdu‟l-ferîd, V/87. 
918

 ġemsuddîn ed-DımaĢkî, a.g.e, II/27. 
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Kıssa: Genç yaĢına rağmen Sıffîn savaĢında kırmızı sancağı ile ilerleyen 

Rebîʻa kabilesinden Hudayn b. Munzir‟i (ö. 97/715) gören Hz. Ali, onun ilerleyiĢine 

hayran kalır ve bu kasideyi inĢâd eder.
919

 

Mana: “Allah (cc) Rebîʻa kabilesini iyilikle mükâfatlandırsın. Mükâfat da 

onun lütfundandır. Onlar ne kadar iffetli! Ve ne kadar asaletliler!” 

ĠstiĢhâd Yönü: Taaccüb fiillerinde (hayret ve ĢaĢkınlık bildiren fiillerde) 

bazen müteaccebu minh hazfedilir. ġâhid beyitte bulunan ُّكىأىكٍرىمىا مىاُّ örneğinde مىاُّأىعىفَّ

 kalıbında gelen taaccüb fiilinde, müteaccebu minh konumunda olan ve أىفػٍعىلىُّ

kendinden önce zikredilen ُّرىبيًعىةى ismine dönen çoğul zamiri hazfedilmiĢtir. Cümlenin 

aslı ٍُّمىاُّأىعىفىهيمٍُّكىأىكٍرىمىهيم Ģeklindedir.
920

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-

Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik; el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

****  

Beyit No: 137 

Arapça Metin: ُّنىبً ُّال نىاُّأىفٍُُُُُّّّّّميسٍلًمًينىُّتػىقىدَّميواُُّّػكىقىاؿى ُّاليىُّكىأىحٍبًبٍُّإًلىيػٍ ميقىدَّمىاػكيوفى  

ġair: el-„Abbâs b. Mirdâs es-Sulemî
921

 (ö. 18/639) 

                                                 
919

 Ali b. Ebî Tâlıb, a.g.e, s, 170. 
920

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 152. 
921

 Ebu‟l-Heysem lakabıyla anılan Ģair, Câhiliye ve Ġslam dönemlerinde yaĢamıĢ ve Mekke‟nin 

fethinden hemen önce Müslüman olmuĢtur. Muellefetu‟l-Kulûb sahabilerdendir. Câhiliye 

döneminde içkiyi kötüleyen ve nefsine haram kılanlardandı. Saf bedevî olan Ģair, Peygamber 

(s.a.v) ile katıldığı gazvelerden sonra Mekke ve Medine‟de ikamet etmez hemen çöle, kavminin 

yanına dönerdi. Kavminin Ģairi, süvarisi ve önderi idi. Bindiği atın isminden dolayı “Fârisu‟l-

„Ubeyd” diye çağrılırdı. Hz. Ömer‟in hilafeti döneminde miladi 639 yılında vefat etmiĢtir. ez-

Ziriklî, a.g.e, III/267. 
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Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ا ُّب٭ىَّمى ُّالًإلىوًُّرىاشًدهُّحىيٍثي اُُُُُُُّّّّّّّرىسيوؿى ىـُّأىفَُّّب٢يىمَّدى مىنٍُّميبٍلًغيُّالأىقػٍوىا
922

 

M. Rivayet: ُّنىبً ُّال نىاُّأىفٍُُُُُُُُّّّّّّّّميؤٍمًنًينىُّتػىقىدَّميواػكىقىاؿى ُّإلًىيػٍ ميقىدَّمىاػكيوفىُّالنىُّكىحيبَّ
923

 

Kıssa: ġair bu kasidesinde Mekke ve Huneyn fetihlerini zikretmektedir. 

Mana: “(SavaĢ Meydanında) Müslümanların Paygamberi: „ilerleyin, diye 

emretti,‟ onun (Peygamber‟in) önde olması bizi acayip sevindirir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Taaccüb fiili ve maʻmûlu arasında zarf veya car ve mecrûrun 

haricinde bir Ģeyin fasıl olarak gelmesi caiz değildir. ġâhid beyitte bulunan ُّنىا كىأىحٍبًبٍُّإلًىيػٍ

يقىدَّمىا
ُّابٟ قىدَّمىاػيُّمػأىفٍُّيىكيوفىُّال fiili ile maʻmûlu olan أىحٍبًبُّ mısrasında taaccüb fiili olan أىفٍُّيىكيوفى  

masdar-ı müevveli arasına, نىا  car ve mecrûrun fasıl olarak gelmesi uygun إلًىيػٍ

görülmüĢtür.
924

 

Bu beyit taaccüb ve maʻmulu arasında hiçbir fasıl gelemez diyenlere bir 

reddiye niteliğindedir. 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn 

Nâzım; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu Ġbn Tûlûn; Tevdîhu‟l-

Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu Katri‟n-Nedâ; 

el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik. 

****  

 

 

                                                 
922

 el-„Abbâs b. Mirdâs es-Sulemî, Divânu‟l-„Abbâs b. Mirdâs es-Sulemî, thk. Yahya el-Cebûrî, 

Muessesetu‟r-Risâle, Beyrut 1991, s, 141. 
923

 Ġbn Mirdâs es-Sulemî, a.g.e, s, 142. 
924

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 154. 
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Beyit No: 138 

Arapça Metin: َُّّزٍميهىاُُُُُّّّّّكىأىحٍرًُّإًذىاُّحىالىتٍُّبِىًفٍُّأىبٔىىو ىـُّحى ُّمىاُّدىا ارًُّابٝىزًٍـ لاىُّأيقًيميُّبًدى  

ġair: Evs b. Hucr et-Temîmî
925

 (ö. m. 530/620) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُُّّبًذكًٍرىلُّأيٌـًُّعىمٍركوُّميوىكَّلاى صىحىاُّقػىلٍبيويُّعىنٍُّسيكٍرهًًُّفػىتىأىمَّلاىُُُُُّّّّّكىكىافى
926

 

Lügat: ُّابٝىزٍيـ: Bir iĢi ayarında ve güvenli bir Ģekilde yapmak.
927

 söz ve :التَّحىرٌمً 

Fiil ile bir Ģeyi özgülemeye kastetmek; en layık ve en öncelikli Ģeyi talep etmek.
928

 

M. Rivayet: الىتٍُّبِىًفٍُّأىبٔىىوَّلاىُّ اُُُُُّّّّّكىأىحٍرًُّإًذىاُّحى زٍميهى ىـُّحى ارًُّابٝىرٍبًُّمىاُّدىا أيقًيميُّبًدى
929

 

Mana: “HerĢeyin tertipli (ve düzenli) olduğu vatanda, düzen devam ettikçe 

ikamet edeceğim. O (memleket) değiĢirse ben de (oradan) ayrılmaya acayip 

istekliyim.” 

Beytin muhtelif rivayeti kasidenin matlaʻ beyti ile daha uyumlu olduğu için 

muhtelif rivayeti tercüme etmek gerekir. 

 “(Ummu „Amr) savaĢ diyarinda ikamet ettiği müddetçe bende ikamet 

edeceğim. Ummu ʻAmr (oradan) ayrılırsa ben (zaten) ayrılmaya acayip istekliyim.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte değindiğimiz gibi bu beyitte de taaccüb 

için kullanılan ًُّأىحٍر fiili ile maʻmûlu olan ُّأىفٍُّأىبٔىىوَّلاى cümlesi arasında حىالىتُُّّإًذىا  zarfı fasıl 

                                                 
925

 Temîm kabilesinin Câhiliye dönemi Ģairlerindendir. Miladi 530 yılında doğmuĢtur. Çok fazla 

seyahatte bulunmuĢ ve genellikle Hîre Kralı „Amr b. Hind‟in yanında ikamet etmiĢtir. Hikmet 

içeren Ģiirler yazmıĢtır. Uzunca bir ömür yaĢamasına rağmen Ġslam dönemine yetiĢmeden 620 

yılında ölmüĢtür. ez-Ziriklî, a.g.e, II/31. 
926

 Evs b. Hucr et-Temîmî, Divânu Evs b. Hucr, thk. Muhammed Yusuf Necm, Dâru Sâdır, Beyrut 

1979, s, 82. 
927

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “  .mad ”حزـ
928

 ez-Zebidi, Tacu‟l-„arus, “حرم” mad. 
929

 es-Sılmî, a.g.e, II/28. 
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olarak gelmiĢtir. Daha önce belirtiğimiz üzere zarf veya car ve mecrûrun taaccüb fiili 

ve maʻmûlu arasında fasıl olması caiz görülmüĢtür.
930

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn Nâzım; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmıʻ. 

**** 

33. ÖVME VE YERME FĠĠLLERĠ ( َبئِْس ve  َنعِْم) 

Beyit No: 139 

Arapça Metin: ًُّفًينىاُُُُُُّّّّّّفىنًعٍمىُّالزَّاديُّزىاديُّأىبي ُّزىادىاتػىزىكَّدٍُّمًثٍلىُّزىادًُّأىبيًكى كى  

ġair: Cerîr b. „Atiyye el-Hatafî (ö. 110/728) 

Bahir: Vâfir  

K. Matlaʻı ُّكىالبًلاىدىا ُّالأىصىادًؽى ُّبًِبٝىسىنًُّالر قىادىاُُُُُّّّّّكىأىنٍكىرٍتى نىاؾى أىبىتٍُّعىيػٍ
931

  

Mana: “Aramızda babanın yaĢantısı gibi yaĢa, babanın yaĢantısı, yaĢantı 

yönünden ne kadar da güzel bir yaĢantıydı.” 

ĠstiĢyad Yönü: Medh ve zem fiillerinde zahir fâʻil ile temyîzin birlikte 

gelmesi ihtilaflı bir mevzudur. ġâhid beytin ُّزىادىا  mısrasında fâʻil olan فىنًعٍمىُّالزَّاديُّزىاديُّأىبيًكى

 sözcüğünün aynı cümlede زىادىا sözcüğü ile te‟kîd için zikredilen ve temyîz olan الزَّاديُّ

gelmiĢ olması, zahir fâʻil ile temyîzin beraber gelebileceğini iddia edenlere delil 

olmuĢtur.
932

 

                                                 
930

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 154.  
931

 Cerîr el-Hatafî, a.g.e, , s.106. 
932

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 154. 
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-

Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ed-Dureru‟l-

Levâmiʻ; ġerhu Ġbn Tûlûn; Delîlu‟s-Sâlik. 

****  

Beyit No: 140 

Arapça Metin: اُّأىىٍليُّال بَّذى اُّىًيىاػأىلاىُّحى بَّذى ُّأىنَّويُُُُُُّّّّّّإًذىاُّذيكًرىتٍُّمىي ُّفىلاىُّحى مىلاىُّغىيػٍرى  

ġair: Ğaylân b. „Ukbe Zu‟r-Rumme (ö. 117/735) 

Şâʻirâtu‟l-„Arab fî‟l-Câhiliyyeti ve‟l-İslâm adlı eserde Ģiirin Kenze el-

Minkariyye‟ye (ö. 100/718) ait olduğu ve Kenze‟nin kendi Ģiirini Ģair Zu‟r-Rumme 

(ö. 117/735) ve sevgilisi Meyye‟nin arasını bozmak ve onları ayırmak için Zu‟r 

Rumme‟ye atıf ettiği zikredilmektedir.
933

  

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: اُّأىىٍليُّال بَّذى اُّىًيىاػأىلاىُّحى بَّذى ُّأىنَّويُُُُُُّّّّّّإًذىاُّذيكًرىتٍُّمىي ُّفىلاىُّحى رى مىلاىُّغىيػٍ
934

  

Lügat: ُّاُّالأىمٍري بَّذى .Nesne, güzel, hoĢ oldu :حى
935

يُّػىُّمػال  لى : Cemaat, kavimlerin eĢrafı, 

sözlerine tabi olunan reisler, önderler.
936

 

M. Rivayet: اُّأىىٍليُّال بَّذى اُّىًيىاػأىلاىُّحى بَّذى ُّأىنَّويُُُُُُّّّّّّإًذىاُّذيكًرىتٍُّىًنٍدهُّفىلاىُّحى مىلاىُّغىيػٍرى
937

 

Kıssa: Henüz Zu‟r-Rumme (ö. 117/735) ile tanıĢmamıĢ. Fakat kendisi için 

yazdığı Ģiirleri duyan Meyye, Zu‟r-Rumme‟yi göreceği gün bir deve kesme adağında 

bulunur. Zu‟r-Rumme‟yi (hayal ettiğinin aksine) kısa boylu ve siyah tenli biri olarak 

                                                 
933

 Yemût, a.g.e, s, 162.  
934

 Zû‟r-Rumme, a.g.e, s, 292. 
935

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “حبب” mad. 
936

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “مل” mad. 
937

 Mustafa b. Muhammed Selîm el-Galâyîni, Câmiʻu‟d-durûsi‟l-„Arabiyye, el-Mektebetu‟l-

„Asriyye, Beyrut 1993, I/76. 
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görünce: “Vah! ne kötü bir Ģey, Vah ne kısa bir boy,” der. Zu‟r-Rumme de kasidenin 

matlaʻı olan söz konusu beyit ile ona cevap verir.  

اُّأىىٍليُّال بَّذى اُّىًيىامىلاىُّغىيػٍُّػأىلاىُّحى بَّذى ُّأىنَّويُُُُُُّّّّّّإًذىاُّذيكًرىتٍُّمىي ُّفىلاىُّحى رى  

“Doğrusu cemaatın tümü ne kadar da güzeldir. Fakat Meyye anlatılacaksa o 

çok çirkindir.” 

Beyti duyan Meyye, yüzünü açar ve: “Yazıklar olsun sana, böyle bir güzellik 

hakkında bu Ģiir mi söylenir,” der. 

Meyye‟nin yüzünün güzelliğini gören Zu‟r-Rumme hemen ikinci bir beyit 

okur. 

دًيَىُّ ُّالثًيٌىابًُّالٍشىيٍنيُّلىوٍُّكىافىُّبِى حىةوُُُُُُّّّّّّكىبٔىٍتى ةهُّمًنٍُّمىلاى ُّمىسٍحى  عىلىىُّكىجٍوًُّمىيوٌ

“Meyye‟nin yüzünde güzellikten bir dokunuĢ var. Fakat eğer teĢhir edilirse 

elbisesinin altı (vücudu) lekelidir.” 

Bunun üzerine Meyye elbisesini çıkarır ve: “Anasız kalasın, leke görüyor 

musun?” der. 

Zu‟r-Rumme üçüncü beyti okur. 

ُّصىافًيىا ُّلىوٍفيُّالٍمىاءًُّأىبػٍيىضى ُّطىعٍميويُُُُُُُُُّّّّّّّّّكىلىوٍُّكىافى  أىلَىُّتىرُّأىفَُّّالٍمىاءىُّب٬ىٍبيثي

“Görmedin mi? Suyun rengi ne kadar beyaz ve berrak olsa da (bazen) tadı 

iğrenç olabilir.” 

Bu beyit üzerine Meyye: “Elbisenin altında ne olduğunu gördün ve 

vücudumun lekesiz olmadığını da bildin. Geriye sadece: „Hadi gel ve tadına bak‟ 

demem kalıyor. Vallahi sen ebediyyen onun tadına bakamayacaksın,” der.
938

 

                                                 
938

 eĢ-ġenkîtî, a.g.e, II/287.  
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Mana: “Doğrusu cemaatin tümü ne kadar da güzeldir. Fakat Meyye 

anlatılacaksa o çok çirkindir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Medh fiilerinden sayılan ve mana olarak ُّنعًٍمى manasında olan 

ا بَّذى  anlamında بئًٍسىُّ edatının eklenmesiyle zem fiiline dönüĢtürülür ve لا ,fiili حى

kullanılır. ġâhid beyitte bulunan ا بَّذى ا ve حى بَّذى ُّحى  örnekleri, fiilin medh ve zem لاى

kullanımlarına delil olmuĢtur.
939

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; 

ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ. 

****  

Beyit No: 141 

Arapça Metin: ًُُّّاقػٍتػيليوىىاُّعىنٍكيميُّب ُّتػيقٍتىليُّػفػىقيلٍتي ُّبًهىاُّمىقٍتيولىةنُّحًينى اُُُُُُّّّّّّكىحيبَّ مًزىاجًهى  

ġair: Giyâs b.Gavs, el-Ahtal (ö. 92/710-11) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّأىبٍ٘ىليُّ تىليُُُُُّّّّّفىميجٍتىمىعيُّابٝيرَّيٍنًُّفىالصَّبػٍري 940عىفىاُّكىاسًطهُّمًنٍُّآؿًُّرىضوىلُّفػىنػىبػٍ
 

Lügat: ُّمٍزيجيوػيىُّ ,مىزٍجان ُّالشَّيٍءىُّ ,  KarıĢtırılmıĢ iki :مًزجٍهُّ ,مًزاجهُّ .KarıĢtırmak :مىزىجى

maddenin her biri için kullanılan sözcük; içkiyle karıĢtırılan su.
941

 

M. Rivayet: ًُُّّاقػٍتػيليوىىاُّعىنٍكيميُّب ُّتػيقٍتىليُّػفػىقيلٍتي مًزىاجًهىاُُُُُُّّّّّّكىأىطٍيًبٍُّبًهىاُّمىقٍتيولىةنُّحًينى
942

 

                                                 
939

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 156. 
940

 Giyâs b.Gavs el-Ahtal, ġiʻru‟l-Ahtal, thk. Fahruddin Kabâve, , Dâru‟l-Fikr, DımaĢk 1996, s, 20. 
941

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “مزج” mad. 
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Mana: “Dedim ki: Onu (Ģarabı) (suyla) karıĢtırarak kendinize göre hafifletin 

ve o (Ģarap) (suyla) karıĢtırıldığı zaman ne kadar da güzeldir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Medih fiillerinde biri olan ا بَّذى  ismi olabildiği ذىا fiilinin fâʻili حى

gibi farklı isimlerde olabilir. Fâʻil olan isim merfûʻ veya cer harfi ile mecrûr olabilir. 

Son olarak ذىا isminin dıĢında farklı bir fâʻil alan َُّّحىب fiilinin ilk harfi meftûh 

okunduğu gibi madmûm da okunabilir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّمىقٍتيولىةن ُّبًهىا  كىحيبَّ

cümlesinde َُّّحىب fiili ذىا ismi değil de ىا zamirini fâʻil olarak aldığı için fail cer harfi 

ile kullanılmıĢ ve fiilin ilk harfi de madmûm olmuĢtur.
943

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; 

Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlık; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ. 

****  

34. ĠSM-Ġ TAFDÎL 

Beyit No: 142 

Arapça Metin: ُُّّالنَّحٍلًُّفػىقى ُّكىزىكَّدىتٍُُُُُّّّّّجىنى ُّكىسىهٍلان مىاُّزىكَّدىتٍُّمًنٍويُّأىطٍيىبيُُّّبىلٍُّالىتٍُّلىنىاُّأىىٍلاى  

ġair: Ebû Firâs Hemmâm, el-Ferazdak (ö. 114/732) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ٍُُّّأىر ُّمىي  اةىُّلىقًيتػيهىاُُُُُُُّّّّّّّعىزيًزةًهُّفًينىاُّمًنٍكًُّيَى ُّغىدى يخٍتًُّبىنًيُّذيىٍلو 944غىبيُّلأى
 

                                                                                                                                          
942

 el-Ahtal, a.g.e, s, 23. 
943

 el-Mekkûdî, a.g.e, s,157. 
944

 el-„Aynî, a.g.e, III/107. 
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Lügat: ُّالزَّكٍدي: Sefer ve sefer dıĢında ihtiyaç duyulan azığı tedarik etmek.
945

 

اءهُّأىجٍنىُّ .KesilmiĢ bal :ابٜىنىُّ ,
946

.Bal arısı :ب٦ىٍلىةهُّ ,ب٦ىٍلهُّ 
947

 

M. Rivayet: ٍُُُُّّّّكىزىكَّدىت ُّكىسىهٍلان يىبيُّبىلٍُّمىاُّزىكَّدىتٍُّمًنٍويُّأىطٍُُّّلُّخُّالنَُُّّّجىنىُّفػىقىالىتٍُّلىنىاُّأىىٍلاى
948

 

Kıssa: Bu kasidenin kıssası Kitâbu‟d-dîfân adlı eserde Ģu Ģekilde 

aktarılmıĢtır: el-Ferazdak (ö. 114/732), Muʻallâ denilen mevkide Meyye ed-

Dabbiyye adlı bayanın misafiri olur. Meyye, el-Ferazdak‟ı ağırlamaz ve kendisine 

yol azığı vermez.  

Ardından el-Ferazdak, Saʻlebe kabilesinin Zuhl koluna mensub Azîze isimli 

bir bayanın misafiri olur. Aksine Azîze kendisini iyi bir Ģekilde ağırlar, azıklandırır 

ve kendisini taĢıyacak bir binek verir. Bunun üzerine el-Ferazak bu kasideyi inĢâd 

eder.
949

 

Mana: “O (bayan) bize :ʻHoĢgeldiniz, safalar getirdiniz,‟ dedi ve bizi bal ile 

azıklandırdı. Daha doğrusu (gösterdiği misafirperverlik) baldan daha lezzetliydi.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Ġsm-i tafdîl ile kullanılan من harfinin mecrûru istifhâm ismi 

ise – istifhâm edatının sadâret istemesinden dolayı – من ve mecrûrunun ism-i 

tafdîlden önce gelmesi gerekir. Fakat من harfinin mecrûru istifhâm değilse o zaman 

بىلٍُّمىاُّزىكَّدىتٍُّمًنٍويُّ harfi genellikle ism-i tafdîlden sonra gelir. ġâhid beyitte bulunan من

 harfinin -mecrûru istifhâm olmadığı من örneğinde ism-i tafdîl ile kullanılan أىطٍيىبيُّ

halde- ism-i tafdîlden önce gelmiĢ olması nadir kullanıma göredir. Bu zikrettiğimiz 

Ģâhid, Ġbn Mâlik‟in görüĢünü yansıtmaktadır. el-Mekkûdî buna itiraz etmekte ve bu 

                                                 
945

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “زكد” mad. 
946

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “جني” mad. 
947

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “ب٦ل” mad. 
948

 el-EĢmûnî, a.g.e, II/309. 
949

 el-„Aynî, a.g.e, III/107. 



240 

 

beyitte herhangi bir istiĢhâdın olmadığını söylemektedir. O, verilen ُُّّزىكَّدىتٍُّمًنٍوي ُّمىا بىلٍ

 harfi من örneğini Ģöyle değerlendirmektedir. Ġsm-i tafdilden önce zikredilen أىطٍيىبيُّ

 harfi ise ism-i tafdîlden sonra من fiiline mütaʻalliktir. Ġsm-i tafdîl ile kullanılan زىكَّدىتُّ

mükadderdir.
950

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; 

Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ġerhu Ġbn Tûlûn; Tavdihu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

****  

35. NAʻT (SIFAT) 

Beyit No: 143 

Arapça Metin: ًُّيـُّكىاخٍتػىلىطٍُُُُُُُّّّّّّّجىاؤياُّب ُّإذىاُّجىنَُّّالظَّلاى ُّقىطُّػحىتَّ ُّالذًٌئٍبى لٍُّرىأىيٍتى ُّىى مىذٍؽو  

ġair: Abdullah b. Ru‟be el-„Accâc (ö. 90/708) 

Bahir: Recez 

Lügat: ُّونانُّجيني نَّويُّ ,ب٪ىين ويُّ , ليُّيٍُّاللَُُّّّجى : Gece onu örttü, gizledi.
951

مىذًيقيُّػال  : Su ile 

karıĢtırılmıĢ süt.
952

.GeçmiĢ zaman :قىط ُّ 
953

  

M. Rivayet: ًُّيـُّب٬ىٍتىلًطٍُُُُُُُّّّّّّّجىاؤياُّب ادىُّالظَّلاى ُّإذىاُّكى ُّقىطُّػحىتَّ ُّالذًٌئٍبى ُّىىلٍُّرىأىيٍتى مىذٍؽو
954

 

                                                 
950

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 159. 
951

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “جنن” mad. 
952

 el-Cevherî, es-Sihâh, “مذؽ” mad. 
953

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “قطط” mad. 
954

 Ġbn Nâzım, a.g.e, s, 353. 
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Kıssa: Râciz, bu recez Ģiirinde bir kavme misafir olduğunu, gece vaktine 

kadar kendisine hiçbir Ģey ikram etmediklerini ve nihayetinde su ile karıĢtırıldığı için 

rengi, kurdun rengini andıran bulanık bir süt ikram etiiklerini dile getirmektedir.
955

 

Mana: “Ta ki karanlılığın çöküp (geceye) karıĢtığı ana kadar, (gören kiĢiye) 

ʻhiç kurt gördün mü?‟ sözünü anımsatan su ile karıĢtırılmıĢ bir süt getirdiler.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Taleb, baĢka bir ifade ile emir, nehiy, dua, istifhâm vb. 

cümlelerin sıfat olması caiz değildir. Bundan dolayı Arap kelamında taleb bildiren 

cümleler zahiren sıfat iseler onlardan önce قوؿ sözcüğü takdir edilir. ġâhid beyitte 

bulunan ُُّّقىط ُّالذًٌئٍبى ُّرىأىيٍتى  kelimesinin مىذٍؽوُّ cümlesi zahiren kendinden önce geçen ىىلٍ

sifatı gibi gözükse de hakikatte ُّمىذٍؽو sözcüğünün sıfatı, taleb cümlesinin evvelinde 

mükadder olan قوؿ sözcüğüdür. Beyit takdirinde ًُُّّب ُُّّمىقيوؿوُّػجىاؤيا ُُّّمىذٍؽو ُّرىأىيٍتى ُّىىلٍ ُّريؤٍيىتًوً عًنٍدى

ُّقىطُّ .Ģeklindedir الذًٌئٍبى
956  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; 

Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ġerhu Ġbn Tûlûn; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-

Tasrîh „Ale‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 144 

Arapça Metin:   ُُُُُُُُّّّّّّّّفيُّابٝىٍرٍبًُّذىاُّتيدٍرىإو ُّأيُّكىقىدٍُّكينٍتي ئناُّكىلَىٍ يػٍ مٍنىعُّفػىلىمٍُّأيعٍطىُّشى  

ġair: el-„Abbâs b. Mirdâs es-Sulemî (ö. 18/639) 

Bahir: Mutakârıb 

                                                 
955

 el-„Aynî, a.g.e, III/119. 
956

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 162. 
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K. Matlaʻı:     ُّ ميهٍرًُّفيُّالأىجٍرىعُّػتػيهىاُُُُُُُُّّّّّّّّبًكىرٌمًُّعىلىىُّاليػٍُّتىلاىفػىُّكىكىانىتٍُّنًهىابِن
957

 

Lügat: ُّاريؤيُّالتَّدى : Kendini koruyup düĢmanı savmak. ُُّّابٝىرٍب ُّفي ُّتيدٍرىأو ُّلىذيك  ,O :إًنَّوي

savaĢta kendini koruyan ve düĢmanına kuvvet uygulayan biridir.
958

 

M. Rivayet:    ُُُُُُُُّّّّّّّّذىاُّتيدٍرىإو ُّفيُّالٍقىوًٍـ ئناُّكىلَىُّأيُّكىقىدٍُّكينٍتي يػٍ 959مٍنىعُّفػىلىمٍُّأيعٍطىُّشى  

ُّفيُّابٝىٍرٍبًُّذىاُّقيدٍرىةوُُُُُُّّّّّّ ئناُّكىلَىُّأيُّكىقىدٍُّكينٍتي يػٍ 960مٍنىعُّفػىلىمٍُّأيعٍطىُّشى  

Kıssa: Kaynaklarda beytin kıssası içerik bakımından farklı farklı detaylarla 

zikredilmiĢtir. Biz burada kıssanın kısa ve öz olan rivayetini aktaracağız.  

Peygamber (s.a.v.) Huneyn gazvesi ganimetinden muellefetu‟l-kulûb diye 

isimlendirilen Ebû Sufyân b. Harb (ö.18/639 ), Safvân b. Umeyye (ö. 41/661), 

„Uyeyne b. Hısn (ö. 30/650), el-Akraʻ b. Hâbis (ö. 33/653), „Alkame b. „Ulâse (ö. 

20/640), Mâlık b. „Avf‟a (ö. 20/640), yüzer adet deve verir. el-„Abbâs b. Mirdâs‟a ise 

yüz deveden daha az verir. Bunun üzerine el-„Abbâs b. Mirdâs Peygamber‟e (s.a.v.) 

hitaben Ģu beyitleri inĢâd eder:  

نىةىُّكىالأىقػٍرىعُّ ُّالٍعيبىٍُُُُُُُُُّّّّّّّّّدًُّبػىيٍنىُّعييػىيػٍ  أىبٓىٍعىليُّنػىهٍبًُّكىنػىهٍبى

الٍمىجٍمىعُُّّفيُُّّمًرٍدىاسىُُّّيػىفيوقىافُُُُُُُّّّّّّّحىابًسهُُّّكىلاُّحًصٍنهُُّّكىافىُُّّكىمىا  

ئناُّأيعٍطىُُّّفػىلىمٍُُُُُُُُّّّّّّّّتيدٍرىإوُُّّذىاُّابٝىٍرٍبُُّّفيُُّّكينٍتيُُّّكىقىدُّ يػٍ أىمٍنىعُُّّكىلَىٍُُّّشى  

اُّامٍرئًوُُّّديكفىُُّّكينٍتيُُّّكىمىا يػيرٍفىعُُّّلاُّالٍيػىوٍىـُُّّتىضىعُُّّكىمىنُُُُُُُُُّّّّّّّّّمًنػٍهيمى  

                                                 
957

 Ġbn Mirdâs es-Sulemî, a.g.e, , s, 111. 
958

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “درأ” mad. 
959

 „Umer b. ġebbe en-Numeyrî, Târîhu‟l-Medîne lî Ġbn ġebbe, thk. Fehîm Muhammed ġeltût, nĢr. 

es-Seyyid Habîb Mahmud Ahmed, Cidde1399, II/544. 
960

 Ali b. Muhammed el-Basrî el-Mâverdî, el-Ahkâmu‟s-sultâniyye, Dâru‟l-Hadîs, Kahire, bty, s, 204 
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“Sen, benim ve „Ubeyd‟in (atının ismi) ganimetini „Uyeyne ve el-Akraʻ 

arasında mı bölüĢtürüyorsun?” 

“Ne Hısn („Uyeyne‟nin babası) ne de Hâbıs (el-Akraʻ‟ın babası) toplantılarda 

Mırdâs‟tan (Ģairin babası) daha üstün değillerdi.” 

“Ben, Ģüphesiz savaĢta (düĢmana karĢı koyacak) kuvvete sahiptim. Ve 

(bugün) ganimetten mahrum bırakılmadım fakat yeterli bir Ģey de alamadım”. 

“Ben ikisinden („Uyeyne ve el-Akraʻ) daha düĢük biri değildim. Ve bugün 

küçük düĢürdüğün kiĢi (ebediyyen) yücelmez.” 

Peygamber (s.a.v.) Efendimiz‟e bu Ģiir iletlince el-Âbbâs b. Mirdâs‟ın da 

develerini yüze tamamlar.
961

 

Mana: “Ben Ģüphesiz savaĢta (düĢmana karĢı koyacak) kuvvete sahiptim ve 

(bugün) ganimetten mahrum bırakılmadım. Fakat yeterli bir ganimet de alamadım.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Muhatap tarafından bilindiği takdirde naʻt veya menʻût bazen 

hazfedilebilir. Fakat bu hazf sıfatta az, mevsufta ise çok olur. ġâhid beyitte bulunan 

ئنا يػٍ ُّشى ُّأيعٍطى ُّ sıfatı hazfedilmiĢtir. Beytin aslı طىائًلانُّ örneğinde hazf bilindiği için فػىلىمٍ فػىلىمٍ

ُّطىائًلانُّ ئنا يػٍ ُّشى ُّأيُُّّأيعٍطى مٍنىعُّكىلَىٍ  yani “bana yeterli bir şey verirmedi ve ben mahrum da 

bırakılmadım”Ģeklindedir. ġayet burada hazfedilmiĢ bir sıfat düĢünülmezse beyit 

“Ben mahrum bırakılmadım ve bana bir şey verilmedi” tarzında çeliĢkili bir anlam 

ifade eder.
962

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmıʻ; Hemʻu‟l-

Hevâmiʻ; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „Alâ‟t-Tavdîh; Evdâhu‟l-

Mesâlik. 

****  

                                                 
961

 ez-Zehebî, Târîhu‟l-Ġslâm, II/347. 
962

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 165. 



244 

 

36. TE‟KÎD 

Beyit No: 145 

Arapça Metin: لٍفىاءيُّحىوٍلانُّأىكٍتػىعىا ُّصىبًيًّاُّميرٍضىعىاُُُُُُُُّّّّّّّّبٔىٍمًلينًيُّالذَّ تىنًيُّكينٍتي ُّلىيػٍ  يَى

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Recez 

Lügat: ُُّّأمَّويُّ ,يػىرٍضىعيهىا ,رىضىاعان ُّالصَّبً   ;Emzikli kadın :ميرٍضًعهُّ .Çocuk süt emdi :رىضًعى

göğsünde süt olan kadın. ُّميرٍضًعىةه: Çocuk emziren kadın; bilfiil süt veren kadın.
963

ىُّأىتىُّ 

تًيعهُّ ُّكى .Eksiksiz, tam bir yıl :عىلىيٍوًُّحىوٍؿه
964

 

Kıssa: Bedevinin biri Zelfâ‟ isminde güzel bir bayan ve yanında ağlayan bir 

çocuk görür. Çocuk her ağladığında o güzel bayan çocuğu öpüyormuĢ. Bunun 

üzerine bedevî, bu beyitleri inĢâd etmiĢtir.
965

 

Mana: “Ey ahali! KeĢke ben emzirilen bir çocuk olsaydım. (ve) Zelfâ‟ tam 

bir yıl boyunca beni (kucağında) taĢısaydı.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Nekra ismin te‟kîd edilmesinde üç görüĢ vardır. Basra 

ekolüne göre nekra mutlak olarak te‟kîd edilemez. Kûfe ekolünün bir kısmına göre 

mutlak olarak nekra te‟kîd edilebilir. Kufe ekolünün diğer kısmına göre ise nekra 

gün, ay, yıl gibi sınırlı bir süre ise te‟kîd edilebilir. ġâhid beyitte bulunan حىوٍلانُّأىكٍتػىعىا 

terkibinde nekra olan ُّحىوٍلان (bir yıl) sözcüğü sınırlı bir süreyi ifade ettiği için أىكٍتػىعىا 

sözcüğü ile te'kîd edilmesi caiz görülmüĢtür.
966

 

                                                 
963

 el-Cevherî, es-Sihâh, “رضع” mad. 
964

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “كتع” mad. 
965

 Ġbn Abdirabbih el-Endulusî, Tebâ‟iʻû‟n-nisâ‟ ve mâ câe fîhâ mîn „acâ‟ibe ve garâ‟ibe ve 

ahbârin ve esrâr, thk. Muhammed Selîm Ġbrahim, Mektebetu‟l-Kur‟ân, Kahire, bty, s, 88. 
966

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 166. 
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; 

Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-

Behcetu‟l-Mardiyye. 

****  

Beyit No: 146 

Arapça Metin: ُُُُُُُُُّّّّّّّّّيَى ُّعًدَّةىُّشىهٍروُّكيلًٌوًُّرىجىبيُُّّلىكًنَّويُّشىاقىويُّأىفٍُّقًيلُّذىاُّرىجىبه لىيٍتى   

ġair: Muslim b. Cundeb el-Huzelî
967

 (ö. 106/724) 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: ُُّّالنػ هىىُّطىرىبِى ُّلُِّبػىعٍدى ُّب٫ىٍديثي ُّالأىرٍبعًىاءًُّأىمىاُُُُُُّّّّّّيػىنػٍفىك  ُّلىلٍرٌجًىاؿًُّليًػىوًٍـ يَى
968

  

Lügat: ُّالشَّوٍؽيُّ ,أىشٍواؽه: Nefsin, özlemle bir Ģey için mücadele etmesi; heves ve 

arzunun hareketlenmesi; heyecanlanmak.
969

ُّعًدَّةىُّكيتيبوُّ   Çok sayıda, bir çok kitab :أىنػٍفىذى

gönderdi.
970

 

M. Rivayet: ُّكيلًٌوًُّرىجىبيُّ ُّعًدَّةىُّحىوٍؿو ُّلىيٍتى ُُُُُُُُّّّّّّّّيَى 971لىكًنَّويُّشىاقىويُّأىفٍُّقًيلُّذىاُّرىجىبه  

رىجىبيُُّّكيلًٌوًُُّّدىىٍرمًُّعًدَّةىُُّّلىيٍتىُُّّيَىُُُُُُُُُّّّّّّّّّرىجىبهُُّّذىاُّقًيلُّأىفُُّّشىاقىويُُّّلىكًنَّويُّ
972

 

                                                 
967

 Ġsmi Muslim b. Cundeb olan Ģair Ebû Abdillah künyesi ile anılırdı. Tabiîn‟den olup Zubeyr b. 

Avvâm, Ġbn Ömer ve Ebû Hureyre‟den hadis rivayet etmiĢtir. Ġbn Hibbân, onu sika ravilerden 

saymıĢ. Ġbn Saʻd ise Medine ehlinin ikinci tabakasından olduğunu söylemiĢtir. Ücret almadan 

kadılık görevini icra etmiĢtir. Ömer b. Abdilaziz‟in muallimi idi. Ömer b. Abdilaziz onu ve onun 

fasih Kur‟ân kıraatini överdi. HiĢâm b. Abdilmelik‟in hilafeti döneminde Medine‟de vefat etmiĢtir. 

el-„Askalânî, Tehzîbu‟t-tehzîb, Matbaʻatu‟l-Meʻârifi‟n-Nizâmiyye, Hind, 1326 h, X/124. 
968

 ġihâbuddîn el-Hamevî, Muʻcemu‟l-buldân, I/111. 
969

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “شوؽ” mad. 
970

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “عدد” mad. 
971

 el-EĢmûnî, ġerhu‟l-EĢmûnî, II/341. 
972

 Ramazân Abduttevvâb, Buhûsun ve mekâlâtun fî‟l-luğa, Mektebetu‟l-Hâncî, Kahire, 1995, s, 74. 



246 

 

بىاُّكيلًٌوًُُّّحىوٍلُُِّّعًدَّةىُُّّلىيٍتىُُّّيَىُُُُُُُُُّّّّّّّّّرىجىبهُُّّذىاُّقًيلُّأىفُُّّسىاقىويُُّّلىكًنَّويُّ رىجى
973

 

Mana: “Lakin ona bu ayın Receb ayı olduğu söylenmesi onu 

heyecanlandırdı. Ey ahali! „KeĢke bir yılın bütünü Receb ayı olsaydı,‟ dedi.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte olduğu gibi bu Ģâhid beyitte de muvakkat 

nekra olan ُّحىوٍؿو kelimesi kendinden sonra zikredilen ٌُّكيل sözcüğü ile te'kîd edilmiĢtir. 

Belirtiğimiz üzere bu kullanım, Kûfe ekolüne bağlı bir kısım ulemaya göre caiz 

görülmektedir.
974

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh 

„ale‟t-Tavdîh; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu Katri‟n-Nedâ; Delîlu‟s-Sâlik. 

****  

Beyit No: 147 

Arapça Metin:      ُّاُّدىكىاءي اًللهُّمىاُّيػيلٍفىىُّلًمىاُّبيُُُُُُُّّّّّّّكىلاىُّللًًمىاُّبًهًمٍُّأىبىدن  فىلاىُّكى

ġair: Muslim b. Maʻbed el-Vâlibî
975

 (ö. ?) 

Bahir: Vâfir 

K. Matlaʻı:    ُّاءيُُّّالٍمىظىالَيُُّّكىفػىرَّقػىهىاُُُُُُّّّّّّالبيكىاءيُُّّب٠ىىاُّكىحيقَُُّّّإًبلًًيُّبىكىت كىالعىدى
976

 

                                                 
973

 ġihâbuddîn el-Hamevî, Muʻcemu‟l-buldân, I/111. 
974

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 166. 
975

 Kaynaklarda Ģairin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılmamıĢtır. Sadece el-Aʻlâm adlı 

eserde Ģairin Emevî döneminde Ģöhret bulduğu zikredilmiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, VII/223. 
976

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, II/308. 
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Lügat: ُّأىلٍفىاهيُّكىاذًبِن: Onu yalancı buldu.
977

 Ayet-i kerimede ُّابُّاُّلىدىلُّالبىُّكأىلٍفىيىاُّسىيًٌدىىى  

“Kapının yanında hanımın efendisine rastladılar/buldular,”denmektedir.
978

 ,الٍأىدٍكًيىةًُّ .

.Ġlaç, çare :الدَّكىاءيُّ
979

 

M. Rivayet:     ُّاًلله اُّدىكىاءيُُّّلاىُّفىلاىُّكى اُّبًهًمٍُّأىبىدن يػيرٍجىىُّلًمىاُّبيُُُُُُُّّّّّّّكىلاىُّللًًمى
980  

اُّيػيلٍفىىُّلاىُُّّكىأىبيًكىُُّّفىلاىُّ اُّبًهًمٍُُّّللًًمىاُّكىلاىُُُُُُّّّّّّبيُُّّلًمى شًفىاءيُُّّأىبىدن
981  

Kıssa: Dâlletu‟l-edîb adlı eserde kasidenin kıssası Ģu Ģekilde aktarılmıĢtır: 

“Muslim b. Maʻbed seferde olduğundan dolayı zekât toplama görevlisine (Musaddık) 

develerinin sayısını veya yerini bildiren bir mektup yazar. Daha sonra amcasıoğlu 

Rukayʻ‟ın zekât memurunu aldattığını düĢünür ve bu kaside ile amcaoğlunu 

hicveder.”
982

 

Mana: “Hayır! Yemin ediyorum ki bende ve onlarda (amcaoğulları) mevcut 

olanın (kinin) çaresi ebediyyen yoktur.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Harflerin lafzi te‟kîdinde, lafza bitiĢen kelimenin de tekrar 

edilmesi gerekmektedir. ġâhid beyitte bulunan ٍُّللًًمىاُّبًهًم örneğinde ُّؿ harfinin kendisine 

müttasıl olan مىا edatından mücerred olarak tekrar edilmesi Ģiirin zaruretinden dolayı 

caiz görülmüĢtür. Aksi takdirde beytin ٍُّاُّلًمىاُّبًهًم .Ģeklinde zikredilmesi gerekirdi لًمى
983

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-

                                                 
977

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “لفو” mad. 
978

 Yûsuf, 12/25. 
979

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “دكل” mad. 
980

 Ahmed b. „Abdillâh Ebû‟l-„Alâ‟ el-Maʻarrî, Risâletu‟l-melâ‟ike, thk. Muhammed Selîm el-Cundî, 

Dâru Sâdır, Beyrut 1992, s, 192. 
981

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, II/310. 
982

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, II/308. 
983

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 166. 
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Hevâmiʻ; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-

Tavdîh. 

****  

37. „ATF-I BEYÂN 

Beyit No: 148 

Arapça Metin: ُُّّتػىرٍقػيبيوي ري ُّابٍنيُّالتَّارؾًًُّالبىكٍرلًَُّّبًشٍروُُُُّّّّعىلىيٍوًُّالطَّيػٍ كيقيوعناُّأىناى  

ġair: el-Merrâr b. Saʻîd el-Fekʻasî
984

 (ö. ?) 

Bahir: Vâfir 

Lügat: ُّانانُّرقًػٍبى .Beklemek, gözlemek, gözetlemek :رىقػىبىو ,يػىرٍقػيبيو ,رقًػٍبىةنُّ ,
985

 Ayet-i 

Kerimede: ُِّلَىُّتػىرٍقيبٍُّقػىوٍل “Ve sözümü beklemedin/gözetmedin.” ifadesi geçmektedir.”
986

 

M. Rivayet:… ُّتػىرٍقػيبيويُّعيكيوفىا ري ُّابٍنيُّالتَّارؾًًُّالبىكٍرلًَُّّبًشٍروُُُُّّّّعىلىيٍوًُّالطَّيػٍ 987أىناى  

ُّتَىٍكيليويُّكيقيوعنا ُّابٍنيُّالتَّارؾًًُّالبىكٍرلًَُّّبًشٍرناُُُُُّّّّّعىلىيٍوًُّالطَّيػٍري 988أىناى  

Kıssa: ġair bu beyitte dedesi Hâlid b. Nadla‟nın Eyyâmu‟l-Arab‟tan sayılan 

“Kulâb” gününde Bekr kabilesine mensup BiĢr b. „Amr‟ı (Ģair Tarafa‟nın eniĢtesi, 

bacısı Hırnık‟ın eĢi) öldürdüğünü iddia etmekte ve bununla övünmektedir. Oysa ki 

                                                 
984

 Emevî devleti döneminin Müslüman Ģairi olan Merrâr, çok kısa ve cılız bir fiziğe sahipmiĢ. Çok 

fazla Ģiir yazdığı rivayet edilir. Ve bu anlamlı beytin Ģairidir. “Merrâr fakir olursa fakirliği kimse 

tarafından bilinmez, fakat zenginleĢirse arkadaĢı da zengin olur”. ez-Ziriklî, a.g.e, VII/199. 
985

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “رقب” mad. 
986

 Tâhâ, 20/94. 
987

 Ġbn Serrâc en-Nahvî, a.g.e, I/135. 
988

 ez-Zebîdî, Tacu‟l-„arûs, “كقع” mad. 
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BiĢr‟i öldüren kiĢi Ģairin dedesi Halid b. Nadla‟ın komutasında bulunan Sabʻ b. 

Hashâs isimli bir askerdir.
989

 

Mana: “Ben, Bekr (b. Vâil) kabilesine mensub olan BiĢr‟i, (yaralayıp) - 

üzerine konmak için kuĢların (Akbaba) pusuda beklediği bir halde – terkeden adamın 

oğluyum.” 

ĠstiĢhâd Yönü: „Atf-ı beyân olan kelime – iki durum hariç – bedel de 

olabilmektedir. ġâhid beytin ُُّّبًشٍرو ُّالبىكٍرلًَّ ُّالتَّارؾًً ُّابٍني  ismi بًشٍروُّ mısrasında bulunan أىناى

kendinden önce geçen ًَُّّالبىكٍرل ismine atf-ı beyân olmaktadır. Burada ُّبًشٍرو kelimesinin 

bedel olması caiz görülmemiĢtir. Çünkü bedelde mübdelün minhde etki eden âmilin 

tekrarı söz konusudur. ġayet ُّبًشٍرو ismi, bedel olarak değerlendirilirse beytin takdiri 

âmilin tekrarıyla ُُّّبًشٍرو ُّالتَّارؾًً ُّالبىكٍرلًَّ ُّالتَّارؾًً ُّابٍني  takısı almıĢ bir اؿ Ģeklinde olur ve أىناى

kelimenin(ًُّالتَّارؾ), اؿ takısından mücerred bir kelimeye (ُّبًشٍرو) izafesi söz konusu olur ki 

bu da caiz değildir.
990

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu 

Katri‟n-Nedâ; Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Hemʻu‟l-

Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ. 

**** 

38. „ATF-I NASAK 

Beyit No: 149 

Arapça Metin: َُُّّّرىحٍلىويُُُُُُّّّّّّكىالزَّادىُّحىتى اأىلٍقىىُّالصَّحًيفىةىُّكىيٍُّب٬يىفًٌفى ُّنػىعٍلىويُّأىلٍقىاىى  

                                                 
989

 Detaylı bilgi için bkz. Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, IV/ 287-288. 
990

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 169. 
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ġair: Mervân b. Saʻîd en-Nahvî el-Muhellebî
991

 (ö. 190/805) 

Beyit bazı kaynaklarda Ģair el-Mutelemmis‟e (ö. m. 569) isnâd edilmiĢtir. 

Muʻcemu‟l-Udebâ‟ adlı eserde ise beytin Mervân b. Saʻîd en-Nahvî‟ye (ö. 190/805) 

ait olduğu ifade edilmiĢtir. Son olarak bu beyti Ģâhid olarak kullanan Sîbeveyhi (ö. 

180/796) ise beyti Ebû Mervân en-Nahvî‟ye isnâd etmiĢtir.
992

  

Bu Ģiir iki beyitten oluĢmaktadır. Sonraki beyit: 

ُّأىرٍضىويُّكىقىلاىىىُّ وٍفناُّكىفىارىؽى لٍفىويُُُُُُّّّّّّخى ُّعىمٍركُّخى اكىمىضىىُّيىظين ُّبىريًدى  

“Ve ardında „Amr‟ın (b. Hind) habercisi (ulak) var zannıyla korkarak 

uzaklaĢtı ve „Amr‟ın toprağını terk edip ayrıldı.” 

Her iki beyte bakıldığı zaman Ģairin iltifât sanatı kullanmaksızın bir bütün 

olarak gaib üslub kullanmıĢ olması Ģiirin el-Mutelemmis‟e ait olmadığı bilgisini 

vermektedir.  

Bahir: Kâmil 

Lügat: ُّالصىحيفىةيُّ ,صيحيفهُّ ,صىحائًفي: Kitap, sayfa.
993

 Ayağı yerden :النػَّعٍل ,النػَّعٍلةيُّ 

koruyan nesne, ayakkabı.
994

 

Kıssa: Beyit Mervân en-Nahvî tarafından el-Mutelemmis ve yeğeni 

Tarafa‟nın baĢından geçen meĢhur maceraya istinaden inĢâd edilmiĢtir. Söz konusu 

kıssa 66 numaralı beyitte zikredilmiĢtir. 

Mana: “O (Ģair el-Mutelemmis), yükünü hafifletmek için sayfasını, 

nevalesini hatta ayakkabısını da attı.” 

                                                 
991

 el-Muhellebî künyesine sahip olan Ģair Basralıdır. Halîl b. Ahmed‟in arkadaĢlarındandı. Nahiv 

ilminde engin bir bilgiye sahip olduğu zikredilir. ez-Ziriklî, el-Aʻlâm, VII/208. 
992

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, III/25. 
993

 el-Cevherî, es-Sihâh, “صحف” mad. 
994

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “نعل” mad. 
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ĠstiĢhâd Yönü: َُّّحىتى edatı ile „atf edilen kelimenin maʻtûfu aleyhin bir parçası 

ve bölümü olması gerekir ve maʻtûf kelime bazen açık bir Ģekilde bazen ise te‟vîl 

edilerek maʻtûfu aleyhin bir parçası olabilmektedir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّنػىعٍلىوي  حىتىَّ

örneğinde َُّّحىتى edatı ile ُّنػىعٍلى sözcüğü ya ُّةىُّالصَّحًيفى  sözcüğüne (cümlenin cümleye „atfı) 

ya da ُّالزَّادى sözcüğüne (müfredin müfrede „atfı) „atf edilmiĢ ve ُّنػىعٍلى sözcüğü zahiren „atf 

edildiği maʻtûfu aleyhin bir parçası değildir. Fakat beyit ُّحتىُّنعلو ُّيثقلو  ona) ألقىُّما

ağırlık veren Ģeyleri hatta ayakkabısını attı) Ģeklinde te‟vîl edilebildiği için bu „atf 

caiz görülmüĢtür.
995

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh 

„ale‟t-Tavdîh; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Katri‟n-Nedâ; el-Behcetu‟l-

Mardiyye; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ. 

**** 

Beyit No: 150 

Arapça Metin: ُُّّفًيهًمٍُّآمًنناُّلاىُّكىمىعٍشىروُُُُُُّّّّّّأىتػىوٍنُِّكىقىاليواُّمًنٍُّرىبيًعىةىُّأى ميضىرٍُُّّّـُفىأىصٍبىحٍتي  

ġair: Ġmrân b. Hittân es-Sedûsî
996

 (ö. 84/703) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُُّّبْىاُّفًيوًُّمًنىُّالأينٍسًُّكىابٞىٍفىر ُُُُُُُّّّّّّّنيسىر  يٍرًُّمىنٍزؿًو نػىزىلٍنىاُّبًِىمٍدًُّاًللهُّفيُّخى
997

 

                                                 
995

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 171. 
996

 Haricî fırkasının Sufriyye koluna mensub olan Ģair, Hariciliğe intisab etmeden önce hadis bilgini 

ve ilim ehli idi. Aynı zamanda tabiinden sayılan Ġmrân b. Hittân bir grup sahabeden hadis rivayet 

etmiĢtir. el-Ferazdak onun insanların en Ģairi olduğunu söylemiĢ ve sözünü Ģöyle açıklamıĢtır: “O 

isterse söylediklerimizi söyleyebilir fakat biz istesek de onun söylediklerini söyleyemeyiz.” 

Haricilere iltihak ettikten sonra Haccâc‟ın kendisini taleb etmesi üzerine ġam‟a kaçmıĢ ve ġam‟da 

da Abdulmelik b. Mervân‟ın kendisini aramasından dolayı Ummân‟a kaçmıĢtır. Haccâc‟ın Ummân 

ehline Ġmrân‟ı yakalamaları emri vermesi üzerine bu kez de Ezd kabilesine sığınmıĢ ve orada 

ölmüĢtür. ez-Zehebî, Siyeru aʻlami‟n-nubalâ, IV/214; ez-Ziriklî, a.g.e, V/70. 
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Lügat: ُّمىعٍشىرهُّ ,الٍمىعىاشًري: Ġnsan topluluğu, cemaat. ُّالٍعىشًيرىةي: Kabile, aĢiret.
998

 

M. Rivayet: ٍُّع ُّفًيهًمٍُّآمًنناُّلاىُّكىمى 999شىروُُُُُُّّّّّّبًديكنُِّكىقىاليواُّمًنٍُّرىبيًعىةىُّأىكٍُّميضىرُّفىأىصٍبىحٍتي
 

Kıssa: Bu kaside burada anlatılamayacak kadar uzun bir kıssaya sahiptir. En 

kısa Ģekilde anlatacak olursak; Ġmrân b. Hittân Hâricilerin reisi ve önemli 

Ģahsiyetlerinden olduğu için Irak‟ta Haccâc b. Yusuf es-Sekafî (ö. 95/714) tarafından 

aranır. Irak‟ta saklanmasına imkân kalmayınca ġâm‟a kaçar. 

 ġam‟da bir süre Nuh b. Zinbâʻ‟ın (ö. 84/703) yanında kaldıktan sonra oradan 

Zufer b. Hârıs‟ın (ö. 75/695) yanına gider ve kendisini ona farklı bir isim ve farklı bir 

kabile ile tanıtır. Bir müddet sonra Zufer‟in yanından da kaçmak zorunda kalır.  

Böylece kaçarak nihayetinde Ummân vilayetinde bulunan Ezd kabilesine 

mensub bir gruba sığınır. Onların kendisine ait Ģiirleri inĢâd ettiklerini, ona ve Ebû 

Hilâl el-Harûrî‟ye ağıt yaktıkları görünce kendisini onlara tanıtır ve Haccâc ölünceye 

kadar onların yanında kalır. Bu kasideyi de Ezd kabilesi için inĢâd eder.
1000

  

Mana: “Ben, bana gelip de ʻRabiʻa‟dan (kabile) mi yoksa Mudar‟dan (kabile) 

mısın?‟ diye soran topluluk (arasında) değil de onların (Ezd kabilesi) arasında 

güvende oldum.” 

ĠstiĢhâd Yönü: „Atf harflerinden sayılan ُأىٍّـ edatının eĢitlik ifade eden hemze-

i tesviyeden sonra gelmesi kendisi ile ʻatf yapılabilmesini sağlamaktadır. Fakat 

muhatap tarafından bilindiği zaman hemze-i tesviye hazfedilebilir. ġâhid beyitte 

bulunan ُُّّميضىر ُّأىٍـ ُّرىبيًعىةى  harfinden önce tesviye hemzesi مًنُّ örneğinde bilindiği için مًنٍ

                                                                                                                                          
997

 Ġhsan „Abbâs, ġiʻru‟l-Havârıc, Dâru‟s-Sekâfe, Beyrut 1974, s, 164. 
998

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “عشر” mad. 
999

 Ahmed b. Muhammed b. Aʻsem el-Kûfî, el-Futûh lî Ġbni‟l-Aʻsem, thk. Ali ġîrî, Dâru‟l-Edvâ‟, 

Beyrut 1991, VII/70. 
1000

 Detaylı bilgi için bkz. Ġbnu‟l-Aʻsem, a.g.e, VII/66-71. 
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hazfedilmiĢ ve kendisinden sonra gelen ُأىٍّـ edatı ʻâtife olarak kullanılmıĢtır. Bunun 

aslı ُّأىٍـُّميضىرُُّّأمًنٍُّرىبيًعىةى  Ģeklindedir.
1001

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî. 

****  

Beyit No: 151 

Arapça Metin: ًُّر اُّأىتىىُّرىبَّويُّميوسىىُّعىلىىُّقىدى انىتٍُّلىويُّقىدىرناُُُُُّّّّّكىمى  جىاءىُّابًٍٞلاىفىةىُّأىكٍُّكى

ġair: Cerîr b. „Atiyye el-Hatafî (ö. 110/728) 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: ُّالسَّمىاكىةًُُّّرىكٍحىاتيُّكىلاىُّبيكىرلًُّأيمىامىةيُُّّبٜىَّتُّ 1002فيُّلىوٍمًيُّكىمىاُّعىلًمىتٍُُُّّّعىرٍضى
 

Lügat: ُّابًٞلاىفىةي: Bir kiĢinin, aciz, gaib veya ölen birinin yerine geçmesi. ُّابٞىلًيفىةي: 

En büyük sultan; hasımlar arasında hüküm veren, halife.
1003

ريُّ  جىاءىُّ .Kader, yazgı :القىدى

رهًًُّ .Bir Ģeyin bir Ģeye muvafakat etmesi, uygun olması :عىلىىُّقىدى
1004

 

M. Rivayet: رًُّ اُّأىتىىُّرىبَّويُّميوسىىُّعىلىىُّقىدى 1005أىتىىُّابًٍٞلاىفىةىُّإًذٍُّكىانىتٍُّلىويُّقىدىرناُُُُُّّّّّكىمى  

اُّأىتىىُّرىبَّويُّميوسىىُّعىُّ رناُُُُُّّّّّكىمى رًُّزىافىُّابًٍٞلاىفىةىُّإًذٍُّكىانىتٍُّلىويُّقىدى 1006لىىُّقىدى  

                                                 
1001

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 171. 
1002

 Cerîr el-Hatafî, a.g.e, s, 214. 
1003

 Ebû‟l-Bekâ‟ el-Hanefî, el-Kulliyyât, s, 427. 
1004

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “قدر” mad. 
1005

 Muhammed b. Abdillah Ebubekir b. „Arabî, Ahkâmu‟l-Kur‟ân, thk. Muhammed Abdulkadir 

„Atâ, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 2003, III/468.  
1006

 ġemsuddîn Ahmed b. Muhammed b. Hallikân el-Bermekî, Vefeyâtu‟l-aʻyân ve enbâ‟u ebnâ‟i‟z-

zemân, thk. Ġhsân „Abbâs, Dâru Sâdır, Beyrut 1990, I/433. 
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ؿىُّ رناُّلىويُُّّكىانىتُُّّإًذٍُُّّابًٍٞلاىفىةىُُّّناى رًُُّّعىلىىُّميوسىىُّرىبَّويُُّّأىتىىُّكىمىاُُُُُّّّّّقىدى 1007قىدى  

روُُّّعىلىىُّجىاءىتٍويُُّّابًٞلاىفىةىُُّّإًفَُّّ اُُُُُُّّّّّّقىدى رًُُّّعىلىىُّميوسىىُّرىبَّويُُّّأىتىىُّكىمى 1008قىدى  

Kıssa: Ömer b. Abdilaziz (680/720) hilafet makamına oturunca Ģairler onun 

kapısına gelirler. Fakat Ömer b. Abdilaziz‟e ulaĢamazlar. Kapıda bekledikleri bir 

anda „Avn b. Abdillah (ö. 115/733) (ilk dönemin kurrâ ve abidlerinden) baĢında bir 

tarafı sarkıtılmıĢ bir sarık olduğu halde halifenin ziyaretine gelir. Ġçeri girerken Cerîr 

(ö.110/728), „Avn b. Abdillah‟a Ģöyle seslenir: 

اُّالقىارئًيُّال ُّأيػ هى ُّقىدٍُّمىضىىُّزىمىنًيُّػيُّمػيَى ُّإًنًٌِ اُّزىمىانيكى امىتىويُُُُُُّّّّّّىىذى رٍخًيُّعًمى  

ال ُّلىدىلُّالبىابًُّكى ُُّّلاقًيىويُُُُُُّّّّّّأىنًٌِ لًيفىتػىنىاُُّّإًفٍُُّّكينٍتى مىصٍفيودًُّفيُّقػىرىفُّػأىبلًٍغٍُُّّخى  

“Ey sarığını sarkıtmıĢ olan kâri‟ (kiraat eden, abid)! benim zamanım geçti, 

Ģimdi senin zamanındır.”  

“Eğer halifemize rastlarsan halifeye benim prangaya vurulmuĢ kiĢi misali 

kapıda beklediğimi ilet.” 

„Avn b. Abdillah, Ömer b. Abdilaziz‟in huzuruna çıkar, Cerîr için müsaade 

ister ve Cerîr halifenin huzuruna çıkar. Daha önce halifenin huzurunda okumak için 

hazırladığı kasidesini değiĢtirip bu söz konusu kasideyi inĢâd eder. Özetle Cerîr, 

Ömer b. Abdilaziz‟den herhangi bir hediye alamadan dıĢarı çıkar ve kapıda bekleyen 

Ģairlere: “Ben Ģairlerden uzak duran ve fakirleri kendine yakın tutan bir adamın 

yanından geliyorum, buna rağmen ben ondan razıyım,” der.
1009

 

Mana: “Hz. Musa‟nın takdir üzere rabbine gelmesi gibi o da (Ömer b. 

Abdilaziz) hilafete (o Ģekilde) geldi ve (zaten) halifelik onun yazgısıydı.” 

                                                 
1007

 Cerîr el-Hatafî, a.g.e, s, 215. 
1008

 ġihâbuddin Muhammed b. Ahmed el-EbĢîhî, el-Mustatraf fî kulli fennin mustazraf, „Alemu‟l-

Kutub, Beyrut 1419, s, 75.  
1009

 Muhammed b. Hasan Bahâuddin el-Bağdâdî, et-Tezkiretu‟l-Hamdûniyye, Dâru Sâdır, Beyrut 

1417, IX/235-236. 
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ĠstiĢhâd Yönü: „Atf harflerinden biri olan ُّأىك harfi tağyîr, ibâha, taksîm, îhâm, 

Ģek ve idrâb anlamlarında kullanılmaktadır. Bu manaların dıĢında iltibâstan emin 

olunan durumlarda ُّأىك edatı ك anlamında da kullanılmaktadır. ġâhid beyitte bulunan 

انىتٍُّلىويُّقىدىرنا  anlamındadır. Beyit takdirinde ك edatı أىكُّ mısrasında bulunan جىاءىُّابًٍٞلاىفىةىُّأىكٍُّكى

ُّكىانىتٍُّلىويُّقىدىرنا .Ģeklindedir جىاءىُّابًٍٞلاىفىةىُّكى
1010

  

Fakat beytin bazı Ģerhlerinde, beyitte geçen ُّأىك edatının Ģek için kullanıldığı 

belirtilmiĢ ve beytin manası Ģu Ģekilde ifade edilmiĢtir:  

“O (Ömer b. Abdilaziz), ya Hz. Musa‟nın takdir üzere rabbine gelmesi gibi 

halifeliğe geldi ya da çabasıyla halifeliğe geldi.” 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Katri‟n-Nedâ; el-

Behcetu‟l-Mardiyye; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Delîlu‟s-Sâlik. 

**** 

Beyit No: 152 

Arapça Metin: ًُّنًعىاج ُّتػىهىادىلُُُُُُّّّّّّكى ُّإًذٍُّأىقػٍبػىلىتٍُّكىزيىٍره لاىُّمٍُّتػىعىسَّفٍنىُّريُُّّالٍفىلاىُّقػيلٍتي  

ġair: „Umer b. Ebî Rabîʻa el-KureĢî (ö.93/712) 

Bahir: Hafîf 

                                                 
1010

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 172. 
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Lügat: ُّالٍأىزٍىىريُّ ,زيىٍره: Saf, beyaz, parlak ve ıĢık saçan her renk; parlak ve berrak 

renge sahip olan bitki ve canlı.
1011

ةيُّ ,نعًىاجهُّ  .DiĢi koyun, yaban sığırı :النػَّعٍجى
1012

 ,الٍفىلىوىاتيُّ 

ةيُّ ,الٍفىلاىُّ .Çöl, sahra :الٍفىلاى
1013

.Hızlı koĢmak :الرَّمىليُّ 
1014

 

M. Rivayet: ًُّنًعىاج ُّتػىهىادىلُُُُُُّّّّّّكى ُّإًذٍُّأىقػٍبػىلىتٍُّكىزيىٍره تػىعىسَّفٍنىُّريمٍلاىُُّّمىلاىُّػالقػيلٍتي
1015

 

Mana: “O (yâr) ve parlak yüzlü bayanlar, yoldan ayrılıp koĢmaya baĢlayan 

yaban çöl sığırları gibi salınarak geldikleri zaman dedim ki:” 

Bu Ģiir iki beyitten oluĢmaktadır. Mevzu bahis beytin baĢında zikredilen قوؿ 

sözcüğünün mekûlü ikinci beyit olduğu için ikinci beyti de aktarmak gerekmektedir. 

ُّال امًعًُّب٥يٍلاىُّػقىدٍُّتػىنػىقَّبٍْىُّبًِبٝىريًرًُّكىأىبٍدًمُُُُُُّّّّّّػنىُّعيييونانُّحيورى مىدى
1016

 

“O bayanlar yüzlerini ipek peçe ile örtmüĢler. Fakat büyük ve kapkara 

gözlerini ise teĢhir etmektedirler.” 

ĠstiĢhâd Yönü: (Bir isim Ģayet) müttasıl (bariz veya müstetir) merfuʻ zamir 

üzerine atf edilecekse, „atf harfi ile maʻtûfun aleyh arasında bir fasılın gelmesi 

gerekir. Fakat bazen âtf harfi ve maʻtûfun aleyh arasında fasıl olmamasına rağmen 

isim, müttasıl merfuʻ zamire „atf edilebilir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّكىزيىٍره ُّأىقػٍبػىلىتٍ  إًذٍ

                                                 
1011

 Ġbrâhim Mustafa, el-Muʻcemu‟l-vasît, “زىر” mad. 
1012

 el-Cevherî, es-Sihâh, “نعج” mad. 
1013

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “فلا” mad. 
1014

 Zeynuddîn er-Râzî, Muthâru‟s-sihâh, “رمل” mad. 
1015

 Ġbn Ebî Rabîʻa, Divânu „Umer b. Ebî Rabiʻa, Dâru‟l-Kalem, Beyrut, bty, s, 177. 
1016

 Ġbn Ebî Rabîʻa, a.g.e, s, 177. 
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örneğinde ُّزيىٍره sözcüğü herhangi bir fasıl olmaksızın „atf (ُّكى) harfi ile ُّأىقػٍبػىلىت fiilinde 

bulunan müstetir merfûʻ zamire (ىي) „atf edilmiĢtir.
1017

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

****  

Beyit No: 153 

Arapça Metin: ُُّّلويُّليًػىنىالاى ةًُّرىأيٍوًًُُُُّّّّمىاُّلَىُّيىكينٍُّكىأىبه يٍطًليُّمنُّسىفىاىى  كىرىجىاُّالأيخى

ġair: Cerîr b. „Atiyye (ö. 110/728) 

Bahir: Kâmil 

K. Matlaʻı:     ُُُُُُُُُّّّّّّّّّرىبٛانُّبٔىىمَّلىُّأىىليويُّفىأىحىالاى لاى اةىُّبًرىامىةىُّالأىطٍلاى ُّالغىدى حىيَّ
1018

 

Lügat: ُّاجىُّرىُّ ,يػىرٍجيو ,رىجىاءن : Ümitlenmek, ummak, dilemek.
1019

ةنُّ   Aklın az :سىفيوىُّ ,سىفىاىى

olması, sefih olmak, hafif olmak.
1020

ؿىُّ ,يػىنىاؿيُّ ,نػىيٍلانُّ  .Kazanmak, elde etmek :ناى
1021

 

Mana: “Ahtalcık (Ģair el-Ahtal), fasid düĢüncesinden dolayı kendisinin ve 

babasının bile ulaĢamayacağı Ģeylere (hayal ve arzulara) ulaĢmayı ummaktadır.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte zikredildiği üzere bu beyitte de ٍُُّّيىكين مىاُّلَىٍ

 ىيوىُّ fiilinde müstetir olan يىكينٍُّ ismi arasında hiçbir fasıl olmaksızın أىبهُّ örneğinde كىأىبهُّ

                                                 
1017

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 173. 
1018

 Cerîr el-Hatafi, a.g.e, s, 364. 
1019

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “رجو” mad. 
1020

 el-Hamevî, el-Misbâhu‟l-munîr, “سفو” mad. 
1021

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “نيل”mad. 
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zamirine „atf edilmiĢtir. Bu „atf Ģekli Ģiirde yaygın olmasına rağmen mensûr 

yazılarda nadiren kullanılmaktadır.
1022

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh 

„ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Delîlu‟s-Sâlik. 

****  

Beyit No: 154 

Arapça Metin: ُُّّتػى ُّمًنٍُّعىجىبُّفىالٍيػىوٍىـُّقػىرَّبٍتى ًـ ُّكىالٍأىيََّ اُّبًكى ُّكىتىشٍتًمينىاُُُُُُُّّّّّّّفىاذٍىىبٍُّفىمى هٍجيوناى  

ġair: Bilinmiyor  

Bahir: Basît 

Lügat: ُّاهيُّىىجىُّ ,ىىجٍوان : ġiirle küfür etmek, hiciv.
1023

.Kötü söz, küfür :الشَّتٍميُّ 
1024

 

بنا .Taaccüp edilen, ĢaĢılan, hayret edilen Ģey :عىجًبىُّ ,يػىعٍجىبيُّ ,عىجى
1025

 

M. Rivayet: ُّمًنٍُّعىجىبُّ ًـ ُّكىالٍأىيََّ ُّكىتىشٍتًمينىاُُُُُُُّّّّّّّفىاذٍىىبٍُّفىمىاُّبًكى ُّتػىهٍجيوناى فىالٍيػىوٍىـُّقىدٍُّبًتَّ
1026  

اُّفىاذٍىىبُُُُُُُُّّّّّّّّكىتىشٍتًمينىاُّتػىهٍجيوناىُُّّقػىرَّبٍتَُُّّّأىلآفىُّ ُُّّبًكىُُّّفىمى 1027عىجىبُُّّمًنُُّّكىالٍأىيََّ  

Mana: “Bugün bizi hicvetmeye ve bize küfretmeye baĢladın. Git, sana 

(yaptıklarından dolayı) ve günlere ĢaĢılacak bir durum yoktur.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir isim mecrûr zamire „atf edilecekse car edatının tekrar 

edilip edilmemesi Basra ve Kûfe ekolleri arasnda ihtilaf konusudur. Ġbn Mâlik, Kûfe 

                                                 
1022

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 173. 
1023

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “ىجا” mad. 
1024

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “شتم” mad. 
1025

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “عجب” mad. 
1026

 Ġbn „Atiyye el-Endulusî, a.g.e, II/4. 
1027

 Sirâcuddîn ed-DımaĢkî, el-Lubâb, XVII/342. 
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ekolünün görüĢünü benimsemiĢ ve car edatının tekrar edilmesinin gerekmediğini 

savunmuĢtur. Ayrıca bu kullanımın manzûm ve sahih mensûr cümlelerde (Kur‟ân-ı 

Kerîm) kullanıldığını ifade etmiĢtir. ġâhid beyitte bulunan ُّ ُّكىالٍأىيََّ ُّبًكى  ,örneğinde فىمىا

ُّ  zamirine „atf ؾىُّ ile mecrûr olan بُّ sözcüğünün car edatı tekrar edilmeksizin الٍأىيََّ

edilmiĢ olması buna delil olmuĢtur.
1028

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; 

Delîlu‟s-Sâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

****  

Beyit No: 155 

Konu: „Atf-i Nasak 

Arapça Metin: ا نىاىى ُّشىتىتٍُّب٩ىَّالىةنُّعىيػٍ ردًناُُُُُّّّّّحىتىَّ نناُّكىمىاءنُّبِى اُّتبًػٍ  عىلىفٍتػيهى

Bu beyti mefʻûlu meah konusunda aktarmıĢtık. Mefʻûlu meah konusunda 

zikrettiğimizden farklı ikinci bir istiĢhâd yönüne sahip olmasından dolayı „atf-ı nasak 

konusunda da tekrar edilmiĢtir. Biz burada sadece konuyla ilgili istiĢhâdî yönünü ele 

alacağız. ġiirin detaylı içeriği için 74 no.lu beyte bakılabilir. 

ĠstiĢhâd Yönü:  „Atf harfleri içinde sadece ك harfi ile hazfedilmiĢ bir âmilin 

baki kalan maʻmûlu „atf edilebilir. ġâhid beyitte bulunan ُّكىمىاءن örneğinde ُّمىاءن sözcüğü 

hazfedilmiĢ olan سقيتها âmilinin maʻmûlu konumundadır ve âmili hazfedildiği halde 

                                                 
1028

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 174. 
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maʻmûl (ve hazfedilmiĢ amili), ك edatı ile beytin evvelinde geçen ننا ُّتبًػٍ  عىلىفٍتػيهىا

cümlesine „atf edilmiĢtir.
1029

 

****  

39. BEDEL 

Beyit No: 156 

Arapça Metin: ُّجٍنًُّكىالأىدىاىًمًُُُُُُّّّّّّرجًٍلًي ثػٍُّفىُّأىكٍعىدىنُِّبًِلسًٌ نىاسًمُّرجًٍلًيُّشى نىةيُّالٍمى  

ġair: el-„Udeyl b. Furh el-„Ġclî
1030

 (ö. 100/718) 

Bahir: Recez 

Lügat: ُّالأىدٍىىميُّ ,أىدىاىًمي: Bukağı, kapan, tahtadan yapılmıĢ pranga.
1031

 ,شىثىنانُّ ,شيثيونةنُّ 

ثػينىتٍُّكىُّ كىقىدىميويُُّّف ويُّشى : Adamın eli ayağı kalın ve kısa oldu.
1032

نٍسًميُّ  .Deve tabanı :الٍمى
1033

 

M. Rivayet: ُّنىاسًم ثػٍنىةيُّالٍمى جٍنًُّكىالأىدىاىًمًُُُُُُّّّّّّرجًٍلًيُّكىرجًٍلًيُّشى 1034أىكٍعىدىنُِّبًِلسًٌ
 

Mana: “O, benim ayağımı hapse (koymak) ve tahta prangaya vurmakla tehdit 

etti. Ne var ki ayağımın tabanı kalındır.” 

Yukarıdaki mana beytin istiĢhâd yönüne bakılarak ifade edilmiĢtir. Aksi 

takdirde beyit, Ģu Ģekilde tercüme edilebilir:  

                                                 
1029

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 174. 
1030

 el-„Abbâb lakabına sahip olan Ģair, Mervânî devleti dönemimde meĢhur olmuĢtur. Haccâc b. 

Yusuf es-Sakafî‟yi hicvettiğinden dolayı Rum diyarına kaçmıĢ ve Rum Kayser‟ine sığınmıĢtır. 

Haccâc‟ın, Rum Kayser‟ine: “Ya onu gönderirsin ya da seninle savaĢmak üzere baĢı senin yanında 

olup sonu benim yanımda olan bir orduyu teçhiz ederim,” demesi üzerine Kayser, el-„Udeyl‟i geri 

gönderir. Haccâc‟ın huzuruna gelen Ģair Haccâc‟ı öven bir kaside inĢâd eder ve Haccâc tarafından 

affedilip serbest bırakılır. ez-Ziriklî, a.g.e, IV/222. 
1031

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “دىم” mad. 
1032

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “شثن” mad. 
1033

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “نسم” mad. 
1034

 Ebû‟l-Bekâ‟ Abdullah b. Huseyn el-„Ubkerî, el-Lubâb fî „ileli‟l-binâî ve‟l-„iʻrâb, thk. Abdulilâh 

en-Nebhân, Dâru‟l-Fikr, DımaĢk 1995, I/413. 
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“O, beni hapse koymak ve ayağıma pranga vurmakla tehdit etti. Oysaki 

ayağımın tabanı kalındır.” 

ġairin bu beyitte mecâz-i mursel veya müĢâkele sanatını icra ettiği 

söylenebilir. 

ĠstiĢhâd Yönü: Zahir isim ancak bedelu‟l-baʻd veya bedelu‟l-iĢtimâl olarak 

hazır zamire bedel olabilmektedir. ġâhid beyitte bulunan رجًٍلًي sözcüğü beytin 

baĢında bulunan ُّأىكٍعىدى fiiline müttasıl olan mütekellim zamirine bedel (ُّبدؿُّالبعضُّمن

.olmuĢtur (الكل
1035

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; 

ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

****  

Beyit No: 157 

Arapça Metin: ذىريًنًيُّإًفَُّّأىمٍرىؾًُّلىنٍُّييطىاعىاُُُُُُّّّّّّكىمىاُّألفىيٍتًنًيُّحًلٍمًيُّميضىاعىا 

ġair: „Adîy b. Zeyd el-Ġbâdî et-Temîmî
1036

 (ö. m. 590) 

Bahir: Vâfir 

K. Matlaʻı: ُّ1037ضىاعىاذىريًنًيُّإًفَُّّأىمٍرىؾًُّلىنٍُّييطىاعىاُُُُُُّّّّّّكىمىاُّألفىيٍتًنًيُّحًلٍمًيُّمي
 

                                                 
1035

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 176. 
1036

 Cahiliye döneminin Ģair ve dâhilerindendir. Hîreli bir köylü olan Ģair Arapça ve Farsça dillerini iyi 

bir Ģekilde bilmekteydi ve aynı zamanda usta bir okçu idi. Kisra‟nın sarayında ilk Arapça kâtiplik 

yapan „Adiy, Kısra ve Araplar arasında tercümanlık görevinde bulunmuĢtur. Kısra‟nın ölümünden 

sonra oğlu Hürmüz, „Adiy‟nin konumunu daha da yüceltip onu Rum Kralına elçi olarak 

göndermiĢtir. Nuʻmân b. Munzir‟in kızı Hind ile evlenmiĢ daha sonra ise düĢmanlarının onu 

Kralın huzurunda gammazlamaları üzerine Kral tarafından hapse atılmıĢ ve hapiste öldürülmüĢtür. 

ez-Ziriklî, a.g.e, IV/220. 



262 

 

Lügat: ُُّّالشَُّّ ,إلًفىاءن يءىُّأىلفىيٍتي : Nesneyi bulmak, tesadüf etmek, rastlamak.
1038

 :ابٍٝلًٍميُّ 

Sabır, hilm, vakar.
1039

اعانُّضىيىُّ  يعيُّيىضُّ ,ضىيٍعانُّ , اعىُّضىُّ , : Kaybolmak, zayi olmak, ihmal 

edilmek.
1040

 

M. Rivayet: ُّ1041ألفىيٍتًنًيُّحًلٍمًيُّميضىاعىادىعًينًيُّإًفَُّّأىمٍرىؾًُّلىنٍُّييطىاعىاُُُُُُّّّّّّكىمىا
 

Mana: “Beni terk et (uzak dur), Ģüphesiz senin emrine asla itaat edilmeyecek 

ve sen beni hilmimi ve sabrımı yitirmiĢ bulamazsın.” 

ġair burada kendisini azarlayan, paylayan eĢine hitap etmekte ve ona 

uymayacağını, insanların övgüsünü almak için malını harcamaktan 

vazgeçmeyeceğini söylemektedir.
1042

 Bu bilgiler doğrultusunda sahih rivayetin ُّذىريًنًي 

ile baĢlayan rivayet olduğunu söyleyebiliriz. Çünkü ذر sözcüğü ٍُّدىع sözcüğü gibi 

bırakma, terketme anlamlarını barındırdığı gibi farklı olarak ta muhatabı yermeyi 

içermektedir.
1043

  

Bu sebepten dolayı Ģair kendisini azarlayan eĢini yermekte ve bu sözleri 

terketmesini istemektedir. 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte de aktardığımız gibi zahir isim ancak 

bedelu‟l-baʻd veya bedelu‟l-iĢtimâl olarak hazır zamire bedel olabilmektedir. ġâhid 

                                                                                                                                          
1037

 „Adiy b. Zeyd el-„Ġbâdî, Divânu „Adîy b. Zeyd el-„Ġbâdî, thk. Muhammed Cevvâd el-Muʻaybid, 

Dâru‟l-Cumhuriyye, Bağdat 1965, s, 35. 
1038

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “لفا” mad. 
1039

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “حلم” mad. 
1040

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “ضيع” mad. 
1041

 Ebû Ġshâk Ġbrâhîm b. Serî ez-Zeccâc, Meʻâni‟l-Ķur‟ân ve iʻrâbuh, „Alemu‟l-Kutub, Beyrut 

1988, IV/360. 
1042

 Ahmed eĢ-ġenkîtî, a.g.e, II/405. 
1043

 ez-Zebîdî, Tacu‟l-„arûs, “كدع” mad. 
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beyitte bulunan حًلٍمًي sözcüğü bedelu‟l-iĢtimâl olduğu için ُّألفىيٍتًنًي fiiline müttasıl olan 

mütekellim zamirine bedel olmuĢtur.
1044

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; 

ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

****  

Beyit No: 158 

Arapça Metin: ًٍُّت ُّتَى دٍُّحىُّمىتىى ُُُُُّّّّّبٓىً رناى انىاُّتػيلٍمًمٍُّبنًىاُّفيُّدًيَى رناُّتَىىجَّجى زٍلانُّكىناى طىبناُّجى  

ġair: „Ubeydullâh b. el-Hur el-Cuʻfî
1045

 (ö. 68/687) 

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُّبًوًُُّّمَُّّػأىلى : Ġkamet etmek, ziyaret etmek. امنا ُّلًمى ُّإًلاَّ ُّيػىزيكريناى  Arasıra ziyaret :مىا

etti.
1046

ُّالٍُّ .Kuru ve kocaman odun :ابٜىزٍؿيُّ  ُّمًنى ُّلىوي عىطىاءُّأىجٍزىؿى : Ona çok bağıĢ verdi.
1047

 

ُّالناريُّ ,تىئًج ُّ ,أىجًيجانُّ  ,AteĢin alevlenmesi :الأىجًيجيُّ .AteĢ alevinin sesinin duyulması :أىجَّتً

ateĢin sesi.
1048

 

                                                 
1044

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 176. 
1045

 Emevî devleti döneminde yaĢamıĢ olan Ģair, Ģeref ve salah bakımından kavminin Ģeçkinlerindendi. 

Hz. Osman‟ın dostu olan Ģair, Hz. Osman‟ın Ģehadetinden sonra Hz. Muaviye‟nin saffına 

katılmıĢtır. Hz. Muaviye ile beraber Sıffın savaĢına iĢtirak etmiĢ ve Hz. Ali Ģehid edilene kadar 

Hz. Muaviye‟nin yanında kalmıĢtır. Daha sonra Kûfe‟ye yerleĢmiĢtir. Hz. Huseyin‟in faciası 

yaĢandığı vakit ortadan kaybolmuĢ ve o hadiseye katılmamıĢtır. Bundan dolayı da Kûfe emiri Ġbn 

Ziyâd kendisini Hz. Huseyin tarafında savaĢmakla itham etmiĢtir. Hayat hikâyesi savaĢlarla dolu 

olan Ģair, nihayetinde etrafındaki savaĢçıların ayrılmasından dolayı esir düĢmemek için kendini 

Fırat nehrine atmıĢ ve boğularak ölmüĢtür. ez-Ziriklî, a.g.e, IV/192. 
1046

 ez-Zebîdî, Tacu‟l-„arûs, “بٟم” mad. 
1047

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “جزؿ” mad. 
1048

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “أجج” mad. 
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M. Rivayet: رانُّتىضىرَّمىا زٍلانُّكناى دٍُّحىطىبانُّجى ُُُُُُّّّّّّبٓىً رناى تٍنًىاُّتػيلٍمًمٍُّبنًىاُّفيُّدًيَى ُّتَى مىتىى
1049

 

Mana: “Bizim yurdumuzda yanımıza ne zaman gelirsen, (misafirler için) 

alev sesi duyulan bir ateĢ, kuru ve kocaman odun bulursun.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Ġsmin isme bedel olması gibi fiilin fiile bedel olması da caiz 

görülmüĢtür. ġâhid beyitte bulunan ٍُّتػيلٍمًم fiili kendinden önce geçen تٍنًىا  fililine bedel تَى

.olmaktadır (بدؿُّالكلُّمنُّالكل)
1050

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; 

Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu 

Katri‟n-Nedâ. 

****  

 

40. NĠDÂ‟ 

Beyit No: 159 

Arapça Metin: ًُُّّصىاحًبًُُُُُُّّّّّّب يـُّػإًذىاُّب٩ىىلىتٍُّعىيٍنًيُّب٠ىىاُّقىاؿى اُّلىوٍعىةهُّكىغىرىا ُّىىذى مًثٍلًكى  

ġair: Ğaylân b. „Ukbe Zu‟r-Rumme (ö. 117/735) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: يـُّسىلاىُُّّعىهٍدكًينَُُّّّمًنُُّّمىضىىُّمىاُّعىلىىُُُُّّّّبًشىارعًوُُّّمىيوٌُُّّأىطٍلاىؿىُُّّيَىُُّّعىلىيٍكينَُّّ
1051

 

                                                 
1049

 Sirâcuddîn ed-DımaĢkî, a.g.e, XIX/10. 
1050

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 176. 
1051

 Zu‟r-Rumme, a.g.e, s, 252. 
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Lügat: ُّنانُّب٩ىىلاى ويُّنيُّيػٍُّب٩ىىلىتٍُّعىُّ ,تػىهٍميليُّ ,ب٩ىٍلانُّ , : GözyaĢı taĢtı, aktı.
1052

 Özlemden :الًٍتىاعىُّفػيؤىاديهيُّ 

dolayı gönlü yanmak. ُّلىوٍعىةيُّابٍٝيب: AĢk ateĢi.
1053

يـُّ   ,AĢk, sevda, devam eden azap :الغىرىا

kurtulması mümkün olunmayan Ģey.
1054

 

M. Rivayet: ُُّّصىاحًبًُُُُُُّّّّّّبًُّإًذى يـُّػاُّب٩ىىلىتٍُّعىيٍنًيُّب٠ىىاُّقىاؿى نىةهُّكىغىرىا اُّفًتػٍ ُّىىذى 1055مًثٍلًكى
 

Mana: “Gözlerim onun (sevgili) için gözyaĢı döktüğü vakit, dostum bana: 

„Ey bu (kiĢi), sende aĢk ateĢi ve kara sevda mevcuttur.‟ dedi.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Münâdâ olan kelimede nidâ‟ edatının hazfedilip 

hazfedilmemesi üç kısımda değerlendirilmiĢtir. Birincisi; münâdâ mendûb, müstegâs 

veya zamir ise nidâ‟ harfinin hazfedilmesi caiz değildir. Ġkincisi; münâdâ cisn veya 

iĢaret ismi ise nidâ‟ harfi nadiren hazfedilebilir. Üçüncüsü; bu iki kısmın dıĢında 

kalan sair münâdâ kelimelerde nidâ‟ harfinin hazf edilmesi caiz görülmüĢtür. ġâhid 

beyitte bulunan ُّ ا ُّىىذى ُّلىوٍعىةهُّبْثًٍلًكى  örneğinde iĢaret ismi olan ا  sözcüğü münâdâ ىىذى

konumundadır ve nidâ' harfi hazfedilmiĢtir. Basra ekolüne göre ise cins ve iĢaret 

isimlerinde nidâ‟ edatının hazfi caiz değildir.
1056

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-Mekâsıd 

ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ. 

****  

Beyit No: 160 

Arapça Metin: ُُّّالسَّلايـ ُّمىطىري ُّيَى ُّعىلىيٍكى ُّعىلىيػٍهىاُُُُُُّّّّّّكىلىيٍسى ُّمىطىره ُّيَى  سىلاىيـُّاللًََّ

                                                 
1052

 el-Cevherî, es-Sihâh, “ب٩ل” mad. 
1053

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “لوع” mad. 
1054

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “  .mad ”غرـ
1055

 Zu‟r-Rumme, a.g.e, s, 252. 
1056

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 177. 
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ġair: Abdullah el-Ahvas el-Ensârî
1057

 (ö. 105/723) 

Bahir: Vâfir 

K. Matlaʻı: ُّفػىلٍجوُّ دىلُّىىدًيلانُّذىاتى يـُُُُُُُُُّّّّّّّّّأىأىفٍُّناى مىعىُّالًإشٍرىاؽًُّفيُّفػىنىنوُّبٙىىا
1058

 

Kıssa: ġair el-Ahvas (ö. 105/723), Basra‟ya gelir. Temîm kabilesinden bir 

adamın kızına talip olur ve adama kendi nesebini zikreder. Temîmli adam: “Eğer 

bana Hamiyu‟d-Debr
1059

 (arı sürüsünün koruduğu) adlı kiĢinin evladı olduğuna 

Ģahitlik eden birilerini getirirsen kızımı sana veririm,” der. el-Ahvas buna Ģahitlik 

eden kiĢileri getirir ve Temimli, kızını el-Ahvas ile evlendirir.  

Kız, el-Ahvas‟e kendisini ailesinden herhangi birisine karĢı engellememesini 

Ģart koĢar, el-Ahvas‟da eĢinin Ģartını kabul eder. 

Medine‟ye doğru yola çıkarlar. el-Ahvas‟in baldızı yol güzergâhlarına yakın 

Temîmli bir adamın eĢi imiĢ. el-Ahvas‟in eĢi: “Bacımın yanına gidelim,” der ve 

giderler. el-Ahvas‟in baldızı onlara yemek hazırlar ve ikramda bulunur. Baldızın eĢi 

develerini otlatıyormuĢ. EĢi, el-Ahvas‟a: “EniĢtem gelene kadar burada bekleyelim,” 

der. AkĢam vakti baldızın eĢi çobanıyla birlikte eve gelir ve misafirleri görünce çok 

sevinir.  

el-Ahvas bacanağını çirkin ve kısa boylu biri olarak görünce onu küçümser ve 

hor görür. el-Ahvas‟in eĢi: “Kalk bacanağına selam ver,” der. Bacanağın ismi Matar 

                                                 
1057

 Emevî devleti döneminde yaĢamıĢ hiciv Ģairidir. Gözlerinin arka kısmı dar olduğu için kendisine 

el-Ahvas (çekik gözlü) denilmiĢtir. Cemîl b. Maʻmer ve Nusayb‟ın bulunduğu tabakadan 

sayılmaktadır. Emevî döneminin en Ģöhretli Ģairlerinden olan Cerîr ve el-Ferazdak ile aynı 

zamanda yaĢamıĢtır. Medine‟de ikamet eden Ģair, Abdulmelik b. Mervân‟ın huzuruna çıkmak için 

ġam‟a gitmiĢ ve ilk baĢta halifeden ikram görmüĢtür. Daha sonra el-Ahvas‟in kötü yaĢantısından 

haberdar olan Abdulmelik onu Medine‟ye sürgün etmiĢ. Oradan da Emevîlerin kızdıklarını 

gönderdikleri Yemen ve HabeĢiĢtan bölgeleri arasında bulunan Dehlek‟e sürgün edilmiĢtir. Ömer 

b. Abdillaziz‟in vefatına kadar Dehlek‟te kalmak zorunda kalan Ģair Yezîd b. Abdilmelik 

tarafından serbest bırakılmıĢ ve DımaĢk‟a yerleĢip orada ölmüĢtür. ez-Ziriklî, a.g.e, IV/116. 
1058

 Abdullah b. Muhammed el-Ahvas el-Ensârî, ġiʻru‟l-Ahvasi‟l-Ensârî, thk. Muhammed Suleyman 

Cemal, Mektebetu‟l-Hâncî, Kahire 1990, s, 236. 
1059

 Hamiyu‟d-Debr: „Asım b. Sâbit isimli sahabidir. Kendisine bu ismin verilme nedeni Hicretin 

dördüncü yılında vuku‟ bulan Recîʻ vakasına dayanmaktadır. Kısaca değinecek olursak müĢrikler 

Ģehid ettikleri „Asım b. Sâbit‟in kafasını Uhud savaĢında iki oğlunu öldürdüğü Sulâfe bint Saʻd‟a 

satmak içi koparmak isterler. Fakat bir arı sürüsü Hz. „Asım‟ın bedenini kaplar ve müĢriklerin 

yaklaĢmalarını engeller. Bkz. „Ġzzuddîn Alî b. Muhammed el-Cezerî, Ġbnu‟l-Esîr, el-Kâmıl fi‟t-

tarîh, thk. „Umer „Abdusselâm Tedmurî, Dâru‟l-Kitâbi‟l-„Arabî, Beyrut 1997, II/56. 
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imiĢ. el-Ahvas ayağa kalkar ve parmağıyla baldızına iĢaret ederek bu kasideyi okur. 

Söz konusu beyte gelince de parmağıyla Matar‟a iĢaret ederek Ģöyle der: 

 “Ey Matar! Allah‟ın selamı (esenlik) onun (eĢinin) üzerine olsun ve ey 

Matar! Selam (esenlik) senin üzerine olmasın.” 

Matar ve evlatları el-Ahvas‟ın üzerine saldırırlar, durum kötüleĢmeden 

aralarına girerler.
1060

   

Mana: “Ey Matar! Allah‟ın selamı (esenlik) onun (eĢinin) üzerine olsun ve 

ey Matar! Selam (esenlik) senin üzerine olmasın.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Damme üzere mebnî olarak gelmesi gereken münâdâ („alem 

ve nekra-i maksûde), Ģiirin zaruretinden dolayı tenvin almıĢ ise o zaman madmûm ve 

mansûb gelebilir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّمىطىره  sözcüğü kafiye düzeni مىطىرهُّ örneğinde يَى

için tenvin aldığından dolayı beyitte madmûm olarak gelmiĢtir.
1061

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; Tevdîhu‟l-

Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-

Levâmiʻ; Evdâhu‟l-Mesâlik; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-

Sâlik. 

****  

Beyit No: 161 

Arapça Metin: ُُّّالأىكىاقًيضىرىبىتٍُّصىدٍرىىىا ُّلىقىدٍُّكىقػىتٍكى ُّعىدًيًَّ إًلِىَُّّكىقىالىتٍُُُُُُّّّّّّيَى  

ġair: „Adiy b. Rabîʻa, el-Muhelhil
1062

 (ö. m. 525) 

                                                 
1060

 el-Ahvas el-Ensârî, a.g.e, s, 236.  
1061

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 178. 
1062

 Cahiliye döneminin yüksek tabaka Ģairlerinden ve Arap kahramanlarındandır. Ġsmi „Adiy b. 

Rabiʻa olmakla beraber zarif Ģiirleri inĢâd eden ilk kiĢi olduğu için daha çok el-Muhelhil olarak 

tanınmıĢtır. Muʻallaka sahibi meĢhur Ģair Ġmru‟ulkays‟ın dayısıdır. Güzel bir yüze ve fasih bir dile 

sahipti. Gençliğinde kadın ve eğlenceye düĢkün olduğu için kardeĢi tarafından Zîru‟n-nisa‟ 
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Furhatu‟l-edîb adlı eserde (s.138) bu kasidenin „Adiy b. Rabiʻa‟ya ait olduğu 

ve kardeĢi el-Muhelhil‟in öldürülmesine ağıt yaktığı ifade edilmiĢtir. el-Mekasidu‟n-

Nahviyye adlı eserde (III/219) ise kasidenin el-Muhelhil b. Rabiʻa‟ya ait olduğu ve 

el-Muhelhil‟in ismi de Ġmru‟ulkays olarak zikredilmiĢtir. el-Aʻlâm adlı eserde 

(IV/220) ise el-Muhelhil, „Adiy b. Rabiʻa olarak takdim edilmiĢtir. 

Bahir: Hafîf  

K. Matlaʻı:  ُّةهُّػالُّمىاُّابنىةيُُّّطًفٍلىةه ُّلىذًيذى لًٌلًُّبػىيٍضىاُُُُُُُُّّّّّّّّءيُّلىعيوبه 1063فيُّالعًنىاؽُُّّميجى
 

Lügat: ُّكىقىاهيُّ ,يىقًيوًُّ ,كىقٍيانُّ ,كًقايىةن: Korumak, muhafaza etmek, himaye etmek.
1064

 

.Koruyan, himaye eden :كىاقًيىةوُّ ,الأىكىاقًي
1065

 

M. Rivayet:   ُُّّالأىكىاقًيُّضىرىبىت ُّلىقىدٍُّكىقػىتٍكى ُّعىدًيًَّ اُّإًلِىَُّّكىقىالىتٍُُُُُُّّّّّّيَى ب٦ىٍرىىى
1066  

ُّالأىكىاقًي ُّلىقىدٍُّكىقػىتٍكى ُّعىدًيًَّ اُّإًلِىَُّّكىقىالىتٍُُُُُُّّّّّّيَى رىفػىعىتٍُّرىأٍسىهى
1067  

الفًرىاؽُُّّكىقٍتيُُّّحىافىُُّّالقىيٍسُُّّامٍرىأىُُّّيَىُُُُّّّّكىقىالىتُُّّإًلِىَُُّّّصىدٍرىىىاُّضىرىبىتُّ
1068  

ميشٍتىاؽُّػالُُّّلىقىلٍبيكىُُُّّّعىدًيََُُّّّيَىُُُُُُُُُّّّّّّّّّكىقىالىتُُّّإًلِىَُُّّّىىاصىدٍرىُُّّضىرىبىتُّ
1069  

Kıssa: „Amr b. Malik, Ģair el-Muhelhil‟i (ö. m. 525) esir alır. el-Muhelhil‟in 

annesi ve teyzesi „Amr‟dan el-Muhelhil‟i bırakmasını talep ederler. „Amr onların 

                                                                                                                                          
(kadınlarla oturan) olarak isimlendirilmiĢtir. Cessâs b. Murre‟nin, kardeĢi Kuleyb‟i öldürmesi 

üzerine içki ve eğlenceden uzak durup intikam yemini etmiĢtir. Bekr ve Tağlib kabileleri arasında 

kırk yıl süren savaĢlar baĢlamıĢtır. Ve „Adiy b. Rabiʻa‟nın bu savaĢlarda gösterdiği destansı 

kahramanlıklar rivayet edilmiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, IV/220. 
1063

 Muhelhil b. Rabîʻa, Divânu Muhelhil b. Rabiʻa, thk. Talâl Harb, Dâru‟l-„Alemiyye, bty, s, 58. 
1064

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “كقي” mad. 
1065

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “كقي” mad. 
1066

 ġeyho, a.g.e, II/177. 
1067

 el-Muberrid, el-Muktedab, IV/214. 
1068

 Ebû Ubeyd Abdullah b. Abdilʻaziz el-Bekrî, Simtu‟l-le‟âlî fî Ģerhi Emâli‟l-Ķâlî, thk. „Abdulʻaziz 

el-Meymenî, Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, Beyrut, bty, I/111. 
1069

 Ebû Muhammed el-Aʻrâbî, a.g.e, s, 138. 
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isteklerini yerine getirir ve el-Muhelhil‟i serbest bırakır. el-Muhelhil bu kaside ile 

(kendisini tutsak eden „Amr‟ın eĢi) el-Mucellil‟in kızıyla yaĢadığı aĢkı itiraf 

etmektedir.
1070

  

Mana: “Sevgilim (beni görünce sevinçten, elini) göğsüne vurdu. Ve: ʻEy 

„Adiy! ġüphesiz koruyucular seni korumuĢtur,‟ dedi.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte de aktardığımız gibi damme üzere mebnî 

olarak gelmesi gereken münâdâ („alem ve nekra-i maksûde), Ģiirin zarûretinden 

dolayı tenvin almıĢ ise o zaman madmûm ve mansûb gelebilir. Bu Ģâhid beyitte 

bulunan  ًَُُّّّعىدًي  ismi, zaruretten dolayı tenvin aldığı için mansûb عىدًيََُّّ örneğinde يَى

olarak gelmiĢtir.
1071

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; 

Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

****  

Beyit No: 162 

Arapça Metin: ُّيلىةه ُّالَّتًُّتػىيَّمٍتًُّقػىلٍبًُُُُُُّّّّّّكىأىنٍتًُُّّبّىً ُّبًِلمًنٍُّأىجٍلًكًُّيَى ويدًٌُّعىنيًٌ  

ġair: Bilinmiyor  

Bahir: Vâfir 

Lügat: تٍويُّ ,تػىتٍيًيمنا ا veya تػىيَّمى مىتٍويُّال ,تػىيٍمن رٍأىةيُّػتَى مى : Kadın onu kul, köle yaptı. ُّالتػَّيٍمي: Kul, 

köle, bende.
1072

ُّالرَّجيلىُّ ,كيدًّا  .Sevmek, sevgi, muhabbet :كىدًدٍتي
1073

 

                                                 
1070

 el-„Aynî, a.g.e, III/219.  
1071

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 178. 
1072

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “تيم” mad. 
1073

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “كدد” mad. 
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M. Rivayet: ُّ يلىةهُّبًِلوىصٍلًُّعىنيًٌ ُّالَّتًُّتػىيَّمٍتًُّقػىلٍبًُُُُّّّّكىأىنٍتًُّبّىً 1074مًنٍُّأىجٍلًكًُّيَى  

ُّالَّتًُّتػىُّ يػٍتيكًُّيَى ُّفىدى يلىةهُّبًِلٍويدًٌُّعىنيًٌ 1075يَّمٍتًُّقػىلٍبًُُُُُُُّّّّّّّكىأىنٍتًُُّّبّىً  

Mana: “Ey kalbimi esir alan sevgili (baĢıma gelen belalar) senden dolayıdır. 

Hâlbuki sen, beni sevmekte cimri davranmaktasın.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Nidâ‟ harfi ile اؿ takısının beraber gelmesi ancak zarûrat-i 

Ģiʻriyye gibi durumlarda caiz görülmüĢtür. ġâhid beyitte bulunan ًُُّّالَّت  اؿ örneğinde يَى

takısı almıĢ mevsûlun nidâ' edatı olan ُّيَى harfi ile gelmiĢ olması Ģiirin zarûretinden 

dolayıdır.
1076

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî. 

****  

Beyit No: 163 

Arapça Metin: َُّّافًُّفػىر اُّأىفٍُّفػىيىاُّالغيلاىمىافًُّاللَّذى كيمى ُّشىرَّاتيُّاُُُُُُُّّّّّّّإًيََّ كٍسًبىاناى  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Recez 

Lügat: ُّيـُّ ,غًلٍمىةهُّ ,غًلٍمىافه .UĢak, köle :الٍغيلاى
1077

فهُّلاىُّفيُُّّفػىرَُّّ ,يىفًر ُّ ,فًرىارانُّ  : Firar etmek, 

kaçmak.
1078

.Bela, kötülük, Ģer :شىرَُّّ ,يىشير ُّ ,شىرًّا ,شىرىارىةنُّ 
1079

 

                                                 
1074

 Ġbn Mâlik et-Tâî, a.g.e, III/1308. 
1075

 Kemaluddin el-Enbârî, Esrâru‟l-„Arabiyye, Dâru‟l-Erkâm b. Ebî‟l-Erkâm, 1999, s, 175. 
1076

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 179. 
1077

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “غلم” mad. 
1078

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, “فر” mad. 
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M. Rivayet:    َُّّافًُّفػىر اُّأىفٍُّفػىيىاُّالغيلاىمىافًُّاللَّذى كيمى 1080كٍسًبىانُِّشىرَّاتيُّاُُُُُُُّّّّّّّإًيََّ  

افًُّفػىرَُّّ ُّشىرَّافػىيىاُّالغيلاىمىافًُّاللَّذى اُّأىفٍُّتػىعٍقيبىاناى كيمى 1081اُُُُُُُّّّّّّّإًيََّ  

Mana: “Ey firar eden iki köle! Bize kötülük kazandırmaktan sakının.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte olduğu gibi bu beyitte de Ģiirin 

zaruretinden dolayı beyitte geçen ُّفػىيىاُّالغيلاىمىاف örneğinde nidâ‟ edatı ile اؿ takısı birlikte 

zikredilmiĢtir.
1082

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; 

Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu Ġbn Tûlûn; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlık; el-Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik. 

****  

Beyit No: 164 

Arapça Metin: ُِّاللٌهيمَّاُّيَىُُّّاللٌهيمَُُّّّيَىُُّّأىقيوؿيُُُُُُُُُّّّّّّّّّأىلىمَّاُّحىدىثهُُّّمىاُّإًذىاُّإًن  

ġair: Umeyye b. Ebi‟s-Salt (ö. 9/631) 

Bahir: Recez 

Lügat: ُّحىدىثهُّ ,أىحٍدىاثه: Hadise, olay, vaka.
1083

يـُّ  ا لٍمى  Nazil olmak, vukuʻ :أىلَىَُّّ ,الٍإً

bulmak, yakın olmak.
1084

 

                                                                                                                                          
1079

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “شر” mad. 
1080

 Kemâluddîn el-Enbârî, el-Ġnsâf, I/274. 
1081

 Ġbn „Akîl, a.g.e, III/264. 
1082

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 179. 
1083

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “حدث” mad. 
1084

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “بٟم” mad. 
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M. Rivayet:    ًُُّّإ ُّاللٌهيمَّاإًنٌِ ُّاللٌهيمَُّّيَى ُّيَى ذىاُّمىاُّمىطٍعىمهُّأىلىمَّاُُُُُُُُّّّّّّّّأىقيوؿي
1085  

ُّاللٌهيمَّا ُّاللٌهيمَُّّيَى ُّيَى ُّإًذىاُّمىاُّمىعٍظىمهُّأىلىمَّاُُُُُُّّّّّّأىقيوؿي 1086إًنٌِ  

1087اللٌهيمَّاُّيَىُُّّاللٌهيمَُُّّّيَىُُّّدىعىوٍتيُُُُُّّّّّأىلىمَّاُّحىدىثهُُّّمىاُّإًذىاُّإًنُِّ  

Mana: “BaĢıma bir hadise geldiği zaman Ģüpesiz: ʻEy Allah‟ım! Ey 

Allah‟ım! Sana sığındım,‟ derim.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Önceki iki beyitte nidâ‟ edatı ve اؿ takısının zaruret hali 

dıĢında beraber kullanılmayacağını ifade etmiĢtik. Fakat ألله lafzı ve mahkî cümle (اؿ 

takısı ile baĢlayan isim cümlesinden nakledilmiĢ „alem) bu kaidenin dıĢında 

tutulmuĢtur. Çünkü Lafzatullah‟ta bulunan اؿ takısı ism-i Ģeriften sayıldığı için nidâ‟ 

harfi ile cemʻ olmasında sakınca görülmemiĢtir. Ayrıca ألله lafzının nidâ' konusunda 

farklı ve daha yaygın bir kullanımı da vardır. ġöyle ki; nidâ‟ edatının hazfedilip 

bedelinde Lafzatullah‟a Ģeddeli ve meftûh bir ميم harfinin ilave edilmesi ve َُّّاللٌهيم 

Ģeklinde okunmasıdır. „Ġvaz olan ميم harfi ile muʻavvaz olan mahzûf nidâ' edatının 

birlikte gelmesi ise ancak Ģiirin zarûret durumlarından dolayı câiz görülmektedir. 

ġâhid beyitte tekrar edilen ُّاللٌهيمَّا ُّاللٌهيمَُّّيَى  edatı ve Lafzatullaf‟a bitiĢik يَ örneklerinde يَى

olan ميم harfinin beraber gelmiĢ olması Ģâzdır ve Ģiirin zarûrettinden dolayı câiz 

görülmüĢtür.
1088

 

                                                 
1085

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, VI/225.  
1086

 Ebû Bekr el-Enbârî, ez-Zâhir, I/51. 
1087

 el-Muberrid, el-Muktedab, IV/242. 
1088

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 179. 
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; 

Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-

Behcetu‟l-Mardiyye; Delîlu‟s-Sâlik; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

****  

41. MÜNÂDAYA TABĠ KELĠMELER 

Beyit No: 165 

Arapça Metin: ُُّّزىيٍدي ُّيَى ُّالطَّريًقُُّّكىالضَّحَّاؾيُّأىلاى سًيرىاُُُُُُُّّّّّّّفػىقىدٍُّجىاكىزٍبٖيىاُّبٚىىرى  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Vâfir 

Lügat: ُّالتَّخٍمًيري: Örtmek.
1089

 

M. Rivayet:  َُُّّّعىمٍريكُّكىالضَّح ُّيَى ُّسًيرىاُُُُُُّّّّّّفػىقىدٍُّجىاكىزٍتأىلاى ُّالطَّريًقُّػىُّمىاُّبٚىُّػيُّاؾي رى
1090  

ُّسًيرىاُُُُُُّّّّّّفػىقىدٍُّجىاكىزٍت ُّكىالضَّحَّاؾي ُّقػىيٍسي ُّيَى ُّالطَّريًقُّػىُّمىاُّبٚىُّػيُّأىلاى رى
1091  

Mana: “Dikkat! Ey Zeyd! Ve ey Dahhâk! Hareket edin. Çünkü sizler, sizi 

gizleyen yolu geçmiĢsiniz.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Münâda‟ya, „atf-i nasak („atf edatları ile kelime veya 

cümleleri aynı hükme bağlamak) olarak „atf edilen kelime eğer اؿ takısı ile gelmiĢ ise 

çoğunluğu merf‟uʻ olmak üzere mansûb olarakta atfedilebilir. ġâhid beyitte bulunan 

                                                 
1089

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “بٚر” mad. 
1090

 Muhammed b. Cerîr Ebû Caʻfer et-Taberî, Câmiʻu‟l-beyân fî te‟vîli‟l-Kur‟ân, thk. Ahmed 

Muhammed ġâkır, Muessesetu‟r-Risâle, Beyrut 2000, XX/358. 
1091

 Ebû Hayyân Muhammed b. Yusûf Esîruddîn el-Endulusî, el-Bahru‟l-muhît fî‟t-tefsîr, thk. Sıdkî 

Muhammed Cemîl, Dâru‟l-Fikr, Beyrut 1420 h, I/101. 
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ُّكىالضَّحَّاؾيُّ ُّزىيٍدي ُّيَى  takısı aldığı için hem اؿ ismi الضَّحَّاؾيُّ örneğinde „atf-ı nasak olan أىلاى

merfûʻ hem de mansûb olarak rivayet edilmiĢtir.
1092

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Katri‟n-Nedâ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ. 

****  

Beyit No: 166 

Arapça Metin:   ُُّّافًُُّّكيلاىُُّّزىادىيٍكيمىا ُّفًيمىنٍُّكىغىلٍُُُُُُّّّّّّأيػ هىذى كىدىعىانُِّكىاغًلان  

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Remel 

Lügat: ُّكىغىلىُّ ,يىغًليُّ ,كىغٍلان: Davet edimeksizn bir kavmin arasına katılıp onlarla 

beraber içmek; davetsiz oturan kiĢinin içtiği meĢrubat.
1093

 

M. Rivayet:  افًُُّّكيلاىُُّّزىادىيٍكيمىا ُّفًيمىنٍُّيػىغىلٍُُُُُُُُّّّّّّّّأيػ هىذى كىدىعىانُِّكىاغًلان
1094

 

نٍُّكىغىل ُّفًيمى افًُُّّكيلاىُُّّزىادىكيمىاُُُُُّّّّّكىدىعىانُِّكىاغًلان أىيػ هىذى
1095  

Mana: “Ey ikiniz! Azıklarınızı yiyiniz ve beni, kavmin arasına davetsizce 

oturup yiyip içenlerle (Tufeyli) beraber, davetsiz bir halde bırakın.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Nekra-i maksûdeden biri sayılan ُّ أم sözcüğü münâdâ 

konumunda ise ya اؿ takısı almıĢ isim, ya da اؿ takısı almıĢ mevsûl veya ism-i iĢaret 

ile vasıflandırılması gerekmektedir. ُّ أم kelimesine sıfat olan ism-i iĢaret tekil ve ikil 

                                                 
1092

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 180. 
1093

 el-Cevherî, es-Sihâh, “كغل” mad. 
1094

 el-„Aynî, a.g.e, III/238. 
1095

 el-EĢmûnî, a.g.e, III/ 37. 
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olarak gelebilir. ġâhid beyitte bulunan ُّاف افُّىىذىُّ örneğinde ikil olan أيػ هىذى  ism-i iĢareti, 

nidâ' edatı hazfedilmiĢ olan ُّ أم ism-i iĢaretinin sıfatı olmuĢtur.
1096

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; ġerhu 

ġuzûri‟z-Zeheb; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

****  

Beyit No: 167 

Arapça Metin: ُّ ريُُّّتػىيٍميُّيَى ُّيػيلٍقًينَّكيميُّفيُّسىوٍأىةوُّعيمى ُّلىكيميُُُُُّّّّّلاى ُّأىبِى ُّلاى تػىيٍمىُّعىدًموٌ  

ġair: Cerîr b. „Atiyye (ö. 110/728) 

Bahir: Basît  

K. Matlaʻı: ُّمىُّاليػىوٍىـُّمًنٍُّسىلٌومةُّابٞبري ُُُُّّّّكاسٍتىعجى ةُّالذكًٌىري 1097ىاجىُّاب٠ىوىلُّكىضىمًيرىُّابٝىاجى
 

Lügat: ُّءىُّيُّأىلٍقىىُّالشَُّّ ,إلًٍقىاءن : Koymak, atmak.
1098

 Yüz kızartıcı olan her iĢ ve :السَّوٍأىةيُّ 

her durum, açığa çıkınca utanılacak söz ve eylem.
1099

 

M. Rivayet:  ُُّّيػيلٍفًينَّكيميُّفيُّسىوٍأىةوُّعيمىري ُّلىكيميُُُُُّّّّّلاى ُّأىبِى ُّلاى ُّتػىيٍمىُّتػىيٍمىُّعىدًموٌ يَى
1100  

ُّيػىقٍذًفػىنَّكيميُّفيُّسىوٍأىةوُّعيمىريُّ ُّلىكيميُُُُُّّّّّلاى ُّأىبِى ُّلاى ُّتػىيٍمىُّتػىيٍمىُّعىدًموٌ يَى
1101  

                                                 
1096

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 180. 
1097

 Cerîr el-Hatafî, a.g.e, s, 322.  
1098

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “لقي” mad. 
1099

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “سوأ” mad. 
1100

 el-„Aynî, a.g.e, III/239. 
1101

 Saʻîd el-Afgânî, Esvâku‟l-„Arab fî‟l-Câhiliyyeti ve‟l-Ġslâm, Dâru‟l-Fikr, Beyrut 1974, s, 431. 
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Kıssa: Cerîr (ö. 110/728) bu kasidesiyi kendisini hicveden Ģair Ömer b. Lece‟ 

(ö. 105/724) ve kavmini hicvetmek için inĢâd etmiĢtir. Kasidesinde Teym kabilesine 

hitap ederek Ömer b. Lece‟in hicivlerine engel olmalarını istemektedir. 

Aksi takdirde Ömer‟in hicivleriyle Teym kabilesini kötü bir duruma 

sokacağını, Cerîr‟in hicivlerine maruz kalacaklarını ifade etmektedir. Bu kaside 

üzerine Teym kabilesi Ömer‟i bağlı bir Ģekilde Cerîr‟in yanına getirirler ve Cerîr de 

onları hicvetmekten uzak durur.
1102

 

Mana: “Ey Teym! „Adiy (kabilesinin) Teym (kolu)! Babasız kalasıcalar. 

Sakın (Ģair) Ömer (b. Lece‟) sizi kötü bir duruma koymasın.” 

Ġstihad Yönü: Damme üzere mebnî olan münâdâ izâfe ve tekrar edildiği 

zaman, tekrar edilen ikinci sözcüğün mansûb olması vaciptir. Birinci sözcük ise hem 

merfûʻ hem de mansûb olabilir. ġâhid beyitte bulunan ُّتػىيٍمىُّعىدًموٌُُّّتػىيٍميُُّّيَى  örneğinde tekrar 

ve izâfe edilen ikinci sıradaki ُّتػىيٍمى sözcüğü mansûb olarak gelmiĢtir. Nidâʻ edatından 

sonra zikredilmiĢ olan ُّتػىيٍمي sözcüğünde ise muhtelif rivayette de görüldüğü gibi hem 

merfûʻ hem de mansûb olarak rivayet edilmiĢtir.
1103

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu‟l-EĢmûnî; Tavdîhu‟l-

Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu Ġbn Tûlûn; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

****  

42. MÜTEKELLĠM YÂ‟SINA ĠZÂFE EDĠLEN MÜNÂDÂ 

Beyit No: 168 

Arapça Metin: ُُّّفًينىاُّفىإًب٨َّى ُّأىبىتًُّلاىُّزلًٍتى ُّآمًلاىُّيٍُّاُُُُُُّّّّّّلىنىاُّأىمىلهُّفيُّالعىُّأىيَى شًُّمىاُّديمٍتى   

                                                 
1102

 el-„Aynî, a.g.e, III/239. 
1103

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 181. 
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ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Tavîl 

Lügat: ُّالعىيٍشي: Hayat, yaĢam, yaĢantı.
1104

 ,Ummak :أىمىلىويُّ ,يَىٍميليويُّ ,أىمٍلانُّ ve أىمَّلىويُّ ,تَىٍمًيلانُّ 

dilemek, umit etmek. ُّآمًلهُّ ,الأىمىلىةي: Yardım eden yardımcı.
1105

 

M. Rivayet: ُّفًينىاُّفىإًب٨َّىُّ ُّأىبىتًُّلاىُّزلًٍتى ُّعىائًشىايٍُّاُُُُُُّّّّّّلىنىاُّأىمىلهُّفيُّالعىُّأىيَى شًُّمىاُّديمٍتى
1106

 

Mana: “Ey babacığım! Daima aramızda ol. Çünkü sen bize yardımcı olduğun 

müddetçe bizler de ümitvarız.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Yâ-i mütekellime izâfe edilen münâdâ da caiz görülen 

lügatlardan biri de mütekellim zamirinin hazfedilip yerine ت harfinin 'ivaz 

edilmesidir. Zarûrât-i Ģiʻriyyenin dıĢında hazfedilen zamir ile onun yerine 'ivaz olan 

harfin beraber kullanılması -„ivaz ve muʻavvazın bir kelimede cemʻ olmaması adına- 

caiz görülmemiĢtir. ġâhid beyitte bulunan ًُُّّأىبىت  örneğinde münâdanın izâfe edildiği أىيَى

mütekellim zamiri ve zamire „ıvaz olan harfin bereber gelmesi Ģiirin zarûretinden 

dolayıdır.
1107

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; Tavdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-

Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh. 

****  

43. MÜNÂDÂ OLARAK KULANILAN ĠSĠMLER 

Beyit No: 169 

                                                 
1104

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “عيش” mad. 
1105

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “أمل” mad. 
1106

 el-Murâdî, a.g.e, II/1092. 
1107

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 182. 
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Arapça Metin: ُّافي ُّعىنٍُّفيلُّكىُُُّّّالشَّيٍبُّعىُُّّتىدى نان ُُّّتػىقىتَّلًُُُُُُُّّّّّّّفيُّبٜىَّةوُّأىمٍسًكٍُّفيلاى لَىٍ  

ġair: el-Fadl b. Kudâme, Ebu‟n-Necm el-„Ġclî
1108

 (ö. 130/747) 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı: ُُُّّّالأىجٍلىلًُُُّّّبٝىمٍديُّاى ميجٍزؿًُّػلوىاىًبًُّالفىضٍلًُّالوىىيوبًُّالاىُّلًلهُُّّالعىلًيًٌ
1109

 

Lügat: ُُّّالٍقىوٍيـ افىعى .Kendini koruyup düĢmanı savmak, itiĢmek, izdiham :تىدى
1110

 

شيبيُّ
ى
يبيُّشُّػىُّمػال .Saçın ağarması :الشىيٍبيُّ .Ağarmak, yaĢlılık :الشىيٍبيُّ ,ابٟ : Ġhtiyarlık, 

yaĢlılık.
1111

 Patırtı, gürültü, yaygara :اللَّجَّةيُّ .Kavmin sesleri birbirine karıĢtı :فًىَُّّالقىوٍيـُّ 

1112
 

M. Rivayet: ُُّّعىنٍُّفيلُّتى نان 1113ضًل ُّمًنٍويُّإًبلًًيُّبًِب٠ىوٍجىلًُُُُُُُُّّّّّّّّفيُّبٜىَّةوُّأىمٍسًكٍُّفيلاى
 

Kıssa: Ebu‟n-Necm (ö. 130/747), Ģairler ile beraber HiĢâm b. Abdilmelik‟in 

(ö. 125/743) huzuruna çıkar. HiĢâm, Ģairlerden deve tasvirinde bulunmalarını ister ve 

Ģöyle der: “Develeri katar haline getirin, suya götürün ve geri çevirin, öyleki onlara 

bakıyor gibi olayım.” 

ġairler, HiĢâm‟a Ģiirlerini söylerler. Ardından Ebu‟n-Necm de bu recez Ģiirini 

inĢâd eder. Kasidesinde güneĢi zikreden beyte gelince, beyti ُُّّالأيفي ُّعىلىى ُّكىىًيى ُّكىعىيٍنً قً

                                                 
1108

 Daha çok Ebû‟n-Necm el-„Ġclî olarak bilinen Ģair Bekr kabilesindendir. Emevî devleti döneminde 

temayüz etmiĢtir. Abdulmelik b. Mervân ve oğlu HiĢâm‟ın meclislerinde bulunmuĢtur. Kûfe‟nin iç 

bölgelerinde ikamet ederdi. Recez tarzında Ģiir inĢâd edenlerin en büyüklerinden olan Ģair aynı 

zamanda Ģiiri en güzel söyleyen kiĢilerden de sayılmaktadır. MeĢhur râcız el-„Accâc‟tan daha 

derin ifadeye sahip olduğu söylenir. ez-Ziriklî, a.g.e, V/151. 
1109

 el-Fadl b. Kudâme Ebu‟n-Necm el-„Ġclî, Divânu Ebi‟n-Necm el-„Ġclî, thk. Muhammed Edîb 

Abdulvâhıd Cemrân, Metbûʻâtu Mecmeʻi‟l-Luğati‟l-„Arabiyye, DımaĢk 2006, s, 337. 
1110

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “دفع” mad. 
1111

 el-Cevherî, es-Sihâh, “شيب” mad. 
1112

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “بٜج” mad. 
1113

 Ġbn „Akîl, a.g.e, III/278. 
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 Ģeklinde söylemek istediği anda (GüneĢ, ufukta ĢaĢı gözünü anımsatmaktadır) الأىحٍوىؿُّ

HiĢâm‟ın ĢaĢılığı aklına gelir. Beyti tamamlamaz. Sarsılır ve ne diyeceğini bilemez. 

HiĢâm‟ın kendisinden beyti tamamlamasını istemesi üzerine beytin sonunda 

söylemek istediği ُّالأىحٍوىؿ sözcüğünü ُّالأىحٍوىاؿ olarak değiĢtirir ve beyti tamamlar. 

Olayın farkına varan HiĢâm, Ebu‟n-Necm‟in ensesine vurulmasını (taʻzîr) ve 

Rusâfe‟den (Suriye'nin Rakka ilinde, Esed Gölü'nün güneydoğusunda bulunan eski 

yerleĢim merkezi) çıkarılmasını emreder.
1114

 

Mana: “(o develer) ĠtiĢip kakıĢan fakat dövüĢmeyen ihtiyarların, yaygaraları 

arasında: ʻfalanı falandan koru‟ seslerine benzer bir Ģekilde (suya geliyorlardı).” 

ĠstiĢhâd Yönü: Sürekli münâdâ olarak kullanılan isimler semâʻi, kıyâsî ve 

yaygın, gayr-i kıyâsî olmak üzere üç kısma ayrılmaktadırlar. Fakat semâʻî sayılan ٍُّفيل 

sözcüğünün bazen –Ģiir zaruretinden dolayı- mecrûr geldiği de görülmektedir. ġâhid 

beyitte bulunan ُّعىنٍُّفيل örneğinde ٍُّفيل sözcüğünün münâdâ dıĢında kullanılmıĢ olması 

Ģiirin zaruretinden dolayı caiz görülmüĢtür.
1115

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

****  

44. ĠSTĠĞÂSE 

Beyit No: 170 

Arapça Metin: ًُّد ُّعيتػيو ىيمٍُّفيُّازٍدًيَى ىمٍثىاؿًُّقػىوٍمًيُُُُُُُّّّّّّّلًأيناىسو ُّلأى ُّلىقىوٍمًيُّكىيَى  يَى

ġair: Bilinmiyor 

                                                 
1114

 Ebu‟n-Necm el-„Ġclî, a.g.e, s, 337. 
1115

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 182. 
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Bahir: Hafîf 

Lügat: ُّعىتىا ,يػىعٍتيو ,عيتػيوٌانُّ ,عًتًيٌان: Büyüklenmek, kibirlenmek, haddi aĢmak.
1116

 

Mana: “Ey kavmim! Ve ey (güç ve kuvvette) kavmimin emsâlleri! Zulümleri 

gittikçe ziyadeleĢen insanları benden uzak tutun.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Müsteğâs olan münâdâya lâm-i cer dâhil olduğu vakit 

müsteğâs mecrûr, lâm ise meftûh bir Ģekilde gelir. Müsteğâs üzerine „atf edilen 

kelimede ise nidâ‟ edatı tekrar edilmiĢse lâm harfi yine meftûh olur. Eğer tekrar 

edilmemiĢ ise lâm harfi meksûr olur. ġâhid beyitte bulunan ُّقػىوٍمًي ىمٍثىاؿً ُّلأى ُّلىقىوٍمًيُّكىيَى  يَى

örneğinde ُّىمٍثىاؿ ُّلأى ُّلىقىوٍمًي cümlesi kendinden önce geçen ve müsteğâs olan كىيَى  يَى

cümlesine „atf edilmiĢtir ve „atf edillirken de nidâ‟ edatı tekrar edildiği için lâm harfi 

–müsteğâsta olduğu gibi- meftûh olmuĢtur.
1117

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

ġerhu Katri‟n-Nedâ; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

****  

Beyit No: 171 

Arapça Metin: ُُُُّّّّ ءوُّبعيديُّالدارًُّميغٍترىًبه ُّناى ُّلىلٍكيهوؿُّكللًشيبَّافُّللًٍعىجىبُُُّّّيػىبٍكًيكى يَى  

ġair: Bilinmiyor 

İdâhu şevâhidi‟l-idâh adlı eserde beytin Ebu‟l-Esved ed-Duelî‟ye (ö. 69/688) 

ait olduğu vurgulanmıĢ ve Ebû Zubeyd et-Tâî‟ye (ö. 62/682) de nisbet edildiği 

zikredilmiĢtir. Aynı kitabın tahkik bölümünde ise zikredilen her iki divâna bakıldığı 

                                                 
1116

 Ġbn Manzûr, Tâcu‟l-„arûs, “عتا” mad. 
1117

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 183.  
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halde mevzu bahis beytin bulunmadığı, ilaveten kaynak kitapların hiçbirinde de bu 

beytin herhangi bir Ģaire isnâd edilmediği ifade edilmiĢtir.
1118

 

Bahir: Basît  

Lügat: ُّنأىىل ,يػىنٍأىل ,نأىٍيَن: Uzaklık, uzaklaĢmak. َُّّائًيالن : Uzak olan.
1119

 ,الًاغٍترىابيُّ 

.Memleketinden uzak olmak, gurbete gitmek :اغٍتػىرىبىُّ
1120

 Otuz üç yaĢını aĢmıĢ :الكىهٍليُّ 

ve saçı, sakalı kısmen ağarmıĢ kiĢi, ihtiyar.
1121

 Onaltı yaĢından :الشَّاب ُّ ,شَّبىابهُّ ,شيبَّافهُّ 

otuz iki yaĢına kadar olan kiĢi, genç, delikanlı.
1122

 

Mana: “Senin ölümüne evinden uzak olan garipler ağlıyor, (mirasçıların ise 

seviniyorlar) Ey yaĢlılar ve gençler! Bu hayret verici duruma bakınız.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte aktardıklarımıza binaen bu Ģâhid beyitte 

müsteğâs konumunda olan münâdâya âtf edilen كللًشيبَّاف sözcüğünde nidâ‟ edatı olan ُّيَى 

harfi tekrar edilmediği için lâm-i cer meksûr olarak gelmiĢtir.
1123

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

ġerhu Katri‟n-Nedâ; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

****  

Beyit No: 172 

Arapça Metin:       ُّبىاُّيَى َُُّّّىىلُُُُُُّّّّّّالفىلًيقىوٍُُّّب٠ًىذًهًُُّّعىجى ءىُُّّتيذٍىًبْى الريًقىوٍُُّّالقيوىبِى  

                                                 
1118

 Hasan el-Kaysî, a.g.e, I/268. 
1119

 Muhammed el-Ezdî, Cemheretu‟l-luğa, “نأم” mad. 
1120

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “غرب” mad. 
1121

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “كهل” mad. 
1122

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “كهل” mad. 
1123

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 183. 
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ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Recez 

Lügat: ًُّيقىةيُّالفىل , ġaĢılacak, acaip durum.
1124

ءيُّ ,قػيوىبهُّ   Derinin soyulmasına :الٍقيوىبِى

sebep olan ve tükürükle tedavi edilen hastalık, egzama.
1125

.Tükürük :الريًٌقيُّ 
1126

 

M. Rivayet:      ُّ بىُّيَى ءىُّالريًقىوٍُّنَُّّافىعىُّنػٍُّيػىُّب٠ًىذًهًُّالفىلًيقىوٍُُُُُُّّّّّّىىلُُّّاعىجى 1127لقيوىبِى  

ُّ بىُّيَى ءىُّالريًقىوٍُُّّاعىجى َُّّالقيوىبِى ب٠ًىذًهًُّالفىلًيقىوٍُُُُُُّّّّّّىىلُّتػىغٍلًبْى
1128  

بىاُّيَىُّ اكىلُّكىىىلٍُُُُُّّّّّالفىلًيقىوٍُُّّب٠ًىذًهًُُّّعىجى ءٍُُّّتيدى 1129بًِلريًٌقىوٍُُّّالقيوىبِى
 

َُُّّّىىلٍُُُُُُّّّّّّالفىلًيقىوٍُُّّب٠ًىذًهًُُّّعىجىبًُُّّيَىُّ ءيُُّّتػىغٍلًبْى 1130الريًٌقىوٍُُّّالقيوىبِى
 

Kıssa: Bedevînin biri egzama hastalığına yakalanmıĢ. Kendisine sabah 

vaktinde egzamalı bölgeye tükürüğünü sürmesiyle iyileĢeceği söylenmiĢ. Buna çok 

ĢaĢıran bedevî de bu Ģiiri inĢâd etmiĢtir.
1131

  

Mana: “Tükürük egzamayı iyileĢtirir mi? Bu acayip durum (tespit) ne kadar 

da ĢaĢırtıcıdır.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Araplarda teaccüb olarak bilinen isimler, hüküm bakımından 

müsteğâs isim gibidir. Münâdâ olan teaccüb ismine de meftûh lâm dâhil olabilir veya 

sonunda elif ziyade edilebilir. ġâhid beyitte bulunan ُّبان ُّعىجى  örneğinde teaccüb ismi يَى

                                                 
1124

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “فلق” mad. 
1125

 el-Cevherî, es-Sihâh, “قوب” mad. 
1126

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “ريق” mad. 
1127

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e, IX/262. 
1128

 el-„Askerî, Cemheretu‟l-emsâl, II/425. 
1129

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l „ayn, V/228. 
1130

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “فلق” mad. 
1131

 es-Silmî, a.g.e, II/145. 
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olarak bilinen ُّبان  sözcüğü münâdâ olarak gelmiĢ ve sonunda elif harfi ziyâde عىجى

edilmiĢtir.
1132

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh. 

****  

45. TERHÎM 

Beyit No: 173 

Arapça Metin:  ُّاُّالتَّدى ُّىىذى ُّبػىعٍضى لًيأىفىاطًميُّمىهٍلان ل لًُُُُُّّّّّكىإًفٍُّكينٍتًُّقىدٍُّأىزٍمىعٍتًُّصىرٍمًيُّفىأىبًٍ٘  

ġair: Hunduc b. Hucr, Ġmru‟ulkays (ö. m. 545) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُُّّالدَّخيوؿًُّفىحىوٍمىل ُّكىمىنٍزؿًًُُُُّّّّبًسًقٍطًُّاللًٌوىلُّبػىيٍنى بًيبو 1133قًفىاُّنػىبٍكًُّمًنٍُّذكًًرىلُّحى
 

Lügat: مىهٍليُّػال : Ağır olmak, acele etmemek, sükûnet, Ģefkat göstermek.
ل ليها1134ُّ تىدى

ُّزىكٍجًها ُّال على رٍأىةًُّػدىؿ  مى : Kadının naz ve cilve ile beraber kocasına cesaret göstermesi; 

kadının kendisini kocasına muhalefet etmediği halde muhalefet ediyor gibi 

göstermesi.
1135

ُّالٍأىُّ  ُّعىلىى مٍرًُّأىزٍمىعى : Bir Ģeyi yapmaya azmetmek, karar vermek.
1136

 ,صىرٍمانُّ 

ُّالرَّجيلىُّ .Adamla konuĢmayı kesmek :صىرىمٍتي
1137

 

                                                 
1132

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 183. 
1133

 Ġmru‟ulkays, a.g.e, s, 164.   
1134

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “مهل” mad. 
1135

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “دلل” mad. 
1136

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “زمع” mad. 
1137

 el-Cevherî, es-Sihâh, “  .mad ”صرـ
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M. Rivayet: ل لًُُُّّّكىإًفٍُّكينٍتًُّقىدٍُّأىرٍفػىعٍتًُّصىرٍمًيُّفىأىبًٍ٘لًي اُّالتَّدى ُّىىذى ُّبػىعٍضى 1138أىفىاطًميُّمىهٍلان
 

Kıssa: Kasidenin matlaʻ beyti 184 numaralı beyitte Ģâhid olarak kullanıldığı 

için kasidenin kıssası da orada zikredilmiĢtir. 

Mana: “Ey Fatima! (eğer benimle beraber olmak istiyorsan) bu cesaret ve 

nazlanmayı terk et, eğer benden ayrılmaya karar vermiĢsen onu da güzellikle yap.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Münâda, tâ ile müennes olmuĢ bir isim (ister „alem ister 

nekra isim) ise hiçbir Ģart koĢulmaksınız tarhîm (münâdânın son harfinin 

hazfedilmesi) edilebilir. ġâhid beyitte bulunan ُّأىفىاطًمي örneğinde  ُّفىاطًمي ismi tâ ile te'nîs 

kesbettiği için herhangi bir Ģart gözetilmeksizin sonundaki harf hazfedilmiĢtir. Ġsim 

aslında ُّةي .Ģeklindedir فىاطًمى
1139

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

****  

Beyit No: 174 

Arapça Metin: جىارمًىُّلاىُّتىسٍتػىنٍكًرمًُّعىذًيرمًُُُُُُُّّّّّّّسىيٍرًمُّكىإًشٍفىاقًيُّعىلىىُّبىعًيًرم 

ġair: Abdullah b. Ru‟be el-„Accâc (ö. 90/708) 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı: ُّ1140يٍرًمُّكىإًشٍفىاقًيُّعىلىىُّبىعًيًرمجىارمًىُّلاىُّتىسٍتػىنٍكًرمًُّعىذًيرمًُُُُُُُّّّّّّّسى
 

                                                 
1138

 Abdulmelik b. Muhammed es-Seʻâlıbî, Fikhu‟l-luğa ve sirru‟l-„Arabiyye, thk. Abdurrezzâk el-

Mehdî, Dâru Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-„Arabiyye, Beyrut 2002, s, 237. 
1139

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 185.  
1140

 el-„Accâc, a.g.e, thk. Abdulhafız es-Satlî, I/332. 
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Lügat: ُّالعىذًيريُّ ,عيذيره: KiĢinin içinde bulunduğu durum, çabaladığı iĢ.
1141

ةيُّالشَّفىقىُّ  , 

.Korkuya sebebiyet veren nasihat ve sevgi ile karıĢık nezaket, Ģefkat, korku :الشَّفىقيُّ
1142

 

M. Rivayet: ًُّ1143مُُُُُُُّّّّّّّسىعٍيُِّكىإًشٍفىاقًيُّعىلىىُّبىعًيًرمجىارمًىُّلاىُّتىسٍتػىنٍكًرمًُّعىذًير
 

Kıssa: Kasidenin kıssası 73 numaralı beyitte izah edilmiĢtir. 

Mana: “Ey Cariye! Benim çabamı; seyahatimi ve deveme gösterdiğim 

Ģefkatimi kınama.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Münâda, tâ ile müennes olmuĢ bir isim (ister „alem ister 

nekra isim) ise hiçbir Ģart koĢulmaksınız tarhîm (münâdânın son harfinin 

hazfedilmesi) edilebilir. ġâhid beyitte tâ ile te‟nîs elde etmiĢ olan nekra isim (ُّجىارمًى) 

münâdâ olarak gelmiĢ ve sonundaki harf terhîmden dolayı hazfedilmiĢtir. Ġsmin aslı 

ريةجا  Ģeklindedir.
1144

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn Nazım; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-

Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

**** 

46. TAHZÎR VE ĠĞRÂ‟ 

Beyit No: 175 

Arapça Metin: ُُّّإًفَُّّمىُّأى ُّأىخىاؾى اُّبغًىيٍرًُّسًلاىحُّخىاؾى ُّاب٠ىيٍجى ُّإًلى اُّلىويُُُُُُّّّّّّكىسىاعو نٍُّلاىُّأىخن  

                                                 
1141

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “عذر” mad. 
1142

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “شفق” mad. 
1143

 Ebû Mansûr el-Herevî, a.g.e II/185. 
1144

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 185. 
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ġair: Rabîʻa b. „Amir, Miskînu‟d-Dârımî
1145

 (ö. 89/708) 

Bu beyit el-Hamasetu‟l-Basriyye adlı eserde Kays b. „Asım el-Minkarî‟ye (ö. 

20/640) isnâd edilmiĢtir. Aynı eserde beytin Miskîn ed-Dârımî‟ye (ö. 89/708) de 

isnâd edildiği zikredilmiĢtir.
1146

 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُُّّإًفَُّّمى ُّأىخىاؾى ُّاب٠ىيٍجىاُّبغًىيٍرًُّسًلاىحُّأىخىاؾى ُّإًلى 1147نٍُّلاىُّأىخناُّلىويُُُُُُّّّّّّكىسىاعو
 

Lügat: ُُّّالرَّجيليُّ ,يىسٍعىى ,سىعٍيان  ,Kastetmek, çalıĢmak, hızlı yürümek :سىعىى

koĢmak.
1148

اءيُّاب٠ىيٍجىُّ  ااب٠ىيٍجىُّ , : Harb, savaĢ.
1149

 

Kıssa: Miskîn ed-Dârımî (ö. 89/708), Hz. Muaviye‟nin (602/680) huzuruna 

gelir ve kendisine bir ödeneğin tahsis edilmesini taleb eder. Hz. Muaviye, Miskîn‟in 

bu talebini redderder. Bunun üzerine Hz. Muaviye‟nin huzurundan ayrılan Miskîn 

ed-Dârımî bu beyitleri terennüm eder.
1150

 

Mana: “KardeĢine bağlan, KardeĢini koru. ġüphesiz kardeĢi olmayan kiĢi, 

savaĢa silahsız giden kiĢi gibidir.” 

Ġstihad Yönü: Muğrâ bih kelime hüküm bakımından muhazzar kelimenin 

hükümlerini içermektedir. muğrâ bih tekrar veya „atf edilmesi halinde mükadder bir 

fiille mansûb olması vaciptir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّأىخىاؾى  أىخىاؾىُّ örneğinde أىخىاؾى

                                                 
1145

 Ġsmi Rabîʻa b. „Amir olan Ģair Emevî devleti döneminde yaĢamıĢ ve Temîm kabilesine mensuptur. 

ĠnĢâd ettiği Ģiirlerinde kullandığı Miskîn lafzından dolayı daha çok Miskîn ed-Dârımî olarak 

bilinmektedir. Kaynaklarda Hz. Muaviye ile yaĢadığı hadiseleri zikredilmektedir. ez-Ziriklî, a.g.e, 

III/16. 
1146

 Ali b. Ebî‟l-Ferec el-Basrî, a.g.e, II/61. 
1147

 Miskîn ed-Dârımî, Divânu Ģiʻri Miskîni‟d-Dârımî, thk. Kârîn Sâdır, Dâru Sâdır, Beyrut 2000, s. 

33. 
1148

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “سعي” mad. 
1149

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “ىيج” mad. 
1150

 el-„Aynî, a.g.e, III/286. 
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kelimesi tekrar edildiği için mükadder olan حافظ ,ألزـ vb. fiillerle zorunlu olarak 

mansûb olmuĢtur.
1151

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

ġerhu Katri‟n-Nedâ; ġerhu Ġbn Tûlûn; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb. 

****  

47. TE‟KÎD NUNLARI 

Beyit No: 176 

Arapça Metin: ُّاُُُُُُّّّّّّشىيٍخانُّعىلىىُّكيرٍسًيًٌوًُّميعىمَّمان ُّيػىعٍلىمى  ب٫ىٍسىبيويُّابٜىاىًليُّمىاُّلَىٍ

ġair: Abdullah b. Ru‟be el-„Accâc (ö. 90/708) 

Bu beyit, Ģu ana kadar zikrettiğimiz beyitler arasında Ģairi hakkında ihtilaf 

edilen beyitlerin en baĢında gelmektedir. Hizânetu‟l-edeb adlı eserde beytin aidiyeti 

hakkında Ģu tespitler yapılmıĢtır; “Ġbn Seyyid ve el-Lağmi bu Ģiiri Musâvir el-

„Absî‟ye (ö. 75/695) nisbet etmiĢler. Bir kesiminّ (el-Cumel fi‟n-nahv, I/256) ise 

Ģiirin el-„Accâc‟a (ö. 90/708) ait olduğunu söylediklerini ifade etmiĢlerdir.” el-„Aynî 

(ö. 855/1451) ise Ġbn HiĢâm‟dan (ö. 761/1360) naklederek Ģiirin Ebû Hayyân el-

Fakʻasî‟ye ait olduğu zikretmiĢtir. es-Seyrâfî (ö. 368/979), Ģairin ed-Debîrî olduğunu 

söylerken, es-Sâğânî (ö. 650/1252) ise Ģiiri „Abdubenî‟abs‟e isnâd etmiĢtir.
1152

 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı:       ُّتعجمُّعرفطانُّمعجما 1153عىبٍسًيىةهُّلَىُّتػىرعٍىُّقػيفٌانُّأىدٍرىمىاُُُُُُّّّّّّكىلَىٍ
 

                                                 
1151

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 189. 
1152

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, XI/418. 
1153

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, XI/410. 
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Lügat: ُّالشَّيٍخ ,شيييوخه: YaĢı açığa çıkmıĢ ve saçları ağarmıĢ kiĢi; elli bir yaĢından 

ömrünün sonuna kadar herhangi bir yaĢta olan kiĢi.
1154

ميعىمَّميُّػال  : Sarıklı, kavmin 

iĢlerinde taklit ettiği ve avamın da iltica ettiği kiĢi.
1155

 

M. Rivayet: ًُّميعىمَّمانُّب٫ىٍسىبيويُّابٜىاىًليُّمىاُّكىافىُّغىمىاُُُُُّّّّّشىيٍخانُّعىلىىُّكيرٍسًيًٌو
1156

 

Mana: “Bilmeyen kiĢi öğrenmediği müddetçe onu (köpüren sütü), koltuğu 

üzerine oturmuĢ sarıklı bir ihtiyar zanneder.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Te‟kîd nunlarının mâ-i zâide, nâfiye olan lem ve lâ edatları 

ve immâ haricindeki Ģart edatlarından sonra gelen muzâriʻ fiiline bitiĢmesi nadirdir. 

ġâhid beyitte bulunan ا ُّيػىعٍلىمى  ,örneğinde lem edatından sonra gelen muzariʻ fiiline لَىٍ

elife tabdîl edilmiĢ nun-i hafifenin bitiĢmiĢ olması bu nadir kurala delil olmaktadır. 

Beyit aslında ُُّّيػىعٍلىمىن  Ģeklinde olup nun harfi vakıftan dolayı elif harfine لَىٍ

dönüĢmüĢtür.
1157

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd 

ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

****  

Beyit No: 177 

Arapça Metin: ٍُّأٍُّمًن مٍنػىعىاػفىزازىةيُّتػيعٍطًكيمٍُُُُُُّّّّّّكىمىهٍمىاُّتىشىأٍُّمًنٍويُّفػىزىارىةيُّتىُُّّويُّفىمىهٍمىاُّتىشى  

                                                 
1154

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “شيخ” mad. 
1155

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “عمم” mad. 
1156

 Abdurrahman b. Ġshâk Ebû‟l-Kâsım ez-Zeccâcî, el-Emâlî, thk. Abdusselâm Hârûn, Dâru‟l-Cîl, 

Beyrut 1987, s, 189.  
1157

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 193. 
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ġair: Kumeyt b. Zeyd el-Esedî (ö. 126/744) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı:    ُّةىُّمىنٍُّأىصٍغىىُّب٠ىىاُّكىتىسىمَّعىاُّمىن ميبٍلًغهُّعيلٍيىاُّميعىدوُّكىطىيًٌئناُُُُّّّّكىكًنٍدى
1158

 

Mana: “Fezâre (kabilesi) onu size vermeyi istediği zaman verir ve istediği 

zaman da onu sizden esirger.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte de değindiğimiz üzere te‟kîd nunlarının 

mâ-i zâide, nâfiye olan lem ve lâ edatları ve immâ haricindeki Ģart edatlarından sonra 

gelen muzâriʻ fiiline bitiĢmesi nadirdir. ġâhid beyitte bulunan ا  Ģart edatından مىهٍمى

sonra gelen نٍػىعىا  fiiline, elife tabdîl edilmiĢ nun-i hafifenin bitiĢmiĢ olması bu nadir بٖى

kurala delil olmaktadır. نٍػىعىا نٍػىعىنُّ fiili aslında بٖى  Ģeklinde olup nun harfi vakıftan dolayı بٖى

elif harfine dönüĢmüĢtür.
1159

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

****  

Beyit No: 178 

Arapça Metin:    ُُّّقىدٍُّرىفػىعىوي ُّأىفٍُُُُُُُُّّّّّّّّتػىركٍىعىُّيػىوٍمناُّكىالدَّىٍري ينىُّالٍفىقًيرىُّعىلَّكى ُّتِيً  لاى

ġair: Edbat b. Kurayʻ es-Saʻdî
1160

 (ö. ?) 

Bahir: Munsarih 

                                                 
1158

 Kumeyt el-Esedî, a.g.e, s, 412.   
1159

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 193. 
1160

 Saʻd kabilesine mensub olan Ģair, kadim dönem Câhiliye Ģairlerindendir. Kavminin kendisine 

göstermiĢ olduğu kötü muameleden dolayı baĢka kavimlerin yanına gitmiĢtir. Onlardan da aynı 

kötülüğü görmesi üzerine meĢhur “Her vadide Saʻd kabilesi vardır,” sözünü söylemiĢtir. ez-Ziriklî, 

a.g.e, I/334. 
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K. Matlaʻı:   ٍُُُُُّّّّّسىعىو ُّمًنىُّاب٠يميوًـ ُّىىموٌ كىالص بٍحيُّلاىُّفىلاىحىُّمىعىويُُّّسٍييُّػيُّمػكىاللًكيلًٌ
1161

  

Lügat: ُّالًإىىانىةي: Tahkir etmek, aĢağılamak, küçümsemek.
1162

ك عّ   الرَّجيليُُّّر  : (mecaz) 

Zenginlikten sonra fakir olmak.
1163

 

M. Rivayet: ًُُّّتػيعىاد ُّقىدٍُّرىفػىعىويُُّّكىلاى ُّأىفٍُُُُُّّّّّتػىركٍىعىُّيػىوٍمناُّكىالدَّىٍري ُّعىلَّكى 1164الضَّعًيفى  

ُّقىدٍُّرىفػىعىويُّ ُّأىفٍُُُُّّّّتػىركٍىعىُّيػىوٍمناُّكىالدَّىٍري ُّعىلَّكى ُّبٍٔقًرىفَُّّالضَّعًيفى 1165لاى  

رىفػىعىويُُّّقىدُُّّكىالدَّىٍريُُّّيػىوٍمناُّتػىركٍىعىُُُُُُُّّّّّّّأىفُُّّعىلَّكىُُّّالفىقًيرىُُّّتػيعىادًُُّّكىلاىُّ
1166  

رىفػىعىويُُّّقىدُُّّكىالدَّىٍريُُّّيػىوٍمناُّتػىركٍىعىُُُُُُُّّّّّّّأىفُُّّعىلَّكىُُّّالٍكىريمىُُّّينىُّتِيًُُّّكىلاىُّ
1167  

رىفػىعىويُُّّقىدُُّّكىالدَّىٍريُُّّيػىوٍمناُّتػىركٍىعىُُُُُُُّّّّّّّأىفُُّّعىلَّكىُُّّالفىقًيرىُُّّبٔىٍقًرىفَُُّّّلاىُّ
1168  

ينىُُّّفىلاىُّ رىفػىعىويُُّّقىدُُّّكىالدَّىٍريُُّّيػىوٍمناُّتػىركٍىعىُُُُُُُّّّّّّّأىفُُّّعىلَّكىُُّّالٍكىريمىُُّّتِيً
1169  

ينىُُّّلاىُّ رىفػىعىويُُّّقىدُُّّكىالدَّىٍريُُّّيػىوٍمناُّبٕىٍشىعىُُُُُُّّّّّّأىفُُّّعىلَّكىُُّّالٍفىقًيرىُُّّتِيً
1170  

رىفػىعىويُُّّقىدُُّّكىالدَّىٍريُُّّيػىوٍمناُّتػىلٍقىاهيُُُُُُّّّّّّأىفُُّّعىلَّكىُُّّالوىضًيعىُُّّبٔىٍقًرىفَُُّّّلاىُّ
1171  

                                                 
1161

 el-Câhız, el-Beyân ve‟t-tebyîn, III/223. 
1162

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “ىوف” mad. 
1163

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “ركع” mad. 
1164

 ġemsuddîn el-Kurtubî, a.g.e, I/344. 
1165

 Muhammed b. Muhammed Ebu‟s-Suʻûd el-ʻĠmâdî, Tefsîru Ebî‟s-Suʻûd (ĠrĢâdu‟l-ʻakli‟s-selîm 

ilâ mezâya‟l-Kitâbi‟l-Kerîm), Dâru Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-„Arabî, Beyrut, bty, I/97. 
1166

 Ġbn Saʻîd el-Endulusî, a.g.e, I/440. 
1167

 Ġbn Cinnî el-Mevsılî, el-Lumaʻ fî‟l-„Arabiyye, thk. Fâiz Fârıs, Dâru‟l-Kutubi‟s-Sekâfiyye, 

Kuveyt, bty, s, 202. 
1168

 Bahâuddin el-Bağdâdî, a.g.e, I/266. 
1169

 Ali el-Basrî, a.g.e, II/3. 
1170

 Ġbn Kuteybe, a.g.e, I/371. 
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Kıssa: Hizânetu‟l-edeb adlı eserde el-Eğânî‟den nakledilerek kasidenin 

kıssası Ģu Ģekilde zikredilmiĢtir: Edbad‟ın teyze çocukları Ben-i Saʻd (Edbad‟ın 

kabilesi) kabilesine savaĢ açmıĢlar.  

Edbat, kavminin kendi yanında ve karĢısında olmak üzere iki gruba 

ayrılmalarından çekindiği için teyze çocuklarına yardım ettiğini açıklamamıĢtır. 

Fakat gizliden onlara at ve silah gönderiyormuĢ ve onlara fikirler veriyormuĢ. Teyze 

çocukları da Edbad‟ın yanında kabul ettikleri fikirleri daha sonra iptal edip muhalefet 

ediyorlarmıĢ ve buna rağmen Edbad‟a onun verdiği fikirler üzerine olduklarını 

söylüyorlarmıĢ. Bunun üzerine Edbat, bu kasideyi inĢâd etmiĢtir.
1172

 

Mana: “Fakiri hor görme, umulur ki zaman onu yüceltmiĢken, sen günün 

birinde fakir duruma düĢersin.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Muzâriʻ fiiline lâhik olan ve teʻkîd bildiren nun-i hafîfe 

kendisi gibi sakin bir harfe rastladığı vakit hazfedilir. ġâhid beyitte bulunan ُّ ينى ُّتِيً لاى

ُّالٍفىقًيرىُّ örneği, aslında الٍفىقًيرىُّ يًنىنٍ ُّتِي  Ģeklindedir. Fiilin sonunda bulunan sâkin nun لاى

kendisinden sonra gelen ُّالٍفىقًيرى sözcüğünün baĢında bulunan sâkin harfle karĢılaĢtığı 

için hazfedilmiĢtir.
1173

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd 

ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

**** 

 

                                                                                                                                          
1171

 Ebû Alî el-Muhassin b. Alî et-Tenûhî, el-Ferec baʻde‟Ģ-Ģidde li‟t-Tenûhî, thk. Abbûd eĢ-ġâlecî, 

Dâru Sâdır, Beyrut 1978, V/10. 
1172

 „Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, XI/454-455. 
1173

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 194. 
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48. GAYR-I MUNSARĠF 

Beyit No: 179 

Arapça Metin: ُُّّدىعٍديُّفيُّالعيلىب ُّتيسٍقى اُُُُُُُّّّّّّّدىعٍدهُّكىلَىٍ  لَىُّتػىتػىلىفَّعٍُّبًفىضٍلًُّمًئػٍزىرىًى

ġair: Cerîr b. „Atiyye et-Temîmî (ö. 110/728) 

Bu beyit Cerîr‟e (ö. 110/728) isnâd edildiği gibi „Ubeydullah b. Kays er-

Rukiyyât (ö. 85/704) adlı Ģaire de isnâd edilmiĢtir. Beyit her iki Ģairin divanında da 

bulunmaktadır. 

Bahir: Munsarih  

K. Matlaʻı: ُُّّأىقوىتُّبُانًبًُّاللىبىبًُُُُُُُّّّّّّّبػىيٍنىُّتًلاعًُُّّالعىقيقًُّفىالكيثيب يَُّداري
1174

 

Lügat: ُّاعيُّاللًٌفى : Kadının baĢını ve göğsünü örttüğü yemeni, baĢörtüsü.
1175

ئػٍزىرىةيُّػًُّمػال  , 

ئػٍزىريُّػًُّمػال : Ġzâr, peĢtamal, eteklik.
1176

بهُّ ,عيلىبهُّ   Deve derisinden yapılmıĢ iri :العيلٍبىةيُّ ,عًلاى

çanak, kap.
1177

 

M. Rivayet: ُّاُُُُُُُُّّّّّّّّدىعٍده ُّدىعٍديُّفيُّالعيلىبُُّّلَىُّتػىتػىلىفَّعٍُّبفًىضٍلًُّمًئػٍزىرىًى ُّتػيغٍذى كىلَىٍ
1178  

ُّدىعٍديُّبًِلعيلىبُّ ُّتيسٍقى اُُُُُُُُُّّّّّّّّّدىعٍدهُّكىلَىٍ 1179لَىُّتػىتػىلىفَّعٍُّبًفىضٍلًُّمًئػٍزىرىًى  

Mana: “Daʻd (bayan ismi) etekliğinin arta kalanıyla örtünmez ve Daʻd‟a 

deriden yapılmıĢ kapdan da (su/süt) içirtilmemiĢtir.” 

                                                 
1174

 Cerîr el-Hatafî, a.g.e, s, 67. 
1175

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “لفع” mad. 
1176

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “أزر” mad. 
1177

 ez-Zebîdî, Tacu‟l-„arûs, “علب” mad. 
1178

 Sîbeveyhi, a.g.e, III/241. 
1179

 Cerîr el-Hatafî, a.g.e, s, 67. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Üç harfli olup orta harfi sakin olan isimler ʻucmet ve 

müzekkerlikten müennesliğe geçiĢten yoksun ise, munsarıf veya gayr-ı munsarıf 

olarak okunabilir. Fakat evlâ olan gayr-ı munsarıf olarak kullanılmasıdır. ġâhid 

beytin ُُّّفي ُّدىعٍدي ُّتيسٍقى ُّكىلَىٍ ُّالعيلىبُّدىعٍده  mısrasında Ģair, (دىعٍد) ismini, mısranın baĢında 

munsarıf ortasında ise gayr-ı munsarıf olarak kullanmıĢtır.
1180

 

 Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu Katrin‟n-Nedâ. 

****  

Beyit no: 180 

Arapça Metin:    ُُّّفيُّب١ىٍمىع ُُُُُُُّّّّّّّيػىفيوقىافًُّمًرٍدىاسى ُّكىلاُّحىابًسه ُّقػىيٍسه  فىمىاُّكىافى

ġair: el-„Abbâs b. Mirdâs es-Sulemî (ö. 18/639) 

Bahir: Mutekârıb 

K. Matlaʻı: تػيهىاُُُُُُُُّّّّّّّّبًكىرٌمًُّعىلىىُّال ُُّّتىلاىفػىيػٍ 1181لأىجٍرىعُّميهٍرًُّفيُّاػكىكىانىتٍُّنًهىابِن
 

Lügat: ُُّّالرَُّّفى وقػيهيمٍُّفيُّيػىُُّّويُّابىُّحىُّصٍُّأىُُّّليُّجيُّاؽى : ġeref bakımından akranlarından üstün 

olmak.
1182

مىجٍمىعيُّػال  : Topluluk, toplanılan yer.
1183

 

M. Rivayet: ُُّّفيُّب١ىٍمىع ُُُُُُّّّّّّيػىفيوقىافًُّمًرٍدىاسى كىمىاُّكىافىُّحًصٍنهُّكىلاُّحىابًسه
1184  

ُّحىا ُّفيُّب١ىٍمىعُّكىمىاُّكىافىُّبىدٍرهُّكىلاى ُُُُُُّّّّّّيػىفيوقىافًُّمًرٍدىاسى 1185بًسه  

                                                 
1180

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 199. 
1181

 Ġbn Mirdâs es-Sulemî, a.g.e, s, 111. 
1182

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “فوؽ” mad. 
1183

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “ب٘ع” mad. 
1184

 Ġbn Mirdâs es-Sulemî, a.g.e, s, 112. 
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Kıssa: Bu beyit ve 142. beyit aynı kasidenin beyitleridirler. Dolayısıyla 142. 

beyitte zikredilen kıssa bu beyti de kapsamaktadır. 

Mana: “Ne Kays („Uyeyne‟nin babası) ne de Hâbıs (el-Akraʻ‟ın babası), 

topluluk içinde Mırdas‟tan (Ģairin babası) daha üstün değillerdi.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Kûfe ekolüne göre bazen munsarıf isimler gayr-ı munsarıf 

olarak kullanılabilir. ġâhit beyitte bulunan ُّمًرٍدىاسى isminin, munsarıf olduğu halde 

tenvin almamıĢ olması Kûfelilerin görüĢünü teyîd etmektedir.
1186

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

****  

49. FĠĠLĠN ĠʻRÂBI 

Beyit No: 181 

Arapça Metin: ُّاُّتيشٍعًرىاُّلاىُّفٍُّكىأىُُّّالسَّلاىىـُُّّمًنيًٌُُُُُُّّّّّّكيمىاكىب٫ٍىُُّّأىبٍٛىاءىُُّّعىلىىُّتػىقٍرىآفُُّّأىف أىحىدى  

ġair: Bilinmiyor  

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: اُّرىُّ تيمى تيمىاُّلاىقػىيػٍ ثيمىاُّكينػٍ يػٍ تٍُّنػىفٍسًيُّنػيفيوسىكيمىاُُُّّّكىحى ُّصىاحًبىَُّّفىدى ايَى 1187شىدى
 

Lügat: ُّكىيٍحى: Bela sahibi kiĢi için kullanılan acıma sözcüğü. ُُّّزيدو  Yazıktır :كىيٍحى

Zeyd‟e.
1188

.Bildirim, bildirmek :الًإشٍعىاريُّ 
1189

 

                                                                                                                                          
1185

 Ebû Bekr Ġbn „Arabî, a.g.e, III/584. 
1186

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 202. 
1187

 el-„Aynî, a.g.e, III/345. 
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M. Rivayet: ُّاتػىقٍرىآفًُّعىلىىُّأىبٍٛىاءىُّكىب٫ٍىُُّّأىف اُّأىحىدى ُّالسَّلاىىـُّكىأىلاَُّّتػيعٍلًمى اُُُُّّّّمًنيًٌ 1190كيمى
 

ُّإًفٍُّتػىقٍُّ ُّالأىحٍبىابًُّكىب٫ٍىُّرىئًى امىنٍزؿًى ُّالسَّلاىىـُّكىأىلاَُّّتيشٍعًرىاُّأىحىدى اُُُُّّّّمًنيًٌ 1191كيمى  

اُّأىبٍٛىاءىُُّّعىلىىُّتػىقٍرىآفُُّّأىفُّ اُّبٕيٍبرىاُّلاىُُّّكىأىفُُّّالسَّلاىىـُُّّمًنيًٌُُُُُُّّّّّّكىب٫ٍىكيمى 1192أىحىدى  

Mana: “(Sizden talebim) ve hiç kimseye sezdirmeden, selamımı Esmâ‟ya 

iletmeniz. Vay ikinize, nedir bu baĢınıza gelenler.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bazı Araplar (Basra ekolünün görüĢü) muhaffefe 

dönüĢmemiĢ olan أف edatının -masdariyye ما'sına hamledilip- amelinin ihmâl 

edilmesini caiz görmektedirler. ġâhid beyitte bulunan ُُّّتػىقٍرىآف  edatı أىفُّ örneğinde أىفٍ

kendisinden sonra gelen muzari fiilinde amel etmemiĢtir ve aynı beytin son 

mısrasında bulunan كىأىفٍُّلاىُّبٕيٍبرىا örneğinde ise amel etmiĢtir.
1193

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Tevdîhu‟l-

Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

****  

 

Beyit No: 182 

Arapça Metin: ب٫ىا ُّفػىنىسٍترى ُّسيلىيٍمىافى اُُُُُُّّّّّّإًلى ُّسًيًرمُّعىنػىقناُّفىسًيحى ؽي ُّناى  يَى

                                                                                                                                          
1188

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “كيح” mad. 
1189

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “شعر” mad. 
1190

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, X/476. 
1191

 Râgıb el-Ġsfahânî, Muhâdarâtu‟l-udebâ‟ ve muhâverâtu‟Ģ-Ģuʻarâ‟ ve‟l-bulegâ‟, ġirketu Dârı‟l-

Erkam b. Ebî‟l-Arkam, Beyrut 1420, II/118. 
1192

 Ali b. Ebî‟l-Ferec el-Basrî, a.g.e, II/140. 
1193

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 203. 
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ġair: el-Fadl b. Kudâme, Ebû‟n-Necm el-„Ġclî (ö. 130/747) 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı: ب٫ىا ُّفػىنىسٍترى ُّسيلىيٍمىافى اُُُُُّّّّّإًلى ُّسًيًرمُّعىنػىقناُّفىسًيحى ُّناىؽي يَى
1194

 

Lügat: ُّالعىنىقي: Devenin hızlı bir yürüyüĢ Ģekli.
1195

 :فىسىحىُّ ,يػىفٍسىحيُّ ,فىسٍحانُّ ,فيسيوحانُّ 

GeniĢ, adımlarının arası geniĢ olmak.
1196

 

Mana: “Ey diĢi deve! Hızlı ve geniĢ adımlarla Süleyman‟a (b. Abdilmelik) 

doğru yol al ki istirahat edelim.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Nâsibe أف edatı, taleb fiiline (emir, nehiy, dua, istifhâm, „arz, 

tahdîd ve temenni) cevap olmuĢ ؼ harfinden sonra gelen muzâriʻ fiilini, mükadder 

olarak vucûben nasb etmektedir. ġâhid beyitte bulunan ب٫ىا يحىُّ örneğinde فػىنىسٍترى  ,fiili نىسٍترى

emir fiiline (سًيًرم) cevap olan ؼ harfinden sonra geldiği için mükadder olan أف edatı 

ile mansup olmuĢtur.
1197

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; Tevdîhu‟l-Mekâsıd 

ve‟l-Mesâlik; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu 

Katri‟n-Nedâ. 

****  

 

                                                 
1194

 Ebû‟n-Necm el-„Ġclî, a.g.e, s, 123. 
1195

 Ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “عنق” mad. 
1196

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “فسح” mad. 
1197

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 205. 
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Beyit No: 183 

Arapça Metin: ُّيٍرًُّسىنىن ُّعىنٍُُُُُُُّّّّّّّسىنىنًُّالسَّاعًينىُّفيُّخى ُّكىفًٌقٍنًيُّفىلاىُّأىعٍدًؿى  رىبًٌ

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Remel 

Lügat: كىفػَّقىويُّاللهيُّ ,تػىوٍفًيقنا: Allah‟ın hayrı ilham etmesi, baĢarılı kılması.
1198

 :السَّنىنيُّ 

Yol, yön.
1199

 

Mana: “Ey Rabbim! Beni muvaffak kıl ki, ( muvaffakiyetinle) yolların en 

hayırlısında yürüyenlerin yolundan asla ayrılmayayım.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte de ifade ettiğimiz üzere; Nâsibe أف edatı, 

taleb fiiline (emir, nehiy, dua, istifhâm, „arz, tahdîd ve temenni) cevap olmuĢ ؼ 

harfinden sonra gelen muzâriʻ fiilini, mükadder olarak vucûben nasb etmektedir. 

ġâhid beyitte bulunan ُّفىلاىُّأىعٍدًؿى örneğinde dua fiiline (ُّكىفًٌقٍنًي) cevap olan ؼ harfinden 

sonra gelen ُّأىعٍدًؿى fiili mükadder أف edatı ile mansûb olmuĢtur.
1200

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-Behcetu‟l-Mardiyye; 

ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu Katri‟n-Nedâ. 

**** 

Beyit No: 184 

                                                 
1198

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “كفق” mad. 
1199

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “سنن” mad. 
1200

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 205. 
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Arapça Metin: ًُُّّالر كحًُّفيُّابٜىسىد ُّأىفٍُّتػيقٍضىىُُُُّّّّفػىيػىرٍتىدَُّّبػىعٍضي تيُّفىأىرٍجيوى  ىىلٍُّتػىعٍرفًيوفىُّليبىاناى

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Basît 

Lügat: ُّالل بىانىةيُّ ,ليبىافه: Fakirlik dıĢında kiĢinin ihtiyacı, gereksinim.
1201

 

M. Rivayet: ًُُّّالر كحًُّللًٍجىسىد ُّبػىعٍضي ُّأىفٍُّتػيقٍضىىُُُُّّّّفػىيػىرٍتىدَّ ىىلٍُّتػىعٍرفًيوفىُّليبىاناىتيُّفىأىرٍجيوى
1202

 

Mana: “Benim ihtiyaçlarımı biliyor musunuz? Ki ümit ediyorum yerine 

getirilir ve (yerine getilirse) ruhun bir kısmı bedene geri döner.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Önceki beyitlerde izâh ettiğimiz gibi bu Ģâhid beyitte de ُّأىرٍجيوى 

fiili, istifhâma (ُُّّتػىعٍرفًيوفى  أف harfinden sonra geldiği için mükadder ؼ cevap olan (ىىلٍ

edatı ile mansûb olmuĢtur.
1203  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu‟t-

Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; el-Behcetu‟l-

Mardiyye; ġerhu Katri‟n-Nedâ. 

****  

Beyit No: 185 

Arapça Metin: عىا اُّرىاءوُّكىمىنٍُّبٛىً ُّفىمى ُّمىاُُُُُُّّّّّّقىدٍُّحىدَّثيوؾى ُّأىلاىُّتىدٍنيوُّفػىتػيبٍصًرى ُّابنىُّالكًرىاًـ  يَى

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Basît 

                                                 
1201

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “ْلب” mad. 
1202

 es-Sabbân, a.g.e, II/429. 
1203

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 205. 
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Mana: “Ey asillerin evladı! YaklaĢmaz mısın ki, onların sana bahsettikleri 

Ģeyleri (gözlerinle) göresin. Çünkü gören iĢiten gibi değildir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Bu Ģâhid beyitte de -öncekilerde olduğu gibi- ُّتػيبٍصًرى fiili „arz 

ifade eden ُّوأىلاىُّتىدٍني  cümlesinin cevabı olan ؼ harfinden sonra geldiği için mükadder 

.edatı ile mansûb olmuĢtur أف
1204

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu Katri‟n-

Nedâ. 

****  

Beyit no: 186 

Arapça Metin: ُُّّكىمىنٍزؿًًُُُُُّّّّّبًسًقٍطًُّاللًٌوىلُّبػىيٍنىُّالدَّخيوؿًُّفىحىوٍمىل بًيبو  قًفىاُّنػىبٍكًُّمًنٍُّذكًًرىلُّحى

ġair: Hunduc b. Hucr, Ġmru‟ulkays (ö. 545) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُُّّالدَّخيوؿًُّفىحىوٍمىل ُّكىمىنٍزؿًًُُُُُّّّّّبًسًقٍطًُّاللًٌوىلُّبػىيٍنى بًيبو 1205قًفىاُّنػىبٍكًُّمًنٍُّذكًًرىلُّحى  

Beytin baĢında bulunan fiilinin (قًفىا) Ģeklinde tesniye olarak kullanılması 

üzerine dört görüĢ zikredilmiĢtir. I. Lügat ehlinin çoğunluğuna göre burada hitap bir 

kiĢiyedir. Çünkü kasidenin bir bölümünde geçen ُُّّبػىرٍقان ُّتػىرىل  ifadesi, açıkça bir أىصىاحً

kiĢiye hitap edildiğini göstermektedir. Yarenliğin en az üç kiĢi ile oluĢmasından 

dolayı bir kiĢiye ikil siğası ile hitap edilmiĢtir. II. el-Muberrid‟e göre tesniye siğası, 

                                                 
1204

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 205. 
1205

 Ġmru‟ulkays, a.g.e, s, 164. 
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fiili te‟kîd etmek için kullanılmıĢtır. قًفىا sözcüğü aslında ُّقًفٍُّقًف Ģeklindedir ve fiilin 

tesniye edilmesi mümkün olmadığı için fiilin zamiri ikil olarak getirilmiĢtir. III. ez-

Zeccâc‟a göre ise fiil gerçek anlamındadır ve Ģair burada iki dostuna hitap 

etmektedir. IV. قًفىا  fiili aslında ُّقًفىن Ģeklinde olup te‟kîd için kullanılan nun-i hafîfe 

almıĢtır. Vakfın yerine vaslı icrâ etmek adına sâkin nun elif harfine tebdîl 

edilmiĢtir.
1206

  

Kıssa: Ġmru‟ulkays (ö. m. 545) ergenlik çağına geldiği halde henüz hiç Ģiir 

söylememiĢtir. Babası Hucr: “Bu benim oğlum değildir. ġayet oğlum olsaydı 

(Ģimdiye kadar) Ģiir söylerdi,” demiĢ. Ardından adamlarından iki kiĢiye: “Bunu alın 

falan yere götürüp öldürün,” diye emretmiĢ.  

O Ģahıslar Ġmru‟ulkays‟ı yanlarına alıp malum mekâna götürmüĢler. Tam 

Ġmru‟ulkays‟ı öldürecekleri vakit, Ġmru‟ulkays ağlamıĢ ve Ģu beyti inĢâd etmiĢtir.  

“Durun! Ki cananın ve onun ed-Dahûl ile Havmel arasındaki Sıktu'l Livâ'da 

bulunan yurdunun anısına ağlayalım” 

Adamlar Ġmru‟ulkays‟ı babasının yanına geri getirmiĢler ve babasına: “Bu 

yeryüzünün en büyük Ģairidir. (zira) Durdu, durdurdu, ağladı, ağlattı, yâre ve yârin 

yurduna feryat figan etti ve tüm bunlar yarım beyitte yaptı,” demiĢler. Bunun üzerine 

babası ayağa kalkmıĢ, oğlunu kucaklamıĢ ve: “Sen hakkikaten benim oğlumsun,” 

demiĢtir.
1207

 

Mana: “Dur, dur ki, cananın ve onun ed-Dahûl ile Havmel arasındaki Sıktu'l 

Livâ'da bulunan yurdunun anısına ağlayalım” 

ĠstiĢhâd Yönü: Talep ifade eden kelimelerin cevabında gelen ؼ harfi, 

hazfedilip cezâ‟ kasdedilirse kendisinden sonra gelen fiil meczûm olur. ġâhid beyitte 

bulunan ُّقًفىاُّنػىبٍك örneği aslında ًُّيقًفىاُّفػىنػىبٍك  Ģeklindedir. Emir fiilinin cevabında gelen ُّؼى 

                                                 
1206

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, XI/17-18. 
1207

 Zeynuddîn Muhammed Abdurra‟ûf el-Munâvî, Feydu‟l-kadîr Ģerhu‟l-Câmiʻi‟s-sağîr, el-

Mektebetu‟t-Ticâriyyeti‟l-Kubrâ, Mısır 1356, h, II/186. 
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harfinin hazfedilip cezânın (ُّنػىبٍك) kasdedilmiĢ olmasından dolayı ُّؼى harfinden sonra 

gelen ُّنػىبٍك fiili, sonundaki illet harfinin hazfedilmesi üzerine meczûm olmuĢtur.
1208

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; 

Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu ġuzûri‟z-

Zeheb; ġerhu Katri‟n-Nedâ; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

**** 

Beyit No: 187 

Arapça Metin:كىقػىوٍلُِّكيلَّمىاُّجىشىأىتٍُّكىجىاشىتٍُُُُُّّّّّمىكىانىكًُّبٔيٍمىدًمُّأىكٍُّتىسٍترىًب٫ًي 

ġair: „Amr b. Ġtnâbe el-Ensârî
1209

 

Bahir: Vâfir 

K. Matlaʻı: ُّنًُّالرَّبيًح ُّبًِلثَّمى ُّبىلاىئًيُُُُُُُّّّّّّّكىأىخٍذًمُّابٝىمٍدى أىبىتٍُّلُِّعًفَّتًُُّّكىأىبَى
1210

 

Lügat: ُّنػىفٍسًي  ,Korku veya hüzünden dolayı nefsin çarpması :جىشَّأىتٍ

hoplaması. ُّجىاشىت: Yürek bulantısı.
1211

 

M. Rivayet: ريكيدىؾًُّبٔيٍمىدًمُّأىكٍُّتىسٍترىًب٫ًيُُُّّّكىقػىوٍلُِّكيلَّمىاُّجىشىأىتٍُّكىجىاشىتٍُُّّ
1212  

                                                 
1208

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 206. 
1209

 Cahiliye döneminin Ģair ve süvarilerindendir. Ġsmi „Amr b. „Amir olmakla beraber daha çok 

annesine nisbetle „Amr b. Ġtnâbe olarak tanınmıĢtır. Medine‟de ikamet etmiĢtir. Kendisini, 

Cahiliye dönemi Arap krallarından sayan rivayetler de mevcuttur. Hazrec kabilesinin reisi olan 

Ģair, Hazrec ve Evs kabileleri arasında cereyan eden bir savaĢta Hazrec kabilesinin komutanlığını 

yapmıĢtır. Hz. Muâviye, Sıffın savaĢında kendisini firar etmekten „Amr b. Ġtnâbe‟nin bu mevzu 

bahis Ģiirinin alıkoyduğunu söylemiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, V/80. 
1210

 Ġbn Abdirabbih, el-„Ġkdu‟l-ferîd, I/96. 
1211

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “جشأ” mad. 
1212

 Muhammed el-Ezdî, Cemheretu‟l-luğa, II/1905. 
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ُّب٠ىىاُّإًذىاُّجىشىأىتٍُّكىجىاشىتٍُُُُُّّّّّمىكىانىكًُّبٔيٍمىدًمُّأىكٍُّتىسٍترىًب٫ًي 1213أىقيوؿي  

1214تىسٍترىًب٫ًيُّأىكُُّّبٔيٍمىدًمُّمىكىانىكُُُُُُُّّّّّّّلنًػىفٍسًيُّجىشىأىتُُّّكيلَّماُّكقىولُِّ  

Mana: “(savaĢ meydanında) Nefsimin her çarpıntı ve bulantısında ona 

(nefsime) söylemim: Yerinde sabit dur, (ya cesaretinden dolayı) insanlar tarafından 

övüleceksin ya da (ölerek) rahata kavuĢacaksın.”  

ĠstiĢhâd Yönü: ġâhid beyitte bulunan مىكىانىكًُّبٔيٍمىدًم örneğinde بٔيٍمىدًم fiilinin 

talep ifade eden ism-i fiilden (ُّمىكىانىك) sonra gelmiĢ olması ve evvelinde bulunan ُّؼى 

harfinin hazfedilip cezâ‟ anlamının kasdedilmesinden dolayı muzâri fiil, sonundaki 

nun harfinin hazfedilmesiyle meczûm olmuĢtur.
1215

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn 

Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-

Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu 

ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu Katri‟n-Nedâ; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

****  

Beyit no: 188 

Arapça Metin:   ُُّّإًلِىَُّّمًنٍُّليبٍسًُّالش فيوؼي ُّعىيٍنًيُُُُّّّّأىحىب  ُّعىبىاءىةوُّكىتػىقىرَّ  كىليبٍسي

ġair: Meysûn bnt. Bahdel el-Kelbî
1216

 

Bahir: Vâfir 

                                                 
1213

 E Mahmûd b. „Umer ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf „an hakâ‟iki gavâmidi‟t-Tenzîl, Dâru‟l-Kutubi‟l-

Ġlmiyye, Beyrut 1407, I/409. 
1214

 Ebû Mansûr el-Herevî, Tehzîbu‟l-luğa, “جشأ” mad. 
1215

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 206.  
1216

 Kelb kabilesinden olan Ģaire, Hz. Muâviye‟nin eĢi, Yezîd‟in ise annesidir. ġam‟da Hz. Muâviye 

ile evlenince göçebe yaĢantısının özlemiyle bu söz konusu kasideyi inĢâd etmiĢtir. Bunun üzerine 

Hz. Muaviye onu boĢamıĢ ve ailesinin yanına göndermiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, VII/339. 
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K. Matlaʻı:   ُُّّإًلِىَُّّمًنٍُّقىصٍروُّمينًيفو ُّبٕىٍفًقيُّالأىرٍكىاحيُّفًيوًُُُُُُُّّّّّّّأىحىب  لىبىيته
1217

 

Lügat: ُّالعىبىايىةيُّ ,أعٍبًيىةه: Büyük, siyah çizgileri olan geniĢ bir elbise türü, aba. 

.Aynı manada kullanılan farkı bir lügat :العىبىاءىةيُّ
1218

ف ُّ ,شيفيوؼهُّ   Ġnce, Ģeffaf :الشَّف ُّ ve ,الشًٌ

giysi; yünden yapılmıĢ, kırmızı renkli, ince Ģeffaf giysi.
1219

 

M. Rivayet: ُُّّعىيٍنًي ُّعىبىاءىةوُّكىتػىقىرَّ ُّإًلِىَُّّمًنٍُّليبٍسًُّالش فيوؼُّلىليبٍسي 1220ُُُُُّّّّّأىحىب 
 

Kıssa: Kaside, Hz. Muaviye‟nin eĢine aittir. ĠnĢâd sebebi hakkında farklı 

rivayetler bulunmaktadır. Esas aldığımız rivayete göre, Meysûn bedevî idi. Hz. 

Muaviye onun üzerine teserrî akdi (cariye olarak elde edilen birini eĢ olarak almak ve 

onunla birlikte olmaya karar vermek) gerçekleĢtirdiği için canı sıkılır.  

Hz. Muaviye, Meysûn‟a daha önce aba içinde olduğunu, bugün sahip olduğu 

bu muhteĢem saltanatın kıymetini bilmediğini söyler ve onu kınar.  

Bunun üzerine Meysûn da bu kasideyi terennüm eder. Hz. Muaviye Ģiiri 

duyunca: “Ey Bahdel‟in kızı! Sen benden razı olmadın, hatta beni kaba ve semiz biri 

yaptın,” der. Meysûn‟u boĢar ve ailesine gönderir. Bu olay cereyan ederken 

Meysûn‟un Yezîd‟e hamile olduğu daha sonra onu çölde doğurduğu ve bundan 

dolayı da Yezîd‟in fasih olduğu rivayet edilmiĢtir.
1221

 

Mana: “Aba giyinmek ve gözlerimin aydın olması bana Ģeffaf elbiselerin 

giyilmesinden daha sevimlidir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Muzâriʻ fiil, hâlis bir isim üzerine „atf edilirse -mükadder 

veya mezkûr- أف edatı ile mansûb olur. ġâhid beyitte bulunan ُُّّعىيٍنًي  örneğinde كىتػىقىرَّ

                                                 
1217

 el-„Aynî, a.g.e, III/361. 
1218

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “عب” mad. 
1219

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “شفف” mad. 
1220

 el-„Aynî, a.g.e, III/361. 
1221

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, VIII/505-506. 
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muzâriʻ fiil (َُّّتػىقىر), mısranın baĢında geçen masdar (ُّليبٍسي) ismin üzerine ُّكى harfi ile „atf 

edilmiĢ ve cevâzen mükadder olan أف edatı ile mansûb olmuĢtur.
1222

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; ġerhu Katri‟n-Nedâ. 

****  

Beyit no: 189 

Arapça Metin: ُُّّعىلىىُّترًٍبو ُّأىتػٍرىابِن ُّأيكثرًي  لىوٍلاىُّتػىوىق عيُّميعٍتػىروٌُّفىأيرٍضًيىويُُُُُُُّّّّّّّمىاُّكينٍتي

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Basît 

Lügat: عٍتػىر ُّػيُّمػال : dilenmeye kasteden fakat dilenmeyen kiĢi.
1223

ُّالرَُّّ  جيليُّأىتػٍرىبى : adam 

fakir oldu, adam zengin oldu. ُّالترًَّبي: fakir. ميتٍرًبيُّػال : zengin. ٍُّبيُّ ,أىتػٍرىابه .akran, yaĢıt :الترًٌ
1224

 

M. Rivayet: ُّ ُّعىلىىُّترًٍبيُُّّلىوٍلاىُّتػىوىق عيُّميعٍتػىروٌُّفىأيعطيىويُُُُُُّّّّّّمىاُّكينٍتي ُّأىتػٍرىابِن أيكثرًي
1225

 

Mana: “Kendisini razı etmem gereken biçarenin beklentisi olmasaydı, hiçbir 

zenginliği fakirliğime tercih etmezdim.” 

Beyitte bulunan ُّأىتػٍرىابِن kelimesi zenginlik anlamına geldiği gibi akran anlamına 

da gelmektedir. Dolayısıyla beyit Ģu Ģekilde de tercüme edilebilir: 

                                                 
1222

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 207. 
1223

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “عرر” mad. 
1224

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “ترب” mad. 
1225

 Ebû Ali el-Hasen b. Mes'ûd el-Yûsî, Zehru'l-ekem fi'l-emsâl ve'l-hikem, thk. Muhammed. 

Haccî-Muhammed el-Ahdar, Dâru's-Sekâfe, Mağrib 1981, I/335. 
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“Kendisini razı etmem gereken biçarenin beklentisi olmasaydı, hiçbir akranı 

kendi akranlarıma tercih etmezdim.  

ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte de değindiğimiz üzere, Muzâriʻ fiil hâlis 

bir isme „atf edilirse –mükadder veya mezkûr- أن edatı ile mansûb olur. ġâhid beyitte 

bulunan ُّفىأيرٍضًيىوي örneğinde muzâriʻ fiil (ُّأيرٍضًيى), kendinden önce geçen masdar (ُّتػىوىق عي) 

ismin üzerine ُّؼى harfi ile „atf edilmiĢ ve cevâzen mükadder olan أف edatı ile mansûb 

olmuĢtur.
1226

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-

Mardiyye. 

****  

Beyit no: 190 

Arapça Metin: ُُّّلىمَّاُّعافىتًُّالبػىقىري ُّكىقػىتٍلًيُّسيلىيٍكناُّثُيَُّّأىعٍقًلىويُُُُُُّّّّّّكالثػَّوٍرًُّييضٍرىبي  إًنًٌِ

ġair: Enes b. Mudrike el-Hasʻamî
1227

 (ö. 35/655) 

Bahir: Basît 

Lügat: ُُّّالقىتيلى ليُّقٍُّالعىُّ .Maktûlün diyetini vermek :عىقىلٍتي : Diyet.
1228

 ,عىيٍفانُّ ,عًيىافىةنُّ 

فيويُّيػىعىا ُّالشَّيٍءىُّ , ُّال .Yiyecek veya içeceği yememek, tiksinmek :عىاؼى ماءىُّػعىاؼى : Susuz olduğu 

                                                 
1226

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 207. 
1227

 Muʻammerûn Ģairlerden sayılan Enes b. Mudrik aynı zamanda muhadrem Ģairlerden de 

sayılmaktadır. Cahiliye döneminde Hasʻam kabilesinin reisi ve kahramanı idi. Daha sonra Ġslam 

dönemine ulaĢıp Müslüman oldu ve Kûfe‟de ikamet etti. Hz. Ali‟nin tarafını tutan Enes, o 

dönemde cereyan eden savaĢların birinde Ģehid edilmiĢtir. 145 yıl yaĢadığı rivayet edilir. ez-

Ziriklî, a.g.e, II/25. 
1228

 el-Cevherî, es-Sihâh, “عقل” mad. 
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halde su içmemek. “Araplar süt veren ineklerin sudan tiksinme anlarında sütlerine 

zarar gelmemesi ve korkup su içmeleri için öküzleri vururlarmıĢ.”
1229

 

M. Rivayet: ُّ ُّلىمَّاُّعافىتًُّالبػىقىريُّإًنًٌِ 1230ُّكىقػىتٍلًيُّسيلىيٍكناُّيػىوٍىـُّأىعٍقًليويُُُُُُّّّّّّكالثػَّوٍرًُّييضٍرىبي
 

ُّلىمَّاُّعافىتًُّالبػىقىريُّ ُّكىقػىتٍلًيُّكيلىيٍبانُّثُيَُّّأىعٍقًليويُُُُُُُُُّّّّّّّّّكالثػَّوٍرًُّييضٍرىبي 1231إًنًٌِ  

Kıssa: es-Suleyk b. Suleke (ö. m. 605) (Arab haydutlarından biri), 

saldırılarının birinden dönerken Hasʻam kabilesine mensub ahalisi evde olmayan bir 

haneye uğrar. Genç ve güzel bir bayan görür. Bayanla iliĢkiye girer (tecavüz eder) ve 

yoluna devam eder. 

Genç bayan (kendisine yapılanı) kabileye haber verir. Enes b. Mudrike atına 

binip, es-Suleyk‟in peĢine düĢer ve es-Suleyk‟i öldürür. Enes‟ten, es-Suleyk‟in 

diyetini telep etmeleri üzerine, Enes: “Vallahi ben ona bir deve yavrusu dahi 

vermem,” der ve bu Ģiiri inĢâd eder.
1232

 

Mana: “ġüphesiz ben ve benim es-Suleyk‟i öldürüp daha sonra diyetini 

vermem, sudan tiksinen ineğin yerine dövülen öküze benzer.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Önceki beyitlerde ifade edildiği gibi muzâriʻ fiil hâlis bir 

isme „atf edilirse -mükadder veya mezkûr- أن edatı ile mansûb olur. ġâhid beyitte 

bulunan ُُّّأىعٍقًلىوي  (قػىتٍلُّ) kendinden önce geçen masdar (أىعٍقًلىُّ) örneğinde muzariʻ fiil ثُيَّ

ismin üzerine َُّّثُي harfi ile 'atf edilmiĢ ve cevâzen mükadder olan أف edatı ile mansûb 

olmuĢtur.
1233

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

                                                 
1229

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “عيف” mad. 
1230

 Cevâd Ali, a.g.e, XVIII/214. 
1231

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “عيف” mad. 
1232

 Ġbn Kuteybe, a.g.e, I/356. 
1233

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 207. 
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HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-

Mardiyye. 

****  

Beyit No: 191 

Arapça Metin: ٍُُّّأىفػٍعىلىوٍُُّّفػىلىم ُّمىاُّكًدٍتي ُّنػىفٍسًيُّبػىعٍدى ُّمًثػٍلىهىاُّخيبىاسىةىُّكىاجًدوُُُُُُّّّّّّكىنػىهٍنػىهٍتي أىرى   

ġair: „Amir b. Cuveyn et-Tâî (ö. ?) 

Bu beyit „Amir b. Cuveyn‟e nisbet edildiği gibi bazı kaynaklarda 

Ġmru‟ulkays‟a (ö. m. 545) da nisbet edilmektedir.  

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: للَىًٌُّػأىأىظٍعىافيُّىًنٍدوُّتلكميُّال لىوُُُُُُُُّّّّّّّّلتًيحٍزنًىنًيُّأىٍـُّخيلَّتًُّميتىدى ميتىحىمًٌ
1234

 

Lügat: ُّابٞيباسىةي: Ganimet, yağma.
1235

ُّالأىمٍرًُّ  ُّعىنً  ,Menetmek, engellemek :نػىهٍنػىهىوي

yasaklamak.
1236

يٍدانُّ  ا ,كى ُّيػىفٍعىلُّكىذى ُّأىفػٍعىليُّكًدُّ .Fiili yapmaya yaklaĢtı :كىادى تي : Fiili yapmaya 

yaklaĢtı fakat fiili yapmadı. ُُّّأىفعىلي .Fiili gecikerek yapmak :مىاُّكًدٍتي
1237

 

M. Rivayet: ُّأىفػٍعىلىو ُّمىاُّكًدٍتي ُّنػىفٍسًيُّبػىعٍدى ُّشىرٍكىاىىاُّخيبىاسىةىُّكىاحًدوُُُُُُُّّّّّّّكنػىهٍنػىهٍتي كىلَىُّأىرى
1238

 

أىفػٍعىلىوُّكًدٍتيُُّّمىاُّبػىعٍدىُُّّنػىفٍسًيُّكنػىهٍنػىهٍتيُُُُُُُُُّّّّّّّّّلىويُُّّأىرٍتىضُُّّفػىلىمٍُُّّفػىتٍكناُّبًهىاُّأىرىدٍتيُّ
1239  

                                                 
1234

 Ebû Muhammed el-Aʻrâbî, a.g.e, s, 82. 
1235

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “خبس” mad. 
1236

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “نهنو” mad. 
1237

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “كيد” mad. 
1238

 Ġbn Sîde, el-Muhassas, IV/476. 
1239

 Huseyn b. Ahmed ez-Zevzenî, ġerhu‟l-muʻallakâti‟s-sabʻ, Dâru Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-„Arabî, Beyrut 

2002, I/29. 
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Kıssa: Ġmru‟ulkays (ö. m. 545), „Alkame‟nin (ö. m. 603) Ģiirlerini kendi 

Ģiirlerinden üstün tutan eĢi Ummu Cundeb‟i
1240

 boĢadıktan sonra Tay kabilesinin 

yurdunu terkeder ve „Amir b. Cuveyn‟in yanına yerleĢir. Ve „Amir‟in yanında 

kendine develer edinir.  

„Amir ise ahlaksız ve katil biri idi. Kavmi, iĢlediği suçlardan dolayı ondan 

beri olmuĢtu.- 

Ġmru‟ulkays, „Amir‟in yanında bir müddet kalır ve „Amir‟in Ģu beyti 

okuduğunu duyar: 

ُّبًهىاُّفػىتٍكناُّفػىلىمٍُّ ُّأىفػٍعىلىوأىرىدٍتي ُّمىاُّكًدٍتي ُّنػىفٍسًيُّبػىعٍدى أىرٍتىضًُّلىويُُُُُُُُّّّّّّّّكنػىهٍنػىهٍتي  

“Ona (Hind bnt. Ġmru‟ulkays) tecavüz etmeyi düĢündüm fakat buna razı 

olmadım. Tam o fiili yapmak üzereyken nefsime engel oldum.” 

Bunun üzerine Ġmru‟ulkays, „Amir‟in kızına ve malına zarar vereceğini idrâk 

eder. Daha sonra „Amir‟in gafil olduğu bir anda oradan ayrılır ve Suʻal kabilesinin 

yanına sığınır.
1241

  

Mana: “Ben onun (Hind bnt. Ġmru‟ulkays) gibi bulunan ganimet görmedim. 

O fiili neredeyse yapıyordum ki nefsime engel oldum.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Muzâri fiil, bazen mansûb olması gereken yerlerin dıĢında da 

Ģâz olarak mansûb gelebilmektedir. ġâhid beyitte bulunan ُّأىفػٍعىلىو  أىفػٍعىلىُّ örneğinde كًدٍتي

sözcüğünün mansûb olmasını gerektiren mezkûr nedenlerden hiçbirinin olmamasına 

rağmen mansûb olmuĢtur. Bu kullanım Ģâz ve Ģiire özel bir kullanımdır.
1242

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

                                                 
1240

 Ġmru‟ulkays, Ummu Cundeb ve „Alkame arasında cereyan eden kıssa için bkz. Ahmed Sakar, 

ġerhu Divâni „Alkame b. „Abade, Matbaʻatu‟l-Mahmûdiyye, Kahire 1935, s, 2-3. 
1241

 ez-Zevzenî, ġerhu‟l-muʻallakâti‟s-sabʻ, I/29. 
1242

 el-Mekkûdî, a.g.e, s,207. 
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ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

****  

50. CEZM EDATLARI 

Beyit No: 192 

Arapça Metin: ُّإًفٍُّخىاب٠ىىاُّبٕىٍفىىُّعىلىىُّالنَّاسًُّتػيعٍلىم لًيقىةوُُُُُّّّّّكى ُّمًنٍُّخى ُّامٍرئًو  كىمىهٍمىاُّتىكينٍُّعًنٍدى

ġair: Zuheyr b. Ebî Sulmâ
1243

 (ö. m. 609) 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ًُُُّّّدًمٍنىةهُّلَىُّتىكىلَّمًُُُُُُُُُُُُّّّّّّّّّّّّبًِىوٍمىانىة ُُّّأىكٍفىى ميتػىثػىلَّمُّػرَّاجًُُّّفىالالدَُّّأىمًنٍُُّّأيًـٌ
1244

 

Lügat: ُّابٞىلًيقىةيُّ ,ابٞىلاىئقًي: Tabiat, huy.
1245

ُّالشَّيٍءىُّ ,ب٬ىىاؿيُّ ,خىيٍلانُّ  .Zannetmek :خىاؿى
1246

 

M. Rivayet: ُّاب٠ىىاُّبٕىٍفىىُّعىلىىُّالنَّاسًُّتػيعٍلىمُّكىمىهٍمىاُّتى لًيقىةوُُُُُّّّّّكىلىوٍُّخى ُّمًنٍُّخى ُّامٍرئًو 1247كينٍُّعًنٍدى
 

Kıssa: ġair Zuheyr, bu meĢhur kasidesinde „Abs ile Zubyân kabileleri 

arasında çıkan ve kırk yıl kadar sürerek çok sayıda insanın ölümüne sebep olan Dâhis 

                                                 
1243

 Câhiliye döneminin en meĢhur üç Ģairinden (Ġmru‟ulkays, en-Nâbiga) biri olan Zuheyr b. Ebî 

Sulma, muʻallaka sahibi ve Câhiliye dönemi Ģairlerinin bilgesidir. Edebiyat dünyasında Zuheyr‟i 

bütün Arap Ģairlerinden üstün tutanlar vardır. Babası, dayısı, iki oğlu ve iki kızının Ģair olmasından 

dolayı Ġbn Aʻrâbî, onu Ģiir alanında hiç kimsede olmayan ayrıcalıklara sahip biri olarak tanıtmıĢtır. 

Zuheyr‟in bir ayda, bir kaside yazdığı ve o kasideyi bir yıl gözden geçirip düzenlediği rivayet 

edilir. ez-Ziriklî, a.g.e, III/52; ez-Zevzenî, ġerhu‟l-muʻallakâti‟s-sabʻ, I/121. 
1244

 Zuheyr b. Ebî Sulmâ, Divânu Zuheyr b. Ebî Sulmâ, thk. Ali Hasan Fâʻûr, Dâru‟l-Kutubi‟l-

Ġlmiyye, Beyrut 1988, s, 102. 
1245

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “خلق” mad. 
1246

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “خيل” mad. 
1247

 ġemsuddîn ed-DımaĢkî, a.g.e, II/233. 
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ve Gabrâ savaĢını, üç bin deve kan bedeli ödemek suretiyle barıĢla sona erdiren Benî 

Murre‟nin reislerinden Herim b. Sinân ile yeğeni Hâris b. Avf‟ı methetmektedir.
1248

 

Mana: “Ne olursa olsun, her kim (kendinde bulunan) karakterinin insanlara 

gizli kalacağını zannetse de o karakter (insanlar tarafından) bilinecektir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Cezm edatları bir fiili ve iki fiili cezmedenler olarak iki 

kısma ayrılmaktadır. Ġki fiili cezm eden edatlar ،ُّأىيٌَفىُّ ُّ،إًذٍمىا أىيٍنُّ،إًفٍ،ُّمىنٍ،ُّمىا،ُّمىهٍمىا،ُّأىم ،ُّمىتىى

ُّأىنُّ ثيمىا، يػٍ ا olmak üzere on bir tanedir. ġâhid beytin baĢında bulunan حى  edatı مىهٍمى

kendinden sonra zikredilen ُّتىكين ve beytin sonunda bulunan ُّتػيعٍلىم fiillerini Ģart ve cezâ‟ 

fiilleri olarak cezmetmiĢtir. ُّتػيعٍلىم fiilinin sonundaki kesre kafiye düzeni için ilave 

edilmiĢtir.
1249

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-

Dureru‟l-Levâmiʻ; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; HâĢiyetu‟s-Sabbân. 

****  

Beyit No:193 

Arapça Metin: ًٍُّت ُّتَى امىتىى رناُّتَىىجَّجى زٍلانُّكىناى دٍُّحىطىبناُّجى ُُُُُّّّّّبٓىً رناى نىاُّتػيلٍمًمٍُّبنًىاُّفيُّدًيَى  

Bu beyti bedel konusunda (156. beyit) aktardığımızdan dolayı burada sadece 

beytin farklı olan istiĢhâd yönünü ele alacağız. 

                                                 
1248

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, III/5; Muhammed Ahmed Câdulmevlâ Beg-Muhammed Ebulfadl 

Ġbrâhim-Ali Muhammed el-Becâvî, Eyyâmu‟l-„Arab fî‟l-Câhiliyye, Dâru Ġhyâi‟l-Kutubi‟l-

„Arabiyye, Mısır 1946, s, 246-277; Süleyman Tülücü, “ZÜHEYR b. EBÛ SÜLMA”, DĠA, Ankara 

2013, XXXXIV/541. 
1249

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 208. 
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ĠstiĢhâd Yönü: ġâhid beyitte bulunan ُّمىتىى sözcüğü kendinden sonra gelen ٍُّتُّتَى  

ve ُّد .fiillerini Ģart ve cezâ‟ fiilleri olarak cezm etmiĢtir بٓىً
1250

 

****  

Beyit No: 194 

Arapça Metin: ًُّلٍقًوًُّكىالوىريًد اُّبػىيٍنىُّحى ُّمًنٍويُُُُُُّّّّّّكىالشَّجى ُّكينٍتى  مىنٍُّيىكًدٍنُِّبًسىيًٌئو

ġair: Harmele b. Munzir Ebû Zubeyd et-Tâî
1251

 (ö. 62/682) 

Bahir: Hafîf 

K. Matlaʻı:   ُُّّابٝىٍيىاةًُّغىيػٍريُّسيعيودًُُُُُُّّّّّّكىضىلاى ُّتَىٍمًيليُّنيًلًُّابٞيليودًُّإًفىُّطيوؿى 1252ؿه
 

Lugat: الشَّجىا: Boğaza saplanan kemik vb. maddeler.
1253

 Dilin :الوىريًديُّ ,أىكٍردًىةهُّ ,كيريكدهُّ 

altında bulunan damar, Ģah damarı. ُّاف  Köprücük kemiklerinin altında bulunan :الوىريًدى

iki büyük damarın altındaki damarlar.
1254

 

M. Rivayet: ًُّلٍقًوًُّكىالوىريًد اُّبػىيٍنىُّحى ُّمًنٍويُُُُُُّّّّّّكىالشَّجى ُّكينٍتى مىنٍُّييردًٍنُِّبًسىيًٌئو
1255

 

                                                 
1250

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 208. 
1251

 Hristiyan inancına sahip olan Harmele b. Munzir, daha çok Ebû Zubeyd künyesi ile bilinmektedir. 

150 yıl yaĢadığı rivayet edildiğinden dolayı, hem muammerûn hem de muhadramûn Ģairlerden 

sayılmaktadır. Kralları -özellikle de Acem krallarını- çokça ziyaret ederdi. Ġslam dönemine ulaĢtığı 

halde Müslüman olmamıĢtır. Buna rağmen Hz. Ömer onu kavminin sadakasını toplamakla 

görevlendirmiĢtir. Hz. Osman‟ın meclisinde birçok defa bulunan Ģair, Hz. Muaviye dönemine 

kadar yaĢamıĢ ve Hz. Ali‟nin Ģehadeti münasebetiyle Ģiir inĢâd etmiĢtir. Salâhuddîn es-Safedî, 

a.g.e, XI/258. 
1252

 Ebû Zubeyd et-Tâî, ġiʻru Ebî Zubeyd et-Tâî, thk. Nûrî Hamûdî el-Kaysî, Matbaʻatu‟l-Meʻârıf, 

Bağdat 1967, s, 42. 
1253

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “شجا” mad. 
1254

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “كرد” mad. 
1255

 Ebû Zubeyd et-Tâî, a.g.e, s, 52.  
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Kıssa: ġair Ebû Zubeyd et-Tâî (ö. 62/682), bu meĢhur mersiyesinde Mekke 

yolunda susuzluktan ölen, çok sevdiği yeğeni Leclâc‟ın ölümüne ağıt 

yakmaktadır.
1256

 

Mana: “Kim bir kötülükle beni aldatırsa, sen (yeğenim), onun boğazı ve 

Ģahdamarı arasına tıkanan nesne gibi olursun.”  

ĠstiĢhâd Yönü: Zikrettiğimiz cezm edâtlarının Ģart ve cezâ‟ fiilleri dört 

halette gelebilir. I. ġart ve cezâ‟ fiillerinin mazi olarak gelmesi. II. ġart ve cezâ‟ 

fiillerinin muzâri olarak gelmesi. III. ġart fiilinin mazi, cezâ‟ fiilinin muzâri olarak 

gelmesi. IV. ġart fiilinin muzâri, cezâ‟ fiilinin mazi olarak gelmesidir. ġâhid beyitte 

bulunan ُّمىن edatının Ģart fiili (ُّيىكًد) muzâri, cezâ‟ fiili (ُّكينٍتى) ise mazi olarak 

gelmiĢtir.
1257

 (maziden kasıt lafzı mazi olup manası müstakbel olandır) 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye. 

****  

Beyit No: 195 

Arapça Metin: ُّهيُُّّكىإًف لًيلهُُّّأىتَى رًيـُُّّكىلاىُُّّمىالُُِّّغىائًبهُُّّلاىُُّّيػىقيوؿيُُُُُُُُّّّّّّّّسٍأىلىةوُّمىُُّّيػىوٍىـُُّّخى حى  

ġair: Zuheyr b. Ebî Sulmâ (ö. m. 609) 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: اُّالأرٍكىاحيُّكىالدًٌيمىيُّ يـُُُُُّّّّّبىلىُّكىغىيػٌرىىى اُّالقًدى رًُّالَّتًُّلَىُّيػىعٍفيهى 1258قًفٍُّبًِلدًٌيَى
 

Lügat: ُّابٞىلًيلي: Sıkıntıdan dolayı malını kaybetmiĢ fakir.
1259

 ,Mahrumiyet :ابٝىرًيـُّ 

mahrum bırakmak, men edilmek.
1260

 

                                                 
1256

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, IX/76; Ebû Zubeyd et-Tâî, a.g.e, s, 42. 
1257

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 209. 
1258

 Zuheyr b. Ebî Sulmâ, a.g.e, s, 113. 
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M. Rivayet: ُّرًيـ ُّحى ُّمىالُِّكىلاى ُّغىائًبه ُّلاى لًيلهُّيػىوٍىـُّمىسٍغىبىةوُُُُُُّّّّّّيػىقيوؿي هيُّخى كىإًفٍُّأىتَى
1261

 

Mana: “Eğer dilenme gününde bir fakir onun (Herim b. Sinân) yanına 

gelirse: Benim hazır olmayan ve yasaklanmıĢ malım yoktur, der.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Cezm edatından sonra gelen Ģart fiili mazi ise cevap fiilinin 

merfûʻ olarak gelmesi caiz görülmüĢtür ve Arap kelamında da örneği fazlaca 

görülmektedir. ġâhid beyitte cezm edatından sonra gelen Ģart fiili (أتى) mazi olduğu 

için cevap konumunda olan ُّيػىقيوؿي fiili merfûʻ olarak gelmiĢtir.
1262

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; ġerhu ġuzûri‟z-Zeheb; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

****  

Beyit No: 196 

Arapça Metin: ُُّّتيصٍرىعي ُّإًفٍُّييصٍرىعٍُّأىخيوؾى ُّأىقػٍرىعيُُُُُُُّّّّّّّإًنَّكى ُّيَى ُّأىقػٍرىعيُّبٍنىُّحىابًسو  يَى

ġair: „Amr b. Husârım el-Becelî
1263

 (ö. ?) 

el-Kitâb adlı eserde (III/67) Ģiir, Cerîr b. Abdillah el-Becelî‟ye (ö. 51/671) 

isnâd edilmiĢtir. Fakat Ģiirin kıssasının aktarıldığı eserlerde ise Cerîr b. Abdillah 

Ģiirin kahramanı olarak gösterilmiĢ ve Ģiir „Amr b. Husârim‟e isnâd edilmiĢtir.  

Bahir: Recez 

                                                                                                                                          
1259

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “خل” mad. 
1260

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “  .mad ”حرـ
1261

 ġemsuddîn ed-DımaĢkî, a.g.e, II/236. 
1262

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 209. 
1263

 Yapılan araĢtırmada Ģair „Amr b. Husârim hakkında herhangi bir bilgiye ulaĢılmamıĢtır. Yanlızca 

Hizânetu‟l-edeb (VIII/24) adlı eserde Ģairin Câhiliye döneminde yaĢadığı zikredilmektedir. 
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K. Matlaʻı: ُُّّفىانٍظيرىفٍُّمىاُّتىصٍنىعي ُّأىخيوؾى ُّأىقػٍرىعيُُُُّّّّإًنًٌِ ُّيَى ُّأىقػٍرىعيُّبٍنىُّحىابًسو يَى
1264

 

Lügat: ُّالصىرعٍي: Yere çalmak, yere yıkmak.
1265

  

M. Rivayet: ُُّّتيصٍرىعي ُّإًفٍُّتىصٍرىعٍُّأىخىاؾى ُّأىقػٍرىعيُُُُُّّّّّإًنَّكى ُّيَى ُّأىقػٍرىعيُّبٍنىُّحىابًسو يَى
1266

 

Kıssa: Cerîr b. Abdillâh el-Becelî (ö. 51/671) ve Hâlid b. Ertâ el-Kelbî, -

zamanında Arapların en bilgesi olan- el-„Akraʻ b. Hâbis‟in (ö. 33/653) hakemliğinde 

birbirine münâferette (hasep ve nesep bakımından birbiriyle övünüĢmek) bulunurlar.  

el-„Akraʻ, Halid b. Ertâ‟ya: “(övünecek) Neyin var?” der. 

Hâlid: “Bizler ovada ikamet eder, mızraklarla yaralarız (savaĢırız), ve bizler 

çığlığın çocuklarıyız,” der. 

el-„Akraʻ, Cerîr‟e döner ve: “Senin yanında ne var?” diye sorar. 

Cerîr: “Bizler sarı altın ve aspur ile boyanmıĢ kırmızı (kumaĢ) ehliyiz. 

Korkuturuz, korkmayız. Yediririz, yemek talep etmeyiz. Ġtaatsiz bir kabileyiz. 

Rüzgâr estiği müddetçe itʻâmda bulunuruz ve bir ay oruç tutarız,” diye cevap verir. 

el-„Akraʻ: “Lât ve „Uzzâ‟ya yemin olsun ki eğer sen Rum Kralı Kayser, Fars 

diyarının büyüğü Kısra ve Arap Kralı Nuʻmân ile münâferet etmiĢ olsaydın onlara da 

galip gelirdin,” demiĢ. 

ġair „Amr b. Husârim el-Becelî, recez Ģirini bu münâferet hakkında inĢâd 

etmiĢtir.
1267

  

Muhtemelen Ģair bu kasideyi el-„Akraʻ‟ın, kendi kabilesinden olan Cerîr 

lehinde karar vermesi için söylemiĢtir. 

                                                 
1264

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, VIII/20. 
1265

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “صرع” mad. 
1266

 el-‟Askalânî, el-Ġsâbe, I/253. 
1267

 Abdulkadir el-Bağdâdî, a.g.e, VIII/20-21. 
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Mana: “Ey Akra‟! Ey Hâbis‟in oğlu Akraʻ! ġüphesiz kardeĢinin sırtı yere 

gelirse senin de sırtın yere gelir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Cezm edatından sonra gelen Ģart fiili müzari ise cevap fiilinin 

merfûʻ olarak gelmesi nadirdir. ġâhid beyitte bulunan ُُّّتيصٍرىعي  örneğinde إًفٍُّييصٍرىعٍُّأىخيوؾى

Ģart fiili müzari (ٍُّييصٍرىع) geldiği halde cevap fiilinin (ُّتيصٍرىعي) meczûm değilde merfûʻ 

olarak gelmiĢ olması Ģiirden dolayı caiz görülmüĢ ve bu zayıf bir kullanımdır.
1268

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân. 

**** 

Beyit No: 197 

Arapça Metin: ُّيـُُّّكىالبػىلىديُُّّالنَّاسُُّّرىبيًعيُُُُُّّّّّيػىهٍلًكُُّّقابيوسىُُّّأىبيوُّيىهلًكُُّّفىإًف ابٝىرىا  

نأىٍخيذُّ هيُُّّكى يـُُّّلىويُُّّلىيٍسىُُّّالظَّهٍرًُُّّأىجىبُُُُُُّّّّّّعىيٍشوُُّّناىبُّبًذيُُُّّّبػىعٍدى سىنىا  

ġair: Ziyâd b. Mu„âviye en-Nâbiğa ez-Zubyânî (ö. m. 604) 

Bahir: Vâfir 

K. Matlaʻı:    ُّيـ ُّعىلىىُّالنػٌعٍشًُّاب٠يمىا ُُُُُّّّّّأىب٢ىٍميوؿه ُّلتًيخٍبرىنًٌِ 1269أىلَىُّأيقٍسًمٍُّعىلىيكى
 

Lügat: ُّالذَّنىبيُّ ,الذًٌناىبي: Bir Ģeyin sonu ve arka tarafı, kuyruk.
1270

 Deve :ابٜىبىبيُّ 

hörgücünün kesik olması; hörgücün büyümesinin palan ve semer tarafından 

                                                 
1268

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 209. 
1269

 en-Nâbiga, a.g.e, s, 105. 
1270

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “ذنب” mad. 
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engellenmesi. ُّ ابٜىب: Hörgücün kökten olmaması.
1271

يـُّ ,أىسٍنًمىةهُّ   Erkek veya diĢi :السَّنىا

deve hörgücü.
1272

 

M. Rivayet: يـُّ ُّلىويُّسىنىا ُّالظَّهٍرًُّلىيٍسى ُُُُُّّّّّأىجىبًٌ بًُّعىيٍشو هيُُّّبًذًناى كىب٨يٍسًكٍُّبػىعٍدى
1273  

يـُُّّكىالشَّهٍريُُّّالنَّاسُُّّرىبيًعيُُُُُّّّّّيػىهٍلًكُُّّقابيوسىُُّّأىبيوُّيىهلًكُُّّفىإًفُّ 1274ابٝىرىا
 

نأىٍخيذيُّ هيُُّّكى يـُُّّلىويُُّّلىيٍسىُُّّالظَّهٍرًُُّّأىجىبُُُُُُُّّّّّّّعىيٍقوُُّّبًذًناىبُُّّبػىعٍدى سىنىا
1275

 

Kıssa: en-Nabiğa (ö. m. 604), Arab Kralı Nuʻmân (Ebû Kâbus)‟ın (ö. m. 595) 

kıymetlisi ve has nudemâsındandı. en-Nâbiğa‟yı çekemeyenler onu yapmadığı bir 

Ģeyle itham etmiĢlerdi. Nuʻmân‟da buna sinirlenmiĢ ve onu öldürmek istemiĢti. 

Nuʻmân‟ın hacibi „Ġsâm b. ġehîr, en-Nâbiğa‟ya kaçmasını söylemiĢ ve en-Nâbiğa‟da 

Gassân Krallarına sığınmıĢ ve onları methetmeye baĢlamıĢtı. (43 no.lu beyitte en-

Nabiğa‟nın kaçmasına sebep olan hadise zikredilmiĢtir).  

Daha sonra Nuʻman‟ın ölümcül bir hastalığa mübtela olduğu haberi en-

Nabiğa‟ya ulaĢınca en-Nâbiğa, Nuʻmân‟ın ziyaretine gelir. Nuʻmân‟ın iki adam 

tarafından Gamr ve Hire‟de bulunan köĢkleri arasında taĢındığını görür ve 

Nuʻmân‟ın hacibi „Ġsâm‟a hitaben bu kasideyi inĢâd eder. Daha sonra Nuʻmân 

hastalığından Ģifa bulup en-Nâbiğa‟yı affeder.
1276

 

Mana: “Eğer Ebû Kâbûs (Nuʻmân b. Munzir) ölürse insanların baharı ve 

Harâm belde (Mekke) yok olur. Ondan sonra hörgücü kesik bir yaĢamın 

kuyruğundan tutarız.” 

                                                 
1271

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “جبب” mad. 
1272

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “سنم” mad. 
1273

 el-„Askerî, Cemheretu‟l-emsâl, II/255. 
1274

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, IX/365. 
1275

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “جب” mad. 
1276

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, IX/365-366. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Cevap fiilinden sonra bir müzâri fiil gelir ve o fiilin üzerine 

de ؼ veya ك harfleri dâhil olursa fiil, merfûʻ, mansûb veya mecrûr olarak okunabilir. 

ġâhid beyitte bulunan نأىٍخيذ ُّكى ُّيىهلًكٍ.. .ُّ ُّيىهلًكٍ.  fiili يىهلًكُّ örneğinde ikinci فىإًفٍ

meczûmdur ve Ģart edâtının cevabıdır. Kendisinden sonra gelen نأىٍخيذ  fiili de müzâri كى

olup ك harfi ile kullanıldığından dolayı نأىٍخيذ fiilinin, isti‟nâf cümlesi olarak merfûʻ, أف 

edâtı mükadder edilerek mansûb veya cevap cümlesine „atf edilerek mecrûr olarak 

okunması caizdir.
1277

  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu Ġbn Tûlûn; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân. 

****  

Beyit No: 198 

Arapça Metin: ُُُّّّب٠ىىاُّبًكيفٍءو يـُُُُُُّّّّّّفىطىلًٌقٍهىاُّفػىلىسٍتى ُّابٝيسىا كىإًلاَُّّيػىعٍليُّمىفٍرقًىكى  

ġair: Abdullah elAhvas el-Ensârî (ö. 105/723) 

Bahir: Vâfir 

K. Matlaʻı: يـُّ ُُُُُُّّّّّّمىعىُّالًإشٍرىاؽًُّفيُّفػىنىنوُّبٙىىا ُّفػىلٍجو دىلُّىىدًيلانُّذىاتى 1278أىأىفٍُّناى
 

Lügat: ُّالكيفٍءي: EĢ, benzer, misil. ُّالكىفىاءىةيُّفيُّالنًٌكىاح: Erkeğin hasep, nesep, din ve 

aile bakımından eĢine eĢit olması.
1279

BaĢın ortası, saçın ayrım yeri :الٍمىفٍرؽًيُّ 
1280

يـُّ .  :ابٍٝيسىا

keskin kılıç.
1281

 

                                                 
1277

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 210. 
1278

 el-Ahvas el-Ensârî, a.g.e, s, 236. 
1279

 Ġbn Manzur, Lisanu‟l-„Arab, “كفأ” mad. 
1280

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “فرؽ” mad. 
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M. Rivayet: ُّيـ ُّابٝيسىا ُُُُُُُُّّّّّّّّكىإًلاَُّّشىقَُّّمىفٍرقًىكى ُّب٠ىىاُّبِىًىٍلو 1282فىطىلًٌقٍهىاُّفػىلىسٍتى  

ُّب٠ىىا يـُُّّيػىعٍليُّبنًىدوٌُُُُُُُّّّّّّّكىإًلاَُُّّّفىطىلًٌقٍهىاُّفػىلىسٍتى ا ُّابٝيسى مىفٍرقًىكى
1283  

يـُُّّمىفٍرقًىكىُُّّعىضَُُّّّكىإًلاَُُُُُُّّّّّّّبِىًىٍلوُُّّب٠ىىاُّفػىلىسٍتىُُّّفىطىلًٌقٍهىا 1284ابٝيسىا  

Kıssa: Bu kasidenin inĢâd sebebi 158 numaralı beyitte zikredilmiĢtir. 

Mana: “Onu (eĢini) boĢa, sen onun dengi değilsin, Eğer onu boĢamazsan 

keskin kılıç, saçının ayrım yerinde yükselir.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ġart veya cevap fiillerinin hazfine delalet eden bir karinenin 

var olduğu yerlerde cevap fiili ve nadiren de Ģart fiili hazfedilebilir. ġâhid beyitte 

bulunan ُّكىإًلاَُّّيػىعٍلي örneği, takdirinde ُّكىإًلاَُّّتيطىلًٌقٍهىاُّيػىعٍلي olup beytin baĢında bulunan فىطىلًٌقٍهىا 

karinesinden dolayı Ģart fiili hazfedilmiĢtir.
1285

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik; el-Behcetu‟l-Mardiyye; ġerhu ġuzûri‟z-

Zeheb. 

****  

Beyit No: 199 

Arapça Metin: ُُُّّّمىعٍرىكىةوُُُّّّبنًىاُّلىئًنٍُّمينًيتى
ُّنػىنػٍفىتًليُُُُّّّّفيُّيػىوًٍـ لاىُّتػيلٍفًنىاُّعىنٍُّدًمىاءًُّالقىوًٍـ  

ġair: Meymûn b. Kays, el-AʻĢâ (ö. 7/629) 

                                                                                                                                          
1281

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “حسم” mad. 
1282

 el-Ahvas el-Ensârî, a.g.e, s, 238. 
1283

 Kemâluddîn el-Enbârî, el-Ġnsâf, I/61. 
1284

 Muhammed b. Sellâm el-Cumahî, Tabakâtu fuhûli‟Ģ-ġuʻarâ‟, thk. Mahmud Muhammed ġakir, 

Dâru‟l-Medenî, Cidde, bty, II/668. 
1285

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 211. 
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Bahir: Basît 

K. Matlaʻı:   ُّلٍُّتيطًيقيُّكىدىاعناُّأىيػ هىاُّالرَّجيلي ليُُُُّّّّكىىى ُّميرٍبٔىً ُّالرَّكٍبى كىدعًٌٍُّىيرىيػٍرىةىُّإًفَّ
1286

 

Lügat: ا ُّكىكىذى ا ُّبًكىذى .Sınanmak, mubtela olmak :مينًيتي
ةيُّ 1287  SavaĢ :الٍمىعٍرىكى

meydanı.
1288

ُّالشَّيٍءىُّ ,إلًٍفىاءنُّ  .Bulmak, tesadüf etmek, raslamak :أىلفىيٍتي
ُّالشَّيٍءًُّ 1289 ُّمًنى  :انػٍتػىفىلى

Beri olmak, uzak durmak.
1290

 

M. Rivayet: ُّنػىُُّّبنًىاُّلىئًنٍُّمينًيتىُّ ُُّّمىعٍرىكىةوُُُّّّلاىُّتػيلٍفًنىاُّعىنٍُّدًمىاءًُّالقىوًٍـ 1291نػٍفىتًليُّعىنٍُّغًبًٌ  

ةوُُّّجًدًٌُُّّعىنُُّّبنًىاُّمينًيتىُُّّلىئًنُّ فىتًليُُّّالقىوٍُُّّدًمىاءُُّّعىنُُّّتػيلٍفًنىاُّلاىُُُُُُّّّّّّمىعٍرىكى 1292نػىنػٍ
 

Kıssa: Bu kasidenin kıssası 47 no.lu beyitte zikredilmiĢtir. 

Mana: “(Vallahi) eğer bir ĢavaĢ gününde bizimle sınanırsan, kavmimizin 

intikamını almaktan yüz çevirdiğimizi göremezsin.”  

ĠstiĢhâd Yönü: ġart ve kasem aynı cümlede beraber gelirse baĢta gelenin 

cevabıyla iktifa edilir, sonra gelenin cevabı hazfedilir. Eğer Ģart ve kasemden önce 

haber isteyen bir kelime (mübtedâ veya aslı mübtedâ olanlar) geçerse mutlak olarak 

Ģartın cevabı sabit kalır ve kasemin cevabı hazfedilir. Bazen ise cümlenin baĢında 

haber isteyen kelime geçmediği halde kasemden sonra gelen Ģartın cevabı sabit kalır 

ve kasemin cevabı hazfedilir. ġâhid beyitte bulunanُّ تػيلٍفًنىاُّلاُّ..ُّمينًيتىُُّّلىئًنُّ   örneği 

aslında ُّلاُّتػيلٍفًنىا...ُّ اًللهُّلىئًنٍُّمينًيتى  Ģeklindedir. Görüldüğü üzere cümlenin baĢında haber كى

isteyen bir kelime geçmemiĢtir. Kasem sözcüğü baĢta geldiği halde kasemden sonra 

                                                 
1286

 el-„AʻĢâ el-Kebîr, a.g.e, s, 55. 
1287

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “مني” mad. 
1288

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “عرؾ” mad. 
1289

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “لفا” mad. 
1290

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “نفل” mad. 
1291

 el-ʻAĢâ el-Kebîr, a.g.e, s, 63. 
1292

 el-Cevherî, es-Sihâh, V/1833. 
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gelen Ģartın cevabı olarak ُّتػيلٍفًنىا ُّتػيلٍفًنىا .zikredilmiĢtir لاى  harfinin düĢmüĢ م fiilinde لاى

olması onun Ģartın cevabı olduğunu göstermektedir. Kasem sözcüğünün cevabı 

olsaydı لاُّتػيلٍفًينىا Ģeklinde gelmesi gerekirdi.
1293

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu Ġbn Tûlûn; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-

Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân. 

**** 

 KONUSU لَوْ  .51

Beyit No: 200 

Arapça Metin: اُُُُُُّّّّّّخىر كاُّلعًىزَّةىُّريكَّعانُّكىسيجيودىا ُّكىلاىمىهى عٍتي  لىوٍُّيىسٍمىعيوفىُّكىمىاُّبٛىً

ġair: Kuseyyir el-Huzâ„i, Kuseyyir „Azze (ö. 105/728) 

Bahir: Kâmil  

K. Matlaʻı: ًُُّّعىلىىُّالد رىبٍ٪ىة مًنناُّكىسيعيودىاُّكىلىقىدٍُّلىقًيتى ُّأىيَى لىةنُُُُُّّّّّكىانىتٍُّعىلىيٍكى لىيػٍ
1294

 

Lügat: ُّر ُّ ,خيريكران ُّسىاجًدانُّ ,ب٬ىً ُّلله  Yukarıdan :ابٞىر ُّ .DüĢmek, yere kapanmak :خىرَّ

aĢağıya düĢmek, ses duyulan düĢüĢ.
1295

 

M. Rivayet: اُُُُّّّّخىر كاُّلعًىزَّةىُّريكَّعانُّكىسيجيودىا ُّحىدًيثػىهى عٍتي لىوٍُّيىسٍمىعيوفىُّكىمىاُّبٛىً
1296

 

ُّكىلاىمىهىاُُُُّّّّخىر كاُّلعًىزَّةىُّخىاشًعًينىُّسيجيودىا عٍتي لىوٍُّيىسٍمىعيوفىُّكىمىاُّبٛىً
1297  

                                                 
1293

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 211. 
1294

 Kuseyyir el-Huzâ„i, a.g.e, s, 441. 
1295

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “خرر” mad. 
1296

 Muhammed b. Huseyn Bahâuddîn el-„Amilî, el-KeĢkûl, thk. Muhammed Abdulkerîm en-Nemrî, 

Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1998, II/45. 
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Mana: “Eğer onlar (rahipler) „Azze‟nin sözlerini benim duyduğum gibi 

duysalardı, „Azze için rukûʻ ve secde ederek yere kapaklanırlardı.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ُّ(الًإمٍتًنىاعًيَّة) لىو edâtı kendinden sonra gelen muzâri fiilini 

mâziye çevirir. ġâhid beyitte bulunan ُّلىوٍُّيىسٍمىعيوفى örneğinde ُّيىسٍمىعيوفى fiili lafzen müzari 

olsa da manen, mâzi (بٛعوا) hükmündedir. Çünkü imtinâʻiyye olan ُّلىو edatından sonra 

ya lafzen ve manen mazi veyat -burada olduğu gibi- manen mazi olan fiiller 

gelmelidir.
1298

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

****  

 KONUSU أما، ولولا، ولوما .52

Beyit No: 201 

Arapça Metin: ُّيػٍرناُّفيُّعًرىاضًُّالٍمىوىاكًب يٍكيميُُُُُُُّّّّّّّكىلىكًنَُّّسى ُّلىدى ُّقًتىاؿى ُّلاى  فىأىمَّاُّالٍقًتىاؿي

ġair: el-Hâris b. Hâlid el-Mahzûmî
1299

 (ö. 80/700) 

İdâhu şevâhidi idâh adlı eserde (I/129) beytin Velîd b. Nuheyk‟e ait olduğu 

ifade edilmiĢ ve aynı beytin Kumeyt b. Zeyd‟e (ö. 126/744) de nisbet edildiği ilave 

edilmiĢtir. 

Bahir: Tavîl 

                                                                                                                                          
1297

 Ebû Ali el-Kâlî, el-Emâlî, II/75. 
1298

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 212. 
1299

 Emevî dönemi KureyĢ‟in Mahzûm kabilesi Ģairlerindendir. Kabilesinin önde gelen simalarından 

olan el-Hârıs, Hz. AiĢe‟den de hadis rivayet etmiĢtir. ġiir, lügat ve ahbâr ilimlerinde önemli bir 

konuma sahipti. Kabilesi Hz. Zubeyr taraftarı iken kendisi Mervânîler tarafında idi. Yezîd b. 

Muaviye ve Abdilmelik b. Mervân dönemlerinde Mekke valisi olarak görev yapmıĢtır. Hâris b. 

Hâlıd el-Mahzûmî, ġiʻru‟l-Haris b. Hâlıd el-Mahzûmî, thk. Yahyâ el-Cubûrî, Matbaʻatu‟n-

Nuʻmân, Necef 1972, s, 10-11; ez-Ziriklî, a.g.e, II/154. 
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K. Matlaʻı: يـُّال نىاكًبُّػفىضىحٍتيمُّقػيرىيٍشانُّبًِلفًرىارًُّكىأىنػٍتيميُُُُُّّّّّقيميد كفىُّسيودىافهُّعًظىا مى
1300

 

Lügat: ُّاضهُّعًرى .En, yan, kenar :العىرٍضيُّ ,أىعٍرىاضهُّ ,
1301

مىوىاكًبيُّػال  وكًٍبيُّػىُّلمػا , : Yaya veya 

süvari insan topluluğu, kafile; gezinti ve Ģenlik konvoyu.
1302

 

Mana: “KarĢılıklı ĢavaĢmaksa, sizlerin nezdinde karĢılıklı savaĢmak yoktur. 

Sizler ancak kafilelerin eninde seyahat edersiniz.” 

ĠstiĢhâd Yönü: أىمَّا edatının cevabında gelen ُّؼى harfi, mensûr yazılarda 

nadiren, Ģiirlerde ise çoğunlukla hazfedilebilir. ġâhit beyitte bulunan أىمَّا Ģartının 

cevabı olan ُُّّقًتىاؿى  harfi hazfedilmiĢtir. Cevap cümlesi aslında ؼىُّ cümlesinin baĢında لاى

ُّقًتىاؿىُّ .Ģeklindedir فىلاى
1303

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

****  

Beyit No: 202 

Arapça Metin: ُّلىةوُّتىبًيتي ُّعىلىىُّب٢يىصًٌ  أىلاىُّرىجيلانُّجىزىاهيُّاللهيُّخىيٍرانُُُُُُُّّّّّّّيىديؿ 

ġair: „Amr b. Kiʻâs el-Murâdî
1304

 

                                                 
1300

 Hâris el-Mahzûmî, a.g.e, s, 44. 
1301

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “عرض” mad. 
1302

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “ككب” mad. 
1303

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 213. 
1304

 Kaynaklarda Ģairin hayatı ile ilgili herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Sadece Muʻcemu‟ş-şuʻarâ 

adlı eserde Câhiliye döneminde yaĢamıĢ Ģairlerden olduğu zikredilmiĢtir. el-Merzubânî, Muʻcemu‟Ģ-

Ģuʻarâ, I/236. 
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Bahir: Vâfir 

K. Matlaʻı: ُُُُّّّّكىلىوٍلاىُّ ُّبًِلعىلٍيىاءًُّبػىيٍتي ُّبػىيٍتي ُّمىاُّأىتػىيٍتيُّأىلاىُّيَى ُّأىىٍلًكى 1305ُّحيب 
 

Lügat: لىةيُّػال ميحىصًٌ : Madenlerin toprağını temizleyen kadın; altını gümüĢten 

ayıran kadın.
1306

 

M. Rivayet: ُّلىةوُّتيبًيتي ُّعىلىىُّب٢يىصًٌ يػٍرناُُُُُُُُّّّّّّّّيىديؿ  1307أىلاُّرىجيلهُّجىزىاهيُّاللََّيُّخى
 

Mana: “Hey! Bana, altını tortudan ayıran (kıymetimi bilen) ve (yanımda) 

yatacak bir bayana yönlendirebilen bir adam gösterin. Allah (cc) ondan razı olsun.” 

ĠstiĢhâd Yönü: لولا،ُّلوما،ُّىلا،ُّألٌا،ُّألا edatları tahdîd anlamı barındırdıklarında 

fiile (mâzî veya muzâriʻ) has olur. Fakat bazen bu harfler iki vecihle ismin üzerine de 

dâhil olabilmekteler. I. Dâhil oldukları isim mükadder bir fiilin mefʻûlu olur ve 

mükadder fiil ismin ardından gelen fiil ile tefsir edilir -ki o iĢtiğâl konusu olur. Veya 

cümle mükadder fiili tefsir eder. II. Bu harfler, dâhil oldukları isimlerden sonra gelen 

fiilin maʻmûlu olurlar. ġâhid beyitte bulunan ُُّّرىجيلان  örneğinde tahdîd harfinin أىلاى

ardından gelen isimden önce mükadder bir fiil vardır ve isimden sonra gelen cümle o 

fiili tefsir etmektedir. Örneğimiz aslında ُّنُِّرجلاألاُّترك  Ģeklindedir.
1308

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; Tevdîhu‟l-

Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân. 

****  

                                                 
1305

 Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, III/52. 
1306

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “حصل” mad. 
1307

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “حصل” mad. 
1308

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 213. 
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53. HĠKÂYE 

Beyit No: 203 

Arapça Metin: ُّأنػٍتيمٍُُُُُُّّّّّّفػىقىاليوا ُّمىنيوفى رمًُّفػىقيلٍتي ُّعًميواُّظىلاىماىُُّّأتػىوٍاُّناى ابًٜن ُّقػيلٍتي  

ġair: ġumeyr b. Hâris ed-Dabbî
1309

 

Bu beyit iki farklı kafiye ile rivayet edilmiĢtir. Birinci rivayet (Ģâhid 

beytimiz), ġumeyr Ġbn Hâris ed-Dabbî ile Teebbata ġerran (ö. m. 540) adlı Ģairlere 

nisbet edilmiĢtir. 

el-Mekkûdî üslubunun dıĢına çıkarak (normalde el-Mekkûdî Ģiirleri isnâdsız 

olarak zikreder) Ģiirin Teebbata ġerran‟e ait olduğunu ifade etmiĢtir. Bu yanılgıya 

düĢmesinin sebebi Teebbata ġerran‟ın biyografisinin Ģiirde zikredilen maceraya 

uygun olması düĢünülebilir. 

Ayrıca burada Ģiiri nisbet ettiğimiz ġumeyr isminin zabtında da ihtilaflar 

mevcuttur. Bir kısım kaynaklarda (el-Mekâsidu‟n-nahviyye, III/461) Ģairin ismi 

ġemir olarak geçmektedir. Hizânetu‟l-edeb (V/182) adlı eserde ise Ģairin isminin 

Sumeyr veya ġumeyr olduğu ve Câhiliye dönemi Ģairlerden olduğu zikredilmiĢtir. 

Ġkinci rivayetin Ģairi ise ittifakla Cizʻ b. Sinân el-Gassânî‟dir ve rivayet Ģu Ģekildedir.  

ا ُّعًميواُّصىبىاحى ُّمىنيوفىُّأنػٍتيمٍُُُُُُّّّّّّفػىقىاليواُّابًٜن ُّقػيلٍتي رمًُّفػىقيلٍتي 1310أىتػىوٍاُّناى
 

“AteĢime geldiler, onlara: „Siz kimsiniz?‟ diye sordum. (bizler) cinlerdeniz 

dediler. (onlara) hayırlı sabahlar dedim.” 

Bahir: Vâfir 

K. Matlaʻı:      ُّبًهىاُّميقىامىا اروُّمىاُّأرىدٍتي ُّبػيعىيٍدىُّكىىٍنوُُُُُُُّّّّّّّبًدى روُّقىدٍُّحىضىأٍتي كىناى
1311

 

                                                 
1309

 Kaynaklarda Ģairin hayatı ile ilgili herhangi bir malûmata ulaĢılamamıĢtır. Sadece Hizânetu‟l-edeb 

adlı eserde Câhiliye dönemi Ģairlerinden olduğu zikredilmiĢtir. Abdulkâdir el-Bağdâdî, a.g.e, V/182. 
1310

 el-„Aynî, a.g.e, III/462. 
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Lügat: ُُّّظىلاىمان اءنُّ ,عًمٍ ُّمىسى ُّصىبىاحانُّ ,عًمٍ  Selamlama sözcüğü, “günaydın, hayırlı :عًمٍ

alĢamlar, hayırlı geceler.”
1312

 

M. Rivayet: ُُّّعًميواُّظىلاىماى ُّمىنيوفىُّأنػٍتيمٍُُُُُّّّّّفػىقىاليواُّابًٜن ُّقػيلٍتي 1313أتػىوٍاُّدىارمًُّفػىقيلٍتي
 

ُّعًميواُّظىلاىماىُّ ُّمىنيوفىُّأنػٍتيمٍُُُُُُّّّّّّفػىقىاليواُّابًٜن ُّقػيلٍتي رمًُّفػىقيلٍتي 1314عىشىوٍاُّناى
 

رمًُّوٍاأىتػىُّ 1315ظىلاىمىاُّعًميواُّقػيلٍتيُُّّابًٜنُُّّسيرىاةيُُُُُُُُُّّّّّّّّّقىاليواُّمىنيوفىُُّّفػىقيلٍتيُُّّناى
 

Mana: “AteĢime geldiler, onlara: ʻSiz kimsiniz?‟ diye sordum. ʻ(bizler) 

cinlerdeniz,‟ dediler. (onlara) „hayırlı geceler,‟ dedim.” 

ĠstiĢhâd Yönü: ُّنُّمى  edâtı ile yapılan müzekker çoğul hikâyesi, vakf 

durumunda rafʻa halinde ُّمىنيوف, nasbe halinde ise ُّمىنًين olarak gelmektedir. Vasl 

durumunda ise değiĢmeksizin ُّمىن gelmektedir. ġâhid beyitte bulunan ٍُُّّأنػٍتيم  مىنيوفى

örneğinde müzekker çoğul hikâyesinin -vasl haletinde olmasına rağmen- ُّمىنيوفى 

Ģeklinde gelmiĢ olması nadirdir ve ancak Ģiir zarûretinden dolayı caiz görülmüĢtür. 

Kıyâsa göre ُّأنػٍتيمٍُُّّمىن  olarak gelmeliydi.
1316

   

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; ġerhu Ġbn Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; 

ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; 

HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik. 

                                                                                                                                          
1311

 el-„Aynî, a.g.e, III/461. 
1312

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “كعم” mad. 
1313

 Hasan b. Muhammed b. Mahmûd el-„Attâr, HâĢiyetu‟l-„Attâr „alâ ġerhi‟l-Mahallî „alâ Cemʻi‟l-

cevâmiʻ, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, bty, I/460. 
1314

 Ebû Bekr Muhammed b. Tayyib el-Bâkıllânî, „Ġʻcâzu‟l-Kur‟ân lî‟l-Bâkıllânî, thk. Ahmed Sakr, 

Dâru‟l-Meʻârif, Mısır 1997, I/40. 
1315

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “سرم” mad. 
1316

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 222. 
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****  

54. MAKSÛR VE MEMDÛD ĠSĠMLER 

Beyit No: 204 

Arapça Metin: ُُُُّّّّمًثػٍلىهىا ُّعًقىاصُُُّّّلىيػٍلىىُّكىمىاُّلىيػٍلىىُّكىلَىُّأىرى اُّكىالأىرٍضًُّذىاتى بػىيٍنىُّالسَّمى  

ġair: Umeyye b. Ebî „Âiz el-Huzelî
1317

 (ö. 75/695) 

Bahir: Kâmil 

K. Matlaʻı:    ًُُُُُُّّّّّّفىالأىخٍرىاص ُّبًعىلٍيى ري عًُّالأىبػٍوىاصُّفىالس ُّلًمىنًُّالدًٌيَى 1318وٍدىتػىيٍنًُّفىمىجٍمى
 

Lügat: ُّالٍعىقًيصىةيُّ ,عًقىصهُّ ,عًقىاصه: Örgü, saç örgüsü.
1319

 

Mana: “Leyla! Kimdir Leyla? Ben, yeryüzü ve gökyüzü arasında onun gibi 

örgülü saça sahip birini görmedim.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Nahivciler, Ģiir zaruretinden dolayı memdûd isimlerin kasr ile 

okunmasında ittifak etmiĢlerdir. Fakat maksûr ismin uzatılmasında ihtilafa 

düĢmüĢlerdir. Basra ekolü buna karĢı çıkarken Kûfelilere göre zarûret halinde 

maksûr isim de uzatılabilir. ġâhid beyitte bulunan ا  olup السَّمىاء sözcüğü aslında السَّمى

memdûd bir isimdir. ġiirin zarûretinden dolayı hezme harfi düĢmüĢ ve kasr 

edilmiĢtir.
1320

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Tûlûn. 

                                                 
1317

 Cahiliye ve Ġslam dönemlerinde yaĢamıĢ muhadram Ģairlerindendir. el-Eğânî adlı eserde Emevî 

devleti Ģairi olduğu ve Emevîleri öven Ģairlerden biri olduğu zikredilmiĢtir. Mısır‟da Abdulmelik 

b. Mervan‟ın huzuruna çıkmıĢtır. Abdulmelik‟in onunla ünsiyet bulmasından dolayı epey bir 

müddet orada ikamet etmiĢ ve Abdulmelik b. Mervan tarafından güzel bağıĢlarla 

mükâfatlandırılmıĢtır. Ailesine ve çöle özlem duyan Ģair, saraydan ayrılıp tekrar vatanına 

dönmüĢtür. Abdulmelik b. Mervân ve Abdulaziz hakkında kasideleri mevcuttur. Abdulkâdir el-

Bağdâdî, a.g.e, II/435-436; ez-Ziriklî, a.g.e, II/22. 
1318

 Hasan es-Sukkerî, a.g.e, II/487. 
1319

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “عقص” mad. 
1320

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 226. 
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****  

Beyit No: 205 

Arapça Metin: ُّالًإىٍلاىؿُّػكىال ُّالًإىٍلاىؿًُّبػىعٍدى ؿٍُُُُُُُّّّّّّّتىعاقيبي رٍبِى رٍءيُّيػيبٍلًيوًُّبًلاىءىُّالسًٌ مى  

ġair: Abdullah b. Ru‟be el-„Accâc (ö. 90/708) 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı: ُُّّصى ُّخىاؿٍُُُُّّّّكىدًمٍنىةوُّتػىعٍرفًػيهىاُّكىأىطٍلاىؿُّيَى ُّمًنٍُّرىسٍمو 1321احًُّمىاُّشىاقىكى
 

Bu beyit, „Azze Hasan‟nın tahkik ettiği divanda geçmemektedir. Abdulhafız 

es-Satlî‟nin tahkik ettiği divanın “Mulhakâtun Müstakille” baĢlıklı bölümünde 

geçmektedir. 

Lügat: ُّلىىيػىبػٍُّ ,بلًىن ُّالثػَّوٍبيُّ , .Yıpranmak, eskimek, çürümek :بىلًيى
1322

 :اب٠ًلاىؿيُّ ,أىىًلَّةهُّ 

AybaĢında görülen ayın ilk hali; ayın ilk iki ve yirmi altı ile yirmi yedinci gecesin de 

görülen ay, hilal.
1323

 

M. Rivayet:   ُّاللَّيػال ؿٍُُُُُُُّّّّّّّمر  رٍبِى رٍءيُّيػيبٍلًيوًُّبًلاىءىُّالسًٌ ُّالأحواؿُّمى 1324الُِّكانتقاؿي
 

ُّاللَّيالُِّكاختلاطيُّالأىحٍواؿُّػكىال ؿٍُُُُُّّّّّكر  رٍبِى رٍءيُّيػيبٍلًيوًُّبًلاىءىُّالسًٌ مى
1325  

Mana: “Ayların birbirini takip etmesi, kiĢiyi -gömleğin yıpranması gibi- 

yıpratır.” 

                                                 
1321

 el-Accâc, a.g.e, thk. Abdulhafız es-Satlî, II/316. 
1322

 el-Cevherî, es-Sihâh, “بلا” mad. 
1323

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “ىلل” mad. 
1324

 Hasen el-Kaysî, a.g.e, II/602. 
1325

 Ebû Ġbrahim Ġshak b. Ġbrahim el-Fârâbî, Muʻcemu divâni‟l-edeb, thk. Ahmed Muhtâr Ömer, 

Muessesetu Dâri‟Ģ-ġaʻb, Kahire 2003, IV/46. 
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ĠstiĢhâd Yönü: Bir önceki beyitte ifade ettiklerimize binaen bu Ģâhid beyitte 

geçen ُّبًلاىءى sözcüğü aslında بلًنى Ģeklinde olup maksûr bir isimdir. ġiir zaruretinden 

dolayı sonuna hemze eklenmiĢ ve memdûd bir isim haline getirilmiĢtir.
1326

  

ġayet ُّبًلاىءى sözcüğündeki ب harfi üstün yapılıp بىلاىء Ģeklinde okunursa -ki o da 

لنىبًُّ  kelimesinin farklı bir lügatıdır- aslî memdûd isimlerden olur ve istiĢhâda mahal 

kalmaz.  

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn Tûlûn; Tevdîhu‟l-

Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

****  

 

Beyit No: 206 

Arapça Metin:  ُُّّالدَّىرًُّأك تًِىاُُُُُّّّّّييدًلٍنػىنىاُّاللَّمَّةىُّمنُّلىمَّاتًِىالاىُّكٍُّدىُّعىلَُّّصيركؼى  

ُّمًنٍُّزىفػٍرىاتًِىا يًحىُّالنػَّفٍسي  فػىتىسترى

ġair: Bilinmiyor 

Bahir: Recez 

Lügat: ُّتهُّ ,ديكىؿه دىالىةيُّ .Elden ele geçme, dönüĢüm :الد كلىةيُّ ,ديكلاى  ,Galip olmak :الٍإً

üstün olmak.
1327

.ġiddet, sıkıntı :الل مَّةيُّ 
1328

رىاتهُّزىفػىُّ   Nefesini içeri çektikten sonra :الزَّفًيريُّ ,

dıĢarı vermek, teneffüs.
1329

 

                                                 
1326

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 226. 
1327

 Zeynuddîn er-Râzî, Muhtâru‟s-sihâh, “دكؿ” mad. 
1328

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “بٟم” mad. 
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M. Rivayet: ىٍرًُّأىكٍُّديكلاىتًِىاُُُُُُُّّّّّّّتيدًيلينىاُّاللَّمَّةىُّمًنٍُّلىمَّاتًِىا 1330عىلَُّّصىريكؼًُّالدَّ
 

Mana: “Umulur ki zamanın tasarrufu veya elden ele geçmesi (dönüĢüm) bizi 

zamanın sıkıntılarına galip kılar ve nefis, iç çekmelerinden rahata erer (kurtulur).” 

ĠstiĢhâd Yönü: Ġbn Malik, memdûd ve maksûr isimlerin tesniye ve cemiʻ 

Ģartlarının tümünü zikrettikten sonra faslın sonunda:“Söylediklerime muhâlif olan 

isimler ya nadir kullanıma sahip veya zarûretten dolayı kullanılan isimlerdir,” 

demiĢtir. Konunun tümünü özetlememiz mümkün olmadığı için sadece Ģâhid isim 

üzerinde değerlendirmede bulunacağız. ġâhid beyitte geçen ُّزىفػٍرىات sözcüğü zikredilen 

Ģartları barındırdığı için sâkin olan „aynu‟l-ismin (ؼ), fâu‟l-isme (ُّزى) tabiʻ olarak 

رىاتُّزىفػىُّ  Ģeklinde meftûh olarak gelmesi gerekirdi. Kıyâsa aykırı olarak gelmiĢ olması 

Ģiirin kafiye zarûretinden dolayı caiz görülmüĢtür.
1331

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn 

Tûlûn; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-

Sabbân; el-Behcetu‟l-Mardiyye. 

**** 

Beyit No: 207 

Arapça Metin: ُّنٍكًبػىيٍنًُّسىبيوحه ُُُُُّّّّّرىفًيقهُّبْىسٍحًُّالٍمى ُّرىائًحهُّميتىأىكًٌبه  أىخيوُّبػىيىضىاتو

ġair: Huzeyl kabilesine mensub bir Ģair 

Bahir: Tavîl 

                                                                                                                                          
1329

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “زفر” mad. 
1330

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “بٟم” mad. 
1331

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 230. 
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Lügat: ُّالرٌكىاحي: Öğle vaktinden gece vaktine kadar olan zaman. ُّريحٍنىاُّرىكىاحان: Gece 

vakti seyahat etmek, çalıĢmak.
1332

 Gecenin ilk :ميتىأىكًٌبهُّ ,ميتىأىيًٌبهُّ .Gece suya gitmek :الأىكٍبيُّ 

vaktinde dönen.
1333

.Atın koĢması :سىبٍحيُّالفىرىسُّ 
1334

 

M. Rivayet:  ُّنٍكًبػىيٍنًُّسىبيوحه ُُُُُّّّّّرىفًيقهُّبْىسٍحًُّالٍمى ُّرىائًحهُّميتىأىكًٌبه أىبيوُّبػىيىضىاتو
1335

 

Mana: “O (DevekuĢu), yumurtalar sahibidir. Gece giden, sabah erken 

gelendir. Kanatlarını iyi kullanabilen ve güzel koĢandır.” 

Bakılan çoğu kaynakta Ģairin, devesini -beyitte zikredilen vasıflara sahip- bir 

devekuĢuna benzettiği ifade edilmiĢtir. Fakat beytin evvelinin ve âhirinin mevcut 

olmamasından dolayı, Ģairin burada bir devekuĢunu vasfettiğini söylemek daha 

makul görünmektedir.  

ĠstiĢhâd Yönü: Mütellu‟l-„ayn olan isimler çoğul yapıldığı zaman cumhura 

göre illet harfi sâkin kalır. Fakat Huzeyl kabilesi mütellu‟l-„ayn olan isimlerin 

çoğulunda illet harfine üstün harekesi verirler. ġâhid beyitte bulunan ُّبػىيىضىاتو 

sözcüğünde illet harfinin üstün hareke almıĢ olması Huzeyl kabilesinin lügatına 

göredir ve dolayısıyla nadir bir kullanımdır. Kıyâs ise ٍُّضىاتوُّبػىي  Ģeklinde illet harfinin 

sâkin olarak gelmesiydi.
1336

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn 

Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-

Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-

Mesâlik. 

                                                 
1332

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “ركح” mad. 
1333

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “أكب” mad. 
1334

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “سبح” mad. 
1335

 Ġbn Cinnî el-Mevsılî, el-Munsıf lî Ġbn Cinnî, Dâru Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-Kadîm, 1954, s, 343. 
1336

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 230. 



331 

 

****  

55. NESEB 

Beyit No: 208 

Arapça Metin: ُّ ُّابٝىٍانىوًمًٌ ُّلىنىاُّبًِلش رٍبًُّإًفٍُّلَىُّتىكينٍُّلىنىاُُُُُُّّّّّّدىرىاىًميُّعًنٍدى ُّنػىقٍديُّفىكىيٍفى كىلاى  

ġair: Ebû Firâs Hemmâm, el-Ferazdak (ö. 114/732) 

Beyit, el-Mekâsidu‟n-nahviyye adlı eserde (III/498) el-Ferazdak‟a isnâd 

edilmiĢtir. Fakat kaside el-Ferazdak‟ın divanında bulunmamaktadır. Bilakis Zu‟r-

Rumme (s, 69) ve Ġbn Mukbil (thk. „Azze Hasan, Dâru‟Ģ-ġarki‟l-„Arabî, Beyrut 

1995, s, 254) adlı Ģairlerin divanında geçmektedir. 

Bahir: Tavîl 

K. Matlaʻı: ُّ ُّكىلاى ُّتىكينٍُّلىنىاُُُُُُّّّّّّدىرىاىًميُّعًنٍدىُّابٝىٍانىوًمًٌ ُّلىنىاُّبًِلش رٍبًُّإًفٍُّلَىٍ 1337ُّنػىقٍديُّفىكىيٍفى
 

Lügat: ُّ ابٝىانِ ُّ ,ابٝانىوًم: Meyhaneci, bakkal.
1338

 PeĢin para, parayı :النػَّقٍديُّ 

ayıklamak, sahte olanı ayırmak.
1339

 

M. Rivayet: ُُّّنػىقٍدي ُّكىلاى ُّابٝىٍانىوًمًٌ ُّتىكينٍُّلىنىاُُُُُُّّّّّّدىكىانًقيُّعًنٍدى ُّلىنىاُّبًِلش رٍبًُّإًفٍُّلَىٍ 1340فىكىيٍفى
 

Mana: “Eğer meyhanecinin yanında (ödeyeceğimiz) altın ve gümüĢümüz 

yoksa (içki) içmekten nasıl lezzet alabiliriz.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Yâ-i mankûsenin (ismin sonunda bulunan ve bir önceki harfi 

meksur olan yâ) dördüncü sırada geldiği isimler, nisbet edildiklerinde yâ harfinin 

hazfedilmesi (ki hazfi daha uygundur) veya vav harfine kalb edilmesi caizdir. ġâhid 

                                                 
1337

 Zû‟r-Rumme, a.g.e, s, 69. 
1338

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “حنو” mad. 
1339

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “نقد” 
1340

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “حنا”. 
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beyitte bulunan ُّابٝىٍانىوًم sözcüğü ًُّان يىةحى  kelimesinin ism-i mensûbudur. Görüldüğü üzere 

انًُّ يىةحى  sözcüğünde dördüncü sırada bulunan ve bir önceki harfi meksûr olan mankûs 

yâ, ismin nisbet edilmesi durumunda vav harfine kalb edilmiĢtir.
1341

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn 

Tûlûn; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye. 

****  

56. VAKF 

Beyit No: 209 

Arapça Metin: ُُّّلِى ُّيػىوٍوـ ُّريبَّ ُّكأيضٍحىىُّمًنٍُّعىليوٍُّلاىُّأيظىلَّليُُّّيَى ُّمًنٍُّبٔىٍتي وٍُُُُُُّّّّّّأيرٍمىضي  

ġair: Ebû Servân
1342

 

Bahir: Recez 

Lügat: ُّالرَّمىضي: GüneĢ Ģiddetinden ısınan taĢın sıcaklığı. ُّالانساف  Kızgın :رىمًضى

taĢlarını üzerinde yürümek.
1343

 GüneĢin sıcaklığına maruz :ضىحًيىُّ ,يىضٍحىى ,ضيحًيٌانُّ ,ضىحانُّ 

kalmak.
1344

 

Mana: “Ey ahali! Gölgelenilmediğim nice günlerim oldu. Alttan – kızgın 

taĢlardan- ayak tabanım yanıyordu ve üstten de güneĢe maruz kalıyordum.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Vakfın özelliklerinden biri de hâ-i sektenin gelmesidir. Hâ-i 

sekte daima mebnî olan kelimelerin harekesine bitiĢebilir ve bitiĢmesi müstahsen 

görülmüĢtür. Muʻrab veya „arizi mebnî olan kelimelerin harekesine bitiĢmez. ġâhid 

                                                 
1341

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 247.  
1342

 Bakılan kaynaklarda Ģairin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. 
1343

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “رمض” mad. 
1344

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “ضحا” mad. 
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beyitte bulunan ve sürekli mebnî olmayan ُّعىلي sözcüğüne hâ-i sektenin bitiĢmesi 

Ģâzdır. Çünkü ُّعىلي sözcüğü فوؽ anlamında olup قبل ve بعد gibi bazen muʻrab bazen de 

mebnî olan bir sözcüktür.
1345

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; ġerhu Ġbn 

Tûlûn; ed-Dureru‟l-Levâmiʻ; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-

Tavdîh; Hemʻu‟l-Hevâmiʻ; el-Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-

Mesâlik. 

****  

Beyit No: 210 

Arapça Metin: ُّ رمًُّفػىقيلٍتي ُّعًميواُّظىلاىماىُُّّمىنيوفىُّأتػىوٍاُّناى أنػٍتيمٍُُُُُُّّّّّّفػىقىاليواُّابًٜن ُّقػيلٍتي  

Bu beyit ile ilgili değerlendirmeler 201 no.lu beyitte zikredildiği için burada 

sadece beytin farklı olan istiĢhâd yönünü ele alacağız. 

ĠstiĢhâd Yönü: Bazı durumlarda vasl haletine vakf hükmü verilmektedir. Bu, 

nesir türünde nadir, Ģiirde ise çok kullanılmaktadır. ġâhid beyitte bulunan ُّمىنيوفُّّ

sözcüğü, çoğul halindeyken vakf edilirse ُّفُّمىنيو  Ģeklinde gelir. Vasl durumunda ise ُّمىنُّ  

olarak gelmelidir. Beyitte ُّمىنيوف sözcüğü vasl durumunda olduğu halde vakf hükmü ile 

gelmiĢtir.
1346

 

****  

Beyit No: 211 

Arapça Metin:ّ ُّيَّةنُُّّجًئٍتيُُّّبٗيَّتى ب ُُّّضىخٍمهُُُُُُُُّّّّّّّّأىصىمَّاُّحى الأىضٍخىمَّاُّابٞيليقىُُّّب٫يً  

                                                 
1345

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 256. 
1346

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 256. 
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ġair: Ru‟be b.el-„Accâc et-Temîmî (ö. 145/762) 

Bahir: Recez 

K. Matlaʻı:  ُّالغًطىمَّا دىُّالغيطىامًطى نٍظىلىةىُّالأيسٍطيمَّاُُُُُّّّّّكىالعىدى ُّمًنٍُّحى كىصىلٍتي
1347

 

Lügat: ُّالصَّمىمي: Kulak tıkanması ve iĢitme duyusunun ağır olması. ُّصيم ُّ .صيمَّافه, 

.Sağır, duymayan kiĢi :رىجيلهُّأىصىم ُّ
1348

ويُّنٍُّأضٍخىمىُّمُّ .Kaba ve iri olan her Ģey :الضىخٍميُّ  : Pek iri, 

dev.
1349

 

M. Rivayet: يَّةنُُّّجًئٍتيُُّّبٗيَّتىُّ 1350الس مٌاُّيػيعىادًمُّمىنُُّّيىسٍقيُّأىرٍقىمىُُُُُُُُّّّّّّّّأىصىمَّاُّحى  

يَّةنُُّّجًئٍتيُُّّبٗيَّتىُّ اُُُُُُّّّّّّأىصىمَّاُّحى ب ُُّّضىخٍمن 1351الأىضٍخىمَّاُّابٞيليقىُُّّب٫يً  

Mana: “Daha sonra kocaman ve en büyük karakter (sahiplerini) seven sağır 

bir yılanın yanına geldim.”  

Beytin mühtelif rivayeti daha derli toplu bir mana ifade ettiği için mühtelif 

rivayeti de tercüme etmekte fayda vardır. 

“Daha sonra kızdıklarına zehir sunan sağır, erkek bir yılanın yanına geldim.” 

ĠstiĢhâd Yönü: Sondan bir önceki harfi harekeli olan kelimelerde, vakf 

yapıldığı zaman, sondaki harf (vakf yapılmadan önce harfin harekeli olduğunu 

belirtmek adına) Ģedde ile kullanılır. Vasl yapıldığı zaman ise Ģedde kaldırılır ve harf 

normal harekesini alır. Fakat -yaygın olarak- Ģiirlerde vasl yapılması gereken 

yerlerde vasl niyetiyle vakf yapılmaktadır. ġâhid beyitte bulunan الأىضٍخىمَّا sözcüğü 

                                                 
1347

 el-Birusî, a.g.e, s, 183. 
1348

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, “صمم” mad. 
1349

 el-Cevherî, es-Sihâh, “ضخم” mad. 
1350

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l „ayn, “ُث” mad. 
1351

 el-Birusî, a.g.e, s, 183. 
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vasıl edildiği halde (َُّّالأىضٍخىم sözcüğü “elîf-i itlâk”a vasl edilmiĢ) ـ harfi vakf 

durumundaki gibi Ģedde ile kullanılmıĢtır.
1352

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî. 

****  

57. ĠʻLÂL 

Beyit No: 212 

Arapça Metin: ُُُُُّّّّّوي ُّكىىىيَّجى ُّبػىيٍضىاتو رى ُّتىذَّكى مىغٍيػيوٍيـُّعىلىيٍوًُّالدَّجٍنيُُّّذىاذهُّرًُُّّيػىوٍهـُّحىتىَّ  

ġair: „Alkame b. „Abade et-Temîmî
1353

 (ö. m. 603) 

Bahir: Basît 

K. Matlaʻı: ُّاليػىوٍىـُّمىصٍريكٍّـُ ليهىاُّإًذٍُّنأىىتٍكى بػٍ ُّمىكٍتيويـُُُُّّّّأىٍـُّحى ُّكىمىاُّاستيودًعٍتى ىىلٍُّمىاُّعىلًمٍتى
1354

 

Lügat: ُُّّالشَّيٍءيُّ ,يىهًيجيُّ ,ىىيٍجانُّ ,ىىيىجىانان  EndiĢe ve sıkıntıdan dolayı :ىىاجى

heyecanlanmak, harekete geçmek.
1355

 Yağmur çiseleyen :يػىوٍهـُّميرذً ُّ .Zayıf yağmur :الرَّذىاذيُّ 

gün.
1356

.Bulut gölgesi, karartı :الدَّجٍنيُّ 
1357

هـُّ   Bulut, bulut karartısından :الغىيٍميُّ ,غيييوهـُّ ,غًيىا

güneĢi görememek.
1358

 

                                                 
1352

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 256. 
1353

 Cahiliye döneminin birinci tabaka Ģairlerindendir. MeĢhur muʻallaka sahibi Ġmru‟ulkays‟ın 

çağdaĢıdır. Kaynak eserlerde Ġmru‟ulkays ile yaĢadığı tartıĢmalar zikredilmektedir. KardeĢi ġe‟s‟i 

esir alan Hârıs b. ġemr hakkında medhiye yazmıĢ ve kardeĢi için Ģefaat dilemiĢtir. ez-Ziriklî, a.g.e, 

VI/247. 
1354

 Aʻlem eĢ-ġentemerî, ġerhu Divâni „Alkame b. Abade, thk. Hannâ Nasr el-Hittî, Dâru‟l-Kutubi‟l-

„Arabî, Beyrut 1993, s, 33.  
1355

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “ىيج” mad. 
1356

 Ġbn Fârıs, Mu„cemu mekâyîsi‟l-luğa, “رذ” mad. 
1357

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “دجن” mad. 
1358

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “غيم” mad. 
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M. Rivayet: ُُّّكىىىيَّجىويُُُُُّّّّّيػىوٍيـُّالرٌذًىاذًُّعىلىيٍوًُّالدَّجٍنيُّمىغٍيػي ُّبػىيٍضىاتو رى ُّتىذَّكى وٍيـُّحىتىَّ
1359

  

Mana: (DevekuĢu, muğaylan ağacının yapraklarını yiyordu) “Ta ki 

yumurtaları hatırlayana kadar. Ve onu (devekuĢu) çiseleyen, kararan, bulutlu bir gün 

harekete geçirdi.” 

ĠstiĢhâd Yönü: „Aynu‟l-fiʻli vav veya yâ olan üç harfli mutel fiillerin Ġsm-i 

mefʻûlu, nakl ve hazf yapılmaksızın مفعوؿ vezninde gelebilir. Kimine göre ise bu 

Temîm kabilesinin lügatıdır. Temîmli Ģairin Ģâhid beytinde bulunan ُّمىغٍيػيوٍيـ örneği buna 

delil gösterilmiĢtir. Kıyâsa göre ise ُّمىغًيمه Ģeklinde gelmelidir.
1360

 

Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-EĢmûnî; Tevdîhu‟l-

Mekâsıd ve‟l-Mesâlik. 

****  

Beyit No: 213 

Arapça Metin:          ُّنىاُّمىيَّةي ُُّّبنًٍتيُّأىلاىُّطىرىقػىتػٍ اُّأىرَّؽى ىـُّمينٍذًرًُُُُُّّّّّفىمى اُّالنػ يَّا إًلاَُّّكىلاىميهى  

ġair: Ğaylân b. Ukbe Zu‟r-Rumme (ö. 117/735) 

Bahir Tavîl 

K. Matlaʻı:     ا ادىُّيػىعٍفيوُّمىقىاميهى يَّةىُُّّمىرَّةنُُُُُّّّّّكىجىارىاتًِىاُّقىدٍُّكى ُّعىلىىُّدىاروُُّّلًمى مىرىرٍناى
1361

 

                                                 
1359

 Mufaddal ed-Dabî, a.g.e, s, 399. 
1360

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 279. 
1361

 Zû‟r-Rumme, a.g.e, s, 279. 
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Lügat: ُّالطَّرٍؽي: Vurmak, kapı çalmak, demire vurmak, bastonla yün çırpmak. 

Kapıyı çalması gerektiği için gece evine gelen kiĢiye “ُّطىارؽًه” denilmektedir.
1362

 :الأىرٍؽيُّ 

Gece vakti uykunun kaçması.
1363

هـُّ  هـُّ ,نػييَّا هـُّ ,نػييَّمهُّ ,نيًَّمهُّ ,نػيوَّا هـُّ ,نػيوَّ ئمًهُّ ,نػىيىا .Uyuyan, yatan :ناى
1364

 

M. Rivayet: ا ُّالتػَّهٍوًيمىُّإًلاَُّّسىلاىميهى اُّنػىفَّرى ىـُّصيحٍبىتًُُُُّّّّفىمى ُّكىقىدٍُّناى يػَّلىتٍُّمىي  1365أىلاىُّخى  

نىا اُّألاىُّطىرىقػىتػٍ ىـُّإًلاَُّّكىلاىميهى ُّالنػ يَّا مىيَّةيُّابػٍنىةيُّمينٍذًرًُُُُُّّّّّفىمىاُّأىرَّؽى
1366  

نىاُّأىلاىُّ ىـُُّّأىرَّؽىُُّّفىمىاُُُُُّّّّّمينٍذًروُُّّابػٍنىةيُُّّمىيَّةيُُّّطىرىقػىتػٍ اُّإًلاَُُّّّالنػ يَّا سىلاىميهى
1367

 

Mana: “Munzir‟in kızı Meyye geceleyin kapımızı çalmaz mı? Çünkü 

uyuyanları ancak onun sözleri uyandırır.” 

ĠstiĢhâd Yönü: (aynu‟l-fiʻli vav olan) ُّفىاعًله vezninin çoğulu olan ُّفػيعَّله 

sözcüğünün ُّهـ  Ģeklinde iʻlâl olunması caiz نػييَّمهُّ Ģeklinde asıl üzerine gelmesi veya نػيوَّ

görülmüĢtür. Fakat ُّفػيعَّاؿه vezninde gelen çoğul sözcüğün asıl üzerine gelmesi gerekir. 

Ġʻlâl edilmesi Ģâzdır ve üzerine kıyâs edilmez. ġâhid beyitte bulunan ُّىـ  النػ يَّا

sözcüğünün iʻlâl ile gelmiĢ olması bu Ģâz kullanıma örnektir. Kıyâsa göre ise ُّهـ  نػيوَّا

olarak gelmeliydi.
1368

 

                                                 
1362

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “ ؽطرُّ ” mad. 
1363

 el-Ferâhîdî, Kitâbu‟l-„ayn, “أرؽ” mad. 
1364

 ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, “  .mad ”نوـ
1365

 Zû‟r-Rumme, a.g.e, s, 280. 
1366

 el-Murâdî, a.g.e, III/1617. 
1367

 Ġbn Sîde, el-Muhkem, “  .mad ”نوـ
1368

 el-Mekkûdî, a.g.e, s, 280. 
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Kaynaklar: ġerhu‟l-Mekkûdî; ġerhu Ġbn „Akîl; ġerhu Ġbn Nâzım; ġerhu‟l-

EĢmûnî; Tevdîhu‟l-Mekâsıd ve‟l-Mesâlik; ġerhu‟t-Tasrîh „ale‟t-Tavdîh; el-

Mekâsidu‟n-Nahviyye; HâĢiyetu‟s-Sabbân; Evdâhu‟l-Mesâlik. 
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SONUÇ 

 

Nahiv âlimleri nahiv kurallarını tespit ederken onların doğruluğunu 

ispatlamak için yaygın olarak Kur‟ân-ı Kerîm, Arap Ģiiri ve nesrinden sözler 

getirerek istiĢhâdda bulunmuĢlardır. Ġlk dönemden itibaren nahve dair yazılmıĢ 

eserlerde istiĢhâd için getirilen sözlerin arasında Arap Ģiirinin ciddi bir yer tuttuğunu 

görmekteyiz. Eserlerinde bu yöntemi benimseyen âlimlerden biri de yaĢamına ilk ve 

sonları sığdırmıĢ ve yaĢadığı döneme adını kaydetmiĢ olan Faslı âlim Ebû Zeyd 

Abdurrahman el-Mekkûdî‟dir. 

el-Mekkûdî, ilim adına büyük hizmetlerde bulunmuĢ bir aileye mensuptur. 

YaĢadığı dönemin en meĢhur medreseleri olan Medresetu‟s-Sihrîc ve Medresetu‟l-

„Attârin isimli medreselerde müderrislik yapmıĢtır. Mağrib bölgesinde Sîbeveyhi‟nin 

el-Kitab adlı eserini ders veren son âlim olduğu gibi Ġbn Mâlik‟in el-Elfiyye adlı 

eserini Fas‟ta ilk Ģerh eden ve okutan âlimdir. Aynı zamanda büyük bir Ģair olan el-

Mekkûdî‟nin sarf ve belağat alanlarında yazmıĢ olduğu manzûm eserler de büyük 

rağbet görmüĢtür. 

Bu çalıĢmamızda yaĢadığı dönemin nahiv üstadı olmakla birlikte büyük bir 

Ģair olan el-Mekkûdî‟nin Ġbn Mâlik‟in el-Elfiyye‟si üzerine yazmıĢ olduğu Şerhu‟l-

Mekkûdî adlı eserinde kullandığı Ģâhid beyitleri inceledik. Şerhu‟l-Mekkûdî‟de 

istiĢhâd için getirilen sözler, nadir tekrarlarla beraber 78 sureden 248 ayet, 13 hadis, 

recez ve kaside olmak üzere 213 beyit ve 10 darb-ı meseldir. Bu, el-Mekkudi‟nin 

nahiv öncülerinin aksine istiĢhâdda ayetlere öncelik verdiğini göstermektedir. 
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Şerhu‟l-Mekkûdî‟deki Ģâhid beyitler tekrar edilenlerle beraber toplamda 213 

tanedir. ĠstiĢhâd için getirilen beyitlerin ait olduğu Ģairlerin isimleri nadiren 

zikredilmiĢtir. Yaptığımız çalıĢmada bu beyitlerden 52 tanesinin söyleyenin meçhul 

olduğunu gördük. Geriye kalan beyitlerden 43 tanesinin Câhiliye dönemi Ģairlere ait 

olduğunu, 23 tanesinin muhadram Ģairler tarafından söylendiğini, 26 tanesinin Ġslam, 

53 tanesinin de Emevî dönemindeki Ģairlere isnat edildiğini tespit ettik. BeĢ Ģairin 

ismini bulduğumuz halde yaĢadıkları dönem hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaĢamadık. ĠstiĢhâd ettiği beyitlerde genellikle el-Ferazdak, Ru‟be, el-AʻĢâ, el-

„Accâc, Ġmru‟ulkays, en-Nâbiğa, Zu‟r-Rumme, Kuseyyir el-„Abbâs b. Mirdâs, 

Umeyye b. Ebi‟s-Salt isimlerinin ön plana çıktığını tespit ettik. 

el-Mekkûdî Ģairlerin ismini zikretmediği gibi istiĢhâd için kullandığı 

beyitlerin bahrinden de hiç bahsetmemiĢtir. Ġncelememiz neticesinde beyitlerin tavîl, 

basît, vâfir, kâmil, hafîf, mutekârib, munsarih ve remel bahrinde söylenmiĢ olduğunu 

ve 36 beytin de recez türü beyitler olduğunu gördük. Beyitlere baktığımızda ise 

genellikle beyitleri tam olarak zikretmiĢtir. Fakat dediğimiz gibi beyitlerin isnâdında 

herhangi bir yöntem kullanmamıĢtır. Neredeyse her beyit için farklı bir ifade 

kullanmıĢtır. Nadiren ُّالنٌابغة ّقوؿ ُّزيىىيٍرُّ, ُّكىقىوٍؿً ُّعنترة, قوؿ , gibi ifadelerle Ģairin ismini 

zikretmiĢtir. Hatta ismini zikrettiği bir Ģaiirin ikinci Ģiirinde ُّالشٌاعر  ب٦وveya كقوؿ

kalıplarını kullanmıĢtır. ġairin ismini zikretmediği Ģiirlerde ise genellikle Ģiiri 

zikretmeden önce ب٦و,ّمثالو,ّقولو,ّكقوؿُّالشٌاعر,ّقوؿُّبعضهم,ّقوؿُّالراٌجز,ّقوؿُّالشٌاعر  vb. farklı 

sözcükler kullanmıĢtır. Meysûn ve „Atike isimli bayanlara ait Ģiirleri de كقولو diyerek 

nakletmiĢtir. Hz. Ali‟ye ait olan bir Ģiirde Hz. Ali‟nin ismini zikretmiĢ ve رضي الله عنه 

ifadesini kullanmıĢtır. Hz. Muaviye‟nin Ģiirini ise كقوؿُّالشٌاعر sözüyle zikretmiĢtir. 

el-Mekkûdî‟nin, kitabında Ģâhid olarak kullandığı Ģiirleri sunmakta titiz 

davranmadığı izlenimi görülmektedir. 

Bu teferruatlı ve yorucu incelemenin neticesinde çalıĢmamızın bu alanda 

özgün bir çalıĢma olduğu ve önemli bir boĢluğu kapatacağı kanaatini taĢımaktayız. 
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